


RADA NAUKOWA

Hermann Bieder (Salzburg), Lila Citko (Białystok),
Wolha Laszczyńska (Homel), Juryj Łabyncew (Moskwa),

Aleksander Łukaszaniec (Mińsk), Aleś Makarewicz (Mohylew),
Arnold Mcmillin (Londyn), Zoja Mielnikowa (Brześć),
Walenty Piłat (Olsztyn), Ludmiła Sińkowa (Mińsk),
Beata Siwek (Lublin), Alina Sabuć (Grodno)

RECENZENCI

Wanda Barowka (Witebsk), Mikołaj Chaustowicz (Warszawa),
Jan Czykwin (Białystok), Radosław Kaleta (Warszawa),
Siarhiej Kawalow (Lublin), Halina Parafianowicz (Białystok),
Łarysa Pisarek (Wrocław), Irena Rudziewicz (Olsztyn),
Inna Szwed (Brześć), Wolha Szynkarenka (Homel),

Bazyli Tichoniuk (Zielona Góra), Halina Tyczka (Mińsk),
Aleksander Wabiszczewicz (Brześć)

ADRES REDAKCJI

„Białorutenistyka Białostocka”
Wydział Filologiczny

Uniwersytetu w Białymstoku
Plac Niezależnego Zrzeszenia Studentów 1

15-420 Białystok



UNIWERSYTET W BIAŁYMSTOKU

Wydział Filologiczny

Katedra Badań Filologicznych „Wschód–Zachód”

Zakład Białorutenistyki i Literatur Wschodniosłowiańskich

TOM 12

BIAŁYSTOK 2020



REDAKTOR NACZELNY

Halina Twaranowicz

SEKRETARZ REDAKCJI

Anna Alsztyniuk

Opracowanie graficzne
Stanisław Żukowski

Redakcja i korekta
Halina Twaranowicz

Redakcja techniczna i skład
Stanisław Żukowski

Przekład streszczeń na język angielski
Dorota Szymaniuk

Wszystkie artykuły są recenzowane

c© Copyright by Uniwersytet w Białymstoku, Białystok 2020

ISSN 2081–2515

Wydanie publikacji sfinansowano ze środków
Wydziału Filologicznego Uniwersytetu w Białymstoku

i Centrum Kulturalnego Białorusi przy Ambasadzie Republiki Białoruś
w Rzeczypospolitej Polskiej

Wydawnictwo Uniwersytetu w Białymstoku
15-328 Białystok, ul. Świerkowa 20B

tel. 857457120
e-mail: wydawnictwo@uwb.edu.pl, http://wydawnictwo.uwb.edu.pl

Druk i oprawa: volumina.pl Daniel Krzanowski



BIAŁORUTENISTYKA BIAŁOSTOCKA TOM 12, ROK 2020

SPIS TREŚCI

LITERATUROZNAWSTWO

Anatol Brusewicz — Беларуска-польскае лiтаратурнае памежжа
у эстэтычнай прасторы ХIХ стагоддзя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Helena Bilutenko — От романтических баллад к шляхецкой гавенде:
жанровая эволюция творчества Яна Барщевского . . . . . . . . . . . . . 23

Angela Espinosa Ruis — Ад мiфу да лiтаратуры: сюжэты
натуралiстычных паданняу у рамантычнай прозе Iспанii i Беларусi 37

Halina Tyczko — Паэма Янкi Купалы «Сон на кургане» у кантэксце
еурапейскай рамантычнай традыцыi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Valery Maksimovich — Лiтаратурны канон Максiма Багдановiча
у эстэтычнай самаiдэнтыфiкацыi нацыянальнай лiтаратуры . . . . 73

Anatol Trafimczyk — Лiрычныя адступленнi як элемент
жыццятворчасцi у паэме Якуба Коласа “Новая зямля”:
фiласофскiя матывы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

Wanda Barouka — Мастацкае асэнсаванне лiтаратурнай творчасцi
i функцый лiтаратуры у паэзii Уладзiмiра Дубоукi . . . . . . . . . . . . 109

Wolha Gubskaja — Рэканструкцыя архетыпа як сродак спасцiжэння
аутарскага несвядомага (на прыкладзе творау Максiма Гарэцкага
вяцкага перыяду) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123

Anna Naumowa — Iва Андрыч у Беларусi: культуралагiчны
i тыпалагiчны аспекты рэцэпцыi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Wolga Nikifarawa — Нiзка “Iскрынкi” Янкi Брыля як мастацкае
адзiнства . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

Tamara Tarasawa — Праблема адчужэння у аповесцi Янкi Сiпакова
“Кулак” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

Lada Alejnik— Сацыяльная тэматыка у сучаснай лiтаратуры для дзяцей
i юнацтва: сусветныя тэндэнцыi i нацыяльнальная традыцыя . . . 179

Natalla Bachanowicz — Лiтаратуразнаучая iмагалогiя: тэарэтычныя
аспекты даследавання . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 197

Margaryta Pietuchowa — Экфрасiс у творчасцi мультыталентау . . . . 213

Hanna Gładkowa — Жанрава-стылëвая адметнасць кнiгi Леона
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LITERATUROZNAWSTWO

Anatol Brusewicz

Grodzieński Uniwersytet Państwowy
im. Janki Kupały
https://orcid.org/0000–0002–0007–5147

Беларуска-польскае лiтаратурнае памежжа

у эстэтычнай прасторы ХIХ стагоддзя

DOI: 10.15290/bb.2020.12.01

Памiж беларусамi i палякамi нiколi не iснавала вялiкiх дыстанцый
– нi геаграфiчных, нi iншых, таму iх заусëды аб’ядноувалi шматлi-
кiя сувязi: ад палiтычных i эканамiчных да культурных i лiтаратур-
ных, якiя цiкавяць нас, вядома, у першую чаргу. I калi гаворка iдзе аб
пранiкненнi беларускай культуры у Польшчу i наадварот – польскай
культуры у Беларусь, то варта зауважыць, што згаданыя працэсы ад-
бывалiся не роуна, так бы мовiць, з рознай iнтэнсiунасцю. Зрэшты,
i сама iнтэнсiунасць узаемадзеяння у розныя гiстарычныя перыяды
выглядала па-рознаму. Так, напрыклад, польскi уплыу на беларус-
кую культуру i лiтаратуру вiдавочна узмацнiуся пасля Люблiнскай унii
1569 года, у вынiку якой палякi i беларусы апынулiся у складзе адзiнай
дзяржавы – Рэчы Паспалiтай. Далей уплыу пачау толькi нарастаць,
польская мова стала паспяхова выцясняць з розных сфер ужытку ста-
рабеларускую, а Польшча пераутварацца у культурную мадэль, пэуны
узор для большай часткi беларускай арыстакратыi i шляхты.

А вось ХIХ стагоддзе – гэта той этап у беларуска-польскiх сувя-
зях, калi нарэшце можна назiраць пэуную рауназначнасць ва узаемных
уплывах. Адной з прычын такiх зменау становiцца страта Рэччу Пас-
палiтай дзяржаунасцi. А залежнасць палiтычная амаль заусëды аба-
рочваецца навязваннем дзяржавамi-захопнiцамi сваiх каштоунасцей,
у тым лiку i культурных. Апынуушыся перад пагрозай з боку чужых
традыцый, польская культура пачынае шукаць саюзнiкау сярод куль-
тур больш-менш роднасных. Так атрымалася, што беларуская культу-
ра акурат адпавядала на ролю своеасаблiвага донара, бо мела багаты
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фальклор, старажытную мiфалогiю, адмысловую абраднасць i iншыя
цiкавыя адметнасцi. У сваю чаргу, для беларускай культуры, заусëды
самадастатковай, але замкнутай унутры сябе, наспеу час пераадолен-
ня самаiзаляцыi. Хуткi выхад на новы узровень, па-за вусную народ-
ную традыцыю, на першым этапе магла забяспечыць якраз добра рас-
працаваная польская лiтаратурная мова. У вынiку паустае такi фе-
номен, як беларуска-польскае лiтаратурнае памежжа з цэлай плея-
дай арыгiнальных творцау (Адам Мiцкевiч, Ян Баршчэускi, Вiнцэнт
Дунiн-Марцiнкевiч, Габрыэля Пузыня, Уладзiслау Сыракомля, Адам
Плуг, Вiнцэнт Каратынскi i некаторыя iншыя аутары), чые iмëны до-
сыць часта выклiкаюць спрэчкi наконт таго, у якой ступенi той цi iншы
пiсьменнiк суадносiцца з той, альбо другой нацыянальнай лiтарату-
рай. У той жа час ëсць другiя важныя пытаннi, дагэтуль не выраша-
ныя лiтаратуразнауствам. Патрабуе, напрыклад, пiльнай увагi з бо-
ку навукоуцау праблема вызначэння ступенi уплыву на прадстаунiкоу
беларуска-польскага лiтаратурнага памежжа агульнаеурапейскiх ма-
стацкiх тэндэнцый, а таксама спосабы i шляхi рэалiзацыi у межах iх
паэтычнай творчасцi вядучых фiласофскiх i эстэтычных iдэй ХIХ ста-
годдзя. Праца у гэтым кiрунку дазволiць больш поуна уявiць усю раз-
настайнасць, шматграннасць гiсторыка-лiтаратурнага працэсу у вы-
шэй згаданым рэгiëне i значна удакладнiць каардынаты айчыннага
вербальнага мастацтва.

Адразу варта адзначыць, што эстэтычная прастора Еуропы нi-
колi не уяуляла сабой нешта маналiтнае, бо i народы, якiя насяля-
юць еурапейскiя абшары, вельмi розныя – кожны са сваiм унiкаль-
ным гiстарычным вопытам. Таму любыя iдэi, што тут узнiкалi, аль-
бо прыходзiлi сюды звонку, знаходзiлi у вынiку самыя розныя формы
увасаблення. Тая самая заканамернасць спрацавала i у ХIХ стагоддзi,
якое у цэлым прайшло пад знакам рамантызму, аднак са сваiмi ад-
метнасцямi у кожным асобна узятым рэгiëне. Свае унiкальныя асаб-
лiвасцi рамантычная эстэтыка, вядома, мела i на беларуска-польскiм
культурным i лiтаратурным памежжы, куды iдэi рамантызму (перш
за усë нямецкага i англiйскага) прасочвалiся даволi марудна, хоць i не
сустракалi сур’ëзных перашкод на сваiм шляху. Асаблiва гэта даты-
чыць “беларускi бок” памежжа, паколькi класiцызм не стауся эпо-
хай у развiццi беларускай лiтаратуры i, адпаведна, не было патрэбы

у яго “звяржэннi” рамантыкамi1. I калi у лiтаратуры той жа Германii,

1 Э. Дорошевич, Вл. Конон, Очерк истории эстетической мысли Белоруссии,
Москва 1972, с. 149.



БЕЛАРУСКА-ПОЛЬСКАЕ ЛIТАРАТУРНАЕ ПАМЕЖЖА... 11

альбо Англii рамантызм – гэта амаль вокамгненная рэакцыя расчара-
вання у магчымасцi разумнага пераутварэння грамадства на аснове

прынцыпау свабоды, роунасцi i братэрства2, галоуным праяуленнем
якой становiцца бескампрамiснае адмауленне усiх пастулатау класi-
цызму, то у Польшчы i Беларусi не назiралася такога антаганiзму:
рамантызм тут выспявау амаль два дзесяцiгоддзi, часам разрываючы
класiцыстычныя шаблоны, а часам i прыстасоуваючыся пад каноны
папярэдняй эстэтычнай сiстэмы. Такая сiтуацыя складвалася у сiлу са-
мых розных абставiнау, аднак найбольш вiдавочная прычына кампра-
мiсу памiж беларуска-польскiм рамантызмам i класiцызмам (вынiкам
гэтай згоды якраз i стала запаволенае развiццë першага у параунаннi
з рамантызмам заходнееурапейскiм) крыецца у агульнасцi галоунай
мэты рамантыкау i класiцыстау ва умовах страты дзяржаунасцi Рэч-
чу Паспалiтай (Вялiкiм Княствам Лiтоускiм): вызвалiць радзiму з-пад
iмперскага прыгнëту, прычым не толькi у плане палiтычным, але
i пазбавiцца залежнасцi ва усiх астатнiх сферах. Як зауважае Свят-
лана Куль-Сяльверстава, дыдактычная роля культуры, дэкларуемая
еурапейскiм Асветнiцтвам, ва умовах беларускiх земляу атаясамлi-

валася з неабходнасцю выхавання патрыëта i грамадзянiна3. Ад зга-
данай функцыi культуры не сталi адмауляцца i прадстаунiкi бела-
руска-польскага (лiцвiнскага) рамантызму, змяняючы хiба толькi ме-
тады выхавання. Такiм чынам, неабходнасць вызвалення – палiтыч-
нага, сацыяльна-эканамiчнага, культурнага i урэшце ментальнага ра-
зумелi (адчувалi) усе: i зацятыя прыхiльнiкi старой класiцыстычнай
школы, i маладое пакаленне творчай iнтэлiгенцыi, арыентаванай на
захад, дзе рамантычнае мастацтва ужо дало свой плëн. Зрэшты, неаб-
ходнасць тая у розных рэгiëнах колiшняй Рэчы Паспалiтай таксама
мела розную вастрыню. I, як паказвае гiсторыя, там, дзе згаданай
“вастрынi” не ставала, у культуры i мастацтве надалей панавала спа-
койная рацыянальнасць класiцызму, хоць, безумоуна, не без спроб яе
парушыць. Такую спробу, напрыклад, зрабiу польскi паэт, драматург
i перакладчык, член варшаускага “Таварыства сяброу навукi” Францi-
шак Вэнжык, якi у 1811 годзе на замову “Таварыства” пiша працу “Аб
паэзii драматычнай”, дзе разглядае шырокае кола праблем, звязаных
з тагачаснымi лiтаратурнымi тэндэнцыямi. У вынiку спецыяльная ка-
мiсiя (у яе склад увайшлi Людвiк Асiньскi, Каятан Козьмян, Юльян

2 Ю. Борев, Эстетика, Москва 1981, с. 234.
3 С. Куль -Сяльверстава, Беларусь на мяжы стагоддзяу i культур: Фармаванне
культуры Новага часу на беларускiх землях (другая палова XVIII ст. – 1820-я г.),
Мiнск 2000, с. 260.
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Урсын Нямцэвiч i Ян Тарноускi)4 працу Ф. Вэнжыка раскрытыкавала
i адхiлiла, абвiнавацiушы маладога вучонага у неапрауданым захап-
леннi Уiльямам Шэкспiрам i у тым, што ëн дазваляе сабе паустаць су-
праць агульнапрынятых правiлау, як гэта робяць нямецкiя пiсьменнiкi,
якiя, на думку камiсii, не вызначаюцца добрым лiтаратурным густам5.
Пэуныя зрухi у бок рамантычнай традыцыi адбылiся i са з’яуленнем
у 1815 годзе навукова-мастацкага часопiса “Дзëннiк варшаускi” (“Pa-
miętnik Warszawski”). Яго першы рэдактар Фелiкс Бенткоускi пачау
змяшчаць матэрыялы, прысвечаныя лiтаратурнаму i iнтэлектуальна-
му жыццю Англii i Германii, творы прадстаунiкоу перадрамантызму,
такiх як Готхальд Эфраiм Лесiнг, Iаган Вольфганг фон Гëтэ, Фры-
дрых Шылер. Прауда, у большасцi артыкулау рабiлiся спробы пры-
мiрыць, аб’яднаць класiцызм i рамантызм, паставiць iх побач, дэк-
ларуючы рауназначнасць абодвух накiрункау. Узорам такога “прымi-
рэння” з’яуляецца, напрыклад, лiтаратуразнаучы нарыс Ф. Вэнжыка
“Пра паэзiю наогул” (“O poezji w ogólności”), а яшчэ у большай ступе-
нi даследаванне Казiмiра Брадзiньскага “Аб класiцызме i рамантызме
альбо аб духу польскай паэзii” (“O klasyczności i romantyczności, tudzież
o duchu poezji polskiej”).

У параунаннi з Варшавай i некаторымi другiмi рэгiëнамi колiшняй
Рэчы Паспалiтай, сiтуацыя з Вялiкiм Княствам Лiтоускiм выглядала
iнакш: ярмо расiйскай няволi было на землях ВКЛ даужэйшым i знач-

на цяжэйшым, чым у Царстве Польскiм6. I паколькi у гiстарычнай
Лiтве актуальная, агульная i для класiцыстау, i для носьбiтау iншых
эстэтычных поглядау праблема вызвалення насiла значна вастрэйшы
характар, то зусiм заканамерным з’яуляецца той факт, што польскi
рамантызм, якi вырас, перш за усë, з вопыту барацьбы з прыму-

сам Расii, найбольш ярка расквiтнеу менавiта у Вялiкiм Княстве7,

узнiкшы спачатку у Вiльнi, а не у Варшаве. Канешне, i тут меуся
свой супрацiу рамантычным тэндэнцыям: можна згадаць хоць бы асо-
бу Яна Снядэцкага i яго знакамiты артыкул “Аб творах класiчных

4 Гл.: Б. Czwórnóg-Jadczak, Werdykt. (Wokół rozprawy Franciszka Wężyka O poezji
dramatycznej), “Annales Universitatis Mariae Curie-Skłodowska. Sectio FF: Philologiae”
2003, t. 20/21 (2002/2003), s. 251.
5 Гл.: А. А. Брусев iч, Фактары беларускай культуры у творчасцi Адама Мiц-
кевiча, Гродна 2008, с. 20–21.
6 Б. Цыв iньск i, Рамантычны падмурак культуры ХIХ ст. Вялiкага Княства
Лiтоускага, [у:] Адам Мiцкевiч i нацыянальныя культуры.Матэрыялы Мiжнароднай
навуковай канферэнцыi 7–11 верасня 1998 г., Мiнск 1998, с. 226.
7 Тамсама, с. 227.
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i рамантычных” (“O pismach klasycznych i romantycznych”), апублiка-
ваны у 1819 годзе на старонках часопiса “Вiленскi дзëннiк” (“Dziennik
Wileński”). Зрэшты, згаданае выданне змяшчала i матэрыялы, змест
якiх рыхтавау шчодрую глебу для рамантычнага пералому. Нельга,
напрыклад, не згадаць фалькларыстычны нарыс Марыi Чарноускай
“Помнiкi славянскай мiфалогii, захаваныя у звычаях вясковага люду
на Белай Русi” (“Zabytki mitologii słowianskiej w zwyczajach wiejskie-
go ludu na Białei Rusi dochowywane”), якi пабачыу свет у 1817 годзе.
Альбо апублiкаваныя у 1818 годзе лiтаратурныя апрацоукi беларускiх
народных песень Крыстына Ляха-Шырмы, змешчаныя разам з арыгi-
наламi i аздобленыя каментарыем перакладчыка-iнтэрпрэтатара. Па
словах Уладзiмiра Мархеля, вусную творчасць народа К. Лях-Шырма
разглядау як крынiцу абнаулення лiтаратуры, якая знаходзiцца у па-

лоне пераймальнiцтва, запазычвае чужародныя мастацкiя вобразы8.

Такая думка цалкам супадае з рамантычным разуменнем ролi фальк-
лору i народнай культуры у фармiраваннi новага тыпу лiтаратуры.

Супрацоунiчау з “Вiленскiм дзëннiкам” i лiтаратуразнауца Лявон
Бароускi, якi у эстэтыцы i лiтаратурна-мастацкай крытыцы займау

пазiцыю памiж класiцызмам i рамантызмам9, але з ухiлам усë ж такi
у бок апошняга, аб чым сведчыць яго найбольш вядомая праца (друка-
валася спачатку на старонках часопiса, а у 1820 г. выйшла асобнай кнi-
гай у вiленскай друкарнi А. Марцiноускага) “Заувагi пра паэзiю i ры-
торыку з пункту гледжання iх падабенства i адрознення” (“Uwagi nad
poezją i wymową pod względem ich podobieństwa i różnicy”). У адрозненне
ад свайго унiверсiтэцкага калегi, зацятага прыхiльнiка iдэалогii класi-
цызму Я. Снядэцкага, якi лiчыу непрыстойным дурыць галаву людзям
бязглуздзiцай вясковых баб (dubami bab wiejskich)10, Л. Бароускi меу
цалкам iншы погляд на фальклор i другiя формы народнай культуры,
сцвярджаючы што праз iх мы здолеем глыбей пранiкнуць у своеасаб-
лiвасць паэтычнага мыслення i адчування нашых продкау11. I гэтыя
iдэi неузабаве знайшлi водгук у сэрцах студэнцкай моладзi, сярод якiх
аказауся i А. Мiцкевiч – пачынальнiк беларуска-польскай рамантыч-

8 У. I. Мархель, Прадвесце: беларуска-польскае лiтаратурнае узаемадзеянне
у першай палове ХIХ ст., Мiнск 1991, с. 13.
9 У. М. Конан, Бароускi Лявон, [у:] Мыслiцелi i асветнiкi Беларусi: Энцыклапе-
дычны даведнiк, Мiнск 1995, с. 365.
10 J. Śniadecki, O pismach klasycznych i romantycznych, “Dziennik Wileński” 1819,
t. 1, № 1, s. 21.
11 L. Borowski, Uwagi nad poezją i wymową pod względem ich podobieństwa i różnicy,
Wilno 1820, s. 83.
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най традыцыi. Зрэшты, малады паэт уразiуся i пазiцыяй Я. Снядэцка-
га, асаблiва яго “dubami bab wiejskich”. Тым болей, прафесар у артыкуле
“Аб творах класiчных i рамантычных” згадвае тыя “duby” (бязглуздзi-
цу, лухту) не аднойчы, абураючыся на апанентау: Romantyczność mówi:
durzmy ludzi, pokazujmy im duby, znieśmy prawa nauki i rozsądku, żeby
nie było prawidła do sądzenia nas! (Рамантызм кажа: давайце дурыць
людзей, паказваць iм розную лухту, давайце знiшчым законы навукi

i здаровага сэнсу, каб не было крытэрыяу нас ацэньваць!)12. Рэакцыяй
А.Мiцкевiча на здзеклiвую iнтэрпрэтацыю эстэтычных пастулатау ра-
мантызму становiцца верш “Romantyczność”. Зауважым, што менавiта
гэтае слова у часы славутай спрэчкi памiж рамантыкамi i класiцыстамi
выкарыстоувалася для абазначэння рамантызму як iдэйнай, мастацкай
i лiтаратурнай плынi. Тэрмiн “romantyzm” увайшоу у шырокi кантэкст
крыху пазней, выцеснiушы “romantyczność” (першапачатковае значэн-
не дадзенага слова) у разрад састарэлай лексiкi13. Таму i назву аднай-
меннага твора А. Мiцкевiча варта было б перакласцi на беларускую
мову як “Рамантызм”, а не як “Рамантычнасць” (у перакладзе, здзейс-
неным Нiнай Тарас, змешчаным у большасцi выданняу), альбо “Раман-
тыка” (у менш вядомым перакладзе Лявона Баршчэускага14), бо гэта
быу не проста верш, напiсаны у рамантычным ключы, але эстэтыч-
ны манiфест рамантызму – агульнакультурнай плынi з уласнай фiла-
софiяй i складанай сiстэмай каштоунасцей, плынi, якую прадстауляу
аутар балады i не прымау Я. Снядэцкi. Так, згаданы манiфест, якiм
фактычна адкрываецца (калi не лiчыць аутарскую прадмову i уводны
верш “Першацвет”) дэбютны зборнiк паэта, то бок першы том “Паэ-
зii”, быу адрасаваны найперш Я. Снядэцкаму, чый рацыяналiзм мусiу
быць нейтралiзаваны iрацыяналiзмам Мiцкевiча15. Але каб i другiя па-
чулi, што насамрэч кажа рамантызм. Эпiграфам да твора паслужылi
радкi У. Шэкспiра з трагедыi “Гамлет”: Methinks, I see.... where? In
my mind’s eyes (Здаецца мне, што бачу... Дзе? Перад вачыма душы
маëй)16. Фактычна тымi ж словамi, у якiх яшчэ раз гучыць заклiк зiр-
нуць на свет духоунымi вачыма, балада i заканчваецца: Miej serce i pa-

12 J. Śniadecki, O pismach klasycznych i romantycznych, s. 25.
13 Гл. Romantyczność, [w:] Słownik języka polskiego, red. W. Doroszewski, [online],
https://sjp.pwn.pl/doroszewski/romantycznosc;5490465.html, [доступ: 23.03.2020]
14 Гл.: А. М iцкев iч, Выбраная лiрыка, Мiнск 2018, с. 17.
15 У. I. Мархель, Шлях да Беларусi: Адам Мiцкевiч – прадвеснiк адраджэння бе-
ларускай лiтаратуры, Мiнск 2003, с. 18.
16 A. Mickiewicz, Dzieła: w XVII t., Warszawa 1998, t. I, s. 55.
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trzaj w serce!17 Гэтак у вершы лiрычны герой звяртаецца да старца з па-
велiчальным шклом (гратэскавы вобраз самога Я. Снядэцкага), якi не
дапускае, што Каруся (сiмвалiзуе мастацтва рамантызму) мае здоль-
насць бачыць прывiд каханага (сiмвалiзуе фальклор, народную культу-
ру, дух эпохi), таму злосна абвiнавачвае дзяучыну у блюзненнi: Duchy
karczemnej tworem gawiedzi, // W głupstwa wywarzone kuźni. // Dziew-
czyna duby smalone bredzi, // A gmin rozumowi bluźni18. Нагадаем яшчэ
раз, што акурат у тых самых “грахах” Я. Снядэцкi абвiнавачвае ра-
мантызм. Гэтак жа непахвальна прафесар выказваецца i пра улюбëнца
рамантыкау У.Шэкспiра, называючы яго дылетантам i невукам, якi не
меу нi адпаведнай адукацыi, нi творчых арыенцiрау, але жыу за кошт
таго, што ставiу п’есы па тавернах i корчмах, забауляючы паспалi-

ты люд19 (а мiж iншым калега Я. Снядэцкага, Л. Бароускi, нават
перакладау гэтага “дылетанта”).

А. Мiцкевiч вырашыу адрэагаваць на спробу падрыву аутарытэту
вядомага творцы (як i рамантызму у цэлым) адразу двума спосаба-
мi: паэтычным (паказваючы у баладзе здольнасць iдэй У. Шэкспiра
да рамантычнай рэiнкарнацыi), а таксама звыклым для апанента –

у выглядзе навуковага артыкула (прадмовай да першага тома “Паэ-
зii”). У прадмове яе аутарам робiцца падрабязны экскурс у гiсторыю
еурапейскай лiтаратуры, якi ахоплiвае перыяд ад глыбокай старажыт-
насцi да сучаснай А. Мiцкевiчу эпохi. З мэтай увесцi чытача у свет
рамантызму, як, зрэшты, i у свет уласнай творчасцi, паэт дакладна
абазначае межы, а таксама характар i тэндэнцыi развiцця рамантыч-
нага мастацтва20. Не прамiнае А. Мiцкевiч выказацца i пра постаць
У. Шэкспiра:

Вялiкi Шэкспiр, якога слушна называюць дзiцëм пачуцця i уяулення,
узгадаваны толькi на народных традыцыях, здолеу паказаць у сваiх тво-
рах яркi прыклад генiяльнай iндывiдуальнасцi i дух эпохi. Глыбокi знауца
людскiх сэрцау, ëн смела i праудзiва выяуляу рысы чалавечай натуры
у драматычнай паэзii – новым вiдзе мастацтва, галоуная асаблiвасць яко-
га у адлюстраваннi барацьбы памiж жарсцю i абавязкам, на чым палягае
i адна з iдэй рамантычнага светаадчування21.

17 Тамсама, с. 57.
18 Тамсама, с. 57.
19 J. Śniadecki, O pismach klasycznych i romantycznych, s. 13.
20 Гл.: А. А. Брусев iч, Фактары беларускай культуры у творчасцi Адама Мiц-
кевiча, с. 20.
21 A. Mickiewicz, O poezji romantycznej, [w:] Idee programowe romantyków polskich.
Antologia, Wrocław–Warszawa–Kraków 1991, s. 48.



16 ANATOL BRUSEWICZ

Барацьба, пра якую пiша А. Мiцкевiч, не адбываецца у знешнiм
свеце. Поле бiтвы памiж жарсцю i абавязкам (пачуццямi i разваж-
лiвасцю) месцiцца у людскiм сэрцы. Спробы спасцiжэння гэтай та-
ямнiчай сферы паступова эвалюцыянiравалi у зацiкауленасць прабле-
май чалавечай асобы: яна становiцца для рамантыкау цэнтральнай,
вакол якой групуюцца усе астатнiя аспекты iх iдэйна-эстэтычных

пазiцый22. Зрэшты, каб усë гэта убачыць, трэба валодаць сапрауды
духоуным зрокам, а каб яшчэ распазнаць тонкiя нюансы убачанага,
тут ужо трэба быць У. Шэкспiрам. У сувязi з гэтым згадваецца
адзiн цiкавы момант, апiсаны Валерыем Брусавым у кнiзе “Маленькiя
драмы Пушкiна”: Мiцкевiч вiтау Пушкiна пасля аднаго з чытанняу

“Барыса Гадунова” словамi: “Tu Scheakspearus eris, si fata sinant”23

(“Ты будзеш Шэкспiрам, калi дазволiць лëс”). В. Брусау палiчыу та-
кую ацэнку сумнеунай пахвалой, мауляу Пушкiн мусiць быць Пушкi-
ным, а не Шэкспiрам24, хоць на самой справе А. Мiцкевiч зусiм не
сумнявауся у творчай iндывiдуальнасцi свайго расiйскага калегi, адно
толькi падкрэслiу, што той мае здольнасць заглыбляцца у людскiя сэр-
цы, прауда, патэнцыял гэтай здольнасцi не да канца пакуль раскрыты.

Выключную ролю асобы У. Шэкспiра i яго мастацтва у фарма-
ваннi эстэтычнага поля беларуска-польскага лiтаратурнага памеж-
жа пацвярджае i яшчэ адзiн вялiкi рамантык, выпускнiк Вiленскага
унiверсiтэта Юльюш Славацкi. Ëн ставiу творчасць гэтага англiйска-
га паэта на першае месца, вышэй за Дантэ, Вальтэра, альбо Байрана,
якiх лiчыу генiямi лiтаратуры: над iмi узнëсся Шэкспiр, бо не уласнае

сэрца, не iдэi свайго часу, але сэрцы i думы людскiя незалежна ад

прыналежнасцi да пэунай эпохi малявау25. Iнакш кажучы, з творчасцi
У. Шэкспiра Ю. Славацкi вылучае важную для рамантычнай эстэты-
кi iдэю пазачасавасцi мастацтва. Гэтая iдэя знойдзе сваë увасабленне
у паэзii не толькi рамантыкау, сярод якiх, вядома, i прадстаунiкi
беларуска-польскага лiтаратурнага памежжа, але i у творчасцi чарго-
вых пакаленняу пiсьменнiкау, асаблiва у сiмвалiстау, экспрэсiянiстау
i сюррэалiстау. Уласны паэтычны вопыт Ю. Славацкага сфармавауся,
канешне, крыху наузбоч ад беларуска-польскiх лiтаратурных сувя-

22 А. С. Дмитриев, Теория западноевропейского романтизма, [в:] Литературные
манифесты западноевропейских романтиков, Москва 1980, с. 12.
23 В. Я. Брюсов, Маленькие драмы Пушкина, [online], http://dugward.ru/library/bru
sov/brusov malenkie dramy.html, [доступ: 26.03.2020].
24 Тамсама.
25 J. Słowacki, Wstęp do trzeciego tomu “Poezji”, [w:] Idee programowe romantyków
polskich. Antologia, s. 202.
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зей, аднак цалкам адмовiць ва уплыве на творчую свядомасць гэта-
га рамантыка эстэтычных iдэй, сфармуляваных у асяродку тых жа
фiламатау i фiларэтау, нельга. Як нельга не зауважыць уплыву, асаблi-
ва на раннюю яго творчасць, паэзii А.Мiцкевiча, альбо на развiццë ма-
стацкага i фiласофскага светапогляду мiстыцызму Анджэя Тавяньска-
га – яшчэ аднаго вядомага выхадца з беларуска-польскага памежжа.
Пра тое, што Ю. Славацкi не быу чужым для лiцвiнскага культурна-
га арэалу, сведчыць, напрыклад, публiкацыя яго санетау на старонках
альманаха “Незабудка”26. Рэдактар выдання, Я. Баршчэускi, друкуе
iх, прауда, не указваючы прозвiшча аутара (пад псеуданiмам Безы-
менны), з-за чаго пазней у польскiм лiтаратуразнаустве узнiкне цэлая
дыскусiя наконт прычын дзiунай ананiмнасцi, а нават прыналежнасцi
асобных санетау Ю. Славацкаму. Але факт застаецца фактам: твор-
чыя пошукi гэтага польскага паэта знаходзяць кропкi судакранання
з беларускай эстэтычнай парадыгмай.

Яшчэ адна важная эстэтычная iдэя, якая таксама наупрост звязана
з шэкспiраускай традыцыяй – iдэалiзацыя катэгорыi свабоды, у тым
лiку свабоды асобы i творчасцi. Дадзеная iдэя, як зауважае Аляксандр
Дзмiтрыеу, была у рамантыкау фiласофскай трансфармацыяй палi-

тычнай iдэi свабоды27, таму цалкам зразумела, чаму яна становiцца
адной з найбольш актуальных на беларуска-польскiм лiтаратурна-ра-
мантычным памежжы. I калi мастацкая рэалiзацыя iдэi свабоды палi-
тычнай (напрыклад, вершы на патрыятычную тэму) не выклiкала вя-
лiкага непаразумення памiж прыхiльнiкамi розных эстэтычных школ,
то ужо на свабоду у iншых сферах меркаваннi маглi рэзка разыходзiц-
ца. Той жа Я. Снядэцкi лiчыу рамантычную свабоду блюзнерствам,
як i любыя спробы паустаць супраць законау, паводле якiх спрадве-
ку жыло мастацтва. А вось Фрыдрых Шлегель, адзiн з прадстаунiкоу
ранняга нямецкага рамантызму, лiчыу, што непрыстойна сучаснаму
чалавеку прасiць мiласцiну у папярэдняга стагоддзя28, бо гэта вель-
мi абмяжоувае творчыя магчымасцi. У сваëй працы “Пра значэнне
вывучэння грэкау i рымлян” ëн пiша: неабходна не штучнае перай-
манне знешнiх формау, а засваенне духу, сапрауднага, прыгожага i до-

брага у любовi, поглядах i учынках, засваенне свабоды29. Зауважым,

26 Гл.: Bezimienny, Sonety, Niezabudka: noworocznik wydany przez Jana Barszczew-
skiego, Petersburg 1842, s. 172–178.
27 А. С. Дмитриев, Теория западноевропейского романтизма, с. 13.
28 Ф.Шлегель, О значении изучения греков и римлян, [в:] Литературные манифе-
сты западноевропейских романтиков, с. 47.
29 Тамсама, с. 47.
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погляды Ф. Шлегеля, як i яго старэйшага брата Аугуста Вiльгель-
ма, а таксама iншых прадстаунiкоу нямецкага рамантызму знаходзiлi
станоучыя водгукi у асяродку беларуска-польскай творчай iнтэлiген-
цыi, становячыся надзейным грунтам для уласных эстэтычных i ма-
стацкiх пошукау. На аутарытэт А. В. Шлегеля, напрыклад, спасыла-
ецца у сваëй “Прадмове” А. Мiцкевiч, у вынiку чаго многiя яго пазiцыi
пераклiкаюцца з канцэпцыямi нямецкiх рамантыкау. Гэта тычыцца
i поглядау на мастацтва старажытнай Грэцыi, i захаплення У. Шэкс-
пiрам, i звароту да эпохi Сярэднявечча, i замiлавання фальклорам,
мiфалогiяй i народнымi традыцыямi. Нездарма лiтаратурны крытык
Мiхаiл Грабоускi называе першага лiцвiнскага рамантыка вучнем ня-
мецкай школы, якi прышчапiу нам яе прыгажосць i памылкi30. Сле-
дам за А. Мiцкевiчам апелюе да творчасцi братоу Шлегелей, а так-
сама Навалiса тэарэтык уласна польскага (не лiцвiнскага) рамантыз-
му Маурыцы Махнацкi, вызнаючы прымат iнтуiцыi над асветнiцкiм
рацыянальным мысленнем i памяцi над рэальным часам, сцвярджа-
ючы, што паэзiя не з’яуляецца тварэннем розуму31. Не заставалася
у баку i “пауночнае” адгалiнаванне беларуска-польскага рамантыз-
му, прадстаунiкi якога згуртавалiся вакол “Незабудкi” Я. Баршчэу-
скага. На старонках гэтага выдання з’яуляюцца цiкавыя эсэ, пры-
свечаныя эстэтычным праблемам сучаснага мастацтва. Як прыклад,
артыкул Вiнцэнта Давiда (гэта ягоным вершам “Dumka” (“Думка”),
у якiм з’яуляецца вобраз кветкi незабудкi, адкрываецца самы першы
нумар аднайменнага альманаха32) “Oryginalność i nowość w artysto-
stwie – prawda estetyczna” (“Iндывiдуальнасць i наватарства у мастац-
тве – сапраудная эстэтыка”), дзе мiж iншым сцвярджаецца, што для
сапрауднага творцы яго уласны светапогляд i палëт фантазii, сва-

бодны i незалежны ад лiтаратурных традыцый, з’яуляюцца неабход-

нымi умовамi мастацкай iндывiдуальнасцi33. Трэба адзначыць, што
аутарам, чые творы друкавалiся на старонках альманаха, такiя по-
гляды з большага iмпанавалi, хоць не кожны, вядома, старауся рэалi-
заваць iх на практыцы. Нават сам рэдактар Я. Баршчэускi, будучы

30 M. Grabowski, Uwagi nad balladami, [w:] Idee programowe romantyków polskich.
Antologia, s. 133.
31 M. Mochnacki, O duchu i źródłach poezji, [w:] Idee programowe romantyków polskich.
Antologia, s. 74.
32 Гл.:W. Dawid, Dumka, Niezabudka: noworocznik wydany przez Jana Barszczewskie-
go, Petersburg 1840, s. 1–3.
33 W. Dawid, Oryginalność i nowość w artystostwie – prawda estetyczna, Niezabudka:
noworocznik wydany przez Jana Barszczewskiego, Petersburg 1841, s. 256.
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яуным прыхiльнiкам рамантычнай эстэтыкi, не спяшауся развiтвац-
ца з паэтыкай класiцызму: для шэрагу яго творау, апублiкаваных
i у “Незабудцы”, i у iншых выданнях, характэрны разважлiвасць, па-
вучальнасць i маралiзатарства. Зрэшты, як слушна зауважае Вiктар
Ванслау, эстэтыка рамантызму не толькi адлюстроувала развiццë
мастацтва, але i у многiм апярэджвала, прадугадвала яго34. Таму
многiя рамантычныя iдэi, якiя у першай чвэрцi ХIХ стагоддзя прыйшлi
на беларуска-польскае лiтаратурнае памежжа i набылi тут свае спецы-
фiчныя формы, у адпаведнасцi з тутэйшым гiстарычным, палiтычным
i культурным зместам, рэалiзавалiся не адразу, альбо не у поунай ме-
ры. Нават вершы генiяльнага рамантыка А. Мiцкевiча – усяго толькi
зерне будучай паэзii35, якое дало сапраудны плëн толькi у канцы ХIХ
– на пачатку ХХ стагоддзя, са з’яуленнем у польскiм вербальным ма-
стацтве феномену “Маладой Польшчы” i прыходам у беларускую лi-
таратуру “нашанiускага” пакалення пiсьменнiкау. Менавiта яны здо-
лелi найбольш яскрава адлюстраваць дух часу, як найшырэй раскры-
ць таямнiцы народнай душы, звярнуць увагу на разрыу памiж iдэалам
i рэальнасцю i адначасова пераадолець прорву памiж чалавекам i пры-

родай, чалавекам i гiсторыяй36, каб урэшце здзейснiць мару, якую
здауна песцiлi усе паэты па абодва бакi беларуска-польскага лiтара-
турнага памежжа: убачыць сваю радзiму вольнай.
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Sankt-Peterburgskogo universiteta. Seriâ 6. Filosofiâ, politologiâ, sociologiâ,
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Р Э ЗЮМЭ

БЕЛАРУСКА-ПОЛЬСКАЕ ЛIТАРАТУРНАЕ ПАМЕЖЖА
У ЭСТЭТЫЧНАЙ ПРАСТОРЫ ХIХ СТАГОДДЗЯ

Артыкул прысвечаны праблемам пранiкнення у Польшу i Белорусь iдэi за-
ходноеурапейскага рамантызму (найперш немецкага), у вынiку чаго уся эсте-
тычная i мастацкая парадыгма беларуска-польскага лiтаратурнага памежжа
паступова мяняецца, адкрываючы новыя гарызонты для славеснга мастацтва.
Адной з асаблiвасцей функцыянавання гэтай парадыгмы з’яуляецца яе адносна
просты пераход ад класiчнай мадэлi да рамантычнай мадэлi, што было у знач-
най ступенi аблегчана палiтычнай сiтуацыяй, аб’ядноуваючы як класiцыстау,
так i рамантыкау у спробах аднавiть страчаную радзiму – Рэч Паспалiтую
Абодвух Народау. Такiм чынам, у працэсе дыялогу i у канфрантацыi памiж
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прадстаунiкамi класiцiзму i рамантызму iдэя свабоды становiцца ключавой.
Гэта яна стварыла асноуныя вектары развiцця беларуска-польскага лiтара-
турнага памежжа у эстэтычнай прасторы ХIХ стагоддзя.

Ключавыя словы: Беларуска-польскае памежжа, класiцызм, рамантызм,
эстэтыка, iдэя вольнасцi.

S T R E S Z C Z E N I E

BIAŁORUSKO-POLSKIE POGRANICZE LITERACKIE
W PRZESTRZENI ESTETYCZNEJ XIX WIEKU

Artykuł poświęcony jest problemom przenikania do Polski i na Białoruś idei
romantyzmu zachodnioeuropejskiego (przede wszystkim niemieckiego), w wyniku
czego cały estetyczny i artystyczny paradygmat białorusko-polskiego pogranicza li-
terackiego stopniowo zmienia się, otwierając nowe horyzonty dla sztuki werbalnej.
Jedną z cech funkcjonowania tego paradygmatu jest jego stosunkowo proste przej-
ście od modelu klasycznego do modelu romantycznego, co zostało w dużej mierze
ułatwione przez sytuację polityczną, jednocząc klasyków i romantyków w próbach
odzyskania utraconej ojczyzny – Rzeczpospolitej Obojga Narodów. Tak więc w pro-
cesie dialogu oraz w konfrontacji między przedstawicielami klasycyzmu i romanty-
zmu idea wolności staje się kluczowa. To ona stworzyła główne wektory rozwoju
białorusko-polskiego pogranicza literackiego w przestrzeni estetycznej XIX wieku.
Słowa kluczowe: pogranicze białorusko-polskie, klasycyzm, romantyzm, estetyka,
idea wolności.

S UMMARY

BELARUSIAN-POLISH LITERARY BORDERLAND IN THE AESTHETIC SPACE
OF THE 19TH CENTURY

The article is devoted to the problems of penetration of Western Europe ro-
manticism (German in particular) into Poland and Belarus as a result of which the
whole aesthetic and artistic paradigm of Belarusian-Polish literary borderland is
gradually changing, opening new horizons for verbal art. One of the features of the
functioning of this paradigm is its relatively smooth transition from the classic mo-
del to the romantic model, which was largely facilitated by the political situation,
uniting both the Classicists and the Romanticists in an effort to regain the lost
independence of their homeland, the Polish-Lithuanian Commonwealth. Thus, in
the process of dialogue, and in the confrontation between representatives of classi-
cism and romanticism, the idea of freedom becomes a key one. It formed the main
vectors of development of the Belarusian-Polish literary borderland in the aesthetic
space of the 19th century.
Key words: Belarusian-Polish borderland, classicism, romanticism, aesthetics, the
idea of freedom.
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Ян Барщевский – поэт и прозаик, один из зачинателей новой бело-
русской литературы – фигура в истории литературы несколько зага-
дочная, романтическая. В его биографии много белых пятен. Не извест-
на точная дата его рождения: разные исследователи утверждают, что
это могут быть 1790, 1794, 1796 или 1797 годы. Вызывает вопрос, поче-
му во второй половине 30-х годов ХIХ века Я. Барщевский не опубли-
ковал ни одного произведения, в то время как его корреспонденция сви-
детельствует об интенсивной и плодотворной работе. До сегодняшнего
дня не найден рукописный архив, в котором сохранялась большая часть
неопубликованных произведений автора. Писателя иногда называют
«белорусским Гоголем» или «белорусским Гофманом»1. Такие парал-
лели вполне допустимы, что, однако, не мешает Барщевскому оста-
ваться в истории литературы прекрасным самобытным писателем.

Патриот Беларуси, Барщевский прекрасно знал белорусский язык,
но выбрал для творчества польский – литературный язык Беларуси
того времени. В предисловии к главной своей книге о шляхтиче За-
вальне (1846) автор объяснил этот выбор стремлением сделать книгу
доступной для читателя: Nie wszystkim czytelnikóm może być zrozumiały
białoruski język, a więc te gminne opowiadania, które słyszałem z ust ludu,
postanowiłem ile mogąc w dosłówném tłumaczeniu napisać po polsku2.

1 Zob. М. Хаустов iч, Паэт i казачнiк азëрнага краю, (w:) Баршчэускi Я., Выбра-
ныя творы, Мiнск: Беларускi кнiгазбор, 1998, s. 5–28.
2 J. Barszczewski, O czarnoksiężniku, i o żmii wylęgłej z jajka koguta, (w:) Szlachcic
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Барщевский был выходцем из обедневшего шляхетского рода.
Несмотря на это, ему, как сыну священника, удалось получить образо-
вание в Полоцкой иезуитской коллегии, где и началось его литератур-
ное творчество. Барщевскому легко давались стихи как на польском,
так и белорусском языках3. Известно, что во время учебы в 1809 го-
ду им была написана целая поэма «Пояс Венеры», которая, однако,
не сохранилась. Будучи человеком одаренным, он также великолепно
рисовал. Образование позволило ему в дальнейшем жить и работать
в столичном Санкт-Петербурге, где он устроился на работу в Морское
ведомство. Благодаря этой службе будущий писатель увидел мир: он
побывал во многих странах Европы, в том числе Англии, Франции,
Финляндии... Но любовь к науке и поэтическая натура Барщевского
были сильнее. Стремясь к независимому образу жизни, он вскоре поки-
нул службу и вернулся к урокам в частных домах, а затем более десяти
лет преподавал греческий и латинский языки в нескольких учебных за-
ведениях Петербурга.

Живя в Петербурге, Барщевский оказался вовлеченным в литера-
турную жизнь столицы. Особенно важную роль в идейно-художествен-
ном становлении Барщевского-писателя сыграли контакты с кругом
петербургских поляков, объединившихся в литературную группировку
вокруг «Тыгодника Петерсбурского», которую еще называют «kote-
ria petersburska»4. Во главе группировки был авторитетный писатель
и критик Михал Грабовский.

Исключительно важной для Барщевского стала также встреча
с Адамом Мицкевичем. Историки литературы считают, что эта встре-
ча произошла в конце 20-х годов: пытаясь наладить издание журнала
“Irys”, Мицкевич находился в Петербурге сначала с 6 декабря 1827 по
27 января 1828 года, а затем – в апреле 1828 года, когда он окончатель-
но переселился в Петербург, где жил до 15 мая 1829 года, т.е. до кон-

Zawalnia czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach, tom I, Petersburg: Drukarnia
Karola Kraja, 1844, s. 16. W cytatach autor artykułu zachowuje ortografię i interpunkcję
oryginalnego tekstu.
3 Правда, его стихи на белорусском языке были напечатаны только в 1843 го-
ду в журнале «Rocznik literacki». Zob. R. Podbereski, Białoruś i Jan Barszczewski,
(w:) Szlachcic Zawalnia czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach, tom I, Peters-
burg: Drukarnia Karola Kraja, 1844, ss. I–XLI.
4 Деятельность «koterii petersburskiej» является в польском романтизме ярким при-
мером увлечения эпохой XVII–XVIII веков, а также развития связанного с ней культа
исторического сарматизма, что, в свою очередь, привело к устной гавенде (как неотъ-
емлемой части культуры шляхты) – прообразу романтического жанра, и не могло не
повлиять на идейно-эстетические поиски Барщевского.
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ца своей «российской одиссеи». В дневнике Константина Сербинови-
ча, коллеги Я. Барщевского по Полоцкой коллегии, есть записи, каса-
ющиеся личных контактов Мицкевича и автора «Шляхтича Заваль-
ни». Позднее Барщевский часто рассказывал, что автор «Гражины»
не только прочитал его стихи, но похвалил и даже собственноручно
поправил некоторые из них. Страницы с правками великого поэта Бар-
щевский хранил как дорогую память. Он подчеркивал, что правки ка-
сались не самой поэзии – несовершенство формы, а не духа поправлял

великий художник5. Через десять лет, на рубеже 30–40-х годов, Бар-
щевский встречался также с великим Кобзарем Украины – Тарасом
Шевченко.

В творческой эволюции автора «Шляхтича Завальни» очень боль-
шое значение имело участие в судьбе альманаха «Niezabudka», осно-
ванного осенью 1839 года петербургскими студентами, выходцами из
Беларуси, Литвы и Польши. «Незабудкой» альманах был назван в па-
мять о родном крае. Главным инициатором и редактором издания был
Винцент Давид, который после окончания университета в 1841 году
вернулся в Варшаву. А поскольку в царской России студенты не имели
права заниматься коммерческой деятельностью, они обратились к Бар-
щевскому с просьбой принять на себя обязанности издателя альманаха.
В№ 84 «Tygodnika Petersburgskiego» от 15 ноября 1839 года сообщалось
о скором появлении нового печатного издания.

Занимаясь альманахом в течение нескольких лет, Барщевский оку-
нулся в самую гущу литературной жизни. Издание альманаха осу-
ществлялось в самом тесном контакте с польскими писателями, вхо-
дившими в «koterię petersbursburgską». Когда в конце 1840 «Nieza-
budka» увидела свет, издатель выслал ее экземпляры М. Грабовскому
и Юзефу Игнацию Крашевскому. С альманахом активно сотрудничал
Людвик Штырмер. В числе подписчиков на второй том был и Адам
Мицкевич.

На страницах альманаха Барщевский активно печатал также
и свои произведения. Не случайно Ромуальд Подбереский – известный
критик, публицист, издатель, а также первый биограф автора «Шлях-
тича Завальни» – в развернутой статье «Беларусь и Ян Барщевский»
(1844) заметил, что literacki rodowód rozpoczął P. Barszczewski wydaniem

5 Больше на эту тему см.:М. Хаустов iч, Паэт i казачнiк азëрнага краю, (в:) Бар-
шчэускi Я., Выбраныя творы, Мiнск: Беларускi кнiгазбор, 1998, с. 5–28.
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“Niezabudki”6. Следует вспомнить, что начинал он как поэт с баллад
и стихотворений. Справедливости ради надо отметить, что его поэти-
ческие произведения многие литераторы-современники находили сла-
быми. И Л. Штырмер, и Р. Подбереский, и Игнат Головиньский на-
стойчиво советовали автору заняться иной работой. Свои критические
замечания о балладах Барщевского высказал и строгий литературный
критик М. Грабовский. Он считал, что баллады, основанные на бело-
русских народных традициях и имеющие свое неповторимое очарова-
ние, не стоит переписывать на манер литературных баллад, а лучше
всего дать в первозданной чистоте. Известно, что романтики высоко
ценили наивность и искренность примитивных фольклорных произ-
ведений. Рубеж 30-х и 40-х годов XIX века считается временем повсе-
местного ощущения значимости для литературы народных элементов7.
Материальный тропизм, обусловивший многие явления в литературе
эпохи романтизма, становится в это время одной из основных тенден-
ций, формирующих облик литературы в стране8. С этой тенденцией
связано совмещение литературного творчества с обработкой истори-
ческого и фольклорного материала, этого, по образному определению
Михала Чайковского, «алтаря памяти», на который народ постоян-
но складывает сокровища своих воспоминаний9. В связи с этим изме-
нялась и функция писателя: он становился собирателем фольклорных
произведений, которые затем обрабатывал.

В результате Я. Барщевский, отдавая свое время главным образом
сбору подписок на альманах «Niezabudka», обратился к прозе, в осно-
ву которой был положен богатый фольклор. Осенью 1843 года он даже
выслал Юзефу Игнацию Крашевскому для «Athenaeum» рассказ, кото-
рый был опубликован в первом номере журнала за 1844 год. Рассказы
появлялись и на страницах «Niezabudki». Денег на самостоятельную
публикацию своего сборника у автора «Шляхтича Завальни» не было.
К счастью, ему помог коллега по Полоцкой иезуитской коллегии Ян
Эйнерлинг, как раз закончивший печатать произведения Н.М. Карам-
зина. Он взялся за книгу Барщевского, и в ноябре 1844 года вышел

6 R. Podbereski, Białoruś i Jan Barszczewski, (w:) Szlachcic Zawalnia czyli Biało-
ruś w fantastycznych opowiadaniach, tom I, Petersburg: Drukarnia Karola Kraja, 1844,
ss. XXXII–XXXIII. W cytatach autor artykułu zachowuje ortografię i interpunkcję ory-
ginalnego tekstu.
7 R. Zmorski, Domowe wspomnienia i powiastki, Warszawa: Gebethner i Wolf, 1854,
s. 151.
8 Zob. K. Stępnik, Poetyka gawędy wierszowanej, Wrocław (Ossolineum) 1984, s. 32.
9 M. Czajkowski, Powieści kozackie. Gawędy, Lipsk 1863, s. 257.
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первый томик, второй увидел свет в канун нового 1845 года, а в се-
редине этого же года был напечатан третий. Барщевский завершил
издание «Шляхтича Завальни» осенью 1846 года.

В этом же 1846 году за пять лет до смерти, он навсегда покинул
Петербург. Юлиан Бартошевич, получивший информацию о послед-
них годах жизни писателя от знаменитого автора «Записок Соплицы»,
графа Генриха Жевуского, объясняет этот поступок желанием Бар-
щевского как можно больше увидеть на склоне лет. Поэтому он при-
нял приглашение графини Юлии Жевуской, возвращавшейся в родо-
вое имение Чуднов на Волыни. Можно (с большой долей вероятности)
предположить, что, находясь в таком близком контакте с семьей авто-
ра «Записок Соплицы», Барщевский скорее всего был знаком с этим
очень известным произведениям, положившим начало шляхетской га-
венде в прозе польского романтизма. Таким образом, последние годы
жизни писатель провел на Украине, работая и путешествуя. Здесь же,
в Чуднове, он умер 11 марта 1851 года.

Сборник «Шляхтич Завальня, или Беларусь в фантастических рас-
сказах» справедливо называют главной книгой в творческом наследии
Я. Барщевского. Нужно подчеркнуть гражданское мужество автора,
который на титульном листе сборника не побоялся поместить слово
Беларусь, запрещенное для официального употребления специальным
указом царя Николая Первого в 1840 году10.

Движение Барщевского к своей главной книге можно назвать за-
кономерным: от жанра баллады – к прозе. Именно такой путь прошел
в начале XIX века великий Вальтер Скотт, который в своих стихо-
творных балладах также стремился передать взгляды народа на исто-
рию, его отношение к сложным историческим событиям, наполняя при
этом произведения элементами фантастики, предсказаниями, знамени-
ями, что вполне соответствовало народной ментальности. Сознательно

10 Позже, в 60–80 гг. XIX века, в русской и польской прессе развернулась дискуссия
вокруг белорусского вопроса, касающегося проблемы национальной самобытности бе-
лорусов. Элиза Ожешко приняла участие в этой дискуссии своими романами, кото-
рые являются непосредственной репликой в художественной форме на высказывание
Н.А. Добролюбова о потенциальных могучих силах белорусского народа. Работу над
темой жизни белорусской деревни Э. Ожешко непосредственно начинает в 80-е гг.
по просьбе Л. Мейе – инициатора издания “десятикопеечных” рассказов для народа.
В результате появились “Низины” (1884), “Дзюрдзи” (1885), “Хам” (1887). На стра-
ницах этих произведений предстал белорусский народ – многоликий, неразгаданный,
почти неизвестный до этого времени польскому читателю. Благодаря Э. Ожешко те-
ма белорусского селянина – большая тема “народа-мужика” – получила гражданство
в польской литературе. Ян Барщевский обратился к теме Беларуси намного раньше.
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выбрав прозу, где он не имел себе равных, Скотт, однако, продолжал
обращаться к балладе, делая ее интегральной частью своих романов.
Подобная эволюция закономерна для писателей, в основе произведений
которых лежат загадочные, таинственные события и герои которых –

люди необычные, гордые, возвышенные. В предисловии к «Шляхтичу
Завальне» Барщевский пишет, что его баллады были началом того,
о чем он собирался сказать подробнее, подчеркивая природную пред-
расположенность человека переходить от песни к рассказу о том, что
занимает людей более всего: Ballady były początkiem tego, o czym mia-
łem zamiar obszerniej opowiadać. W naturze to jest ludzkiéj, że od śpiewów
przychodzim do opowiadania tego, co nas najwięcéj zajmuje. Sześć tomi-
ków jeden po drugim mają wyjść tych powieści, malujące najwięcéj strony
północnéj Białorusi, bo ten kątek ziemi, zawsze jest dla mnie najmilszém
wspomnieniem11.

Добавим, что во всем творчестве Я. Барщевского неизменными
остаются его любовь и уважение к родному краю и родному народу. Бо-
лее всего занимала писателя духовная жизнь народа. Непосредственно
самим рассказам в книге «Шляхтич Завальня» предпослана разверну-
тая статья Барщевского о северной Беларуси – родных местах авто-
ра, характерных чертах мироощущения соотечественников. История
и философия родного края интересовали писателя в первую очередь.
В коротком авторском предисловии читаем:

Między ludem Białoruskim zachowują się jeszcze i teraz niektóre podania
dawnych czasów, które przechodząc z ust do ust, zrobiły się tak ciemne jak
mitologja starożytnych narodów. Mieszkance tego kraju, a mianowicie w po-
wiatach: Połockim, Newelskim i Siebieżskim, od niepamiętnych czasów do-
świadczając cierpień, przerodzili się zupełnie w charakterze; na ich twarzach
zawsze napiętnowany jakiś smutek i posępne dumanie. W fantazjach ich cią-
gle snują się duchy nieżyczliwe, które jednak służą złym panom, czarownikom
i wszystkim ich nieprzyjaciołom. Ja się rodziłem tam i wyrosłem, ich skargi
i smutne opowiadania, jak szum dzikich lasów, naprowadzały na mnie zawsze
posępne dumania i od dzieciństwa były mojém jedyném marzeniem12.

Духовная жизнь белорусов долгое время выявлялась только в до-
литературной форме – в фольклоре, сохранявшем народную память

11 J. Barszczewski, Kilka słów od autora, (w:) Szlachcic Zawalnia czyli Białoruś w fan-
tastycznych opowiadaniach, Petersburg: Drukarnia Karola Kraja, 1844, t. 1, s. 3.
12 Там же, с. 3.
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о патриархальном мире прошлого, которое с течением времени вырас-
тало до уровня национального мифа, высокого символа патриотиче-
ской гордости. Устные рассказы стариков о давних событиях, которые
со временем до такой степени обросли сказками и чудесами, что в них
оставался лишь слабый след минувшего, стали для автора «Шляхтича
Завальни» историей белорусской земли, характера и чувств белорусов.
Писатель сумел заглянуть под маску примитивности и понять, почув-
ствовать, какие общественные силы пульсируют под ней. Это стало
возможным благодаря тому, что автор, как подчеркивает Р. Подбере-
ский, превосходно знал всю Беларусь, bo ze trzydzieści razy piechotą ją
obszedł i corocznie ją i teraz z Petersburga odwiedza, a wszędzie tam porzą-
dany...13.

Книга Барщевского предоставляет исследователям широкий диа-
пазон возможностей для интерпретации. Говоря о художественной фор-
ме лучшей книги Барщевского, мы исходили из положения, что любое
произведение, даже наиболее «прозрачное», можно подвергнуть более
широкой или более узкой жанровой квалификации. Первая касается тех
правил, которые делают возможной образцовую идентификацию дан-
ного произведения, вторая относится к шире понимаемой форме. В по-
следнем случае можно говорить, что произведение имеет форму сказки,
баллады и т.д.

Известно, что характерной чертой для произведений эпохи роман-
тизма, являются эластичность, аморфизм формы, свобода жанровых
признаков. Так понимаемая форма влияла на моделирование произве-
дения. Сам Барщевский подчеркивал, что он ни у кого не перенимал
формы для своей книги. Nie naśladuję form, jakich używali powieściopi-
sarze Anglicy, Niemcy lub Francuzi; sądzę, że cudzoziemski ubior nie będzie
do twarzy mieszkańcom Białorusi, bo obca dla nich gadatliwość innych na-
rodów. Wziąłem formę z saméj natury14.

Литературоведы справедливо указывают на органическую связь
книги с народными формами устного фантастического рассказа, сказ-
кой, также с романтической балладой, притчей и шляхетской гавендой,
которую Ю.И. Крашевский определял как форму необыкновенно гиб-
кую, широкую и позволяющую вместить в себя все. Он считал, что га-
венда может быть и поэмой, и повестью, и песней, и рассказом15. Текст

13 R. Podbereski, Białoruś i Jan Barszczewski, s. XLI.
14 J. Barszczewski, s. 3.
15 Zob. J.I. Kraszewski, Władysław Syrokomla (Ludwik Kondratowicz), Warszawa
1894.
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Барщевского можно интерпретировать как произведение, реализующее
нормы коллоквиальности в рамках литературной записи и отражаю-
щее определенные традиции беседы и поведения ее участников.

Архитектоника «Шляхтича Завальни» проста. Книга состоит из
тридцати восьми структурных частей. Это собственно фантастиче-
ские рассказы (“O czarnoksiężniku, i o żmii wylęgłej z jajka koguta”, “Ry-
bak Rodźka”, “Włosy, które krzyczą na głowie” i inne); вставные новел-
лы, выдержанные в литературном стиле, и лирические отступления.
Таким образом, отдельные части “Шляхтича Завальни” представля-
ют собой, прежде всего, ряд фантастических историй, рассказанных
участниками беседы, которая разворачивается в шляхетском доме.

Важно, что Барщевский разбил текст на самостоятельные раз-
делы, что значительно усилило смысловую наполняемость, «объект-
ность» (Михаил Бахтин) слова, поскольку гавенда как жанр не терпит
продолжительных высказываний, заслоняющих собой образ рассказ-
чика как организующего центра. Благодаря отчетливому разделению
текста, «Шляхтич Завальня» в определенной степени перекликается
с «Записками Соплицы» Г. Жевуского. Не случайно тот же Р. Под-
берески делает замечание, что Барщевский W swoim rodzaju nie ustąpi
Soplicy16. Но у Г. Жевуского отсутствует приключенческая фабульная
линия как средство организации сюжета, а у Барщевского она есть.

Связующими, «цементирующими» элементами, благодаря кото-
рым книга воспринимается как единое целое, являются два сквозных
образа. Во-первых, заглавный герой – слушатель и комментатор боль-
шинства рассказов – «шляхтич на загроде» пан Завальня. Взятый
из реальной жизни, образ традиционен для белорусского фольклора,
где выступает пан, любитель сказок («Не любо – не слушай!», «Пан
и сказочник»), и перекликается с мировой классикой («Тысяча и одна
ночь»). Вторым сквозным образом является образ племянника заглав-
ного героя – Янки, выступающего также в роли основного рассказчика.

Во времени повествования, которое соответствует интродукции,
имеющей форму традиционного для гавенды ситуационного «обрамле-
ния», именно он рассказывает читателю о шляхтиче Завальне. У этого
персонифицированного рассказчика много общих черт с автором (небо-
гатый шляхтич, выпускник Полоцкой иезуитской академии, человек,
интересующийся жизнью во всех ее проявлениях). Следует отметить,
что повествование Янки не стилизовано под «устную» гавенду, поэто-

16 R. Podbereski, s. XL.
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му в нем содержатся литературные экскурсы рассказчика, человека
образованного. Такими партиями являются описание озера и дома За-
вальни:

Stryj mój Pan Zawalnia, dość zamożny szlachcic na zagrodzie, żył w pół-
nocnéj i dzikiéj stronie Białorusi: jego dworek czarujące miał okolice; na północ
blisko mieszkania, Nieszczordo, ogromne jezioro nakształt odnogi morskiéj, kie-
dy czas wietrzny, to w domu słychać szum wód i widać przez okno, jak fale
pokryte pianą podnoszą rybackie łodzie w górę i znowu zrzucają. Na południe
niziny zielenią się krzakami łozy, gdzie niegdzie wzgórki zarosłe brzozą i lipą,
na zachód szerokie łąki i rzeka bieży od wschodu przerzynając te okolice wpa-
da do Nieszczordy. Wiosna tam nadzwyczajny ma urok, gdy się rozleją wody
po łąkach i zabrzmią głosy powracających ptaków w powietrzu, nad jeziorem
i w lasach. Pan Zawalnia lubił naturę, największém jego upodobaniem było
sadzić drzewa, a przeto, chociaż dom jego stał na górze, o pół wiorsty nie moż-
na go widzieć, bo był zewsząd pokryty lasem, rybakom tylko pływającym po
jeziorze przed okiem stała cała budowa17.

Для книги Барщевского характерен известный прием, когда основ-
ной (авторский) рассказчик, выступающий на всем литературном про-
странстве книги, уступает место другим персонифицированным рас-
сказчикам, предварительно обрисовав ситуацию. Такое ситуационное
«обрамление» является главным отличительным признаком всех так
называемых «устных» гавенд (т.е. таких, в которых рассказчик про-
износит, а не записывает свой монолог). Стиль в «обрамлении» за-
метно отличается от стиля рассказанных историй, представляющих
собой устный рассказ, выступающий, как правило, в форме монолога,
который, в свою очередь, может раскладываться на отдельные пар-
тии-голоса.

Таким образом, наряду с основным рассказчиком Янкой, как уже
говорилось, появляются персональные рассказчики разных историй.
Особого внимания в этом отношении заслуживают тексты, в которых
двухуровневая структура повествования, – которую можно соотнести
с поэтикой цитирования в гавенде, – усиливается благодаря введению
новых рассказчиков: слепого Франтишка, цыгана Базыля, кумы всей
околицы – жены кузнеца Авгини, рыбака Родьки. Все они – люди мно-
го повидавшие в жизни и умеющие занимательно рассказывать. Лю-
бопытно, что «обрамление» фантастических рассказов у Барщевского

17 J. Barszczewski, Szlachcic Zawalnia czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach,
tom I, Petersburg: Drukarnia Karola Kraja, 1844, s. 11.
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выдерживается в стиле описания, чуждом гавенде, в которой описа-
ния восходят к традициям старопольской литературы и редуцированы
до минимума. Дом пана Завальни хотя и стоит на горе, но со всех
сторон окружен лесом и почти не виден. Выбор шляхетского дома с его
традиционным этикетом, находящимся в определенной пространствен-
ной оппозиции по отношению к внешнему миру, во многом определяет
оригинальную литературную форму гавенды, которую Барщевский ис-
пользует при создании картины мира. Действие, соответствующее пер-
вому, обрамляющему уровню повествования, начинается в первые дни
ноября:

Wieczór był ciemny, niebo pokryte chmurami, nigdzie ani jednéj gwiazdy,
śnieg padał gęsty, nagle powstają północne wiatry, w około straszna burza i za-
wierucha, okna zasypało śniegiem, za ścianą zawyły wichry smutnym głosem,
jakby nad grobem natury, o jeden krok oko nic dostrzec nie może, i psy na pod-
wórzu szczekają: rzucają się jak gdyby napadły na jakiego zwierza; – wychodzę
z domu, słucham czy nie podeszło stado wilków, gdyż podczas burzliwych no-
cy te drapieżne zwierzęta najczęściéj szukają sobie zdobyczy snując się tam
i ówdzie około wiosek, wziąłem strzelbę nabitą, aby choć odstraszyć, jeśli będę
mógł dostrzec ich iskrzące się oczy. W tém posłyszałem krzyk ludzi na jeziorze,
mnóstwo odzywało się tam i ówdzie rozpaczliwych głosów jakby w straszném
niebezpieczeństwie jeden drugiemu pomocy dać nie mogąc, powracam do izby
i opowiadam to stryjowi. To podróżni odpowiedział, wiatr śniegiem zasypał
drogę i oni błąkając się po jeziorze, nie wiedzą, w którą udać się stronę, to
mówiąc wziął zapaloną świécę i postawił na oknie18.

Отметим, что описание у Барщевского сведено к беглой зарисовке
дома и окружающей природы и играет служебную роль по отноше-
нию к историям, которые скоро прозвучат из уст разных участников
вечерней беседы. Автор стремится, во-первых, локализировать моно-
логи рассказчиков во времени и пространстве, а во-вторых, создать
особое настроение, атмосферу, в которой прозвучат голоса персональ-
ных рассказчиков. Их сказки, или фантастические рассказы, прекрасно
вписываются в рамки хорошо знакомой формулы коллоквиального кон-
такта, свойственного гавенде. Мы встречаем здесь известный прием,
когда рассказ выводится из хорошо аранжированного ситуационного
претекста. Схема интродукции часто имеет вид традиционной беседы
и диалогов. Это формальный сигнал “гавендовой” ситуации.

18 Tamże, s. 14
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Наличие именно такой интродукции в тексте Барщевского отчет-
ливо указывает на его связь с классическим стереотипом гавендо-
вой ситуации, о котором много писали, начиная со «Старых гавенд
и картин» (1840) К.В. Вуйтицкого, когда гавендяж говорит, обраща-
ясь к кругу людей, близких ему по духу, и пользуется при этом языком
их дружеского общения.

Ситуация в книге Барщевского проста: в доме гостеприимного
шляхтича располагаются на отдых застигнутые бурей путники, от ко-
торых за постой хозяин требует только одно – рассказать интересную
историю. После ужина они приходят в комнату Завальни, где хозяин
угощает их рюмкой водки, а сам ложиться в постель, намереваясь, од-
нако, не спать, а слушать. Следует вспомнить, что гавенда как непри-
нужденная, легкая беседа людей, интересных друг другу в плане об-
щения, была особой формой коллективного приятельского контакта на
бытовом уровне. Шляхта высоко ценила «обычай гавенды». Заглав-
ный герой Барщевского мог бы повторить слова знаменитого Северина
Соплицы, чесника парнавского: «Правду сказать, гавендка – все наше
развлечение в минутах, свободных от трудов», «вся наша радость
– с людьми общаться»19. Говорящий у Барщевского находится под
постоянным влиянием слушателей, которые иногда вторгаются в его
рассказ, выражая свой страх, от которого у них «мороз дерет по ко-
же», или комментируют монологическое высказывание и побуждают
рассказывать дальше, как это часто делает пан Завальня.

В доверительной обстановке, в свободной беседе звучат эмоцио-
нально модулированные голоса рассказчиков, которые вновь пережи-
вают во времени повествования события, якобы с ними произошедшие
либо услышанные от свидетелей. Фантастические рассказы приобре-
тают вид гавенды, и перед слушателями один за другим разыгрывают-
ся моноспектакли, во время которых рождается особый эмоциональный
контакт рассказчика с окружающими.

Вместе с тем традиционный для гавенды образ хозяина шляхетско-
го дома полностью переосмысливается в соответствии с мировоззре-
нием автора. Образ пана Завальни символический. Он воплощает луч-
шие черты национального характера белоруса: гостеприимство, муд-
рость, заботу о будущем, любовь к родной земле, религиозность. Через
его рассуждения, афористически насыщенную речь писатель чаще все-

19 H. Rzewuski, Pamiątki JW Seweryna Soplicy cześnika parnawskiego, Warszawa:
PIW, 1978, ss. 260, 262.
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го обнаруживает свою авторскую позицию патриота родной земли, свое
мировоззрение.

Шляхтича Завальню отличает интерес к прошлому, понимание ду-
ховного богатства народа, которое раскрывается в его сказках, песнях,
преданиях. Пан Завальня, в чьем христианском сердце жила любовь
к ближнему, всегда рад гостям, чтобы поговорить и послушать. При
этом вера в Бога и Бог в сердце – ценностная ориентация, общая у хо-
зяина и его гостей. Он своего рода меценат духовности, охранник тех,
кто бережет духовные сокровища народа в своей памяти и душе. Через
таких людей осуществляется связь времен и поколений. Поэтому так
важны зажженная свеча в окне или фонарь на воротах дома Завальни.
Приобретая символическое значение, они указывают заблудившимся
в непогоду путникам дорогу к спасительному крову в прямом и пере-
носном смысле.

Критики всегда обращали внимание на исключительно народный
характер произведений Я. Барщевского. В его творчестве переплелись
первобытность языческих фантазий белорусского народа и философ-
ский аспект народных бытовых понятий, тесно связанных с этими фан-
тазиями. Ромуальд Подбереский, представляя героя своей статьи «Бе-
ларусь и Ян Барщевский» в общенациональном, историческом и быто-
вом, жизненном плане, подчеркивал: To, co pisze P. Barszczewski prozą,
nie dotyczy się wprost ani Historii, ani Literatury, ani języka Białejrusi,
ale rzeczy ważniejszej, bo ducha i poezji narodu, skąd wypłynęła i Historia,
i Literatura, i język20.
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Р Е ЗЮМЕ

ОТ РОМАНТИЧЕСКИХ БАЛЛАД К ШЛЯХЕЦКОЙ ГАВЕНДЕ:
ЖАНРОВАЯ ЭВОЛЮЦИЯ ТВОРЧЕСТВА ЯНА БАРЩЕВСКОГО

Творчество Яна Барщевского отражает историю белорусского народа, его
менталитет, философию и отношение к жизни.Жанровый и стилевой полифо-
низм его произведений обусловлен как собственно мировоззрением автора (ре-
лигиозность, связь с эпистемологией и философией XVIII века), так и влиянием
эстетики романтизма и жанров притчи, романтической баллады, сказки, га-
венды. Предметом специального наблюдения являются особенности художе-
ственной формы книги «Шляхтич Завальня, или Беларусь в фантастических
рассказах», связанной с использованием романтической шляхетской гавенды.
Сказки, или фантастические рассказы, прекрасно вписываются в рамки хо-
рошо знакомой формулы коллоквиального контакта, свойственного шляхет-
ской гавенде. Барщевский использует известный прием, когда рассказ выво-
дится из хорошо аранжированного ситуационного претекста. При этом схема
интродукции в виде традиционной беседы или диалога является формальным
сигналом “гавендовой” ситуации. В книге Я. Барщевского создается двух- или
многоуровневая структура текста, которую можно соотнести с поэтикой цити-
рования в гавенде. У Барщевского мы находим также многоплановость текста,
в котором соседствуют информативный уровень и оценочный, многочисленные
комментарии и откровенное морализирование, также связанные с гавендой.

Ключевые слова: романтизм, романтическая баллада, сказка, притча, шля-
хетская гавенда, Беларусь.

S T R E S Z C Z E N I E

OD BALLAD ROMANTYCZNYCH DO GAWĘD SZLACHECKICH:
GATUNKOWA EWOLUCJA TWÓRCZOŚCI JANA BARSZCZEWSKIEGO

Twórczość Jana Barszczewskiego odzwierciedla historię narodu białoruskiego,
jego mentalność, filozofię i stosunek do życia. Polifonia gatunkowa i stylistyczna
jego dzieł wynika zarówno z własnego światopoglądu autora (religijności, związku
z epistemologią i filozofią XVIII wieku), jak i wpływu estetyki romantyzmu oraz
gatunków przypowieści, romantycznej ballady, opowieści i gawędy. Przedmiotem
analizy są cechy formy artystycznej w książce „Szlachcic Zawalnia, albo Białoruś
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w fantastycznych opowiadaniach”, związanej z wykorzystaniem gatunku roman-
tycznej gawędy szlacheckiej. Bajki lub fantastyczne historie doskonale wpisują się
w ramy znanej formuły kontakty nieformalnego, nieodłącznie związanej z gawędą
szlachecką. Autor stosuje dobrze znaną technikę, gdy historia pochodzi z dobrze
skonstruowanego pretekstu sytuacyjnego. Schemat wprowadzenia w formie trady-
cyjnej rozmowy lub dialogu jest formalnym sygnałem do podjęcia gawędy. Pla-
styczne i barwne opowiadania autor połączył ze słownictwem charakterystycznym
dla gawędy, pełnym kolorytu, nacechowanym emocjami osób opowiadających. Po-
wstaje dwu- lub wielopiętrowa struktura tekstu, wypływająca z gawędowej poetyki
przytoczeń. Obok płaszczyzny informującej, istnieje płaszczyzna oceniająca, opi-
niotwórcza, komentatorska, nawet moralizatorska – właściwa gawędzie.

Słowa kluczowe: romantyzm, ballada romantyczna, baśń, parabola, gawęda szla-
checka, Białoruś.

S UMMARY

FROM ROMANTIC BALLADS TO NOBLE GAWENDA:
THE GENRE EVOLUTION OF JAN BARSZCZEWSKI’S WORK

Works written by Jan Barszczewski reflect the history of the Belarusian people,
their mentality, philosophy and attitude to life. The genre and stylistic polyphony
are connected with the author’s worldview (religiosity, connection with the 18th
century epistemology and philosophy) as well as the influence of esthetics of roman-
ticism and genres of parable, romantic ballad, fairy-tale, legend. Artistic features
of the book “Nobleman Zawalnia, or Belarus in Fantastic Stories” are in the centre
of special study. Fairy tales, or fantastic stories, fit perfectly into the framework of
the well-known formula of colloquial contact inherent in legends. J. Barszczewski
uses a well-known technique when a story is inferred from a well-arranged situ-
ational pretext. In this case, the introduction scheme in the form of a traditional
conversation or a dialogue is a formal signal of the “legend” situation. Two- or
multi-level structure of the text can be correlated with the poetics of citation in
the legend, too. The versatility of the text, in which we find both informative and
evaluative levels as well as numerous commentaries and overt moralization, is also
associated with the legend.

Key words: romanticism, parable, romantic ballad, fairy-tale, Polish nobility, le-
gend Belarus.
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Пераацэнка нацыянальных традыцый i новая метадалогiя, створа-
ная дзеля iх збiрання, катэгарызацыi i сiстэматызацыi, пауплывалi на
развiццë мастацкай лiтаратуры у кожнай рамантычнай школе. Гэтая
з’ява цесна звязаная з дзвюмя галоунымi тэндэнцыямi лiтаратурнага
рамантызму: па-першае, з зацiкауленасцю у далëкiм мiнулым i iдэа-
лiзацыяй Сярэднявечча рамантычнымi пiсьменнiкамi, з улiкам сувязi
мiж дауняй i народнай культурамi; па-другое, з паунавартасным на-
цыяналiзмам еурапейскiх рамантызмау, якi надае важнасцi i прэстыж-
насцi карэнным мовам i культурам, у тым лiку – гiсторыi i мiфалогii
кожнага народа. Гэтая рыса набывае асаблiвую вагу у перыферый-
ных рамантычных школах, як даказвае кастумбрызм у iспанскай прозе
i фальклорная плынь славянскiх рамантызмау.

Народныя, мiфалагiчныя i сярэднявечныя уплывы можна знай-
сцi не толькi ва усiх еурапейскiх рамантычных школах, а таксама
зауважана, што гэтыя уплывы распаусюджаны ва усiх iснуючых лi-
таратурных жанрах. Такiм чынам, фальклорныя элементы паэзii вiда-
вочныя: рамантычныя паэты адрадзiлi тэмы i сiмвалы народнай лiта-
ратуры, а таксама яе асаблiвыя формы, якiя адаптавалi да сваëй лi-
таратурнай творчасцi. Так пачалося развiццë жанра Kunst-Ballade мiж
нямецкiмi рамантыкамi, хаця паэты, якiя ужывалi гэтую форму, ставi-
лi перад сабой мэту iмiтаваць арыгiнальныя народныя творы i спевы
старажытных бардау, падобна, што найлепшыя лiтаратурныя бала-
ды пiсалi тыя, хто, як Гëтэ, хутчэй адчувалi,чым вывучалi, прыроду
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народнай балады; тыя, хто падыходзiлi да творчасцi з духам арыгi-

нальнага барда i ужывалi форму крэатыуным спосабам, асiмiлявалi

дух традыцыйных тэм, сiтуацый, матывау i прыëмау, а потым пера-

ацэньвалi iх са свайго сучаснага пункту гледжання1.

Так развiвалася i беларуска-польская лiтаратурная балада i хаця
Ян Чачот быу пiянерам у збiраннi беларускай народнай наратыунай
паэзii, i яе тэмы, i нават формы, выразна выяулены у творчасцi фальк-
ларыста-фiламата, нашмат большым попытам сярод тагачаснай кры-
тыкi i чытацкай аудыторыi карысталiся польскамоуныя балады Адама
Мiцкевiча. Пры тым, што А. Мiцкевiч натхняуся баладамi Я. Чачота,
яго творы былi значна больш лiнгвiстычна i лiрычна стылiзаваныя.
Таксама належаць да гэтага жанру балады, апублiкаваныя па карэк-
туры А. Мiцкевiча Янам Баршчэускiм у Санкт-Пецярбургу.

Балада была распаусюджаным жанрам i сярод англiйскiх раман-
тыкау. Добрым прыкладам гэтай тэндэнцыi з’яуляецца зборнiк “Лi-
рычныя балады” Сэмюэла Тэйлара Колрыджа (1774–1834) i Уiлья-
ма Уордсварта (1770–1850). Пры гэтым балада не з’яуляецца адзi-
ным лiтаратурным жанрам народнага паходжання, якi быу стылi-
заваны еурапейскiмi аутарамi ХIХ стагоддзя. Сведчанне таму зна-
ходзiм у беларуска-польскай рамантычнай лiрыцы: Ян Чачот i Ян
Баршчэускi, якiя пакiнулi меншыя паэтычныя формы на беларускай
мове, карысталiся прыкладамi з народнай традыцыi Беларусi. Звы-
чайна гэтыя малыя лiрычныя кампазiцыi былi прысвечаныя канкрэт-
ным асобам цi святам, як, напрыклад, “Дзеванька” Яна Баршчэускага,
або “На прыезд Адама Мiцкевiча” i “Яжовыя iмянiны” Яна Чачота.
Са свайго боку, партугальскi рамантык Алмэйда Гарэт (1799–1854)

адрадзiу сярэднявечныя i народныя партугальскiя лiтаратурныя фор-
мы у сваiм “Romanceiro”, апублiкаваным у Лiсабоне у 1851 годзе, а так-
сама у кантыгах, якiя пiсау цягам сваëй лiтаратурнай кар’еры. Такiм
чынам, верш “Barca bela” (“Прыгожы човен”), апублiкаваны у анта-
логii “Folhas cáıdas” (Апалае лiсце), замест таго, каб пачаць дыялог
з каханай, выказвае тэрмiновы загад наiунаму герою у другой асобе

(“табе”), папярэджвае пра небяспеку жаноцкага спакушэння з дапа-

могай класiчных вобразау сiрэны i сцiплага рыбака... i надае вартас-

цi галiсiйска-партугальскай традыцыi марскiх кантыг, яе прымавак

i прыказак, iх паралелiзму2.

1 Rodger Gillian, Eichendorff’s Conception of the Supernatural World of the Ballad,
„German Life and Letters”. Volume 13, Issue 3, April 1960, c. 195.
2 Moutinho Ribeiro, Lucia Maria, Almeida Garrett: a poesia e autobiograf́ıa, Scripta 3.5,
1999, с. 110.
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Гэтаксама звяртаецца да галiсiйска-партугальскай традыцыi Ра-
салiя дэ Кастра, якая пераймае у сваëй лiрыцы формы, тэмы i, нават,
дыялектызмы народнай галiсiйскай мовы, пацвярджае яе культурную
i лiрычную вартасць у кантэксце iспанскай лiтаратуры, якая да таго
моманту была цэнтралiзаваная, i чый канон недаацэньвау лiтаратурны
патэнцыял рэгiянальных моу краiны, аб чым гаворыць ва уводзiнах да
сваëй кнiгi сама Р. дэ Кастра: я адважылася спяваць у сваëй сцiплай
кнiзе, каб сказаць, хоць аднойчы i нязграбна тым, хто без розуму

i ведау намi пагарджаюць, што нашая зямля вартая пахвалы3.

Часта зауважаем спасылкi на народнае i мiфалагiчнае у раман-
тычным тэатры. У сваiм “Фаусце” Ëган Вольфганг фон Гëтэ кары-
стаецца наратыуным прыëмам (або, з улiкам мiфалагiчна-рэлiгiйнага
паходжання прыëму i свядомага ужытку аутара – мiфалагемай) змо-
вы з д’яблам як спрыяльнiкам далейшай нарацыi: мiф пра Фауста
агучвае наша вечнае захапленне звышнатуральным, дэманiчным, злом

i д’яблам, забабонамi; усë гэта можа i палохаць, i забауляць ауды-

торыю4. Гэта значыць, аутар адаптуе да свайго твора мiфалагему
змовы, надае ëй уласныя семантычныя канатацыi, каб стварыць ары-
гiнальны лiтаратурны мiф. “Фауст” пауплывау на тэатральны шэдэур
А.Мiцкевiча, “Дзяды”, напiсаны на аснове славянскага паганскага свя-
та, якое святкуецца у Беларусi да сëнняшняга дня, хоць твор адапта-
ваны да пiсьмовай лiтаратуры i аутарскага стылю А. Мiцкевiча.

Галiна, якой тычыцца наш артыкул, лiтаратурная проза, бы-
ла асаблiва прадуктыунай ва ужытку i адаптацыi элементау на-
роднага паходжання. Гэты факт тлумачыцца, па-першае, тым, што
узровень вернасцi арыгiнальным матэрыялам у лiтаратурнай прозе
моцна адрознiвауся мiж аутарамi розных рамантычных школ: ад мiнi-
мальнай рэдакцыi народных казак i паданняу, як у выпадку братоу
Грым, да пераймання выбраных народных вобразау i прыëмау для
стварэння арыгiнальнай сiмвалiчна-лiтаратурнай сiстэмы, што зра-
бiлi Ян Баршчэускi i iспанскi рамантык Густау Адольф Бэкер. Мы
зауважылi таксама прамежкавыя выпадкi – напрыклад, андалусiйская
раманiстка Фернан Кабал’ера уключала аутэнтычныя народныя каз-

3 Castro Rosaĺıa de, Cantares Gallegos. [online]: http://centros.edu.xunta.es/ceipcam
polongo/Archivos/ENL/Escritores actividades L G/Rosalia/ROSALIA%20 PARA SEM
PRE/2 CANTARES GALLEGOS/CANTARES GALLEGOS.pdf [доступ 08.03.2020],
с. 4.
4 Van der Laan, James, Seeking Meaning for Goethe’s Faust. London: Continuum, 2007,
с. 1.
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кi у свае мастацкiя раманы; такiя пiсьменнiкi, як Антонië дэ Труэба
або Хуан Валера, друкавалi моцна стылiзаваныя рэдакцыi народнай
лiтаратуры. У беларускай i украiнскай лiтаратурах прысутнiчалi i па-
радыйныя версii антычных матывау i наратыуных лiнiй: прыкладам
гэтага падыходу з’яуляюцца украiнская iнтэрпрэтацыя “Энеiды” Iвана
Катлярэускага i, беларуская Вiкенцiя Равiнскага “Энеiда навыварат”.

З iншага боку, на мастацкую лiтаратуру рамантызму пауплывалi
розныя народныя празаiчныя формы:
– Байкi, у якiх галоунымi героямi з’яуляюцца пераважна жывëлы

i неадушаулëныя прадметы;
– мiфы, або апавяданнi, якiя паходзяць з рэлiгiйнай веры групы,
асаблiва адносна касмагонii;

– казкi i паданнi, якiя, паводле Вiсэнтэ Гарсiя дэ Дыега, адрознiваюц-
ца у залежнасцi ад намерау, мэты i пачуцця, якому яны спрыяюць.

Апошнiя [казкi, байкi i рамансы] невызначаныя у часе i прасторы,

а паданне звычайна абмяжоуваецца канкрэтнымi часам i прас-

тораю. Мэта тых – iнструктыуная, агульна навучальная, затое

паданне не iмкнецца да навучання i маралiзацыi. Пачуццë, якое

выклiкаюць тыя – прыемнасць, а у паданнi пануе захапленне5.

Чароуныя казкi з’яуляюцца багатымi крынiцамi матывау i лiтара-
турных прыëмау для аутарау рамантычных школ. Гэтыя структур-
ныя элементы казкi былi старанна катэгарызаваныя рускiм фiлола-
гам Уладзiмiрам Пропам у такiх даследаваннях, як “Морфология вол-
шебной сказки” (1928), “Русская сказка” (1984) i “Исторические корни
волшебной сказки” (1985), а таксама фалькларыстам Львом Барагам,
аутарам манаграфiй “Беларуская казка” (1969) i “Сюжэты i матывы
беларускiх народных казак” (1978).

Паданне, з iншага боку, з’яуляецца самым блiзкiм народным жан-
рам да мастацкай гатычнай прозы, да якой належаць найважней-
шыя празаiчныя творы Густава Адольфа Бэкера (“Leyendas” [Падан-
нi] i “Desde mi celda” [“З маëй клеткi”]) i Яна Баршчэускага (“Шлях-
цiц Завальня, або Беларусь у фантастычных апавяданнях”). Народ-
нае паданне настолькi моцна пауплывала на мастацкую прозу, што
нарадзiуся жанр лiтаратурнага падання – нарацыi народнага паход-
жання, якая хутка распаусюдзiлася у мастацкай лiтаратуры, як даказ-
ваюць “Паданнi” Г. А. Бэкера, i да якой адносяцца кароткiя апавядан-

5 Antoloǵıa de leyendas de la literatura universal. En dos tomos. Estudio preliminar,
selección y notas: Vicente Garćıa de Diego. Barcelona: Labor 1958, с. 9.
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нi, якiя дадаюцца да галоунай наратыунай лiнii “Шляхцiца Завальнi...”
Я. Баршчэускага.

У навуковых уводзiнах да сваëй “Анталогii паданняу сусветнай
лiтаратуры” В. Гарсiя дэ Дыега апiсвае паданне як народнае, чароунае
апавяданне, пераважна захапляльнае, i звычайна абмежаванае кан-

крэтнымi асобамi, эпохай i месцам6.

Пры аналiзе гэтага апiсання даходзiм, па-першае, да высновы, што
паданне – народная лiтаратурная форма, якая належыць канкрэтнаму
народу, пра якi у iм i расказваецца.

Па-другое, паданне – чароунае апавяданне, гэта значыць, яно не
прэтэндуе на гiстарычную дакладнасць. Затое падрабязнае апiсанне
герояу, часу i прасторы, якое яго характэрызуе, спрыяюць мацнейша-
му рэалiзму, чым у iншых жанрах народнай лiтаратуры (напрыклад,
у казках). Захапляльны характар падання, у той жа час, адпавядае
мэце, якая не ставiцца у казках i мiфах: паданне iмкнецца расказаць
надзвычайныя здарэннi, каб здзiвiць слухача (або чытача).

Менавiта дзякуючы гэтым рысам: Народныя паданнi ужывалiся

у мастацкай лiтаратуры усiх краiнау... У паданнях лакальная атма-

сфера дорыць лiтаратару рамкi, дзе падзеi могуць правiльна развiвац-

ца, i iх паэтычнае упрыгожванне мае тон унiверсальнасцi, якi, нават

у самых простых формах, амаль заужды лепшы за асабiстую паэты-

зацыю аутара або канкрэтнай школы7.

Такiм чынам, iспанскi паэт i празаiк Г. А. Бэкер карыстаецца ма-
тывамi народнай лiтаратуры сваëй краiны i удасканальвае жанр лi-
таратурнага падання у сваëй анталогii “Паданнi”. У сваю чаргу, по-
страмантычны лiтаратар, фалькларыст i перакладчык Лаукадыë Хëрн
збiрау i рэдагавау паданнi Новага Арлеана i, пазней, Японii. Л. Хëрн
звярнуу асаблiвую увагу на гатычную прозу, як i галоуны прадстаунiк
амерыканскай рамантычнай прозы Эдгар Алан По. У выпадку бе-
ларускiх паданняу творчасць Я. Баршчэускага асаблiва актуальная
з пункту гледжання мастацкай стылiзацыi народнага. Гэта тлума-
чыцца тым, што аутарскiя разуменне i падыход да народнага падан-
ня былi пад уплывам тагачаснай фантастычнай лiтаратуры, якая, на
думку Мiколы Хаустовiча, раскрывала фальклорнае светауспрыманне,
адлюстроувала народныя прымхi i забабоны дзеля таго, каб сваi-

мi умоунымi сродкамi дапамагчы правiльнаму асвятленню пэуных

6 Antoloǵıa de leyendas...: Garćıa de Diego, V., с. 3.
7 Тамсама, с. 54.
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момантау рэальнага жыцця, яго сацыяльных антаганiзмау, але по-

часту фантастычнае вяло у iншасвет, да iрэальнага разумення рэ-

чаiснасцi, адцягвала увагу ад сапраудных праблем8.

У рамантычнай прозе прысутныя шматлiкiя матывы, якiя пахо-
дзяць з натуралiстычных народных паданняу. Гэтыя нарацыi, якiя цес-
на звязаны з дагiстарычнай i антычнай мiфалогiяй касмагонii, маюць
сваю аснову у матывах родных пейзажау, элементах прыроднага ася-
роддзя, такiх як сонца, месяц i зоркi, палi, горы, лясы, мора, рэкi
i азëры: звычайна, само месца, дзе развiваецца паданне, з’яуляецца
дастатковай прычынай для яго стварэння9. Хаця натуралiстычныя
мiфы належаць да рэлiгiйнай сiстэмы канкрэтнага народа, натуралi-
стычныя паданнi прадстауляюць кантэкст, пазнавальны для слухачоу
або чытачоу... знаëмая прастора ператвараецца у трансцэндэнтную,

i яе гiстарычнае значэнне асацыюецца з натуральным сiмвалiзмам

пейзажных элементау: возера, пячоры, горы, крынiцы, i г. д.10 Такiм
чынам, элементы пейзажа ператвараюцца у сiмвалы з уласнай семан-
тыкай у фiгуратыунай мове паданняу.

Мiфы i паданнi на натуралiстычнай аснове вельмi распаусюджаны
у традыцыях усiх народау i у сусветнай лiтаратуры. Так, матыу сонца
– адзiн з самых распаусюджаных вобразау у калектыуным уяуленнi:
галоуныя багi розных рэлiгiй звязаны менавiта з сонцам. Па сло-
вамi шатландскага антраполага Джэймса Джорджа Фрэйзара, пад
iмëнамi Асiрыса, Таммуза, Адонiса i Атыса, народы Егiпта i За-

ходняй Азii прадстаулялi штогадовыя распад i адраджэнне жыцця...

Ва увасабленнi бога, якi памiрау i адраджауся штогод11.

У беларускай мiфалогii, як у агульнай славянскай паганскай веры,
эквiвалентным богам быу Пярун, чые гнеуныя стрэлы сiмвалiзуюць
i маланку, i промнi сонца: у старажытнаславянскай мове слова «стра-
ла» азначала прамень, сонечны прамень12.

8 Мiкалай Хаустовiч, Мастацкi метад Яна Баршчэускага, Мiнск: БДУ, 2003, с. 57.
9 Antoloǵıa de leyendas... Garćıa de Diego, V., с. 18.
10 Vega Rodŕıguez, Pilar Maŕıa. “Todas las hadas tienen su lago: Geograf́ıa fantástica
de la leyenda literaria en el Romanticismo espańol”. Belphégor, 2009. [online]: http://dal
space.library.dal.ca/bitstream/handle/10222/47776/08 02 rodrig tienen es cont.pdf?sequ
ence=1 [Consultado el 07.01.2019], с. 1.
11 Frazer James. The Golden Bough: A Study in Magic and Religion, 1922. [online]:
https://en.wikisource.org/wiki/The Golden Bough [доступ 08.03.2020].
12 Аляксей Ненадавец, Нарысы беларускай мiфалогii, Мiнск: Беларуская навука
2013, с. 257.
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Роля кожнага з гэтых багоу у сваëй мiфалагiчнай сiстэме адрознi-
ваецца у падрабязнасцях, але iх галоуная функцыя як крынiцы жыцця
i яго натуральнага цыклу не змяняецца.

Начны пейзаж, якi таксама можна лiчыць сiмвалiчным часава-пра-
сторавым кантэкстам (храпатопам), таксама з’яуляецца крынiцай на-
тхнення для шматлiкiх мiфау, паданняу i апавяданняу: у начной ня-
вызначанасцi усë павялiчваецца i лëгка набывае пэуную мiстычную

сублiмацыю13.

Начны кантэкст ключавы як у мiфалогii i народных паданнях,
так i у мастацкiх, лiтаратурных паданнях, асаблiва у рамантызме:
адзiн з яго найважнейшых элементау, вiдавочна, месяц або поуня.
У выпадку славянскай мiфалогii: Калi з сонцам у славян не звязаныя
спецыяльныя магiчныя дзеяннi, дык месяц (поуня) часам з’яуляецца

аб’ектам чорнай магii (параун. “выкраданне месяца” у балгарау), пер-

санажам шматлiкiх змоу (“ад зубоу” i г. д.), месцам пражывання ня-

божчыкау14.

У многiх iншых рэлiгiйных сiстэмах поуня з’яуляецца супраць-
леглым сонцу боствам, i звычайна яны – узаемадапауняльныя: поуня
прадстаулена у грэка-рымскiм пантэоне Селенай (у рымлян, Луной),
а пазней – Арцемiдай (Дыянай). Гэта жаноцкiя боствы, якiя асацы-
ююцца з дзявоцтвам, родамi i некранутай прыгажосцю. Поуня так-
сама з’яуляецца адным з самых распаусюджаных натуралiстычных
сiмвалау у мастацтве эпохi рамантызму, асацыюецца з гатычнымi тэн-
дэнцыямi. Гэтыя канатацыi тлумачацца прыналежнасцю гэтага сiм-
вала да начнога свету, да цемры. Такiм чынам, месяцовае святло пе-
ратвараецца у рамантычны сiмвал не толькi у лiтаратуры, а таксама
у графiчным мастацтве i нават у музыцы. Гэта зауважна, напрыклад,
у творчасцi мастака Уiл’яма Цëрнера (1775–1851), або у назве сана-
ты Op. 27, № 14 Людвiга фон Бетховена (1770–1827), “Mondschein-
sonate” (Саната поунi), якую папулярызавау крытык Людвiг Рэлштаб
(1799–1860).

Сам Г. А. Бэкер карыстаецца гэтым сiмвалам у сваiм паданнi
“El rayo de luna” (Месяцовы прамень)15, нарацыя якога развiваецца

13 Antoloǵıa de leyendas... Garćıa de Diego, V., с. 18.
14 Никита Толстой и Светлана Толстая, Славянская этнолингвистика: Вопросы
теории. Москва: Российская Академия Наук, 2013, с. 55.
15 Апiсваем сюжэт падання паводле выдання: Bécquer Gustavo Adolfo, Leyendas. Ed.
Francisco López Estrada y Maŕıa Teresa López Garćıa-Berdoy, Madrid: Austral, 2010.
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у сярэднявечнай Сорыi. Месяцовы прамень, прысутны у назве падан-
ня, сiмвалiзуе рамантычны няулоуны iдэал паэта-самотнiка Манрыке,
якi верыць, што iдзе па горадзе за жанчынай сваiх мар. Напрыканцы
падання гэтая жанчына аказваецца месяцовым святлом, i пакiдае паэ-
та зноу сам-насам, згубленага у сваiх думках.. Апошнiя словы Манры-
ке iлюструюць алегарычны характар сюжэту: Вершы..., жанчыны...,
слава..., шчасце..., усë – хлусня, толькi прывiды, якiя мы ствараем

у сваiм уяуленнi, упрыгожваем, як хочам, кахаем, гонiмся за iмi, дзеля

чаго? Дзеля чаго? Каб знайсцi толькi месяцовы прамень16. Такiм чы-
нам, да таямнiчых i жаноцкiх канатацый поунi дадаецца iдэя марнасцi
чалавечых жаданняу, далiкатнасць мар i летуценняу, якiя памiраюць
у начной цемры.

Яшчэ адзiн начны сiмвал, якi паходзiць з мiфалогii i народнай
веры – дзiкае (або пякельнае) паляванне: прывiдныя вершнiкi едуць
ноччу, выклiкаюць страх i захапленне звычайных людзей. Правады-
ры дзiкага палявання бываюць рознымi – гэта можа быць мужчына
або жанчына, чалавек або бог, ад Одына у скандынаускай мiфалогii17

да “Frau Gode” паводле нямецкага фальклору18. На думку Клода Леку-
то, гэта матыу еурапейскага паходжання i сiнкрэтычнага характару,
якi належыць да той галiны, якую мы называем народнай мiфалогiяй,
гэта значыць, да шырокай рэлiгiйнай сiстэмы, нашмат старэйшай

за хрысцiянства. Гэтая вера структуравала штодзëннае жыццë, ме-

ла сацыяльную функцыю, была паслядоунаю i з’яулялася складанай

светауспрымальнай сiстэмай (Weltanschauung)19.
Аднак, дзiкае паляванне прысутнiчае не толькi у германскiх,

скандынаускiх i кельцкiх мiфалогiях. Гэты матыу, асаблiва у выпадку
славянскiх лiтаратур, стау важным элементам сучаснай мастацкай лi-
таратуры. Так, Уладзiмiр Караткевiч (1930–1984) ужывае гэты сiмвал
як галоуны наратыуны рухавiк свайго гiстарычнага дэтэктыва “Дзi-
кае паляванне караля Стаха” (1964), галоуны герой якога – малады
фалькларыст ХIХ стагоддзя. У гэтым рамане, дзiкае паляванне апi-
сваецца наступным чынам:

16 Bécquer Gustavo Adolfo, Leyendas. Ed. Francisco López Estrada y Maŕıa Teresa López
Garćıa-Berdoy. Madrid: Austral, 2010, с. 141.
17 Greenwood Susan, nism. Ed. Murphy Pizza and James R. Lewis. Leiden: Brill, 2009,
с. 196.
18 Antoloǵıa de leyendas... Garćıa de Diego, V., с. 1192.
19 Lecouteux Claude, Chasses fantastiques et cohortes de la nuit au Moyen Age, Paris:
Imago, 1999, с. 8.
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Сцеражыцеся дрыгвы, людзi, сцеражыцеся балот уначы, калi сiнiя агнi
збiраюцца i пачынаюць скокi на самых гiблых мясцiнах. Там часта уначы
пабачыце вы дваццаць коннiкау на вараных дрыкгантах. I галоуны кон-
нiк iмчыць наперадзе усiх. Капялюх з заломленым полем насунуты на яго
вочы, ногi прывязаны да сядла. Не бразгочуць мячы, не ржуць мауклiвыя
конi. Толькi часам аднекуль здалëк даносiцца спеу рога. Развяваюцца гры-
вы, балотныя агнi ззяюць пад нагамi коней20.

Матыу дзiкага палявання таксама прысутнiчае у лiтаратурнай са-
зе “Вядзьмак” польскага пiсьменнiка Анджэя Сапкоускага (нар. 1948)
i пранiкае нават у галiну кампутарных гульняу: трэцяя ралявая кампу-
тарная гульня паводле матывау раманау А. Сапкоускага прысвячае вя-
лiкую частку свайго сюжэту менавiта гэтаму мiфалагiчнаму матыву.
Матыу настолькi пераважае, што гульня носiць назву “The Witcher 3:
Wild Hunt (Вядзьмак 3: Дзiкае паляванне, 2015)”21. Мы звярнулi асаб-
лiвую увагу на факт, што у абедзвюх сучасных версiях, гэта значыць,
у дэтэктыве У. Караткевiча i у рамане А. Сапкоускага (у тым лiку –

у гульнявой версii), мiф пра дзiкае паляванне разбураецца. У выпад-
ку “Дзiкага палявання караля Стаха”, галоуны герой даследуе справу
i даведваецца,што дзiкае паляванне – змова жывых людзей, якiя маюць
мэту падманваць i забiваць iншых; у рамане “Вядзьмак”, з iншага бо-
ку, так званае дзiкае паляванне аказваецца групай эльфау (у нарацыi –
рэальная, а не мiфалагiчная раса), якiя прыкiдваюцца прывiдамi дзеля
таго, каб зняволiць людзей. Гэта пацвярджае iдэю заблытанага i пад-
ступнага характару начной пары: ноч – гэта невызначаная прастора,
дзе зблiжаюцца свет жывых i iншасвет, i усë не так, як здаецца з пер-
шага погляду.

Гэтаксама распаусюджаныя паданнi, сюжэт якiх развiваецца
у асаблiвыя ночы паганскага (а пазней, сiнкрэтычнага, хрысцiянска-
паганскага) каляндара. Асаблiва рэлевантныя Ноч Усiх Памерлых
(Дзяды), прысутная у паданнi “El Monte de las ánimas” (Гара згубле-
ных душ) Г. А. Бэкера i у аутарскiх уводзiнах да яго22, i Ноч Святога
Яна (Купалле), якая асацыюецца з народнымi рытуаламi i прысутнiчае
у лiтаратурных творах усiх жанрау i эпох. Так, напрыклад, паэт, пра-
заiк i драматург Iван Дамiнiкавiч Луцэвiч (1882–1942) стварае уласны
псеуданiм на аснове назвы гэтага свята – Янка Купала i прысвячае

20 Уладзiмiр Караткевiч, Дзiкае паляванне караля Стаха, Мiнск: Мастацкая лiта-
ратура 1995, с. 187.
21 The Witcher 3: Wild Hunt. Version 1.31. Warszawa: CD Projekt, 2016 (2015).
22 Bécquer Gustavo Adolfo, Leyendas... 2010, с. 143.
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яму частку сваëй творчасцi: На купалле на святое / Рвi, матуля, зел-
ле тое, /Што у нас папараць завецца! / I шчаслiвым быць здаецца!23

У той жа час пiсьменнiца Янiна Пiнчук (нар. 1991), якая упiсваецца
у плынь беларускага магiчнага рэалiзму, прысвячае раздзел свайго
рамана “Горад мрой” – “Калi заквiтнее папараць” гэтай жа ночы24.
Галоуная гераiня рамана збiрае у гэтым раздзеле папараць-кветку,што
таксама наблiжае купальскую ноч да матыву размытасцi межау мiж
рэчаiснасцю i фантазiямi (мiж светам жывых i iншасветам).

Мiж сiмвалiчных пейзажау, звязаных з натуралiстычнымi падан-
нямi, асаблiва важныя тыя, у якiх прысутнiчае вада: мора, азëры
i, з меншай частатою – рэкi. Так, Мiжземнае Мора з’яуляецца кан-
тэкстам гераiчнага падарожжа “᾿Οδύσσεια” (Адысэi) Гамера (VIII ста-
годдзе да нашай эры). Азëры i лагуны, з iншага боку, ператвараюцца
часам у крынiцы ведау i белай магii, а у iншых выпадках – у месца пра-
жывання вадзяных духау з рознымi намерамi i стауленнем да людзей:
У некаторых выпадках, вада – крынiца здароуя, i вакол яе ствараец-

ца цэлае культурнае мерапрыемства, якое прысутнае нават у рымлян

(гiдратэрапiя). Бывае, што вада i вадзяныя духi нараджаюць мясцо-

вых заступнiкау, такiх як сiрэны, русалкi i iншых iстот, пра якiх

таксама напiсана у антычных крынiцах25.

У славянскiх рамантычных школах асаблiва важны матыу русал-
кi або сiрэны. Балады “Rybka” (1820) А. Мiцкевiча i “Русалка” (1846)

украiнскага рамантыка Тараса Шаучэнкi, а таксама драма “Русал-
ка” (1829) рускага пiсьменнiка Аляксандра Пушкiна развiваюць, з улi-
кам малазначных сюжэтных адрозненняу, адзiн лiтаратурны матыу:
маладая жанчына, якая належыць да нiзкага сацыяльнага класу, заха-
пляецца мужчынам вышэйшага класу i перажывае здраду. Яна закан-
чвае сваë жыццë самагубствам (шляхам утаплення) i ператвараецца
у русалку, якая нараджае дзiця ад свайго каханка i iмкнецца да помсты.

Вадзяныя матывы таксама прысутнiчаюць у баладах “Свiцязь”
Яна Чачота i “Свiцязь” Адама Мiцкевiча, дзе рэалiзуецца матыу за-
таплення, падчас якога гiне цэлая вëска. Гэты матыу прысутны у бела-
рускiм калектыуным уяуленнi. З тае прычыны можам прыйсцi да выс-

23 Янка Купала, На купалле. [online]: http://knihi.com/Janka Kupala/Na Kupalle.
html [доступ 08.03.2020].
24 Янiна Пiнчук, Горад мрой, Мiнск: Галiяфы 2016, с. 186.
25 Martos Garćıa, Aitana y Ana Bravo Gaviro, “The Hydromythology and the Legend
from Natural Events.” CTS: Revista iberoamericana de ciencia, tecnoloǵıa y sociedad
12.35, 2017, с. 191.
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новы, што возера Нешчарда, якое знаходзiцца побач з домам шляхцiца
Завальнi у кнiзе Я. Баршчэускага, выконвае функцыю фантастычнага
пейзажа для рамана у цэлым.

Гэтаксама часта ператвараюцца у фантастычныя пейзажы лясы
i горы. Лес з’яуляецца не толькi месцам пражывання мiфалагiчных
iстот (гномау, фей), а таксама прамежкавай прасторай, якая мае патэн-
цыял значнага уплыву на сюжэт. Джэк Зайпс звяртае увагу на ролю
чароунага леса у казках братоу Грым, i тлумачыць, што лес заужды
вялiкi, агромнiсты, славуты i таямнiчы. Нiхто не можа заваяваць

лес, але лес здольны змяняць жыццëвыя шляхi, ствараць лëсы. Шмат

у якiх сэнсах, лес – найвышэйшы аутарытэт на зямлi i, вельмi часта,

галоуны здабытчык26.

Сапрауды, лес ператвараецца у асяроддзе, дзе змяняецца лëс
шматлiкiх мiфалагiчных i, паслядоуна, лiтаратурных герояу. Сюжэт
падання “La corza blanca (Белая казуля)”27 Г. А. Бэкера развiваецца
у арагонскiм лесе, дзе Гарсэс, слуга мясцовага шляхцiца, сутыкаецца
з белай казуляй падчас палявання.

У апавяданнi Я. Баршчэускага “Korona węża (Вужыная карона)”28,
галоуны герой Сямëн сустракае падчас палявання вялiкага чорнага са-
баку i незнаëмага старца, якi абяцае яму багацце, калi ëн справiцца
з пэунай задачай. Акурат у гэтым апавяданнi матыу леса сумяшаецца
з матывам гары: гара сiмвалiзуе мэту, тое месца, куды герой мусiць
пайсцi дзеля выканання задачы, якая потым акажацца яго гiбеллю.
Незнаëмец просiць Сямëна забраць вужыную карону з Лясiнай гары.
Гэтая карона дае пачатак плëткам аб тым, што Сямëн практыкуе чор-
ную магiю.

Яшчэ адзiн выпадак, дзе гара сiмвалiзуе праклятую мэту, мы знай-
шлi у паданнi Г. А. Бэкера “Гара згубленых душ”29: дзеля таго, каб
вярнуць сiнюю стужку стрыечнай сястры Бэатрыс, Алонса падымаец-
ца на Гару згубленых душ у Ноч Усiх Памерлых. Парушэнне гэтага
сакральнага правiла прыводзiць да смерцi абаiх.

26 Jack Zipes, The Enchanted Forest of the Brothers Grimm: New Modes of Approaching
the Grimms’ Fairy Tales, “The Germanic Review: Literature, Culture, Theory” 62.2,
1987, с. 66.
27 Gustavo Adolfo Bécquer, Leyendas... 2010, с. 156–183.
28 Jan Barszczewski, Szlachcic Zawalnia, czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach.
Komp. Mikałaj Chaustowicz, Warszawa: Katedra Białorutenistyki Uniwersytetu War-
szawskiego 2012, с. 197–201.
29 Gustavo Adolfo Bécquer, Leyendas... 2010, с. 143–155.
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Важным элементам натуралiстычных паданняу з’яуляецца цяг ча-
су, а менавiта – штогадовы цыкл прыроды. Поры года былi iстотнымi
для аграрных грамадствау, бо iх дзейнасць вызначалася iх рухам. Ме-
навiта з тае прычыны народная вера i фальклор натхнялiся не толькi
асяроддзем, а таксама з’явамi, якiя уплывалi на пейзаж сiстэматыч-
ным, рэгулярным чынам.

Адна з першых праяу натуралiстычнай мiфалогii з’явiлася у тэлу-
рычных мiфах грэка-рымскай (а раней – шумерскай) антычнасцi. Са-
мы яркi прыклад – мiтэма30 катабасiса: спуску у апраметную. У вы-
падках, дзе ëн звязаны з геалагiчным цыклам прыроды – гэта спуск
i вяртанне, якiя паутараюцца штогод.

Так, у шумерскай мiфалогii, гэтую функцыю выпауняе мiф пра ба-
гiню Iнану31, нябесную каралеву, якая, паводле Iнтэрнэт-корпуса шу-
мерскай лiтаратуры Оксфардскага унiверсiтэта, спускаецца у пекла,
бо, па словах самой Iнаны, спадар Гуд-гал-ана, муж маëй старэйшай
сястры, святой Элэк-кi-гала, памëр; каб правесцi яго пахавальны аб-

рад, яна прапануе шчодры банкет на яго памiнках32. Iнана памiрае
у пекле, але яе ратуюць. Калi даведваецца, што яе муж, Думузiд,
не выконвау жалобных звычаяу па яе смерцi, Iнана просiць дэманау
забраць яго у пекла. Потым, аднак, яна перадумае, i заявiць, што ëн
будзе праводзiць палову кожнага года у пекле, а другую палову – побач
з ëй, пакуль старэйшая сястра замяняе яго у iншасвеце: Ты на пало-
ву года i твая сястра – на палову года: калi цябе паклiчуць, тады

ты застанешся; калi паклiчуць тваю сястру, тады цябе адпусцяць33.

Штогадовыя спуск у пекла i вяртанне на зямлю Думузiда тлумачаць
паходжанне пор года.

У старагрэцкай жа мiфалогii поры года звязаны з жаноцкiмi бо-
ствамi, а менавiта – з Дэметрай, багiняй зямлi i фертыльнасцi, i яе дач-
кой Персефонай, якую выкрау Аiд, каб пабрацца з ëй шлюбам. У вынiку
Персефона праводзiць палову года з мужам у пекле (чым тлумачыцца
распад раслiннасцi i прыроды у халодныя поры), а другую палову –

разам з мацi: вяртанне Персефоны спрыяе пачатку вясны.

30 Мы пераймаем вызначэнне паняцця “мiтэмы” з выдання Lévi-Strauss, Claude, An-
tropoloǵıa estructural, Buenos Aires: Eudeba 1977, с. 19.
31 Захоуваем iмëны паводле англамоунай версii шумерскiх тэкстау, сабраных у The
Electronic Corpus of Sumerian Literature: http://etcsl.orinst.ox.ac.uk [доступ 08.03.2020].
32 Тамсама.
33 Тамсама.
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Натуралiстычныя паданнi, такiм чынам, характарызуе наратыу-
ная структура, якая будуецца на аснове месца, дзе развiваюцца сюжэ-
ты, асаблiва з пункту гледжання прыродных цыклау. Гэтым часавым
i прасторавым элементам надаецца i сiмвалiчная, i сюжэтная вага.Ма-
стацкая лiтаратура эпохi рамантызму, як мы пераканалiся, пераймае
гэтыя сюжэты i сiмвалы, i аутары розных рамантычных школ (у тым
лiку – iспанскай i беларускай школ) ствараюць на iх аснове уласныя
мастацкiя сiстэмы.
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y sociedad” 12.35, 2017, pp. 189–199.



50 ANGELA ESPINOSA RUIS

Moutinho Ribeiro, Lucia Maria, Almeida Garrett: a poesia e autobiograf́ıa, “Scrip-
ta” 3.5, 1999, pp. 108–114.

Nienadawiec Alaksiej, Narysy biełaruskaj mifałohii, Biełaruskaja nawuka, 2013
[Ненадавец Аляксей, Нарысы беларускай мiфалогii, Мiнск: Беларуская
навука, 2013].

Pinczuk Janina, Horad mroj, Minsk: Halijafy, 2016 [Пiнчук Янiна, Горад мрой,
Мiнск: Галiяфы, 2016].

Rodger Gillian, Eichendorff’s Conception of the Supernatural World of the Ballad,
“German Life and Letters”. Volume 13, Issue 3, April 1960.

The Electronic Corpus of Sumerian Literature: http://etcsl.orinst.ox.ac.uk [доступ
08.03.2020].

The Witcher 3: Wild Hunt. Version 1.31, Warszawa: CD Projekt, 2016 (2015).

Tołstoj Nikita i Swietłana Tołstaja: Sławianskaja etnolingwistika: Voprosy teorii.
Moskwa: Rossijskaja Akademija Nauk, 2013 [Толстой Никита и Светла-
на Толстая, Славянская этнолингвистика: Вопросы теории. Москва:
Российская Академия Наук, 2013].

Van der Laan, James, Seeking Meaning for Goethe’s Faust, London: Continuum,
2007.
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Р Э ЗЮМЭ

АД МIФУ ДА ЛIТАРАТУРЫ: СЮЖЭТЫ НАТУРАЛIСТЫЧНЫХ ПАДАННЯ У
У РАМАНТЫЧНАЙ ПРОЗЕ IСПАНII I БЕЛАРУСI

У артыкуле даследуецца перайманне матывау i фармальных асаблiвас-
цей народных натуралiстычных паданняу у прозе рамантычных пiсьменнiкау
еурапейскай перыферыi, а канкрэтна на аснове прыкладау з прозы iспан-
скага лiтаратара Густава Адольфа Бэкера i беларускага пiсьменнiка Яна
Баршчэускага. Дзеля гэтага вызначаюцца адрозненнi i падабенствы розных
формау народнай прозы (казкi, байкi, падання), даследуецца уплыу падання
на рамантычную прозу i прычыны яго перавагi у гэтым жанры. На аснове
гэтых прынцыпау аналiзуюцца канкрэтныя прыклады часавых i прасторавых
элементау нарацыi (хранатопу) у мiфалогii i народнай лiтаратуры, а таксама
галоуныя рысы пераймання дадзеных элементау рамантычнымi пiсьменнiка-
мi. Такiм чынам, у артыкуле раскрываецца роля натуралiстычных паданняу
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у фармаваннi мастацкiх сiстэм лiтаратарау эпохi рамантызму, што адкрывае
новыя перспектывы для еурапейскай кампаратывiстыкi i гiсторыi лiтаратуры.

Ключавыя словы: натуралiстычныя паданнi, сiмвалiзм, рамантызм, фальк-
лор, проза, Ян Баршчэускi, Густава Адольфа Бэкер.

S T R E S Z C Z E N I E

OD MITU DO LITERATURY: MOTYWY PODAŃ NATURALISTYCZNYCH
W HISZPAŃSKIEJ I BIAŁORUSKIEJ PROZIE ROMANTYCZNEJ

W artykule omówiono zastosowanie wątków i form popularnych podań na-
turalistycznych w prozie romatycznej pisarzy z europejskich peryferii, zwłaszcza
w utworach hiszpańskiego prozaika Gustavo Adolfo Bécquer’a i białoruskiego pi-
sarza Jana Barszczewskiego. Wskazano różnice i podobieństwa między takimi for-
mami prozy popularnej jak bajka, legenda, baśń, zbadano wpływ legend na prozę
romantyczną i przyczyny jego dominacji w omawianym gatunku. Przeanalizowano
także elementy czasu i przestrzeni w narracji mitologicznej i ludowej oraz podsta-
wowe cechy ich zastosowania przez twórców romantycznych. W artykule wskazano
na rolę legend w literaturze romantycznej, co otwiera nowe perspektywy w euro-
pejskich studiach porównawczych.

Słowa kluczowe: legendy naturalistyczne, symbolizm, romantyzm, folklor, proza,
Jan Barszczewski, Gustavo Adolfo Bécquer.

S UMMARY

FROM MYTH TO LITERATURE: MOTIFS OF NATURALISTIC LEGENDS
IN SPANISH AND BELARUSIAN ROMANTIC PROSE

In the article we investigate the usage of both motifs and formal particularities
of popular naturalistic legends in the prose of romantic writers from European peri-
phery, especially in books written by Spanish prose writer Gustavo Adolfo Bécquer
and Belarusian prose writer Jan Barščeŭski. We determine similarities and diffe-
rences between various forms of popular prose (fairy tales, fables and legends) and
investigate the influence of legends on the prose of the romantic period and the
reasons for its dominance in the given genre. Based on these principles, we ana-
lyze specific examples of time and space elements of the narration in mythology
and folklore, as well as the main features of the usage of the aforementioned ele-
ments by romantic writers. The article therefore uncovers the role of naturalistic
legends in the formation of the literary systems of romantic period, which opens
new perspectives for European comparative and literary studies.

Key words: naturalistic legends, symbolism, romanticism, folklore, prose, Jan
Barščeŭski, Gustavo Adolfo Bécquer.
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Сiмволiка-алегарычная паэма Янкi Купалы «Сон на кургане»,
як i большасць творау сусветнай лiтаратуры канца ХIХ – пачатку
ХХ стагоддзяу, мае сiнкрэтычны характар. Прыступаючы у 1910 годзе
да яе напiсання, паэт меу даволi шырокую абазнанасць як у эстэтыч-
на-фiласофскiх пошуках класiчнай рамантычнай драмы (творы А.Мiц-
кевiча, Ю. Славацкага, Дж. Байрана i iнш.), так i драмы новага часу
– «новай драмы» (творы С. Пшыбышэускага, С. Выспянскага i iнш.),

пра што ëн неаднойчы згадвае у аутабiяграфiчных нататках1. Праб-
лемы, з якiмi сутыкнууся Янка Купала, ажыццяуляючы сваю задуму,
тлумачылiся у многiм тагачаснай гiстарычнай i лiтаратурнай рэаль-
насцю. Гiстарыясофiя Купалы, як i гiстарыясофiя яго улюбëных паэ-
тау-рамантыкау, свой iнтэлектуальны дынамiзм чэрпала з рэвалюцыi.
Пранiклiвы розум мастака, адоранага незвычайнай iнтуiцыяй, бачыу,
з аднаго боку, няухiльнасць рэвалюцыйнай змены грамадскага ладу,
а з другога – катастрафiзм, якi яна прыносiць з сабой не толькi у ма-
тэрыяльным, але найперш у маральным плане. Яскравым прыкладам
гэтага для Купалы сталi падзеi рускай рэвалюцыi 1905 года, якую
ëн шчыра вiтау, бо яна несла для беларускага народа надзею. Але

1 Янка Купала, Збор творау: У 7 т. / Акад. навук Беларусi. Iн-т лiт., Мiнск:
Навука i тэхнiка, 1972–1976, т. 7: Пераклады п’ес. Публiцыстыка. Пiсьмы. Летапiс
жыцця i творчасцi, 1976, 695 с.
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паэт ведау i пра цяжкi, крывавы досвед беларускага змагання за неза-
лежнасць (рух фiламатау i фiларэтау, паустаннi 1831, 1863 гадоу), якi
быу увасоблены у знакамiтых творах польскiх пiсьменнiкау, найчасцей
прадстаунiкоу рэгiянальнага беларускага накiрунку у польскай лiта-
ратуры.

Складанасць сiтуацыi, у якой апынууся Янка Купала, задумаушы
твор пра гiстарычныя дзеi i лëс свайго народа i краю, выяулялася
у двух, цесна паяднаных памiж сабой, планах. Гэта адсутнасць да-
кладна вызначаных светапоглядна-фiласофскiх каранëу iдэi беларус-
кай дзяржаунасцi, якая на працягу апошнiх двух стагоддзяу iсна-
вала як непадзельная частка агульнапольскай нацыянальнай iдэi.
А з другога боку, – наяунасць велiзарнага эстэтычна-мастацкага во-
пыту асэнсавання гiстарычных шляхоу роднага краю, што выяуляуся
у польскамоунай абалонцы, але якi у аднолькавай ступенi належау усiм
народам былой вялiкай лiтоуска-польскай дзяржавы: палякам, белару-
сам (лiцвiнам), украiнцам, лiтоуцам.

Перад паэтам паустала задача з велiзарнай гiстарычна i эстэтычна
з’яднанай спадчыны гэтых народау, выбраць элементы, якiя найбольш
дапасоувалiся б да гiсторыi Беларусi новага часу i да той сiтуацыi,
у якой апынууся родны край на пачатку ХХ стагоддзя. Нi палiтычная
гiсторыя тагачаснай Беларусi, нi гiсторыя яе новай лiтаратуры не да-
валi маладому паэту гатовых вызначаных форм. Драматычную паэму
жыцця i лëсу Беларусi ëн вымушаны быу ствараць САМ i нанова, хоць
i абапiраючыся на той досвед, якi быу нажыты беларускiм грамадствам
раней, але якi у вынiку нявызначанай нацыянальнай прыналежнасцi,
аказауся незапатрабаваным. Гэты момант Купала падкрэслiвае у пер-
шай песнi Сама – галоунага героя паэмы «Сон на кургане»:

Ходзiм, блудзiм, снуëм без прыстанiшча,
Адпрауляем старыя малiтвы
На забытым самымi курганiшчы,
Дзе спяць сведкi нявыйграных бiтвау.

Адно ветрам асiны хiстаюцца,
Дзе сном слава заснула нязваным,
Ды круччо на пажыву злятаюцца
Судзiць суд над жыццëм закаваным2.

Апошняя фраза уяуляе сабой алюзiю на iснаванне пастаяннай па-
грозы з боку расiйскiх шавiнiстау i польскiх нацыянал-рэакцыянерау,

2 Янка Купала, Паэмы. Драматычныя творы. Уклад. А. А. Сляпцовай, Мiнск
1989, с. 219. Далей старонкi з гэтага выдання падаюцца непасрэдна у тэксце.



ПАЭМА ЯНКI КУПАЛЫ «СОН НА КУРГАНЕ» У КАНТЭКСЦЕ... 55

што не маглi змiрыцца з думкай аб самiм iснаваннi беларускай iдэi.
Характэрнаю рысай паэмы «Сон на кургане» з’яуляецца тое, што
тут прадстаулены два светы: рэальны i мiстычны – створаны на ас-
нове арганiчнага паяднання элементау народнай мiфалогii i культу-
ры з уяуленнямi i сiмваламi, запазычанымi з сусветнай мастацкай
практыкi. Купалауская паэма паводле сваëй будовы адпавядае прын-
цыпам драмы «адкрытай формы», якая карыстаецца тэхнiкай зменных
пунктау бачання, фрагментарнымi сцэнамi, створанымi на аснове аса-
цыяцый, якiм часта не хапае выразнай прычынна-вынiковай сувязi3.
Твор складаецца з чатырох сцэн, якiя аб’яднаны памiж сабой толь-
кi постаццю галоунага героя, дзеянне у гэтых частках i у прасторы,
i у часе – цалкам адвольнае, у значнай меры хаатычнае. Яно у адноль-
кавай ступенi можа суадносiцца як з мiнулым, так i з будучым жыццëм
героя.

Першы (I) абраз пад назвай «У пушчы» утрымлiвае у сабе некалькi
фрагментарных карцiн i зменных эскiзна-пазначаных пунктау бачання
свету i рэчаiснасцi. На пачатку – гэта мiстычны надпрыродны свет
русалак, iх успрыняцце свету жывых, а у тым лiку i Сама. I не наш,
i нiчый, – Так сабе чалавек, – робяць яны, бадай, самую дакладную
характарыстыку героя, пазначаючы ягонае выключнае прамежкавае
становiшча у рэальным жыццi, ягоную «нiчыйнасць» – рамантычную
непрыналежнасць да свету шэрай зямной будзëннасцi i у той жа час
да астральнага метафiзiчнага свету.

Потым iдзе фрагмент, якi прадстауляе галоунага героя i яго уласны
пункт бачання – успрыняцце свету i самога сябе у гэтым свеце.
У гэтым абразе у асноуных рысах вызначаецца канфлiкт, характэр-
ны для драмы «адкрытай формы», а менавiта тое, што супрацiунiкам
героя з’яуляецца не нейкая адна постаць, але свет у цэласнасцi усiх
сваiх паасобных з’яу.

Не слеп я, здаецца,
Здаецца, не п’ян, –
Зноу гэтае месца,
Той самы курган. (...)

Цi кiнуу хто урокi
У кожны тут кут,
Цi ведзьмы унарокi
Мяне водзяць тут [204]

3 Гл.: Y. Klotz, Geschlossene und offene Form im Drama, München 1960.
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Асаблiва выразна супроцьстаянне героя i цэлага свету ва усëй
сукупнасцi ягоных праяу выяуляецца у другiм (II) абразе «На зам-
чышчы». Сцэна пошуку Самам скарбу збудавана на аснове больш
i менш аддаленых асацыяцый i сiмвалау, якiя то паддаюцца, то супра-
цiуляюцца прычынна-вынiковаму вытлумачэнню. Зменная рэчаiснасць
выяуляецца тут праз успрыняцце Сама, Чорнага, Вiдмау i таварышау
Вiдмау.

Чорнага даследчыкi цалкам слушна суадносяць з духам цем-
ры шатанам. Як вядома, у перакладзе з грэчаскай мовы: Mephi-
stophiles – той, хто не любiць святла (дух цемры). Чорны i ра-
зам з iм цэлы комплекс разнародных паводле свайго паходжання
i свайго прызначэння сацыяльных, гiстарычных i палiтычных з’яу
супрацьпастауляюцца у гэтым абразе Саму. Сутнасць гэтых з’яу добра
вытлумачана М. Арочкам4, а таксама у свой час М. Гарэцкiм5. Аднак
П. Васючэнка мяркуе, што перакладаць змест паэмы на мову сацы-
яльных гiстарычных выкладау можна толькi у тым выпадку, калi не
канкрэтызаваць паказанае Купалам сацыяльнае лiха, а падаваць яго
абагульняючым экспрэсiуным словам «цямнота». Даследчыка трыво-
жыць алагiчнасць паводзiнау Таварышау вiдмау, якiя дапамагаюць
вiдмам зацягваць пятлю на сваëй шыi, i ëн тлумачыць гэта шляхам
двух ключавых паняццяу сiмвалiчнага шэрагу6. Першае паняцце – лi-

ха – сыходзiць ад Чорнага ды падпарадкоувае сабе вiдочныя сферы

жыцця. Другое, паняцце – цемра, цямнота – тое ж лiха, але ужо вы-

прамененае «знутры», з пячорнай свядомасцi «таварышау», якая для
нас таксама загадкаю [69].

Аднак, выглядае, што пячорная свядомасць Таварышау вiдмау
у пэунай ступенi уласцiва i галоунаму герою, якi паводле вызначэння
гэтага ж даследчыка не атам чалавечай масы, а чалавечая адзiнка,
iндывiд [71]. Паводле купалаускага тэксту Таварышы вiдмау у адноль-
кавай ступенi з’яуляюцца i таварышамi Сама. Яны па прыродзе сваëй
дваiстыя i амбiвалентныя, як i Сам, якi, пагарджаючы людзьмi, тым
не менш чакае iхняга прызнання. Вось таварыш для хауруса, / Каб

не брала больш пакуса, – кажа 1-е вiдма, садзячы Таварыша да Сама
[225] Падобная сiтуацыя адбываецца i з Таварышам 2-га i з Таварышам

4 М.М. Арочка, Беларуская савецкая паэма, Мiнск 1979, с. 34–37.
5 Максiм Гарэцк i, Гiсторыя беларускай лiтаратуры, Мiнск 1992, с. 330.
6 П. Васючэнка, Драматургiчная спадчына Янкi Купалы. Вопыт сучаснага пра-
чытання, Мiнск 1994, с. 69. Далей старонкi з гэтага выдання падаюцца непасрэдна
у тэксце.
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3-га вiдма, якiя паводле злоснай iронii вiдмау, павiнны стаць Саму пад-
могай у працы [226]. Таварышы вiдмау, падобна, як i Сам, выступаюць
тут як няшчасныя ахвяры самога Чорнага i яго памагатых.

Накiды да твора сведчаць, што на пачатку Купала меркавау ад-
люстраваць два лагеры: дабра i зла, супрацьпастауленыя у выглядзе
Чорнага i «светлых» герояу – Свiтавiда i Славiра. Але падчас пра-
цы над творам склалася iншая канцэпцыя. Складаная, абумоуленая
не толькi эстэтычнымi, але i часавымi, i геаграфiчнымi асаблiвасцямi,
эвалюцыя рамантычнага героя адбiлася у духоуным воблiку – Сама.
З аднаго боку, ëн, як Густау-Конрад з мiцкевiчаускiх «Дзядоу», горка
расчараваны iндывiдуалiст, якi бачыць у людзях толькi негатыуныя
рысы: Людзi!.. Што людзi? Цi ëсць дзе мiж iх / Годны адзiн хоць

у людзi... [216]

У сваiм крытычным непрыманнi той жыццëвай сiтуацыi, у якой
ëн знаходзiцца, Сам гатовы кiнуць выклiк самому Богу, папракаючы
Яго у незахаваннi законау справядлiвасцi i прауды на зямлi: К богу
звярнууся – маучыць нема бог, / Сцелючы у пекле прылаукi [216].

Здавалася б, у гэтым выпадку супярэчыць нармальнай логiцы
упартае жаданне Сама здабыць скарб толькi дзеля таго, што: Ласкай
павее тады ад людзей, / Неба i цэлага свету [217].

Але так выглядае, калi зыходзiць з логiкi паводзiнау рамантычна-
га героя тыпу Фауста, Манфрэда цi Конрада, кожны з якiх, крытычна
ставячыся да натоупу, тым не менш жадае ашчаслiвiць гэты натоуп,
беручы на сябе функцыi не толькi найвышэйшага суддзi, але i функцыi
стваральнiка i рэарганiзатара жыцця, ставячы сабе задачу супернiцтва
з Найвышэйшым Творцам. Купалаускi ж Сам – герой iншага кштал-
ту, ëн не богабарацьбiт, ëн толькi часцiнка той самай недасканалай
чалавечай масы, якой захацелася «людзьмi звацца» – стаць нацыяй,
вярнуць свой «скарб» – г. зн. усе прыналежныя атрыбуты нацыяналь-
на-дзяржаунай незалежнасцi. Пасiунасць i маральная недасканаласць
супляменнiкау адштурхоуваюць i раздражняюць героя, але без гэтых
«пагарджаных век», «глухiх i сляпых» не iснуе i яго. Таму так важна
для Сама здабыць «скарб», якi не толькi верне парушаную гармонiю
узаемаадносiн чалавека i грамадства, але i гармонiю этнiчна-родавых
нацыянальных стасункау.

Паводле прынцыпау драмы «адкрытай формы» збудаваныя i на-
ступныя – III («На пажарышчы») i IV («У шынкоунi») – абразы
купалаускай драматычнай паэмы. Характэрна, што усе яны (за вы-
ключэннем першага) самым непасрэдным чынам звязаны з матывам
сну, якi часта прысутнiчае у творчасцi Янкi Купалы («Адвечная пес-
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ня» (1908), «Што ты спiш?..» (1906), «Там» (1906), «Над сваëй Ай-
чызнай» (1906), «Пойдзем...» (1906), «Сон» (1907), «Забытая карч-
ма» (1907), «А ты, браце, спi!» (1905–1907), «Люлi, люлi, мужы-
чок!» (1905–1907), «Беларушчына» (1908), «Гэй, капайце, далакопы...»
(1910) i iнш.

Як вядома, сiмволiка сну мае вельмi глыбокiя карэннi у сусветнай
лiтаратурнай традыцыi, але асаблiвае значэнне яна набывае у раман-
тычнай метафiзiчнай драме А. Мiцкевiча, Ю. Славацкага, З. Красiнь-
скага i iншых пiсьменнiкау, мастацкi вопыт якiх Янка Купала творча
засвойвау.

У аснове народных вераванняу ляжыць iдэя, што жыццëвая дарога
чалавека з’яуляецца перш за усë шляхам яго маральнага удасканаль-
вання дзеля гарманiчнага iснавання у свеце вышэйшым – надпрырод-
ным. Сон, якi паводле народных уяуленняу, нагадвае сабой смерць,
– гэта падарожжа у вышэйшы надпрыродны свет. Падчас сну чалавек
можа пазнаць сваю будучыню, свой лëс i тыя невядомыя прасторы над-
зямной рэальнасцi, якiя недаступныя для яго падчас чування. З гэтымi
уяуленнямi супадае i мiцкевiчаускае разуменне сну, якое ëн выказвау
падчас адной са сваiх размоу з А. Ходзькам. Паэзiя сну для Мiцкевi-
ча была паэзiяй iнтуiцыi, што узносiла прауду сэрца над праудай ро-
зуму i рабiлася найвышэйшай ступенню пазнання унутранай прауды
чалавека7.

Сваю мастацкую вобразнасць Янка Купала, як i А. Мiцкевiч,
чэрпау не толькi з народных фальклорных уяуленняу i вераванняу,
але i з лiтаратурных крынiц. Найбольш яскрава i выразна гэта
адлюстроуваецца у сне Сама. Сон гэты пачынаецца на кургане, на-
веяны iстотамi надпрыроднага свету – русалкамi, i застаецца няскон-
чаным з заканчэннем драмы. Прынамсi, сам аутар нiдзе не пазначае
момант абуджэння героя. Прауда, некаторыя даследчыкi схiльныя лi-
чыць гэтым момантам вяртанне Сама у вëску на пажарышча8 альбо
азарэнне Сама у фiнале апошняга абраза [П. Васючэнка, с. 83]. Аднак
i першае, i другое меркаванне маюць на увазе перш за усë не фiзiч-
нае, а духоунае абуджэнне героя, яго, так бы мовiць, духоунае пра-
зарэнне, светапоглядную эвалюцыю. Варта, аднак, прыгледзецца, на-
колькi гэтыя гiпотэзы адпавядаюць аутарскай задуме i яе увасабленню
у мастацкiм тэксце.

7 A. Mickiewicz, Dzieła wszystkie. Wydanie sejmowe, t. XVI. Rozmowy z Adamem Mic-
kiewiczam, zebrał i opracował T. Pigoń, Warszawa 1955, s. 232.
8 Гл.: Янка Купала, Энцыклапедычны даведнiк, Мiнск 1986, с. 569.
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Калi пайсцi услед за сцверджаннем Юнга, якi лiчыць, што вобразы
усiх сноу аднае ночы адносяцца да адной i той жа праблемы з жыцця
таго, хто iх снiць, то галоуным пытаннем для Сама i да засынання
i падчас сну з’яуляецца пошук дарогi дадому, што падкрэслiваецца
Купалам неаднойчы. Сiмволiка вобраза дом – празрыстая i адназнач-
ная: дом – гэта Айчына, Бацькаушчына. Менавiта з думкай пра дом,
з упэуненасцю, што ëн, нягледзячы на нiякiя перашкоды, вернецца да
яго, Сам засынае на замчышчы. У сне вобраз дому выцясняецца вобра-
зам скарбу. Звесткi пра гэты скарб дайшлi да Сама ад продкау (Дзед

мой нябожчык, калi умiрау, // Так гаварыу мне i тату... [214]. Герой
цвëрда перакананы, што iснуе не толькi магчымасць, але i неабход-
насць здабыць скарб у адпаведную пару. Сам упэунены, што акурат
для яго настау такi час, бо так, як ëн жыу раней, далей жыць нельга.

Паказальны у гэтым плане унутраны маналог Сама на замчышчы,
у якiм ëн спрабуе растлумачыць прычыны, што змусiлi яго узяцца за
пошукi скарбу:

Дома ужо нельга мне далей так жыць, –
Дом мой магiлай халоднай;
Каменем поле сцюдзëным ляжыць,
Плëны змëу вецер халодны.

Марна пад кроквай ржавее каса,
Недзе учапiцi нарога... [216]

П. Васючэнка сцвярджае, што Сам – з абуджаных. Прачнууся

i убачыу вакол сябе суцэльныя пакуты, крыуды, прынiжанасць, не-

справядлiвасць. Звяртаючы увагу на метафарычнасць мовы героя,
даследчык зазначае, што хiба гэтыя дзве рэчы – каса ды нарог – на-

гадваюць пра тое, што Сам – вясковец, з тых жа гаротнiкау, што

й ягоны папярэднiк Мужык з «Адвечнай песнi [64].Што ж, i сапрауды,
i сон Сама, i ягоныя паводзiны, i ягоныя маналогi у гэтым сне цал-
кам метафарычныя. Гэта значыць, што усе паняццi i вобразы тут
маюць iншы сэнс, падвойнае значэнне, уласцiвае сiмвалiзму, сувязi
з якiм купалаускай драмы сëння не адмауляе большасць даследчыкау9.
З гэтае прычыны «каса» i «нарог», вiдаць, спатрэбiлiся Купалу не дзе-

9 Гл.: I. Э. Багданов iч, Янка Купала i рамантызм, Мiнск 1989; П. Васючэнка,
Славянскi сiмвалiзм: нацыянальна-адметнае i агульнае / Даклад на ХII Мiжнарод-
ным з’ездзе славiстау; Гiсторыя беларускай лiтаратуры ХХ стагоддзя: У 4 т., т. 1:
1901–1920, рэд. I. Я. Навуменка, В. А. Каваленка, Нац. акад. навук Беларусi, Iн-т
лiт., Мiнск 1999.



60 HALINA TYCZKO

ля таго, каб падкрэслiць сялянскае паходжанне героя, якое, зрэшты,
у дадзеным выпадку не мае iстотнага значэння, а зусiм у iншых мэтах.

Сiмволiка паняццяу «нарог» i «каса» – празрыстая i надзвычай па-
пулярная у польскай лiтаратуры ХIХ – пачатку ХХ стагоддзяу, у тым
лiку i у рэгiянальнай лiтаратуры беларускiх земляу. «Нарог» – як сiм-
вал не толькi сялянскай працы i чалавечай годнасцi, але i сiмвал са-
мога сялянства – асноунай кансалiдуючай i вызначальнай сiлы нацыi,
асаблiвае значэнне набывае пасля першай сусветнай вайны, у час, калi
Польшча пауставала з векавой няволi. Найбольш выразна гэтая нота,
уключна з тэмай «касы» – сiмвала збройнага змагання за нацыяналь-
ную незалежнасць – гучыць у iдэйных дыскусiях тэарэтыкау «Маладой
Польшчы», а таксама у знакамiтым «Вяселлi» С. Выспянскага.

З новай моцай тэма «нарога» (сялянства) – як вызначальнай палi-
тычнай сiлы, што уратуе Айчыну, узнiкае у жыццi народау былой
Рэчы Паспалiтай напрыканцы ХIХ стагоддзя. Гэтаму спрыялi у знач-
най ступенi этнаграфiчныя даследаваннi З. Далэнгi-Хадакоускага, якi
на iх аснове у працы «O Słowiańszczyźnie przed chrześcijaństwem» («Пра
славянства у дахрысцiянскi перыяд», 1818) стварыу тэорыю пра дзве
культуры славянскага свету: першасную паганскую i чужую ëй па духу
культуру Хрысцiянства, якая, перамогшы аутэнтычна-славянскую-па-
ганскую, паспрыяла гiстарычнаму паняволенню народау былой Рэчы
Паспалiтай.

Водгук гэтай тэорыi прачытваецца у польскай лiтаратуры у дра-
мах С. Выспянскага, у беларускай – у творчасцi В. Ластоускага («Пры-
вiд» (1910) «Лабiрынты» (1923), спадчыне I. Канчэускага.

Яшчэ больш вядомай i трывала замацаванай як у мастацкай лiта-
ратуры, так i у народнай свядомасцi з’яуляецца знакамiтая каса – зброя
касцюшкаускiх касiнерау, змагароу за незалежнасць роднага краю. Па-
мяць пра подзвiг касiнерау у 1794 годзе захавалася у польскiм, бела-
рускiм i украiнскiм грамадстве да сëнняшняга дня. Яна увасобiлася
у выдатных творах польскамоунай мастацкай лiтаратуры (У. Сы-
ракомля, С. Выспянскi), а таксама у ананiмных народных гутарках
i песнях XVIII–XIX стст. («Песня беларускiх жаунерау 1794 года», на-
прыклад)10. I нават, калi мець на увазе сучасную беларускую лiтара-
туру, актыуна выкарыстоуваецца i зараз з мэтаю абуджэння патрыя-
тычных настрояу у грамадстве (творы А. Каско, С. Сокалава-Воюша).

10 Гл.: Анталогiя беларускай паэзii: У 3 т.,Мiнск 1993–1995, т. 1, уклад.А.Мальдзiс
i iнш.; Рэд. i аутар прадм. Н. Гiлевiч, Мiнск 1993, с. 133–134.
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Пра тое, што купалауская «каса» з «Сну на кургане» непасрэдным
чынам суадносiцца з сiмволiкай збройнага змагання за незалежнасць,
ускосна сведчаць i многiя iншыя творы Купалы, i у прыватнасцi зна-
камiты верш 1921 года «На смерць Сцяпана Булата», дзе гэтая роля
касы адлюстравана у прамым значэннi: Як сiроты забытымi / Цэп

з касой вiсяць у пунi, / Хто ж на ворага iх здыме?!11 – горка смуткуе
аутар з нагоды заучаснай смерцi барацьбiта за народную долю.

У такiм выпадку скаргу Сама аб тым, што марна пад кроквай
ржавее каса, Недзе учапiцi нарога..., трэба разумець як шкадаванне,
што адсутнiчаюць варункi збройнай барацьбы за нацыянальнае вызва-
ленне.

Аналiзуючы вобраз Сама, даследчыкi падкрэслiваюць больш развi-
тую, у параунаннi з Мужыком з «Адвечнае песнi», самасвядомасць ге-
роя i называюць яго моцнай асобай, якая самастойна вырашыла шу-
каць шчасця – не для сябе асабiста, а для усiх абяздоленых12. Але
усë ж, думаецца, няма падстау рабiць Сама правадыром сялянскае ма-
сы i выключнай адзiнкай, якая ставiць сабе на мэце перамянiць свет.
Сам, таксама як i Мужык, – абагулены вобраз беларуса пачатку ХХ
стагоддзя, якi не толькi усвядомiу сваю няшчасную долю, але у адроз-
ненне ад Мужыка пачау задумвацца над тым, як яе змянiць да лепша-
га, захацеу «чалавекам звацца». Нездарма ж i першая (на замчышчы)
i другая (у шынкоунi) песнi Сама спяваюцца iм не ад уласнага iмя,
а ад iмя масы, народа. Першая песня Сама адлюстроувае крызiсныя
настроi беларускага грамадства, яго перакананне,што далей так жыць
нельга.

Тут гучыць усë тая ж спрадвечная жальба-стогн на беспрасветнае
становiшча беларуса у свеце, але разам з тым чуваць i нотка раздраж-
нення (адпрауляем старыя малiтвы) гэтай спаконвечнай скаргай на
лëс. Ëсць таксама згадка пра больш слауныя мiнулыя часы (забытае

самымi курганiшча), якiя павiнны стаць пэуным урокам для будучынi.
Але пакуль што i для Сама, i для iншых яго суродзiчау перспектывы
змянiць грамадска-палiтычную сiтуацыю – вельмi цьмяныя i iлюзор-
ныя. Яны выглядаюць бессэнсоунымi, як i ранейшыя скаргi на цяжкi
лëс i горкую долю. Бо на што ж спадзяецца Сам (i ,значыць, тое бела-
рускае грамадства, настроi якога ëн выяуляе), чаго ëн чакае i хоча, якi

11 Янка Купала, Поуны збор творау: У 9 т., т. 4. Вершы, пераклады 1915–1929,
Акад. навук Беларусi. Iн-т лiт., Мiнск 1995, с. 101.
12 I.Э. Багданов iч, Янка Купала i рамантызм, с. 81.
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шлях вызвалення з няволi бачыць? А усë той жа рамантычна-iлюзор-
ны, якi укладваецца у паняцце старых малiтвау i звязваецца з пры-
ходам выключнай адзiнкi – падарожнага, што прынясе добрыя весткi
i ласкавыя рады, светач, якi улiе сiлы аслабеушай старонцы.

Тут Янка Купала вельмi дакладна адлюстравау згубную для нова-
га часу спадчыну мiнулых рамантычных часоу i вялiкiх рамантычных
прарокау, карэннi i вытокi якой iшлi з часоу агульнай беларуска-поль-
скай дзяржаунасцi. Канцэпцыя выключна спрыяльнай сiтуацыi, усена-
роднае чаканне нейкага прарока, генiяльнай постацi, здольнай арганi-
заваць народную масу i павесцi яе на барацьбу за нацыянальную свабо-
ду, была папулярнай на пачатку ХХ стагоддзя i у польскiм, i у украiн-
скiм грамадстве. Яшчэ больш яуна гэтыя марныя надзеi бытавалi у бе-
ларускiм грамадстве, што у немалой ступенi было абумоулена гiста-
рычнымi фактарамi. Славуты аутар i прапагандыст гэтай канцэпцыi
Адам Мiцкевiч не толькi паходзiу з гэтых тэрыторый, але у сваëй асо-
бе яшчэ i выяуляу той спецыфiчны тып нацыянальнага характару, якi
гiстарычна склауся на беларускiх землях.

У ролю выключнай адзiнкi, гiпатэтычнага Збауцы Янка Купала
ставiць Сама, якi адзiн (сам) без нiчыëй дапамогi спрабуе вярнуць
агульнанародны страчаны скарб – незалежнасць народа i яго свабоду.
Але герою супрацьстаiць, з аднаго боку, Чорны, якога можна лiчыць
увасабленнем расiйскага дэспатызму, у межах усеагульнага сусветнага
зла, паколькi яго памагатымi выступаюць сем вiдмау, у дзейнасцi якiх
выразна прачытваецца алюзiя на канкрэтныя палiтычна-сацыяльныя
iнстытуты iмперскай царскай Расii. А з другога боку, герою супроць-
стаiць i той самы народ (Таварышы вiдмау), дзеля каго так стараецца
Сам. Нездарма ж Купала неаднойчы вуснамi вiдмау iранiчна называе
няшчасных, змучаных i абяздоленых Таварышау вiдмау, якiя з петлямi
на шыях пакорлiва служаць злу, «таварышамi» Сама.

У купалаускай драматычнай паэме гэты момант яскрава падкрэс-
лiваецца у трэцiм (III) абразе «Пажарышча», дзе саудзельнiкамi дэс-
патычнай сiстэмы зла (Таварышамi вiдмау) выступаюць не толькi
аднавяскоуцы Сама, абвiнавацiушы менавiта яго у сваiх бедах (пажа-
ры), але нават самыя блiзкiя людзi – бацькi i жонка, якiя адмауляюцца
развязаць яго i выпусцiць на волю.

У гэтай сцэне Купала паказвае усю псiхалагiчную неадназнач-
насць узаемаадносiн народа i выключнай асобы, што прэтэндуе на
ролю яго духоунага лiдэра. Непаразуменне, якое узнiкае памiж iмi –
гэта вiна не толькi народа, якi не можа уцямiць сваëй карысцi i вы-
браць правiльную лiнiю паводзiн, стаць на бок свайго прарока, а не
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на бок сiлау зла. Гэта яшчэ i вiна самога лiдэра, якi, паставiушы ся-
бе над натоупам, не лiчыць патрэбным тлумачыць гэтаму натоупу
свае дзеяннi. Калi Сам не гаворыць прауду нi вяскоуцам, нi бацькам
пра свае пошукi скарбу (Хоць зарэжце – усë мне роуна: // На начлезе
быу сягоння), цi можна абвiнавачваць iх у тым, што яны не вераць
яго апрауданням i тлумачаць яго паводзiны не iнакш, як дзеяннi, на-
кiраваныя iм на шкоду. Характэрна, што у гэтай жа сцэне паэт падае
выключную паводле псiхалагiчнай дакладнасцi рэплiку Бацькi Сама:
Наверх прауда выйсць павiнна, / Хоць бы мела узяць нам сына.

З гэтага вынiкае важная выснова: народ шляхам падману, прынi-
жэнняу i матэрыяльнай залежнасцi можна звесцi да становiшча Тава-
рышау вiдмау, змусiушы яго з пятлëй на шыi служыць сваiм прыгня-
тальнiкам, але нельга вытравiць з яго душы здаровага зерня сумлен-
насцi i пачуцця справядлiвасцi.

Трэцi абраз купалаускай драмы называецца «Пажарышча», але
цэнтральнае месца займае у iм тэма вяселля, якая у творчасцi паэ-
та адыгрывае выключную ролю i мае сваю адметную iнтэрпрэтацыю,
надзвычай важную для разумення патрыятычных памкненняу Купа-
лы. Як вядома, для польскай рамантычнай традыцыi асацыятыуныя
уяуленнi пра Польшчу звязваюцца найперш з жанчынай дзеля якой
трэба ахвяраваць усiм, i якая ляжыць у магiле, чакаючы свайго абуд-
жэння. Гэтая метафарычная сiмволiка вобразу Радзiмы да пачатку
ХХ стагоддзя перастала адпавядаць новаму пакаленню як этнiчных
палякау, так i нашчадкау тых народау, якiя у ХIХ ст. змагалiся за
свабоду агульнай Радзiмы, называючы яе Польшчай, але настойлiва
падкрэслiваючы сваю рэгiянальную адметнасць.

Варта сказаць, што асаблiвасцю усëй нашанiускай лiтаратуры,
у тым лiку i творчасцi Янкi Купалы, была асацыятыуная повязь во-
браза жанчыны-мацi з вобразам роднай зямлi-Беларусi. Сiмволiка гэ-
тага вобраза перажыла у паэта пэуную эвалюцыю, звязаную як з яго
светапогляднымi пошукамi, так i з развiццëм палiтычных падзей у та-
гачасным свеце. Узвышаны вобраз мацi-Радзiмы ствараецца у паэме
«На куццю» (1911), цалкам прасякнутай неапаганскiм духам. Тут Бе-
ларусь выступае у воблiку забытай i нябачнай для свету жывых ва-
ладаркi адвечнага замчышча княжны мiласцiвай. Яна у адначассе ва-
лодае незямной прыгажосцю i моцай (з зранiц ... б’е краса... як блiск

маланак развуглëных) i тут жа называецца забранай стараной, скава-
най мучанiцай, пазбауленай свайго пасаду.

У пэунай ступенi з гэтага твора бярэ пачатак купалауская iнтэр-
прэтацыя бiблейскага вобраза Мадонны. Характэрна, што Мадонна
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у яго творчасцi падаецца толькi у адной са сваiх шматлiкiх iпастасяу,
а менавiта iпастасi валадаркi свету, ды яшчэ – гаспадынi, як, дарэчы,
i перакладаецца з iтальянскай мовы само слова мадонна, – гаспадыня
дому, сям’i, Бацькаушчыны.

Акурат жанчыне у сваiх патрыятычных адраджэнскiх памкнен-
нях Купала адводзiць галоуную стваральнiцкую ролю. Так, у паэме
«Яна i я» (1913) падаецца вобраз Яе, дзе, здаецца, упершыню Купа-
лам вымауляецца услых найгалоунейшы тэзiс хрысцiянства: Бог ëсць
любоу.

Так мiлаванне к шчасцю след адчыне,
А мiлаванне – над царамi цар, –
I будзеш век маëй ты гаспадыняй,
А я твой вечна буду гаспадар13 [95].

Узвышаная купалауская стылiстыка падкрэслiвае, што Яна – гас-
падыня не толькi канкрэтнага зямнога дому, вясковай хаты з яе
устойлiвым побытам i спрадвечным ладам жыцця, Яна – i тая ж
князëуна, валадарка роднага краю, сама Радзiма – Беларусь, што лан-
цугамi мусiла шмат лет званiць, крыуды якой патрабуюць адплаты.

Пэуныя светапоглядныя зрухi у канцэпцыi адраджэння Бацькау-
шчыны праяуляюцца у вобразах жанчын з дому Зяблiкау («Раскiданае
гняздо», 1913). Тут паэт разглядае два мажлiвыя паводле хрысцiян-
ства шляхi уратавання роднага краю. Так, Марыля увасабляе трады-
цыйную евангелiчную мудрасць i пакорлiвасць лëсу – пасiунае чаканне
лепшае долi. Зоська, у адрозненне ад адкрыта бунтарных, непакорлi-
вых Гарыславы i Бандароуны, прапануе iншы шлях – шлях актыунай
хрысцiянскай любовi i мiласэрнасцi, шлях даравання крыуд i паяднан-
ня з тым, каго называюць ворагам.

Вобраз роднай зямлi у купалаускай творчасцi арганiчна паяднаны
i з яшчэ адным хрысцiянскiм матывам – Маладой, што чакае прыхо-
ду жанiха. У хрысцiянстве Маладая – гэта сiмвал царквы, якая жыве
чаканнем другога прыйсця жанiха – Хрыста. У Купалы ж Маладая
– гэта Беларусь, а Жанiх – тыя вызвольныя сiлы, што прынясуць ëй
доугачаканую незалежнасць, зробяць яе сапрауднай гаспадыняй свайго
лëсу i свайго дому.

Купала, увасобiушы Беларусь у воблiку евангельскай Маладой,
асноуны нацiск робiць на моманце яе сустрэчы з Жанiхом, якая, па-

13 Купала Янка, Поуны збор творау: У 9 т., Акад. навук Беларусi. Iн-т лiт., т. 6.
Паэмы, пераклады, Мiнск 1999, с. 95.
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водле хрысцiянскай прытчы, называецца вяселлем. Упершыню у сваëй
бiблейска-сiмвалiчнай iпастасi з выразнай праекцыяй на лëс Беларусi
тэма вяселля якраз i з’яуляецца у «Сне на кургане». Падобнай iнтэр-
прэтацыi тэмы радзiмы нi у беларускай, нi у польскамоунай адраджэн-
скай традыцыi яшчэ не было. Iснуе адна асаблiвасць адлюстравання
вяселля у творах Янкi Купалы – яно амаль заусëды няскончанае. Яшчэ
адна асаблiвасць – яго дваiстасць, наяунасць у адным i тым жа творы
сапрауднага вяселля i побач iншага гратэскна-парадыйнага. Так адбы-
ваецца у драматычнай паэме «Сон на кургане», дзе сапрауднае вясел-
ле, распачаушыся шчаслiва, вяртаецца у разбуранае стыхiяй гняздо,
а на змену яму прыходзiць другое – фальшыва-парадыйнае – вяселле
Вар’яткi i прыдуркаватага Падростка, якiя прысвойваюць сабе атры-
буты i сiмвалы (вянок, хвастач) сапраудных маладых i сапрауднага
вяселля. (Праз два гады, у 1913 годзе, у камедыi «Паулiнка» Купала
зноу вернецца да тэмы двух вяселляу).

А зараз звернемся да рэальных падзей таго часу. Для станаулення
беларускага нацыянальнага руху, гэтак жа як i нацыянальных рухау
iншых паняволеных народау Расii, руская рэвалюцыя 1905 года мела
агромнiстае значэнне. У вынiку яе царскi урад мусiу пайсцi на уступкi
у сацыяльнай, культурнай i асветнай галiнах. 30 лiпеня 1905 года быу
абвешчаны манiфест аб рэлiгiйнай вольнасцi i грамадзянскiх свабо-
дах, з якога, паводле меркавання навукоуцау, беларусы найбольш ска-
рысталi14. Маецца на увазе i легальны беларускi друк, i актывiза-
цыя дзейнасцi грамадскiх рухау i палiтычных партый, што пачалi ад-
крыта ставiць пытанне пра нацыянальнае самавызначэнне Беларусi.
Так, другi з’езд Беларускай Сацыялiстычнай Грамады ужо на пачат-
ку 1906 года пастанавiу, што Беларусь павiнна быць аутаномнай рэс-
публiкай. Усë гэта давала падставы спадзявацца, што Бацькаушчына
урэшце зможа вызвалiцца з векавой няволi, альбо, кажучы сiмволi-
ка-алегарычнымi словамi Купалы, Маладая (Беларусь), дачакаушыся
свайго Жанiха (нацыянальна-вызваленчых сiл), зможа справiць сваë
вяселле (стаць незалежнай). На жаль, неузабаве высветлiлася, што
спадзяваннi гэтыя аказалiся марнымi. Амаль адразу пасля задушэн-
ня рэвалюцыi пачынаецца актыуны наступ шавiнiстычных iмперскiх
колау на малады беларускi нацыянальны рух. Прынцыпы новай расiйс-
кай палiтыкi на Беларусi выразна акрэслiу тагачасны старшыня Саве-

14 Язэп Найдзюк, Iван Касяк, Беларусь учора i сяньня. Папулярны нарыс з гiсто-
рыi Беларусi, Мiнск 1993, с. 142.
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та Мiнiстрау Расii П. А. Сталыпiн, якi у сваiх прамовах у Дзяржаунай
Думе 7 мая 1910 i 27 красавiка 1911 гадоу заявiу наступнае: Мэта
наша – паставiць крэст стагодняй племянной палiтычнай барацьбе,

якая тут вядзецца, i абаранiць тут уладарным i рашучым словам

расiйскiя дзяржауныя асновы. (...) Заходнi край ëсць i будзе краем

рускiм назаусëды, навек15. Ажыццяуленне гэтай палiтыкi выявiлася
у дзяржаунай падтрымцы i актывiзацыi «западно-русского» руху на
беларускiх землях, у разнастайных адмiнiстрацыйных бар’ерах, што
ставiлiся перад усялякiм праяуленнем беларускай нацыянальнай ад-
метнасцi. Так, паводле сведчанняу аднаго з сучаснiкау Купалы, мiнi-
стэрскi загад забаранiу ужыванне беларускае мовы на неафiцыйных

мерапрыемствах, а салдатам было забаронена атрымоуваць лiсты

з дому на роднай мове. Вучняу, якiя гаварылi на матчынай мове, вы-

ключалi са школы16.

Такiм чынам часовая дэмакратызацыя расiйскай палiтычнай сiстэ-
мы, што падтрымлiвала надзеi на спрыяльнае вырашэнне беларуска-
га нацыянальнага пытання, аказалася нi больш, нi менш як фарсам,
жорсткiм i цынiчным падманам шматвяковых спадзяванняу беларус-
кага народа. Таму i у купалаускай драматычнай паэме узнiкае тэма
другога, падманнага вяселля, якое выклiкае у чытача i смех, i слëзы
адначасова.

Менавiта такое прачытанне матыву вяселля у «Сне на кур-
гане» пацвярджаюць пазнейшыя творы Янкi Купалы, дзе выраз-
на захоуваецца i празрыста прачытваецца сiмволiка паняццяу мала-
дая (Беларусь) i вяселле (нацыянальная незалежнасць). Гэта паэма
«Безназоунае» (1924), дзе адбываецца паяднанне двух блiзказначных
вобразау – сiмвалау маладой i гаспадынi, i дзе матыу вяселля гучыць
як падагульненне iдэальных мар i спадзяванняу паэта:

Беларусь на куце
У хаце сваëй села, –
Чарка мëду у руцэ,
Пазiрае смела.

Сядзiць важна сама
Сабе гаспадыня... [13]

15 А. Цьв iкев iч, «Западно-руссизм». Нарысы з гiсторыi грамадзкай мысьлi на Бе-
ларусi у ХIХ i пачатку ХХ в., Мiнск 1993, с. 306–307.
16 Янка Запрудн iк, Беларусь на гiстарычных скрыжаваннях, рэд. У. Арлоу, пер.
з англ. М. Раманоускага, Мiнск 1996, с. 79.
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Далей паводле тэксту высвятляецца, што яна не толькi гаспадыня
сама сабе i гаспадыня гучнай бяседы, але яшчэ i маладая.

Трагiчныя палiтычныя падзеi беларускай нацыянальнай гiсторыi
20-х гадоу, якiя складаюць падтэкст твора, сталiся прычынай яго фак-
тычнай забароны. Больш за паустагоддзе: з 1932 па 1997 год, гэты
верш не уключауся у перавыданнi купалаускiх творау.

Пасля пажару дзеянне драматычнай паэмы пераносiцца у шынкоу-
ню, традыцыйнае для рэгiянальнай польскамоунай лiтаратуры месца
агульнанародных сустрэч, не толькi дзеля адпачынку, але i для абмер-
кавання набалелых праблем – месца своеасаблiвага народнага веча.
Сiмволiка-палiтычным зместам прасякнута i сцэна побыту купалау-
скага Сама у шынкоунi. Тэма чацвëртага (IV) заключнага абраза – усë
тая ж: Беларусь, яе лëс i яе шляхi да вызвалення. Але тут на першы
план выносiцца матыу беларускага патрыятызму: радзiма, Беларусь
i адносiны да яе яе народа, яе дзяцей, беларускiх сыноу.

Сцэна прадстауляе у пэуным сэнсе сацыяльны зрэз тагачаснага
грамадства, людзей розных сацыяльных пластоу, рознай долi, якiх
у адрозненне ад ранейшых рамантычных наведнiкау карчмы, не яднае
нiякая супольная iдэя, апроч нараканняу на цяжкi лëс i холад, апроч
жадання адмежавацца ад рэальнасцi.

У канцы ХIХ i на пачатку ХХ стагоддзяу беларуская нацыяналь-
ная iдэя зарадзiлася у свядомасцi нацыянальнай iнтэлiгенцыi, i у вы-
нiку разбежнасцi уяуленняу пра далейшыя гiстарычныя шляхi свай-
го краю (аутаномнасць у складзе Расii, вяртанне у склад Польшчы,
нацыянальная самастойнасць) не магла выконваць кансалiдуючую ро-
лю. Гэтая нацыянальна-палiтычная нявызначанасць адбiлася i у ста-
сунку людзей да Бацькаушчыны. У грамадстве з’явiуся сiндром, ка-
жучы словамi Купалы, так званых беларускiх сыноу – людзей, якiя
з розных меркаванняу, гатовы былi адмовiцца ад сваëй нацыяналь-
най прыналежнасцi, выракчыся Бацькаушчыны. Такiм чынам, бес-
кампрамiсна-безаглядны патрыятызм колiшнiх лiтоуска-польскiх (бе-
ларускiх) патрыëтау у ХХ стагоддзi набыу сваю процiлеглую край-
насць, такое ж бескампрамiсна-безагляднае адрачэнне ад родных ка-
ранëу. У купалаускай драматычнай паэме гэтая нацыянальная прабле-
ма пазначана у вобразе сына Сама – Стражнiка, якi гаворыць у творы
толькi адну-адзiную, але затое вызначальную (бо рускамоуную!) фра-
зу: Моя мамаша.

Праблема нацыянальнага вырачэнства хвалявала Купалу заусëды,
што выявiлася у яго творах розных гадоу: вершах «Над калыскай»
(1906), «Забраны край» (1912), «Беларускiя сыны» (1919), драме «Ту-
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тэйшыя» (1922) i iнш. Але не менш хвалявала паэта i праблема нацы-
янальнага прарока, правадыра, якi мог бы стаць на чале нацыяналь-
на-вызваленчага руху.Многiя даследчыкi на гэтую ролю прызначаюць
Сама, якi вярнууся, надзелены немалым духоуным досведам, вярнууся
з думкай пра Бацькаушчыну [П. Васючэнка, с. 83].Паводле нашага мер-
кавання, гэтаму супярэчыць публiцыстычны маналог Сама у апошнiм
IV абразе – яго песня пра лiрнiка Лазара. Iстотнае значэнне для разу-
мення купалаускай пазiцыi маюць тыя радкi, дзе герой выказвае сваë
разуменне шляхоу будучага вызвалення роднага краю:

А калi ж к нам рыцар важны
Прыплыве Дунаем з княжнай?
Нас падыме, заахвоцiць
К лепшай славе i рабоце? [270]

Важны рыцар i Дунай, якiя двойчы згадваюцца у апошнiм аб-
разе, маюць пад сабой гiстарычную падаснову. Гаворка тут, вiдаць,
iдзе пра легендарнага украiнскага лiрнiка i прарока Вернiгору, якi
у ХIХ стагоддзi карыстауся велiзарнай папулярнасцю на тэрыторы-
ях былога ВКЛ i Польшчы. Ëн прарочыу адбудову Польшчы пасля
падзелау i няволi у ранейшых гiстарычных межах да 1772 года, ед-
насць шматлiкiх народау, што уваходзiлi у яе склад. Прароцтвы Вер-
нiгоры выкарыстоувалi польскiя палiтыкi, i у першую чаргу I. Ляле-
вель, якi апублiкавау гэтую гiстарычную легенду. Купалауская згад-
ка пра рыцара важнага магла мець дзве крынiцы паходжання: лiта-
ратурную (драма С. Выспянскага «Вяселле», якой паэт захапляуся),
i грамадскую, бо iдэя яднання усiх народау у межах агульнай польскай
дзяржавы i адпаведна гiстарычная легенда пра Вернiгору былi яшчэ
актуальнымi для беларускага грамадства на пачатку ХХ стагоддзя.

Сам – абагулены партрэт беларуса на мяжы двух стагоддзяу,
калi, з аднаго боку, яшчэ жывыя традыцыi агульнага беларуска-поль-
скага змагання за незалежнасць i супольную айчыну-мацi-Польшчу,
а з другога – усë больш актывiзуецца беларуская iдэя, мара пра сама-
стойную беларускую дзяржаунасць (схаваны скарб, якi можна i трэ-
ба здабыць). У гэтых умовах асаблiвае значэнне набывала iдэя яд-
нання беларускага грамадства, адмауленне як ад старых (надзея на
аднауленне Польшчы), так i новых (аутаномiя у складзе Расii) палi-
тычных iлюзiй. Заключная сцэна драматычнай паэмы выразна пад-
крэслiвае гэты момант. У той час, калi прадстаунiк пакалення бацькоу
Сам спадзяецца на вяртанне былога (з’яуленне дунайскага важнага ры-
цара), а прадстаунiк новага пакалення (сын Сама Стражнiк) прымае
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прарасiйскую арыентацыю, iх агульная айчына Беларусь застаецца за-
бытай i пакiнутай. Яна гiне на iх вачах, як гiне пад вокнамi шынкоунi
жонка Сама i мацi Стражнiка.

Такiм чынам, купалауская драматычная паэма «Сон на кургане»,
адлюстроуваючы складаную грамадска-палiтычную сiтуацыю на Бе-
ларусi напрыканцы ХIХ пачатку – ХХ стагоддзяу, у сiмвалiчных во-
бразах i сцэнах сцвярджала iдэю палiтычнай актывiзацыi усiх пластоу
тагачаснага грамадства i адначасова iдэю нацыянальнага яднання –

палiтычную патрэбу стварэння уласнай самастойнай дзяржавы, неза-
лежнай як ад Польшчы, так i ад Расii.
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Р Э ЗЮМЭ

ПАЭМА ЯНКI КУПАЛЫ «СОН НА КУРГАНЕ»
У КАНТЭКСЦЕ ЕУРАПЕЙСКАЙ РАМАНТЫЧНАЙ ТРАДЫЦЫI

Сiмволiка-алегарычная паэма Янкi Купалы «Сон на кургане» мае сiнкрэ-
тычны характар. У творы прадстаулены два светы: рэальны i мiстычны –
створаныя на аснове паяднання элементау народнай мiфалогii i культуры з во-
бразамi i сiмваламi сусветнай мастацкай практыкi. Паэма Янкi Купалы павод-
ле будовы адпавядае прынцыпам драмы «адкрытай формы», якая карыстаец-
ца тэхнiкай зменных пунктау бачання, фрагментарнымi сцэнамi без выразнай
прычынна-вынiковай сувязi. Галоуны герой твора Сам – выключная асоба, гi-
патэтычны Збауца – адзiн (сам) спрабуе вярнуць агульнанародны страчаны
скарб – незалежнасць краiны i свабоду народа. Асаблiвасцю нацыянальнай лi-
таратуры пачатку ХХ ст. была асацыятыуная повязь вобраза жанчыны-мацi
з вобразам Беларусi. У творчасцi Купалы гэты вобраз паяднаны з хрысцiян-
скiм матывам – Маладой (царквы), што чакае свайго Жанiха (Хрыста) i вя-
селля (другое прышэсце). У Купалы Маладая – гэта Беларусь, а Жанiх –
тыя вызвольныя сiлы, што прынясуць ëй доугачаканую незалежнасць. Асаб-
лiвасць адлюстравання вяселля у творах Янкi Купалы – яго няскончанасць
i дваiстасць.

Ключавыя словы: сiмволiка-алегарычная паэма, драма “адкрытай формы”,
страчаны скарб, незалежнасць, вобраз Беларусi, матыу вяселля, хрысцiянская
iнтэрпрэтацыя.
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S T R E S Z C Z E N I E

POEMAT JANKA KUPAŁY „SON NA KURHANIE”
W KONTEKŚCIE EUROPEJSKIEJ TRADYCJI ROMANTYCZNEJ

Symboliczno-alegoryczny poemat Janka Kupały „Son na kurhanie” posiada
charakter synkretyczny. W utworze przedstawiono dwa światy – realny i mistycz-
ny, utworzone na podstawie połączenia elementów narodowej mitologii i kultury
z obrazami i symbolami światowej praktyki twórczej. Poemat Kupały pod wzglę-
dem kompozycyjnym odpowiada zasadom dramatycznej „formy otwartej”, która
korzysta z techniki zmiennych punktów widzenia, fragmentarycznych scen bez do-
kładnej więzi przyczynowo-skutkowej. Główny bohater utworu Sam – postać wyjąt-
kowa, hipotetyczny Zbawca – sam (samodzielnie) próbuje zwrócić ogólnonarodowy
utracony skarb, jakim jest niepodległość kraju i wolność narodu. Cechą szczególną
narodowej literatury na początku XX wieku była więź asocjacyjna obrazu kobiety
– matki z obrazem Białorusi. W twórczości Kupały obraz ten związany jest z chrze-
ścijańskim motywem Narzeczonej (cerkwi) czekającej na Narzeczonego (Chrystusa)
i ślubem (drugie przyjście). U Kupały Narzeczona to Białoruś, a Narzeczony – si-
ły wyzwoleńcze, które przyniosą jej długo oczekiwaną niepodległość. Ceremonia
ślubna w utworach Kupały jest dwoista i nieskończona.

Słowa kluczowe: symbolizm, utwór alegoryczny, “forma otwarta”, dramat, utra-
cony skarb, niepodległość, obraz Białorusi, motyw weselny, chrześcijańska interpre-
tacja.

S UMMARY

YANKA KUPALA’S POEM “THE DREAM ON THE MOUND”
IN THE CONTEXT OF EUROPEAN ROMANTIC TRADITION

The symbolic-allegorical poem by Yanka Kupala “The Dream on the Mound”
has a syncretic character. The work presents two worlds: the real and the mystical
– created on the basis of combining elements of folk mythology and culture with
images and symbols of world art practice. The poem of Yanka Kupala in terms
of composition complies with the principles of the drama “open form”, which uses
the technique of variable points of view, fragmentary scenes without a clear causal
connection. The protagonist of the work Sam is an exceptional person, the hypo-
thetical Savior – alone (he) is trying to return the nationwide lost treasure – the
independence of the country and the freedom of the people. The associative rela-
tionship of the image of a woman mother and the image of Belarus was a special
feature of the early 20th century national literature. In the work of Kupala, this
image is connected with the Christian motif – Bride (church)), waiting for her Bri-
degroom (Christ) and wedding (second coming). For Kupala, the Bride is Belarus,
and the Groom is represented by liberation forces that will bring her long-awaited
independence. The peculiarity of the reflection of the wedding in the works of Yanka
Kupala is shown in its incompleteness and duality.

Key words: symbolism – an allegorical poem, “open form” drama, lost treasure,
independence, image of Belarus, wedding motive, Christian interpretation.
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Лiтаратурная класiка уяуляе сабой адмысловы культураствараль-
ны i каштоунасны кангламерат, якi валодае невычэрпным кагнiтыу-
ным, эурыстычным, эстэтычным патэнцыялам, задае пэуны алгарытм
светауспрымання, акрэслiвае магчымыя кiрункi развiцця сацыякуль-
турных сфер грамадства. Гэта асаблiва важна у сiтуацыi перажыван-
ня крызiса каштоунасцей, дэвальвацыi маральных iмператывау, якiя
павiнны складаць аснову грамадскай жыццядзейнасцi. У класiчных
мастацкiх творах пазачасавыя эстэтычныя каштоунасцi знайшлi сваë
найбольш змястоунае увасабленне. Яны заклiканы выражаць унiвер-
сальныя сэнсы, глыбiнныя духоуныя асновы чалавечага быцця, што
забяспечвае iх патэнцыйна магчымае i рэальнае успрыманне i разу-
менне у кантэксце функцыянавання знакава-сiмвалiчных комплексау
i камунiкатыуных асяроддзяу.

Пераканаучым сведчаннем умацавання светапоглядных i духоу-
на-маральных асноу сучаснага грамадства можа служыць паэтычная
спадчына класiка беларускай лiтаратуры Максiма Багдановiч. Паэт
стау заканадауцам эстэтычнага паэтычнага канона дзякуючы аккуль-
турацыi сусветнага мастацкага i фiласофскага вопыту з апорай на
нацыянальны культурны кантэкст. М. Багдановiч, калi меркаваць па
фармальна-зместавай скiраванасцi яго творчасцi, з’яуляецца прыхiль-
нiкам сiмвалiчнага паэтычнага канона, створанага на аснове мастацка-
га сiнтэзу розных культурных светау, узорау светабачання i светаад-
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чування. Мастацкiя карцiны, створаныя яго творчай фантазiяй, маюць
у аснове сваëй мiстычную, сiмвалiчную накiраванасць i нагадваюць
паэтычнае адкрыццë, у якiм увасоблены духоуны свет быцця. Для Баг-
дановiча не мае вялiкага значэння, што становiцца прадметам яго ма-
стацкiх рэфлексiй, – свет прадметны, рэальны або выдуманы, ство-
раны яго фантазiяй цi запазычаны з розных кнiжных крынiц. Абодва
яны валодаюць аднолькавай ступенню рэальнай прадстауленасцi, уну-
шальнасцi з прычыны таго, што маюць суб’ектыуную прыроду свайго
паходжання.

Паэт творыць пераважна па законах iканапiснай традыцыi, у якой
няма нiчога выпадковага, i кожны вобраз, нават драбнюткiя дэталi,
заключаюць у сабе пэуны сiмвалiчны сэнс. Вось чаму для яго сутна-
сна важнае значэнне набывае iдэя сiнтэзу, аб’яднальнай арганiчнай су-
вязi пазнавальнага унiверсуму культуры, якi для паэта iснуе рэальна.
I сама кнiга М. Багдановiча «Вянок» будуецца па прынцыпе адкрыц-
ця, дзе кожны спрактыкаваны чытач як бы iдэнтыфiкуе свой духоуны
вопыт, вывярае яго па iм i папауняе страчаныя i адсутныя звëны
з дапамогай апошняга. Можна меркаваць, што Багдановiч ставiу сабе
утапiчную задачу стварыць саборны паэтычны канон розных культур
i цывiлiзацый, якi у сваëй сукупнасцi мог бы сведчыць аб адзiным «ка-
ранëвым» пачатку станаулення сусветнай духоунай культуры. Тым
самым ëн падкрэслiвау iдэю духоунага адзiнства чалавечых культур
i святых гiсторыка-культурных сiмвалау, застылых у кананiчных фор-
мах. Вось чаму i у самой кнiзе «Вянок» даволi моцны кананiчны па-
чатак, праз якi выразна праступае жаданне паэта стварыць паэтычны
«канон канонау», што заключае у сабе тэзаурус усëй культуры i за-
мыкае на сябе увесь яе сэнс, здольны бясконца узбагачацца новымi
iнтэрпрэтацыямi.

Зварот М. Багдановiча да кананiчных форм верша мае сваю i псiха-
лагiчную, i культуралагiчную, i гiсторыка-культурную абумоуленасць.
Нямецкi даследчык Ян Асман у сваëй кнiзе «Культурная память: Пись-
мо, память о прошлом и политическая идентификация в высших куль-
турах древности», аналiзуючы праявы канона у старажытным мастац-
тве, звяртае увагу на фармальную напружанасць канона як iнстру-
мента пабудовы выверанай формы i яго арыентаванасць на iдэальны
узор, на стварэнне дасканалага тэкста: У якасцi iнструмента канон

служыць арыентацыi, ëн дапамагае будаваць дакладна, гэта значыць

прама i суразмерна, у пераносным сэнсе – дзейнiчаць у адпаведнасцi

з нормай. Канон – нарматыуны iнструмент, якi не толькi устанау-

лiвае, што ëсць, але i прадпiсвае, што павiнна быць1.
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Адно са значэнняу слова канон – узор, таму у пэуных кантэкстах
канон i класiка – сiнонiмы. Канон прадугледжвае вернасць не столь-
кi тэксту-узору, колькi той сутнасцi прыгожага, якую ëн выражае.
Як вядома, тэарэтычныя праблемы прыгожага («красы i мастацтва»)
М. Багдановiч зрабiу прадметам сваëй паэтычнай творчасцi. Яго над-
звычай засяроджаная увага на мастацкай форме верша стала надзей-
най асновай для звароту да фiласофскiх iдэй, звязаных з вытлума-
чэннем парадоксау прыгожага: ператварэнне пачварнага у прыгожае
i, наадварот, прыгожага у пачварнае, сутнасць антыномiй прыгожага
i этычнага (прыгажосцi i дабра), вечнага мастацтва i трагiчнай мiсii
мастака. Пры гэтым Багдановiч не прапануе нейкiх строга аформле-
ных, рацыянальна выверанных фiласофскiх высноу. Наадварот, сваi-
мi творамi ëн ставiць мноства пытанняу, застаючыся адкрытым для
шматлiкiх альтэрнатыуных iнтэрпрэтацый, тлумачэнняу iх мастацкай
змястоунасцi.

Прыгожае Багдановiч перш за усë звязвае з формай, пры гэтым
апошняя паустае як рухомая i адносная. Паэт аддае перавагу сталым
формам верша, якiя падпарадкоуваюцца асобым правiлам – канону.
Найбольш вядомыя сярод iх – рандо, рандэль, трыялет, рытурнель, са-
нет, тэрцыны, пентаметр, гекзаметр. Чым жа вабiла паэта кананiчная
форма? Для адказу на гэтае пытанне трэба звярнуцца да сведчанняу
раней згаданага намi Я. Асмана, якi разумее пад канонам такую фор-
му традыцыi, у якой яна дасягае вышэйшай унутранай абавязковасцi

i надзвычайнай фармальнай устойлiвасцi. Пры гэтым ëн падкрэслiвае,
што канону уласцiва

сувязь памiж строгасцю формы i адкрытасцю да працягу. Гэта даклад-
на для усiх творау мастацтва, якiя сталi узорам у сваiм жанры i таму
класiкай. Толькi праз класiцыстычнае, якое iмiтуе зварот, праз mimesis
можа прынцып канона ажыццяуляць сваю функцыю формы культурнага
успамiну, як прыстанiшча рэтраспектыуных пошукау арыентацыi. (...)

Кананiзацыя – гэта не капрыз гiсторыi рэцэпцыi, а выкананне або
ажыццяуленне патэнцыi, заключанай у самiм творы дзякуючы строгасцi
яго формы i падпарадкаванню правiлам2.

Я. Асман надае асаблiвую увагу сучасным суадносiнам паняццяу
канона i класiкi. На думку даследчыка, класiка злучае у сабе антычнае

1 Я. Асман, Культурная память: Письмо, память о прошлом и политическая
идентификация в высших культурах древности, Москва 2004, с. 138.
2 Тамсама, с. 115–116.
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разуменне канона як правiла пабудовы i сярэднявечнае уяуленне аб са-
кральным аутарытэце. Менавiта у сiлу апошняй акалiчнасцi паняцце
класiкi у Новы час выразна сакралiзуецца i мiфалагiзуецца. Слушнай
уяуляецца заувага аб звароце да класiчнага канона як да ацэначнай
меркi, крытэрыя як для самой дзейнасцi, так i, перадусiм, для ацэнкi

вынiкау дзейнасцi мастака3. Класiка задае каштоунасныя арыенцiры
творчасцi, паказваючы на творы, у якiх гэтыя каштоунасцi узорна

увасоблены. Паняцце класiкi прымяняецца не толькi рэтраспектыуна

да рэцэпцыi таго, што уваходзiць у склад адборных аутарытэтау,

але i праспектыуна да адкрываемага адсюль гарызонту магчымасцей

законнага працягу4. Варта зауважыць, што творчасць у мастацкiм ка-
ноне мае на увазе не механiчнае узнауленне узору, але строгае пры-
трымлiванне эстэтычных прынцыпау i нормау, якiя ëн у сабе спалучае.
Гэта адбываецца з той прычыны, што класiчныя творы увасабляюць

у самай чыстай форме пазачасавыя нормы. Таму яны з’яуляюцца мер-

кай i мерай як для эстэтычнага меркавання, так i для мастацкай

творчасцi5.

Падкрэслiм думку: лiтаратурная класiка з’яуляецца прыкладам
узорнага увасаблення вышэйшых, пазачасавых эстэтычных каштоу-
насцей, задае каштоунасныя арыенцiры творчасцi, што з цягам ча-
су могуць набыць якасць i адзнаку мастацкага канона дзякуючы
устойлiвай мастацкай камунiкацыi у межах пэунага культурнага кан-
тэксту (iерархii кодау культуры). У сваiм сумарным выражэннi класiч-
ныя творы уяуляюць адметную нацыянальную мастацкую карцiну све-
ту, якая падзяляецца, успрымаецца, прысвойваецца усiмi i становiцца
арганiчнай часткай нацыянальнай мастацкай традыцыi, аб’ектыуна
фармiруючы каштоунасна-нарматыуныя уяуленнi i задаючы карды-
наты значнага, першаступеннага, эталоннага у полi чалавечага во-
пыту. Эталонныя характарыстыкi узнiкаюць у працэсе культурнага
адбору, гiсторыка-культурнай камунiкацыi, рацыянальнай адрэфлек-
саванасцi мастацкага вопыту з улiкам аксiялагiчных дамiнант куль-
туры. Адабраныя такiм чынам этыка-нарматыуныя уяуленнi, стан-
дарты, стэрэатыпы успрымання садзейнiчаюць наданню каштоунас-
на-значнаму статусу унiверсальнага, агульнапрымальнага. З цягам
часу кансерватыунае, замацаванае традыцыяй набывае сталы харак-
тар i уваходзiць у разрад базiснага знакава-сiмвалiчнага капiталу, што

3 Тамсама, с. 126.
4 Тамсама, с. 127.
5 Тамсама, с. 118.
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аказвае уплыу на усе сферы чалавечай дзейнасцi i рэгулюе адносi-
ны чалавека да сябе, да iншых людзей, да навакольнага асяроддзя,
фармiруючы такiм чынам уяуленнi аб маральна-этычным iмператы-
ве i спрыяючы выпрацоуцы жыццëвай стратэгii, агульнага алгарытму
кагнiтыунай дзейнасцi.

Па сутнасцi, размова iдзе пра лiтаратурны канон як першаузор,
эталон нацыянальнага стылю, якi адпачатна быу заклiканы сцвяр-
джаць, замацоуваць сталыя формы мастацтва, культываваць нацы-
янальны вiдарыс, надаючы розным праявам жыццядзейнасцi культу-
ратворчы характар. Прадметна-рэчавы свет канона у такiм разе набы-
вае шматфункцыянальнае значэнне, становiцца асновай лiрычнай эмо-
цыi, пачуцця, настрою, выконвае важную асацыятыуна-псiхалагiчную
функцыю. Менавiта у межах канона – сталай, узорнай формы – раз-
настайныя дэталi, вобразы, сiмвалы пераходзяць у разрад сакрамен-
тальных сутнасцей – адухаулëных, ачалавечаных, здольных напоунiць
жыццë сэнсам, значнасцю. Яны набываюць рысы сувязных часу, жы-
вых сведкау дзëн, падзей, узаемаадносiн, перажыванняу, пачуццяу i та-
кiм чынам утрымлiваюць у сабе жыццëвую i каштоунасную фiласофiю,
пераходзяць у разрад актуальных, запатрабаваных, надзëнных – са-
кральных знакау культуры.

Прыкладам культуратворчага звароту да канона можа служыць
лiтаратурная спадчына Максiма Багдановiча: за кожным словавобра-
зам у паэта стаiць пэунае сiмвалiчнае паняцце, замацаваны фiла-
софскi сэнс, якi мае аксiялагiчную афарбоуку. Вобразны лад вершау
паэта набыу статус унiверсальных, агульнанацыянальных, агульна-
культурных каштоунасна-сэнсавых мастацкiх канцэптау. У iм яскра-
ва увасобiлiся традыцыi рэнесанснага гуманiзму, iдэi самакаштоунасцi
асобы, культ гармонii, прыгажосцi, iмкненне паэта узнавiць мадэль
свету у яго найбольш характэрных праявах.

М. Багдановiча прыводзiлi у захапленне шэдэуральныя творы ан-
тычнасцi, Адраджэння, Новага часу. Ëн нязменна iмкнууся акунуцца
у тыя далëкiя часы, спрабуючы убачыць гiсторыю менавiта праз прыз-
му прэвалюючых духоуна-каштоунасных рэалiй i унiверсалiй свядо-
масцi, каб наблiзiцца да разумення адметных рыс светабачання людзей
у надзвычай важныя перыяды гiсторыi. З дапамогай кананiчных ма-
стацкiх форм паэт iмкнууся спасцiгнуць тыя унiверсальныя характа-
рыстыкi разумення свету, якiя былi па-асаблiваму эксплiкаваныя у са-
мых разнастайных еурапейскiх мастацкiх формах, сiмвалiчных сiстэ-
мах. Канон у дадзеным выпадку выступае адной з рэпрэзентатыуных
форм унiверсалiй культуры, своеасаблiвай мастацкай матрыцай, якая
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не толькi адлюстроувае, але i задае ракурс светабачання, светаад-
чування, сэнсаспасцiжэння, адметнага спосабу мыслення у кантэксце
уласна нацыянальнай культурнай парадыгмы.

Мастацкiя канстанты, якiя склалiся яшчэ у перыяд антычнасцi,
у эпоху Адраджэння i Асветы, абiраюцца Багдановiчам у якасцi iдэаль-
нага эталона, згодна з якiм ëн ацэньвае i сучасны яму лiтаратурны
працэс. Гэта дае паэту магчымасць убачыць верагодныя адхiленнi
ад зададзенага узору, цесна суаднесенага iм з гармонiяй, вытанчана-
сцю формы i лаканiзмам зместу. I, наадварот, Багдановiч непрыхiль-
на ставiуся да тых мастацкiх вынаходнiцтвау, да таго змястоунага
мастацкага канструкту, у якiм выдае сябе працэс адчужанасцi ад све-
ту, працэс светастраты, звязаныя са сцвярджэннем манаполii сацы-
яльнай сферы. Ëн усë больш пераконвауся у тым, што лiтаратура
за гэты час не стала блiжэй да чалавека, а створаныя цывiлiзацыяй
тэхнiчныя вынаходнiцтвы яшчэ больш аддалiлi яго ад жыццëвых даб-
рот i жаданай гармонii. Паэт прыкладау усе намаганнi для таго, каб
пазбегнуць адчужанасцi свету, захаваць iнтымныя адносiнi да быцця,
акаляючай яго рэальнасцi. У адваротным выпадку гэта магло б пры-
весцi да «самаадчужанасцi», «бяздомнасцi», пра якую пазней гаварыу
М. Хайдэгер.

З улiкам адзначанага становiцца больш зразумелым i творча ма-
тываваным той факт, што М. Багдановiч стау заканадауцам эстэтыч-
нага паэтычнага канона менавiта дзякуючы акультурацыi сусветна-
га мастацкага i фiласофскага вопыту з апорай на нацыянальны куль-
турны кантэкст. Зварот паэта да класiчнага канона сведчыць аб яго
жаданнi мастацкiмi жанрава-стылявымi сродкамi узнавiць гiстарыч-
ны шлях, пройдзены эстэтычнай свядомасцю, зафiксаваць «сляды»,
«коды», якiя складаюць у сукупнасцi генетычную памяць, «праасно-
ву» сусветных лiтаратурна-мастацкiх помнiкау. Падобны зварот меу
велiзарны культурастваральны сэнс. Гэта дазваляла, па-першае, рас-
крыць, прадэманстраваць вобразна-паэтычныя магчымасцi сваëй род-
най мовы, па-другое, прадставiць панарамнае бачанне культурна-гi-
старычнага працэсу у яго вяршынных дасягненнях, па-трэцяе, з да-
памогай асаблiвай «сiстэмы прызмау» рэканструяваць, сфакусаваць,
звесцi у адно узорныя, высокатэхнiчныя мастацкiя формы, вiды, жан-
ры. Тым самым паэт як бы сцвярджау думку, што нягледзячы на вi-
давочныя адрозненнi кожнай сацыякультурнай супольнасцi, – народау,
эпох, цывiлiзацый, – аб’ектыуна мае месца адзiнства, падабенства у за-
сваеннi людзьмi прасторы жыццëвага свету з дапамогай звароту да
мастацкiх сiмвалiчных форм. I менавiта класiчныя тэксты захоуваюць
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i перадаюць культурную традыцыю, сiмвалiчны код культуры дзяку-
ючы творчаму задзейнiчанню у iх кодау культуры папярэднiх эпох.

Прызнаючы свядомы, рэфлексiйны характар творчасцi, Багдано-
вiч тым самым ускосна указвау i на фiласофска-абагульненую скi-
раванасць уласных паэтычных вобразау i карцiн, на iмкненне ства-
рыць пэуную мадэль, унiверсум значэнняу, якiя дазваляюць, па сло-
вах Ю. Лотмана, узнауляць мадэль свету у яе самых агульных абры-

сах6. Гэта адбываецца з той прычыны, што у лiтаратурна-мастацкiх
вобразах, канцэптах, архетыпах утрымлiваюцца разнастайныя iнтэ-
лектуальныя, псiхалагiчныя, пачуццëвыя спосабы асваення жыцця,
прадстаулена змястоуна шматгранная карцiна духоуных памкненняу
часу, вызначаюцца важныя сацыякультурныя праблемы грамадства
i прапануецца iх вырашэнне праз трансфармацыю, перастварэнне па-
сiянарна-эстэтычнай энергетыкi (А.М. Рауцкая), закладзенай у тэкс-
це. Важнае значэнне набываюць текстапараджальныя складнiкi твор-
часцi, якiя выяуляюць сябе праз iнтэграцыю пераважных тэм, жанрау,
сродкау i прыëмау, неабходных для пабудовы тэксту i перадачы як
iнфарматыуных, так i эматыуна-экспрэсiуных кампанентау. Мастац-
кi вопыт пiсьменнiка, у такiм разе, становiцца мадэлюючым тыпам
нацыянальнай гiсторыi, яе духоуным забеспячэннем, прадугадваннем
i арыенцiрам будучай культуры.

Канон у дадзеным выпадку выступае у ролi вызначальнай куль-
турнай формы, першаузору, «кода», якi утрымлiвае i захоувае у са-
бе усе уласцiвасцi цэлага, унiверсальную каштоунасную аснову, якая
спрыяе мастацкаму, а разам з тым i духоунаму асваенню свету.
Мастацкая творчасць (мастацкае вымярэнне) выступала для Багда-
новiча вышэйшай праявай чалавечага духу, што iмкнецца да гар-
монii, пераемнасцi, да стварэння унiверсальнай культуры, якая мае
роунавялiкае значэнне для усiх суб’ектау творчасцi. Па сутнасцi, куль-
тывуючы кананiчныя узоры, праводзячы генеалагiчны зрэз перш за
усë еурапейскай мастацкай традыцыi, Багдановiч культывавау iдэю
адзiнай культурнай прасторы як заканамернага вынiку культурна-гi-
старычнага развiцця, дзе выяуляецца падабенства, блiзкасць экзiстэн-
цыяльна-герменеутычных сэнсау, паняццяу, iдэй. З дапамогай звароту
да сусветнай мастацкай спадчыны паэт iмкнууся выявiць i зафiкса-
ваць механiзм камунiкатыунага кадзiравання каштоунасцей i сэнсау
культуры, глыбока перакананы у тым, што усе шэдэуральныя куль-

6 Ю.М. Лотман, Об искусстве, С.-Петербург 1998, с. 30.
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турныя артэфакты, створаныя шляхам сумеснага культураствараль-
нага дзеяння i камунiкацыi, з прычыны дзеяння аб’ектыуных законау
маюць агульныя каранi. Падобнае перакананне адкрывала шлях да
пераадолення супярэчнасцей у сферы духоунай вытворчасцi, давала
магчымасць для дасягнення пэунага адзiнства поглядау, падыходау,
памкненняу у рэалiзацыi эстэтычнага iдэалу.

Актыуна эксплуатуючы мастацкiя кананiчныя формы у сваëй
творчай практыцы, М. Багдановiч як бы дэманстравау на уласным
вопыце здольнасць духу пераадольваць час i адлегласць, тым самым
адважваючыся падняцца над плоймай абставiн i апынуцца у вымя-
рэннi вечнай сучаснасцi. Вось чаму для паэта важным складнiкам
творчасцi заставауся розум, думка, графiчна выяуленая лiнiяй, якая
сягае у бясконцасць. Творчая фантазiя паэта, яго вiдавочна свядомая
прыхiльнасць да мiнулага як цэнтру жаданага прымiрэння, iдэальнай
спарадкаванасцi, суразмернасцi маюць, да таго ж, унутраную, псiха-
лагiчную матывацыю, звязаную з абставiнамi асабiстага жыцця. Як
вядома, для паэта заставауся рэальна прадказальным фiнал уласнай
смерцi з прычыны невылечнай на той час хваробы. Боязь будучынi,
жаданне адтэрмiнаваць яе наблiжэнне вабiла паэта назад да «заспа-
коенасцi у мiнулым», нараджала настальгiю у адносiнах да адзiнай
рэальнасцi, у якой ëн мог быць упэунены, дзе знаходзiу сабе прытулак
ад марнасцi тленных будняу.Менавiта у дыялогу з мастацкiмi творамi
мiнуушчыны, пераймаючы, наследуючы iх сутнасную, «генетычную»
прыроду, эстэтычныя складнiкi, Багдановiч стварае уласны мастацкi
свет, фармiруе сваë бачанне творчасцi, сваю канцэпцыю асобы.

Пераканаучае пацвярджэнне таму знаходзiм у вершы «У старым
садзе», якое дае уяуленне пра асаблiвасцi аутарскага мастацкага ба-
чання i уяулення, пра сэнсастваральную актыунасць яго мастакоускай
думкi, якая iмкнецца да аднаулення умоунай рэальнасцi, да культыва-
вання сведчанняу мiнулага:

Прыгожы сад, якi любiу Вато:
Мiж дрэу зялëных статуi паусталi,
Вось грот, гадзiннiк сонечны, а далi
Фантан... Напэуна, саду год са сто.

Стаю я, сню пра знiкнуушыя днi
I кнiжку новага пiсьменнiка трымаю.
Яе я разгарнуу... i закрываю,
Здзiулëны украй, што гэта не Парнi7.

7 М. Багданов iч, Поуны зб. тв.: У 3 т., т. 1. Вершы, паэмы, пераклады, наслед-
ваннi, чарнавыя накiды, 2-е выд., Мiнск 2001, с. 262.
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Прыцягненне у тэкст iмëнау уласных, вядомых гiстарычных рэа-
лiй, культурных артэфактау з’яуляецца адной з формау выражэння
другаснай трансцэндэнтнасцi (Н. Худалей), калi гэтыя артэфакты
з зоны пазатэкставай, перыферыйнай пераходзяць у зону стратэгiчных
сэнсавых кодау, укаранëных у прастору тэкста для узмацнення, пад-
ваення, сiмвалiзацыi (унiверсалiзацыi) яго кантэкстуальных значэнняу,
суадносячыся, такiм чынам, з планам выражэння.

Думаецца, паэт кiравауся самымi высокiмi мастацкiмi прынцыпамi
i памкненнямi, паставiушы перад сабой мэту вывесцi беларускую лiта-
ратуру на узровень лiтаратур сусветных. Гэта архiскладаная задача
да таго ж звязвалася з неабходнасцю абагульнення, сiстэматызацыi
сусветнага мастацкага вопыту, у тым лiку у плане сцвярджэння паэ-
тычнага канона (кананiчнай формы) як знака вышэйшай якасцi i ма-
стацкай дасканаласцi, «асвячонага прынцыпу», якi заклiканы служыць
меркай i крытэрыем для творчасцi, эстэтычных пошукау з апорай на
агульнаабавязковыя традыцыi. Культывуючы класiчныя формы i вiды
верша (пентаметр, гекзаметр, александрыйскi верш, санет, трыялет,
рандо, элегiя i г.д.), Багдановiч, па сутнасцi, не толькi прызнавау iх
узорны характар, што служыу крытэрыем мастацкасцi, але i прымау
сiстэму каштоунасцей, якая iмi культывавалася, з нязменнай (адкры-
тай або прыхаванай) спасылкай на канкрэтныя узоры (iмëны, творы),
дзякуючы якiм былi паспяхова увасоблены гэтыя каштоунасцi. Тым са-
мым паэт пераканауча дэманстравау культурастваральныя магчымас-
цi беларускай мовы, яе здольнасць «працаваць у каноне», адпавядаць
асобым, самым строгiм структурным патрабаванням. Пры гэтым ëн
дапускау магчымасць перайначвання канона, прыунясення у яго неаб-
ходных змястоуных i фармальных канатацый, адступленняу, прызнаю-
чы за iм права быць адкрытай традыцыяй. I сапрауды, канон не пакла-
даецца адно на фармальна-змястоуны паутор ужо вядомага, але дазва-
ляе у межах прынятага генерыраваць новыя сэнсы, прадстауляць но-
вую шматмерную быцiйна-сэнсавую канфiгурацыю.Менавiта у каноне,
як падаецца, найбольш яскрава праяуляецца iнтэнцыя да утварэння
множнасцi гетэрагенных сэнсавых перспектыу.

Доказам таму з’яуляецца i прызнанне Багдановiчам творчага акта
як акта свядомага, рацыянальнага. Паэт у яго уяуленнi – не спара-
джэнне шчаслiвай выпадковасцi, а вынiк глыбокiх рэфлексiй, упартай
i знясiльваючай працы. Гэтая iдэя выразна праступае у вершы «Лiст
да п. Ластоускага», дзе паэт выкладае сваë бачанне творчага пра-
цэсу, раскрывае ролю у iм рацыянальнага складнiка, рэабiлiтуе асо-
бу вядомага iтальянскага i аустрыйскага кампазiтара Антонiа Салье-
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ры (1750–1825), якi, згодна паэтычнай версii Пушкiна, з-за зайздрасцi
атруцiу Моцарта. Багдановiч, наадварот, абвяргае гэтае сцвярджэнне,
падкрэслiваючы неверагодную працавiтасць, «халодны розум», праз-
мерную засяроджанасць майстра падчас працэсу творчасцi:

Сальеры у творчасцi усë хацеу паняць,
Ва усiм упэунiцца, усë абмеркаваць,
Абдумаць спосабы, и матар’ял, и мэту
И горача любiу сваю свядомасць гэту.
У творчасцi яго раптоунага няма:
Аснова да яе – спакойная дума8.

Як сцвярджае А. Лойка, па сутнасцi вобраз Сальеры у “Лiсце” –

своеасаблiвы аутапартрэт Багдановiча, а “Лiст” у цэлым – паэты-

зацыя разважанняу, “спакойнай думы” i працы – паэтычнага май-

стэрства як асноунага, што з’яуляецца адным з пачаткау паэзii Баг-

дановiча9.

Прысутнасць шматлiкiх кантэкстау i культурных эпох у творчас-
цi М. Багдановiча вiдавочная. Антычная i нацыянальная мiфалогiя,
класiчныя традыцыi сусветнай паэзii, новыя этыка-фiласофскiя ад-
крыццi лiтаратуры памежжа ХIХ–ХХ стагоддзяу – усë гэта (i шмат
што iншае) фармiравала агульную светапоглядную i эстэтычную сi-
стэму беларускага паэта. Можна адназначна сцвярджаць, што паэзiя
Багдановiча уся са свету культуры: яна сiлкуецца яе сокамi, дыхае яе
водарам. Своеасаблiва трансфармуючы i камбiнуючы вядомыя i ма-
лавядомыя матывы, сюжэты, тэмы, далучаючы iх да патрэбау улас-
най лiтаратуры, Багдановiч пакiдае за сабой права на суб’ектыунае
успрыманне i трактоуку iх сэнсу, робячы ледзь улоуныя зашыфрава-
ныя указаннi на першакрынiцы.

Пэуным застаецца адно: у вобразах i карцiнах Багдановiча свое-
асаблiва увасобiуся шматвяковы культурны вопыт еурапейскай тра-
дыцыi, каштоунасцi i экзiстэнцыйна-герменеутычныя сэнсы сусветнай
мастацкай спадчыны. У гэтай сувязi мае падставу размова не пра
фармальную, а пра генетычную культурастваральную пераемнасць,
наследаванне, духоуныя пярэзавы у кiрунку рэалiзацыi эстэтычна-
га iдэалу i механiзмау камунiкатыунага кадзiравання унiверсальных

8 М. Багданов iч, Поуны зб. тв.: У 3 т., т. 1. Вершы, паэмы, пераклады, наслед-
ваннi, чарнавыя накiды, 2-е выд., Мiнск 2001, с. 263–264.
9 А. Лойка, Максiм Багдановiч, Мiнск 1966, с. 104.
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каштоунасцей i сэнсау культуры, культывавання сведчанняу мiнула-
га, пераведзеных у разрад «гiстарычнага сягоння» – вечнага цяпе-
рашняга. Мастацкiя архетыпы М. Багдановiча з зоны гiстарычна ад-
даленай, перыферыйнай дзякуючы рэцэпцыйнай свядомасцi спаква-
ля пераходзяць у зону стратэгiчных сэнсавых i каштоунасных кодау,
прыунесеных у прастору тэкста для узмацнення, падваення, сiмвалiза-
цыi яго кантэкстуальных значэнняу, для унiверсалiзацыi зместу. На-
туральна, прызнаючы у якасцi узорных класiчныя кананiчныя ма-
стацкiя шэдэуры, Багдановiч тым самым пераймау, засвойвау i сi-
стэму каштоунасцей, якая iмi культывавалася. Варта мець на увазе
тое, што глыбiнны сэнс канона заключаецца у тым, што ëн нармалi-
зуе, упарадкоувае не толькi знешнiя, вiзуальна успрымаемыя формы,
але i замацоувае пэуныя стэрэатыпы свядомасцi як самiх творцау, так
i рэцыпiентау, чытачоу. У дадзеным выпадку мы сутыкаемся не про-
ста з феноменам iнтэртэкстуальнасцi як спецыфiчнай формы самана-
сычэння лiтаратуры, прывiвання наватарства пры звароце да iншана-
цыянальных кантэкстау. Гэта той выпадак, калi дзякуючы свядомым
эстэтычным камунiкацыям створанае у межах лакальнага мастацкага
канона набывае функцыю кода, матрыцы, нацыянальнага мастацкага
узору, мадэлi, што пашырае i абагачае уласную культурную прасто-
ру. Iншародныя укарункаваннi пры гэтым набываюць якасць сiгналау
кодау, з’яуляюцца ключом да дэкадзiравання. У якасцi «расшыфра-
вальных кодау» могуць выступаць эпiграфы з сусветнай класiкi, лiта-
ратурныя i гiстарычныя iмëны i прозвiшчы, прыëм цытавання, кры-
латыя выразы, кантэкстуальныя алюзii, рэмiнiсцэнцыi i г.д.

Наяунасць адсылак (вiдавочных i латэнтных), указанне на перша-
крынiцы творчага акта дае падставу для гаворкi пра мiжкультурны
статус творчасцi Багдановiча, адначасовую прысутнасць у ëй некаль-
кiх мастацкiх камунiкатыуных сiстэм. Адзначанае сведчыць пра факт
аутарскага iнiцыявання полiсемii, унутранай дыялагiчнасцi творау, за-
кадзiраванасцi у iх структуры унiверсальных значэнняу i сэнсау. Па
сутнасцi, мы маем справу з феноменам iнтэртэкстуальнасцi як спе-
цыфiчнай формы саманасычэння лiтаратуры, iнiцыяваннем наватар-
ства пры звароце да iншанацыянальнага кантэксту. Гэта дае нам
права прызнаць высокую змястоунасць багдановiчаускiх фармальных
iнтэнцый i пошукау. Кажучы iнакш, фармальна-стылiстычныя эле-
менты яго творау семантызуюцца у працэсе дэшыфроукi мастацкага
кода i набываюць выразныя iндывiдуальна-аутарскiя рысы па прын-
цыпе ad hoc. У працэсе працяглых эстэтычных камунiкацый створа-
нае у межах лакальнага мастацкага канона набывае функцыю кода,
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матрыцы, якая бярэ на сябе ролю нацыянальнага мастацкага узору,
мадэлi, што пастаянна пашырае i узбагачае культурную прастору.

Лiтаратурны канон, якi уяуляе сабой гiстарычна i культурна асве-
чаны набор тэкстау, правiл i каштоунасцей, фармiруе калектыуную
iдэнтычнасць, выступае у якасцi стратэгii культурнай iдэнтычна-
сцi. Больш за тое, ëн не толькi адточвае эстэтычны густ, прывi-
вае ушанавальнае стауленне да шэдэуральных узорау творчасцi, але
i сцвярджае неабвержнасць, абавязковасць тых прынцыпау, якiх павiн-
ны прытрымлiвацца усе прадстаунiкi нацыянальнай супольнасцi, каб
грунтоуна сцвердзiць сябе у агульнай сацыякультурнай прасторы.
Пры гэтым вялiкую ролю адыгрываюць падзеi мiнулага. Для таго
ж Багдановiча памяць пра мiнулае мае канцэптазместавае значэнне.
Галоунае, што памяць спрыяе фармiраванню культурнага «сiмвалiч-
нага свету сэнсау» – агульнага светауладкаванага кантэксту, якi за-
клiканы актыуна уплываць на кагнiтыуныя структуры асобы, яго па-
чуццëва-эмацыянальны вопыт, унутранае самапачуванне.

Канон, сталыя культурныя коды i адносiны у дадзеным выпад-
ку служаць дзейснымi iнтэнсiфiкатарамi гэтага працэсу. Менавiта
праз спасцiжэнне культурных форм, зместавай глыбiнi лiтаратурных
артэфактау, у тым лiку i лiтаратурнага канона, адбываецца засваенне
норм, каштоунасцей, уяуленняу кожным носьбiтам сацыякультурнага
кода. Гэта, у сваю чаргу, служыць усведамленню уключанасцi у «сэн-
савы гарызонт» iнтэрсуб’ектыунага узаемадзеяння i камунiкацыi, ро-
бiць магчымым узаемнасць перспектыу (Х. Плеснер), якiя ляжаць у ас-
нове любога фармiравання iдэнтычнасцi, а таксама прадвызначае сва-
боду дзеяння, дзе толькi i можа чалавек напоунiцу спазнаваць сябе.

Не варта забывацца i пра тое, што канон сiмвалiзуе сабой ува-
сабленне у мастацкай форме гармонii, прыгажосцi, сувымернасцi, якiя
служаць для таго, каб, гаворачы словамi Вiльяма Вуда, дзякуючы па-
чуццю захапiць, здзiвiць, узвысiць або зачараваць душы. З-за адсут-
насцi iншых форм кансалiдуючай дзейнасцi канон як увасабленне ха-
раства i прыгажосцi быу заклiканы фармiраваць калектыуную свядо-
масць, прывiваць пачуццë агульнага эстэтызаванага этнакультурнага
адзiнства. Гэта лiшнi раз апраудвае аднясенне Багдановiча да лiку
паэтау-эстэтау, «паэтау чыстай красы». Як вядома, паняццем «чы-
стая краса» у эстэтыцы I. Канта абазначаецца эстэтычная катэгорыя,
незалежная ад утылiтарных, этычных i прыватных меркаванняу. Эстэ-
тызм (панэстэтызм) ляжыць у аснове мастацкай сiстэмы i беларускага
паэта. Пры гэтым, на што ужо звярталася увага, паэзiя Багдановiча
пакладаецца на гiстарычна сцверджаныя, «свяшчэнныя» формы су-
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светнай мастацкай культуры, гэта значыць, пазначана «тауром» гi-
старычнай пераемнасцi, узорнасцi, цесна карэлюючы з сусветным ма-
стацкiм тэзаурусам. Iншымi словамi, яна мае непасрэдную сувязь з вя-
лiкай Традыцыяй, з’яуляючыся яе заканамерным працягам у новых
гiстарычных умовах.

Звяртаючыся да канона, актыуна задзейнiчаючы кананiчныя фор-
мы у сваëй мастацкай практыцы, Багдановiч праследавау архiза-
дачу па выпрацоуцы новых стратэгiй не толькi уласна мастацка-
га, але i скарэктаванага сацыяльнага дзеяння, iнтэграцыi суб’ектау
нацыякультурнай прасторы. Паэт ясна усведамляу, што анталагiч-
ныя каштоунасцi, якiя культывуюцца «класiчным» канонам, нара-
джаюць пачуццë далучанасцi да агульных базiсных каштоунасцей,
што падзяляюцца усiмi. Тым самым ëн падтрымлiвау iдэю надзвы-
чайнай значнасцi, каштоунасцi творчай асобы, падкрэслiвау яе асно-
васутнасную ролю у працэсах культуратварэння. Канон, такiм чы-
нам, ва успрыманнi паэта выступае у якасцi сродку духоунай iнтэ-
грацыi, згуртавання, аб’яднання людзей, культуры, цывiлiзацыйных
матрыц. Менавiта кананiчны статус паэтычных форм, культывуемых
Багдановiчам, з’яуляуся адным з дзейсных механiзмау iнтэрыярыза-
цыi быцiйных агульначалавечых каштоунасцей, спосабам крышталi-
зацыi iх у сацыяльнай практыцы. Гэта тыя каштоунасцi, якiя утрым-
лiваюць сталыя, сутнасныя уласцiвасцi i характарыстыкi, што дае
iм права складаць базiс культуры i грамадства. Вось чаму усе маг-
чымыя спробы iх рэiнкультурацыi, актуалiзацыi на стадыi фармiра-
вання новай культурнай парадыгмы у пачатку ХХ века спрыялi, па
задуме паэта, аб’яднанню, кансалiдацыi грамадства праз прапаган-
даванне нацыянальных вобразау-канцэптау, вобразау-сiмвалау. Пры
адсутнасцi iншых культурных узорау i арыенцiрау зварот да праве-
раных, спрауджаных, «кадыфiкаваных» каштоунасцей давау магчы-
масць стаць iм культурастваральным падмуркам, увайсцi у iнстыту-
цыйнае культурнае поле, узмацнiушы яго iнтэркультуральны патэн-
цыял. Пры гэтым кананiчная форма дазваляла па-новаму насычаць
яе змест нацыянальным «кантэнтам», праблематызаваць яго з улiкам
нацыянальнай спецыфiкi жыццядзейнасцi. У працэсе засваення (аб-
сарбiравання) iншакультурных стэрэатыпау i адаптацыi iх да умоу
уласнай культурнай прасторы змест паэтычных форм у межах канона
унiверсалiзавауся, набывау рысы мастацкага узору, iдэала – эстэтыч-
най кадыфiкаванай (прыведзенай у пэуную сiстэму) каштоунасцi, вар-
тай пераймання, наследавання, засваення. Духоунасць тут паустае як
рэальнасць, творчая сiла, здольная палепшыць, а то i змянiць унут-
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раны свет чалавека, скарэктаваць яго адносiны з рэальнасцю. Нацыя-
нальная гiсторыя i сучаснасць, выяуленыя праз кананiчны формазмест,
набывалi iншы быцiйны статус, станавiлiся фактам iнстытуцыйным,
«заканадаучым», здольным скласцi жывую тканiну культуры.

Менавiта канону, як ëн пауставау у мастацкай практыцы паэ-
та, адводзiлася роля сiмвалiчнага кансалiдуючага знака-рэферэнта,
заклiканага служыць фармiраванню «культурнай свядомасцi» i быць
арганiчнай часткай сусветнага мастацкага вопыту. Канон служыу
выпрацоуцы адзiнага сэнсавага ядра, фундаванага агульнакультур-
нымi каштоунасцямi чалавецтва. Тым самым утварауся метаузровень
культурнай рэфлексii, дзякуючы чаму адкрывалася магчымасць для
эстэтычнага сцвярджэння нацыянальнай лiтаратуры, уключэння яе
у полiкультурны сусветны кантэкст. У гэтай сувязi Ю. Лотман
зауважыу, што не толькi асобныя тэксты, але i цэлыя культуры

могут асэнсоуваць сябе як арыентаваныя на канон10, у вынiку чаго
яны становяцца больш структурна арганiзаванымi, упарадкаванымi,
здольнымi на прадуцыраванне новых культурных артэфактау. Адзна-
чаючы вялiкую ролю канона у гiсторыi мастацкага вопыту чалавецтва,
вучоны робiць наступнае заключэнне: Наурад цi мае сэнс разглядаць
яго (кананiчнае мастацтва – В.М.) як у некаторай ступенi нiжэйшую

або ужо пройдзеную стадыю. I тым больш iстотна паставiць пы-

танне аб неабходнасцi вывучаць не толькi яго унутраную сiнтагма-

тычную структуру, але i скрытыя у iм крынiцы iнфарматыунасцi,

якiя дазваляюць тэксту, у якiм усë, здавалася б, загадзя вядома,

станавiцца магутным рэгулятарам i будаунiком чалавечай асобы

i культуры11.

Думка пра аксiялагiчную зададзенасць канона мае важнае зна-
чэнне для устанаулення яго зместава-канцэптуальных асноу. Твор-
часць паэта дае падставы меркаваць, што яго зварот да кананiчных
формау меу на мэце не проста прытрымлiванне нормы, узора, мадэлi,
а мастацкае выяуленне пэунай сiстэмы правiл сацыяльнай камунiкацыi
i сэнсаутварэння12, – гэта значыць, заключау у сабе каштоунасную,
аксiялагiчную характарыстыку. Ва уяуленнi майстра слова канон не
проста выступау формай падначалення чужародным, устаноуленым
кiмсьцi кадыфiкаваным нормам або прадпiсанням. Праудападобна, ëн

10 Ю.М. Лотман, Об искусстве, с. 441.
11 Тамсама.
12 Я. Асман, Культурная память: Письмо, память о прошлом и политическая
идентификация в высших культурах древности, с. 124.
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успрымауся у якасцi культура- i сэнсаутваральнага прынцыпу, якi
садзейнiчае сцвярджэнню i развiццю культурнай пераемнасцi, нацыя-
нальнай культурнай «кананiчнай» аутаномii, вылучэнню спецыфiчных
дыскурсау з агульнага кантэксту культуры.

Такiм чынам, на падставе праведзенага даследавання мы прыш-

лi да высновы, што канон у творчай практыцы М. Багдановiча
служыу культывацыi i сцвярджэнню базiсных нацыянальна-культур-
ных каштоунасцей, станауленню светапоглядных i маральна-этычных
арыенцiрау асобы, фармiраванню грамадскiх каштоунасцей увогуле.
Канон давау права на мастацкую рэканструкцыю гiсторыi i рэальна-
сцi, на прыунясенне у iх новых сэнсавых дэтэрмiнантау, на iдэалiза-
цыю з мэтай падкрэслiць iх непрамiнальную каштоунасць для кожна-
га суб’екта. Усведамленне гэтага дазваляла аднесцi iнфармацыю, што
утрымлiвалася у каноне, да усеагульна важнай, бясспрэчнай, што ад-
крывала шлях для дасягнення светапогляднага кансэнсусу у вычуван-
нi сваiх гiстарычных вытокау i каранëу. Гiсторыка-культурныя, ма-
стацкiя, анталагiчныя, быцiйныя каштоунасцi i сэнсы, прадукаваныя
у паэтычным каноне Максiма Багдановiча, станавiлiся важкай часткай
кансенснуснай асновы, духоунага вымярэння, культурнай iнтэграцыi,
гарманiзацыi сацыяльных адносiн.

Велiзарны патэнцыял лiтаратурнай класiкi ва умовах сацыякуль-
турных транфармацый уяуляе магутны рэсурс для пабудовы нацыя-
нальнай аксiялогii, складвання сiстэмы унiверсальных каштоунасцей,
што пераадольвае як правiнцыялiсцкае, так i глабалiсцкае светаба-
чанне. Эстэтычныя каштоунасцi выступаюць найважнейшым кампа-
нентам сацыякультурнай прасторы, спрыяюць паспяховаму ажыццяу-
ленню стратэгii сацыяльнага дзеяння, задаюць накiраванасць i ма-
тываванасць чалавечаму жыццю, дзейнасцi i канкрэтным дзеянням
i учынкам, служаць дзейсным фактарам сацыяльнай кансалiдацыi
i згуртаванню нацыi.
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Р Э ЗЮМЭ

ЛIТАРАТУРНЫ КАНОН МАКСIМА БАГДАНОВIЧА
У ЭСТЭТЫЧНАЙ САМАIДЭНТЫФIКАЦЫI НАЦЫЯНАЛЬНАЙ ЛIТАРАТУРЫ

На прыкладзе творчасцi класiка беларускай лiтаратуры Максiма Багда-
новiча даследуецца роля лiтаратурнага канона у эстэтычнай самаiдэнтыфi-
кацыi нацыянальнай лiтаратуры. Адзначаецца, што лiтаратурны канон вы-
ступае у якасцi стратэгii культурнай iдэнтычнасцi, адной з дзейсных форм
i важнай умовай складання культурнага сiмвалiчнага свету сэнсау, фундзi-
руемага агульнакультурнымi каштоунасцямi челавецтва. Сцвярджаецца, што
гiсторыка-культурныя, мастацкiя, анталагiчныя, быцiйныя каштоунасцi i сэн-
сы, эксплiцiраваныя у паэтычным каноне Максiма Багдановiча, ставалiся важ-
ной часткай духоунага вымярэння, культурнай iнтэграцыi, гарманiзацыi са-
цыяльных адносiн. Адметнай асаблiвасцю звароту паэта да кананiчнай ма-
стацкай формы прызнаецца замацаванне за ëй ролi сiмвалiчнага кансалiдзi-
руючага знака-рэфэрэнта, якi мусiць фармiраваць «культурную свядомасць»,
прывiваць пачуццë агульнага эстэтызававанага этнакультурнага адзiнства,
служыць сродкам духоунай iнтэграцыi i нацыянальнай кансалiдацыi грамад-
ства.

Ключавыя словы: лiтаратурны канон, эстэтычны iдэал, эталон, культур-
ная матрыца, культурная iдэнтычнасць, соцыакультурны код, iнтэртэкстуаль-
насць.

S T R E S Z C Z E N I E

KANON LITERACKI MAKSYMA BOGDANOWICZA
W ESTETYCZNEJ SAMOIDENTYFIKACJI LITERATURY NARODOWEJ

W artykule omówiono rolę kanonu literackiego w estetycznej samoidentyfi-
kacji narodowej. Posłużono się przykładem twórczości klasyka literatury biało-
ruskiej Maksyma Bogdanowicza. Autor zwrócił uwagę na fakt, iż kanon literac-
ki funkcjonuje jako strategia tożsamości kulturowej, jednej z najbardziej skutecz-
nych form i ważnych warunków budowania symbolicznego świata zmysłów z wy-
korzystaniem wartości wyznawanych przez ludzi. Stwierdził również, że znacze-
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nia historyczno-kulturowe, twórcze, ontologiczne, egzystencjalne objaśniane w poe-
tyckim kanonie Maksyma Bogdanowicza były ważną częścią wymiaru duchowe-
go, interpretacji kulturowej, koordynowania relacji społecznych. Szczególną cechą
zwrócenia się poety w kierunku kanonicznej formie twórczej jest powierzenie jej
roli symbolicznego znaku referencyjnego, którego celem jest tworzenie „świadomo-
ści kulturowej”, rozwijanie poczucia jedności etnokulturowej, służenie jako środek
interpretacji duchowej i narodowej konsolidacji społeczeństwa.

Słowa kluczowe: kanon literacki, ideał estetyczny, standard, matrix kulturowy,
kulturowa tożsamość, kod socjalno-kulturowy, intertekstualność.

S UMMARY

LITERARY CANON IN MAKSIM BOGDANOVICH’S
POETIC HERITAGE: GENEALOGY, RECEPTION, SEMIOSIS

On the example of works of the classic of Belarusian literature Maksim Bogda-
novich, the role of literary canon in aesthetic self-identification of national literature
has been investigated. It is emphasized that the literary canon acts as a strategy of
cultural identity, one of the effective forms, and important conditions of formation
of the cultural symbolic world of meanings established by the general cultural values
of humankind. It is stated that historical, cultural, artistic, ontological, existential
values and meanings explicated in the poetic canon of Maksim Bogdanovich be-
came an important part of spiritual dimension, cultural integration, coordination of
social relations. A distinctive feature of the poet’s appeal to the canonical art form
is represented by the role of a symbolic consolidating referential sign designed to
form a “cultural consciousness”, to instill the sense of general aesthetized ethnocul-
tural unity, to serve as a means of spiritual integration and national consolidation
of society.

Key words: literary canon, aesthetic ideal, standard, cultural matrix, cultural
identity, sociocultural code, intertextuality.
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З улiкам таго, што аутарскае “я” вельмi рэдка украпляецца
у тканiну твора (часам ствараецца уражанне, што толькi тады,
калi аутару не выдзелiцца як лiрычнаму суб’екту паэмы папросту
не удалося), урыукам прамаулення ад першай асобы – а тут гэта
праяуляецца на узроунi тэндэнцыi – варта надаваць прыярытэтнае
значэнне у лiтаратуразнаучай i крытычнай, публiцыстычнай i нават
палiтычнай герменеутыцы “Новай зямлi”. Якуб Колас не хавае, што
выказаныя перажываннi належаць яму асабiста, а не героям, хоць i ар-
ганiчна уплецены у тканiну твора. Як слушна мяркуе пра такую сi-
туацыю Яуген Гараднiцкi, апавядальнiк фармальна знаходзiцца па-за
межамi выяуленага свету, але ментальна неадлучны ад яго, паколькi
гэта менавiта ягоны свет, хоць цяпер i успрымаецца звонку як свет
мастацкi1.

Такi прыëм Якуб Колас выкарыстоувау i у iншых сваiх творах
(паэма “На шляхах волi”, прыкладам). Гэта можна з поуным правам
расцанiць як элемент паэтыкi. Натуральна, творца падчас напiсання
паэмы не задумвауся, чаму ëн скарыстау той цi iншы прыëм. Да та-
го ж тыя мастацкiя крокi, як правiла, здзяйсняюцца мiжволi. Тым не
менш адзначым дзiуную рэакцыю Якуба Коласа, калi у яго запыталi
пра лiрычныя адступленнi. Ëн у прыватнасцi адказау: Гэта ужо мая

1 Я. Гарадн iцк i, Дзве паэмы, “Полымя” 2019, № 11, с. 116.
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такая манера, – i гэтымi словамi адказ мог быць вычарпаны. Аднак
аутар не стрымауся i дадау даволi рэзкавата: i пытаць пра гэта не
варта было б2. Такая iнтанацыя, вiдавочна, пэуным чынам сведчыць
пра свядомае прымяненне лiрычных адступленняу паэтам. Аднак пры-
адкрыць сваю таямнiцу аутар на той час не толькi не рашыуся, але
i дау адпор своеасаблiваму “допыту”. Мiж тым лiрычныя адступленнi
з’яуляюцца вельмi важным мастацкiм элементам твора i вартыя та-
го, каб быць разгледжанымi пад лiтаратуразнаучым “павелiчальным
шклом”, а менавiта – пад вуглом так званай жыццятворчасцi. Якуб
Колас выступае у гэтых адступленнях ад iмя першай асобы, больш
таго, калi звяраць з бiяграфiчным i гiстарычным кантэкстамi – ад ся-
бе самога, Канстанцiна Мiцкевiча.

Варта правесцi iдэйна-тэматычную дыферэнцыяцыю лiрычных
адступленняу у “Новай зямлi”. Натуральна – толькi на узроунi тэн-
дэнцыi, таму што многiя паэтычныя думкi маюць сiнкрэтычна-палi-
фанiчны характар.

Адступленнi ад першай асобы у “Новай зямлi” размяркоуваюцца
галоуным чынам паводле трох кiрункау думак i пачуццяу:
– фiласафiчныя матывы,
– патрыятычныя перажываннi,
– функцыя апавядальнiка, староннега, нейтральнага, па магчымасцi
аб’ектыунага.
Яны часта пераплятаюцца, сумяшчаюцца. Прычым яны настолькi

парытэтныя, што аддаць перавагу нейкаму з iх немагчыма нi па коль-
касцi, нi па якасцi. У гэтым артыкуле рэпрэзентуем аналiз фiласофскай
лiнii. Аутар шэдэура з яе пачынае i яе найбольш трымаецца.

Што ж трывожыць найбольш паэта? Ëн такiм чынам таксама ста-
новiцца адной з дзеючых асобау – так бы мовiць, пазбауляецца свайго
псеуданiма i фактычна выступае пад пашпартнымi iмем i прозвiшчам
– i гэтага нават не прыхоувае, хоць фармальна i не называе.

Аднак аб усiм – па парадку. Не будзем цалкам цытаваць i без гэта-
га усiм вядомы уступ да “Новай зямлi”. Яго першыя радкi пра родны
кут сталi крылатымi – i тым самым... перабiлi свой лейтматыу. Пад
iм звычайна маюць на увазе тэму настальгii. Насамрэч “родны кут”
з’яуляецца фонам i для iншых перажыванняу. Перадусiм – пра сэнс ча-
лавечага iснавання i найперш – лiрычнага героя, але i кожнага з нас:

2 Я.Колас, Збор творау. У 20 т.,Мiнск 2007–2012, т. 20, с. 34. Тут i далей спасылкi
на творы Якуба Коласа робяцца па гэтым выданнi (за выключэннем асобна указаных
выпадкау) у дужках з пазначэннем тома i старонкi.



ЛIРЫЧНЫЯ АДСТУПЛЕННI ЯК ЭЛЕМЕНТ ЖЫЦЦЯТВОРЧАСЦI... 93

Не раз, утомлены дарогай, / Жыццëм вясны мае убогай, / К табе я

у думках залятаю / I там душою спачываю. / О, як бы я хацеу спа-

чатку / Дарогу жыцця па парадку/Прайсцi яшчэ раз, азiрнуцца, / Са-

браць з дарог каменнi тыя, /Што губяць сiлы маладыя, – / К вясне б

маëй хацеу вярнуцца [т. 8, с. 6].
Тэма развiваецца у далейшых радках, у якiх сум толькi нарастае:

Вясна, вясна! не для мяне ты! / Не я, табою абагрэты, / Прыход твой

радасны спаткаю, – / Цябе навек, вясна, хаваю. / Назад не прыйдзе

хваля тая, / Што з быстрай рэчкай уплывае [т. 8, с. 6].
Гэтыя перажываннi маюць архетыповы характар i iх выяуленне

сiнанiмiчнае тэзiсу з прытчы пра цара Саламона: Усë мiнае, – было
выгравiравана на яго пярсцëнку, з вонкавага боку.

Урэшце лiрычны герой выходзiць на абагульненне, датычнае так-
сама усiх, бадай, кожнага: Нiхто з гранiц сваiх не выйдзе, / З законау,
жыццем напiсаных... [т. 8, с. 6]. I гэта мiнецца, – трактуе згаданая
прытча, адкрываючы фразу Саламона з вонкавага боку, кiнутага у рос-
пачы пярсцëнка, нiбы такiм антытэзiсам i суцяшаючы (бо зняволенне
i – адпаведна – дэпрэсiуны стан нявечныя), i расчароуваючы аднача-
сова (бо мiмалëтнасць гэтым самым даводзiцца да абсалюту).

Навiдавоку тут нiбыта пэуны парадокс, але ëн мае дыялектыч-
ную прыроду, абумоуленую антынамiчнасцю гэтага свету, яго, здава-
лася б, узаемавыключальнымi бакамi. Тым не менш без iх не iснуе
нi быцця, нi небыцця. Iх прымiрэнне хiба немагчыма толькi у ра-
цыянальнай плоскасцi. Затое мастацтва якраз i з’яуляецца глебай
i сродкам для падобнай канвергенцыi i канвенцыi. Выйсце знаходзiцца
праз сублiмаванне, у вынiку якога адбываецца некаторая кампенсацыя
перажыванняу: Вось як цяпер, перада мною / Устае куточак той

прыгожа... [т. 8, с. 6].
Характэрна, але i вышэйзгаданая прытча (у адным са сваiх

варыянтау) заканчваецца прыадкрываннем другога боку жыццëвага
медаля: Нiчога не мiнае, – сiнтэзуе папярэднiя тэзiсы ледзь бачны над-
пiс на пярсцëнкавым канце Саламона.

Такiя пачуццi, безумоуна, патэнцыяльна уласцiвыя кожнаму. Таму
радкi i сталi культавымi.

Аднак узнiкненне вышэйазначанага глыбокага жалю-шкадавання
звязана не проста з адлегласцю ад роднага кута лiрычнага героя.
Аутар “Новай зямлi” тым часам знаходзiцца у зняволеннi. Ëн цал-
кам пазбаулены магчымасцi пераадолець тую адлегласць. Гэты факт
узмацняе ступень сублiмацыi, спрычыняючыся да павелiчэння мастац-
кага уздзеяння радкоу. Праз уступ да паэмы пачалося завяршэнне ту-
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рэмнага гештальту Канстанцiна Мiцкевiча. Фактычна маем злiццë лi-
рычнага героя i аутара у яго рэалiстычнай iпастасi чалавека з усiмi яго
традыцыйнымi, нават банальнымi перажываннямi. Апошняга вольнiца
дзяцiнства асаблiва прыцягвала ва умовах зняволення, спараджаючы
невымерны боль. Значна пазней (у 1947 г.) сам паэт прызнавауся: Калi
я сядзеу у астрозе, перада мной вельмi ярка паусталi малюнкi мален-

ства, прыроды. Я не думау тады яшчэ аб напiсаннi паэмы. Хацелася

проста расказаць аб тым, што так маляунiча паустала у маëй па-

мяцi. Я апiсау леснiкову пасаду. Затым з’явiлася жаданне напiсаць

большае. Так паступова вырастала паэма “Новая зямля”3. Узяушы
гэту тэзу за аснову, за арыенцiр, даследчыкi у далейшым пашыралi
i паглыблялi яе. Так, М. Мушынскi пiсау:

Працяглае знаходжанне за астрожнымi кратамi пауплывала на твор-
чую дзейнасць, светаадчуванне Коласа, на пафас ягоных вершау. (...) Аст-
рожная паусядзëннасць, змрочная атмасфера паднявольнага жыцця на-
глядна высвецiлi сутнасныя рысы характару беларускага песняра. За час,
калi пiсьменнiк адбывау несправядлiвае пакаранне, ëн не ачарсцвеу душой,
не расчаравауся у тых высокiх гуманiстычных iдэалах, якiя сцвярджау
у ранейшых творах. Якуб Колас здолеу узняцца над асабiстай крыудай,
бо пры самых неспрыяльных жыццëвых умовах адчувау непарыунае адзiн-
ства з роднай глебай i за аснову творау нязменна брау маральна-этычныя
уяуленнi, выпрацаваныя народам4.

Паэт з турэмнага акна углядауся у вясновае неба, пэуна, удыхау
жыватворнае красавiцкае паветра, нутром адчувау бруенне жыцця па
усiм свеце i... не мог задаволiцца сузiраннем гэтага жыцця, бо ëн, ма-
лады, дужы, поуны жаданняу, кiнуты у вязнiцу, жорстка абмежаваны
як у вясновых перажываннях, так i па жыццi увогуле. ...Аутар-апа-
вядальнiк, разважаючы над сваiм незайздросным становiшчам, звяр-

таецца да вясны як сiмвалу недасяжнасцi, выяуляюцца, вядома, не

толькi сацыяльныя калiзii. Аутарская медытацыя скiравана тут i да

пытанняу анталагiчнага характару. ...Роздум паэта кранаецца праб-

лем натурфiласофскага асэнсавання быцця5. Вясна, вясна! не для мяне

3 Паводле: М. I. Мушынск i, Летапiс жыцця i творчасцi Якуба Коласа, Мiнск
2012, с. 790.
4 М.Мушынск i, Свайму часу i вечнасцi, [у:]Колас Я., Збор творау. У 20 т, Вершы

(1908–1910), Мiнск 2007, т. I, с. 17.
5 Я. А. Гарадн iцк i, Лiтаратура як мастацтва: камунiкатыунасць, iнтэрмеды-
яльнасць, наратыунасць, Мiнск 2014, с. 316.
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ты!.. – шэпча паэт, пераплауляючы тым самым свой невымерны па-
тэнцыял генiя у радкi гiмна. Турма, аднак, абмежавала чалавека фiзiч-
на. Затое яго дух гэтым абмежаваннем быу каталiзаваны – i вырвауся
на волю. Нястрымны, ëн падауся у краiну, у якую нiхто i нiколi з лю-
дзей не вяртауся фiзiчна, – у пару свайго дзяцiнства.

У прынцыпе тут можна працытаваць увесь першы раздзел, бо яго
лiрыка ад першых радкоу да заключных кангенiяльна перадае турэм-
нае настальгiраванне паэта, спектр i галоуныя матывы гэтага пачуц-
ця. Менавiта вачыма канкрэтнага чалавека мы маем магчымасць скi-
нуць вокам зялëны луг [т. 8, с. 8], вокам мыслi азiраць цябе, мой луг
i бераг родны [т. 8, с. 9], перажыць напоуненасць душы смуткам,Што
у прошласць канулi гадочкi, / Мае шчаслiвыя дзянëчкi, – / Прайшла,

вясна ты маладая! [т. 8, с. 12].
Самыя славутыя радкi беларускай лiтаратуры – пачатак паэмы

“Новая зямля” – хiба маглi напiсацца на волi? Мой родны кут, як ты
мне мiлы!. – такiя простыя словы склалiся у глыбокую да шчымлiвасцi
фразу менавiта у адарванасцi ад месца, да якога, як зауважыу Фран-
цыск Скарына, люди... великую ласку имають6, а менавiта – за крата-
мi, у зняволеннi. Апошняя акалiчнасць, аднак, не становiцца мастац-
кiм фактам. Гэта было б лiшнiм, бо вяло б да страты унiверсальнасцi
радкоу. Яны, мiж тым, захоуваюць толькi тыповую прыватнасць iн-
дывiдуума, што i знаходзiць эстэтычнае выяуленне. Такiм чынам Якуб
Колас вельмi умела адсарбiравау свой жыццëвы матэрыял для ма-
стацкай рэпрэзентацыi, што забяспечыла ëй гучанне не толькi у ча-
се з’яулення на свет бурлiвы [т. 8, с. 281], але i у далейшым – у так
званай вечнасцi (хоць i абмежаванай iснаваннем актуальнай чалавечай
цывiлiзацыяй).
У турэмнай самоце, можа, як нiколi раней, адчуу Якуб Колас

любасць, замiлаванасць i да тых, хто быу яму родны i блiзкi, каго

ëн так добра ведау i шчыра любiу. Бацькi, браты i сëстры, родзiчы

i аднавяскоуцы, iх лëс, характары, твары, фiгуры, звычкi, паводзiны,

гаворка – усë гэта усплывала у памяцi паэта ва усëй цяпер ужо зра-

зумелай для паэта красе, драматычнасцi i трагiчнасцi, – разважау
А. Лойка7.

6 Францыск Скарына i яго час: Энцыкл. давед., Мiнск 1988, с. 94.
7 А.А. Лойка, “Новая зямля” Якуба Коласа: Вытокi, велiч, хараство, Мiнск 1961,
с. 18.
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У далейшым, iншым разам з прычыны тыповасцi апiсанняу, аутар
нават быццам збiваецца з разважанняу ад першай асобы на абагульне-
на-асабовую цi безасабовую форму наратыву. Асаблiва, калi гаворыцца
пра лета або вясну: ...Улетку, добраю пагодкай, / Касьбой утомлены,
спачынеш / I думкi клопату пакiнеш, / Заснуушы крэпка i салодка

[т. 8, с. 9]; I на душы нейк весялела, / I сэрца радасцi хацела, / А думкi

цiхiя i мары / На душу клалi свае чары. / Хацелась жыць, ушыр раз-

няцца, / За долю лепшую змагацца; / Узнiмалiсь грудзi: чулiсь сiлы, /

I Божы свет здавауся мiлы [т. 8, с. 51].
У дадзеных выпадках пераважае мажорны тон. Рэч у тым, што

на увазе маюцца поры года, якiя былi у рэчаiснасцi канкрэтным часам
для герояу эпiчнай лiнii паэмы, у тым лiку для Костуся, прататыпа
самога аутара у далëкiм дзяцiнстве – таксама у пэуным сэнсе вясне,
чалавечай.Менавiта да яе i хацеу бы вярнуцца лiрычны герой, каб спа-
чатку дарогу жыцця па парадку прайсцi яшчэ раз. Ëн ужо мае пэуны
жыццëвы досвед i таму пастарауся б не паутараць памылак – сабраць

з дарог каменнi тыя, / што губяць сiлы маладыя. Што маецца на
увазе? Вiдаць, тыя акалiчнасцi, што прывялi да турмы. Расчараванне
спасцiгла Якуба Коласа ва усëй яго глыбiнi менавiта у зняволеннi. Да
яго ëн быу весялуном. Вось як яго, маладога паэта i супрацоунiка “На-
шай Нiвы” успамiнае рэдактар газеты Аляксандр Уласау: Колас унëс
многа гумару у рэдакцыю: чалавек ëн быу жыццярадасны, у жыццë

нашае “багемы” уносiу у вольныя хвiлiны многа вясельля8.

Тры гады зняволення змянiлi чалавека. Вось якiм яго убачыу той
жа А. Уласау падчас наведвання у вязнiцы: Помню, як у Менску хадзiу
у турму да Коласа. (...) З нутра турмы выходзiць неяк баязлiва наш

паэт9.Жартаунiк стау маучуном i як выключэнне на яго твары магла
прамiльгнуць усмешка.

Дык якiя ж каменнi-акалiчнасцi у думках-марах прыбiрау паэт?
Агульна кажучы, мелася на увазе грамадская дзейнасць. Канкрэтна –

настаунiчанне i творчасць. I калi прыбраць iх, застанецца сялянскi лëс.
Яго меу ад нараджэння Костусь Мiцкевiч. Прыбраць з дарог каменнi
тыя, / што губяць сiлы маладыя, вырашана было праз гештальт. Iм
i стала эпiчная лiнiя мастацкага твора. У ëй апяваецца сялянская доля,
якая уяулялася лепшай за долю мастака. Таму паэт абстрагуецца, дыс-
танцыруецца ад жыццятворчых матывау i адбываецца пераключэнне

8 А.М. Уласау, Якуб Колас i “Наша Нiва”, “Наша Слова” 2008, 26 лiстапада, с. 3.
9 Тамсама, с. 3.



ЛIРЫЧНЫЯ АДСТУПЛЕННI ЯК ЭЛЕМЕНТ ЖЫЦЦЯТВОРЧАСЦI... 97

на абставiны аутабiяграфiчныя: Цяпер разгорнем часау шаты, / Блi-
жэй прыгледзiмся да хаты, / Да Мiхася i да Антося, / ⁀Як там вялося,
як жылося [т. 8, с. 12].

Не заглыбляючыся у эпiчны пласт паэмы, адзначым, што “эн-
цыклапедычную” лiнiю твора аутар пачынае... са святочнага дня –

II раздзелам “Ранiца у нядзельку”. Хаця, зразумела, не такiя днi пе-
раважалi у сялянскай штодзëннасцi. Наадварот. Ужо у другой палове
ХХ стагоддзя Iван Мележ затыпiзуе маладых сялянскiх нашчадкау,
якiмi з’яулялiся i палескi Васiль, i наднëманскi Костусь, наступнай тэ-
зай: Зялëны гэты хлопец ужо з найпершага маленства адчуу, што
жыццë – не вясëлае, бесклапотнае свята, а найбольш доугi i клопат-

ны будзень, што трэба цярпець. З усiх мудрасцей жыцця, ëн, як адну

з найпершых, уведау – трывай, цярпi! Усiм цяжка бывае, усе церпяць,

цярпi i ты!10.

Ды душа пiшчалаускага вязня прагла не проста вясны – свята.
Таму не дзiуна, што найбольш прыемнае прарвалася ва успамiнах
наперад. Дарэчы, менавiта гэты раздзел i напiсауся першым. Аднак
быу адсунуты лiрычным зачынам, якi у якасцi лiрычна-фiласофскай
рэфлексii ужо тады, несумненна, сядзеу калi не у галаве, дык у сэрцы
аутара, бо перш чым напiсаць пра канкрэтыку святочнай ранiцы свай-
го дзяцiнства, трэ было паглыбiцца у душэуна-абстрактную стыхiю
роднага кута. Усë гэта з’яуляецца даволi паказальным для разгляду
паэмы “Новая зямля” у ракурсе жыццятворчасцi.

У наступных некалькiх раздзелах Якуб Колас уводзiць чытача
у тэму эпiчнага боку твора: апiсвае клопаты сялянства – i дробныя, бы-
тавыя, i шырэйшага, сэнсажыццëвага маштабу. Тэарэтычнае рэфлек-
саванне над iмi адбываецца праз наступны урывак фiласофска-жыц-
цятворчага плану, якiм становiцца уступ да VI раздзела “Каля зям-
лянкi”. Iзноу-такi аутар не б’е у лоб цяжкiм одумам (хаця у цэлым
адступленне пранiзана трагiзмам). Быццам паддобрываючыся да чы-
тача i апраудваючыся перад iм, кажа: Я буду рады, калi удасца / Маiм
людцам у вашай ласцы / Хоць на кароценькi часочак / Заняць хоць цес-

ненькi куточак. /Жыццë iх, прауда, нецiкава, / Пра iх нiдзе не ходзiць

слава, / Аб iх гiсторый не складаюць, / Пра iх i песень не спяваюць...

[т. 8, с. 47]
Лiрычны герой непрыкметна увайшоу у давер да чытача. Настоль-

кi,што чытач, магчыма, не адразу i зауважае,што ëн ужо суперажывае

10 I. Мележ, Людзi на балоце, Збор творау. У 10-цi т., Мiнск 1981, т. 5, с. 20.
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дзеючым асобам паэмы – бедным людзям, жыццю, iх долi пахiлай, пра
якую адны вятры плачуць-стогнуць. Чаму, з якой прычыны супера-
жывае? Таму што I бацьку скора сын забудзе – / Каротка памятка

аб людзе, / Аб простым людзе. I такая / Усiм бедным доля выпадае...

[т. 8, с. 47].
Лiрычны герой не хавае, што гэта яго моцна трывожыць, аб чым

ëн i прамауляе ад першай асобы (хоць напачатку прыхоувае, трохi
маскiруе): I мне заусëды горка стане, / Калi я убачу на кургане /

Пад шэрым прыкладам драуляным / Прыпынак вечны селянiна. / (...) /

А хто пахован, я не знаю / I смутак моцны у сэрцы маю. / А тут

закопаны навекi / Надзеi, радасць чалавека / I гора схована лiхое – /

Жыццë бядачае людское [т. 8, с. 48].
Паэтау смутак скiраваны у бок, па-першае, простага люду, якi ня-

се вякамi сваiмi уласнымi гарбамi крыуду тую i здраду, дабра не бача-

чы з-за лiха [т. 8, с. 48]. Па-другое, у дадзеным выпадку просты люд –
кола канкрэтнае, не чужое лiрычнаму герою – яно складаецца з род-
ных, сямейнiкау. I па-трэцяе, сярод iх знаходзiцца той, чыiм прататы-
пам выступае сам аутар у далëкiм, незваротным, недасяжным дзяцiн-
стве. Таму з боку лiрычнага героя маем не толькi i, магчыма, не столькi
эмпатыю, колькi перажыванне i за самога сябе, сваю долю. Зауважым,
пiсалiся гэтыя радкi таксама яшчэ у зняволеннi (летам 1911 г.), таму
не толькi з мiнорам першай кнiгi паэта “Песнi-жальбы” (1910) супадае
iх танальнасць але i тэматыка (маецца на увазе асабiстасць матывау),
калi не супадае, дык пераклiкаецца i знаходзiць прынцыповыя кропкi
судакранання11. Тая доля, мiж iншым, па-чалавечы (не блытаць з вуз-
ка пiсьменнiцкiм наканаваннем) такая самая, як i ва усiх, калi не гор-
шая. Таму i выклiкае шкадаванне у паэта яго актуальнае становiшча
– вязня, дакладней, i яго асабiста, i яго таварышау па няшчасцi: Дзень
добры, новая мясцiна! / Спаткай ты нас, як мацi сына / Па часе

доугае разлукi, / I разгарнi прыветна рукi / Для тых, хто змушаны

у няволi / Жывiцца хлебам твайго поля; / Зiрнi ты светлым вокам

ласкi, / Авей крылом прыгожай казкi, / Каб гэта жыцце-пуцявiна /

Была нам светлая часiна; / Узброй надзеямi нам грудзi, / Бо мы твае,

зямелька, людзi! [т. 8, с. 49]
У дадзеным выпадку выступленне ад першай асобы аутар нiбы

растварае у матэрыяле эпiчным, выступае не толькi за сябе актуаль-

11 Гл. падрабязней пра жыццятворчы аспект “Песень-жальбау”: А. Траф iмчык,
Мастацкi свет першай кнiгi Якуба Коласа “Песнi-жальбы”: Новае прачытанне,
“Дзеяслоу” 2017, № 5, с. 288–304.
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нага, але i за герояу паэмы. Такiм спалучэннем паэт у сваëй рэальнай
iпастасi быццам ужываецца у сябе самога тагачаснага. Прынамсi, так
адбываецца, канечне, у фармаце уяулення i сублiмацыi. Дзякуючы та-
кому прыëму суперажыванне чытача узмацняецца, паглыбляецца – i ге-
роям (сям’i Мiхала), i падсвядома асобе, ад якой зыходзiць выказванне
(вязню К. Мiцкевiчу).

Паказальна, што па вялiкiм рахунку аутар застаецца верным
каштоунасным арыенцiрам пры кардынальных зменах сваiх жыццë-
вых сiтуацый. Так, будучы у 1917–1921 гадах у бежанстве на Куршчы-
не, дзе таксама напiсалася пару раздзелау “Новай зямлi”, ëн па-раней-
шаму уздыхае па светлай пары дзяцiнства, па той самай роднай зя-
мельцы i блiзкiх, дарагiх: О добры час дзянькоу прыгожых! / Ты знiк
у хвалях часоу божых / I толькi у думках i успамiнах / Жывеш-га-

рыш у днях дзяцiных. / (...) / Благаславëны час той будзе, / Калi я

у родным сваiм людзе / Куточак бацькау прывiтаю / I радасць жыцця

там пазнаю [т. 8, с. 159–160].
У гэты час гуманiстычныя матывы у творчасцi Якуба Коласа па-

шыраюць свой абсяг за кошт увагi паэта да бесчалавечнасцi ваен-
ных падзей, якiя адбывалiся на Беларусi i гэтым самым спрычынiлiся
да яго вострых перажыванняу: I у час вялiкi разбурэння / Не сцер-

пiць нават i каменне / Тваiх палëу, глухiх абшарау, / Дзе след вай-

ны агнëм пажарау / Пранëсся дзiка i няшчадна, / Каб не заплакаць

з таго здзеку, / Што чалавек – звер чалавеку – / Так злосна чынiць,

неуспагадна!.. [т. 8, с. 160]
Важна, што такiя думкi украпляюцца у жыццятворчы кантэкст.

Канечне, яны маглi гучаць у якасцi слоу абстрактнага аутара, але
паэт выразна падкрэслiвае, як менавiта яму балiць боль Радзiмы. На-
столькi, што гэты боль уваходзiць у “сялянскую энцыклапедыю”.

Фiласофскiя лiрычныя адступленнi ад першай асобы у “Новай зям-
лi” збольшага размешчаны у храналагiчнай паслядоунасцi iх стварэн-
ня. За выключэннем раздзела XXVII “Па дарозе у Вiльню”, напiсанага
у 1918 годзе на Куршчыне. Але ëн як нельга лепей прыдауся у якас-
цi адной з апошнiх частак твора. Дый матыу дарог, вандроунiцтва –

адзiн з самых папулярных i канцэптуальных у Якуба Коласа i прахо-
дзiць праз усю яго творчасць. Так, лiрычны герой тужыць з прычыны
канцовасцi дарог – самых розных, перадусiм жыццëвых. Чарговы раз
ëн задумваецца пра iх сэнс: Дарогi, цëмныя дарогi! / Вы так мауклiвы,
вы так строгi! / Хто вас аблiчыць? Хто вас змерыць? / Хто вашы

звiвы усе праверыць? / Хто вашы ходы абшукае? / Бо усë сваю дарогу

мае! [т. 8, с. 249]
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Фактычна лiрычны герой прыходзiць да таго, з чаго падау свой го-
лас у творы. Як зауважае беларуска-украiнская даследчыца Лiдзiя Да-
рошка, пачынаецца аповед з адроджанай у памяцi паэта вясны як па-
ры года i вясны жыцця, часу першапачатковай цэласнасцi i паунаты,

а заканчваецца крахам чалавечых надзей i спадзяванняу, смерцю Мiха-

ла зiмовай заснежанай парой, смерцю, якая адкрывала iсцiну, новы па-

чатак12. Прычым найбольшае расчараванне выклiкана не столькi кан-
цовасцю iснавання, колькi недасягальнасцю гуманiстычнага iдэала –

свабоды, роунасцi, братэрства: Дрыжалi струны гаваркiя, / У агульны

тон суладдзя гралi / I на нявiдныя скрыжалi / Трох неажыццеуленых

слоу / Пiсалi напiсы вякоу... [т. 8, с. 282]
Аднак непасрэдна кропка у фiласофскiх разважаннях ставiцца

толькi апошнiмi акордамi твора – усiм вядомым фiналам У полi,
у полi / Пры дарожачцы... [т. 8, с. 296]. Так, тут няма прысутнасцi
першай асобы, як у iншых адступленнях. Але з iмi iснуе выразная пе-
раклiчка – як тэматычная, так i настраëвая. Гэта зауважаюць таксама
iншыя даследчыкi, але некалькi па-свойму, што аднак толькi дапауняе
нашу думку: ...Узаемазвязаныя матывы роднага кута i вясны жыцця
апавядальнiка, якiмi пачынаецца першы раздзел паэмы, паутараюцца

пры яго заканчэннi, утвараючы кальцавую кампазiцыю. Абазначанае

у пачатку жаданне вярнуцца да вясны свайго жыцця, успрымаецца

затым як неажыццеуленая мара13. У фiнале голас лiрычнага героя
i галасы персанажау паэмы быццам бы злiваюцца. Канцоука “Новай
зямлi” – нiбы кода у музычным творы, якая гучыць у галоунай таналь-
насцi твора i змяшчае асноуныя яго тэмы. Лiрычны герой, як i дзеючыя
асобы эпiчнай часткi, не змог заспакаенне сэрцу даць i разагнаць яго
трывогi [т. 8, с. 297]. Больш таго – не знайшоу адказу на пытанне:
Прасторны шлях! калi ж, калi / Ты закрасуеш на зямлi / I злучыш

нашы усе дарогi? [т. 8, с. 297]
Тым не меней сам пошук (у дадзеным выпадку лiтаратурна-жыц-

цятворчы), нягледзячы на некаторае падабенства да Сiзiфавага кону,
стау пэунай кампенсацыяй згаданага заспакаення сэрцу, дый жаданым
адказам на працытаванае з добрым налëтам рытарычнасцi пытанне

12 Л. С. Дарошка, Гiстарычнае i мiфалагiчнае вымярэннi у паэме Якуба Коласа
«Новая зямля», “Науковий вiсник Чернiвецького нацiонального унiверситету iменi
Юрiя Федьковича: зб. наук. праць”. Чернiвцi 2010, Вип. 496–497: Слов’янська фiло-
логiя, с. 11.
13 Я. А. Гарадн iцк i, Лiтаратура як мастацтва: камунiкатыунасць, iнтэрме-
дыяльнасць, наратыунасць, Мiнск 2014, с. 317.
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i на шэраг праблем, абазначаных у iншых фiласофскiх адступленнях
твора: Я не зайздрошчу тым з вас, браццi, / Каго спрадвечныя закляц-
цi / Не парушалi, не тамiлi / I цяжкiм каменем не бiлi... / (...) / Не!

духу волi плынь жывая / Такога ладу не прымае / I не прыхiлiцца нi-

колi / Да гэтай лiшне простай долi, / Бо свет i жыцце мнагалучны /

I мнагавобразны, выключны. [т. 8, с. 250].
Назiраецца дыялектыка перажыванняу. З аднаго боку, Якуба Ко-

ласа гняце яго доля. З iншага боку (калi так фатальна склалася),
ëн прымае яе, бачыць вартасцi таго патаемнага боку жыцця, што
яму адкрыуся, лепей сказаць – ПРЫадкрыуся. Так, гэта не прынес-
ла шчасця зямнога, нават, як можа падацца, спарадзiла “незадаваль-
ненне культурай” (З. Фрэйд). Гэта паставiла чалавека па-за iм, надзя-
лiла творчым патэнцыялам генiя. Адбылося дакладна, як пазней будзе
тэарэтызаваць З. Фрэйд:

Такое удовлетворение, как, например, радость творчества художника
при воплощении образов своей фантазии или радость ученого при реше-
нии проблем и познании истины, обладают особым качеством, которое
нам, наверное, удастся когда-нибудь охарактеризовать с точки зрения ме-
тапсихологии. Сейчас мы можем лишь образно сказать, что они кажутся
нам самыми “утонченными и возвышенными”, но их интенсивность невы-
сока в сравнении с грубыми первичными влечениями; они не потрясают
нашу плоть. Слабость этого метода состоит в том, что его применимость
не универсальна. Он доступен лишь немногим людям, предполагает нали-
чие особых, не слишком часто встречающихся способностей и дарований.
Но и этим немногим избранным он не обеспечивает совершенной защиты
от страданий: он не одевает их в латы, непроницаемые для стрел судьбы,
и отказывает, как только источником страданий оказывается собственная
плоть. (...) На самой вершине такого рода фантастических удовлетворе-
ний стоит наслаждение произведениями искусства; посредством худож-
ника это наслаждение становится доступным и для нетворческой лично-
сти. (...) Но легкий наркоз, в который нас погружает искусство, дает не
больше, чем мимолетное отвлечение от тягот жизни. Он недостаточно си-
лен, чтобы заставить нас забыть о реальных бедах14.

Выключнасць аутара паэмы “Новая зямля” абумоулiвае з’яуленне
у творы наступных жыццятворчых радкоу, адрасаваных непасрэдна
яму – апавяданню (i разам з тым пацвярджаецца iмi): I ты, маë апа-
вяданне, /Жыцця адбiтак, разважання, / Нязжыты след прасцяцкай

долi, / Адвечны водгук прауды, волi, / Ужо бачыш дзень свайго змяр-

кання.

14 З. Фрейд, Психоанализ. Религия. Культура, Москва 2014, с. 289–290.
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Як бачым, Якуб Колас шляхам самааналiзу фактычна фармулюе
(толькi у мастацкiм ключы) тое самае, да чаго прыйшоу аустрыйскi
вучоны. У той жа час – пацвярджае i нашу аналiтыку:

па-першае, адносна сапрауднасцi жыцця, якога паэма i увогуле
творчасць з’яуляецца адно адбiткам;

па-другое, але у працяг першаму, апавяданне – гэта i роздум
над нераскрытым патэнцыялам селянiна, якi прысутнiчау у зародку
К. Мiцкевiча i застауся нязжытым следам;

па-трэцяе, спараджэнне паэмы пошукам iсцiны, водгукам прауды,
волi.

Сублiмацыйнасць сваëй творчасцi паэт разумеу, у тым лiку у тры-
вiяльным разуменнi: Ведь когда заканчиваешь большую работу, то
всегда испытываешь какую-то сладкую грусть. Потому что с окон-

чанием своего труда, в котором воплощаешь свои мысли, чувства,

ощущается, быть может, неуловимое чувство грусти, словно ты

расстаешься с любимой женщиной..., – напiша Якуб Колас нашмат
пазней неяк у лiсце пасля заканчэння яшчэ адной паэмы [т. 19, с. 248].
Post coitum omne animal triste est.

У заключным раздзеле “Новай зямлi” наступнымi радкамi яшчэ
раз падкрэслiваецца кампенсатарная опцыя i функцыя мастацтва на
яго прыватным i канкрэтным прыкладзе, у кантэкцсе якога цэнтраль-
нае месца займае сам аутар / лiрычны герой: I сцiхне лiры звон тужлi-
вы, / Бо блiзак захад той мауклiвы, / Апошнi крок твайго блукання. /

I смутна мне: я жыу з табою / Адною думкаю, душою, / Насiу цябе,

як носiць мацi / Няясны воблiк той дзiцяцi. / (...) / Як часта я жывiу

табою / У разлуцы з роднаю зямлëю / Гадзiну смутку, летуцення /

I момант радасцi – натхнення! [т. 8, с. 281–282]
Падсумоуваючы, трэба адзначыць, што фiласофскiя адступленнi

ад першай асобы у паэме “Новая зямля” зводзяцца найперш да праб-
лематыкi жыцця i смерцi. Галоуныя тэзiсы, да якiх прыходзiць Якуб
Колас, наступныя:
– адсутнасць вялiкага сэнсу у чалавечым жыццi;
– мiмалëтнасць iснавання, частая экзiстэнцыялiсцка-iрацынальная
несправядлiвасць у iм;

– перманентная прысутнасць цяжару смерцi у свядомасцi чалавека;
– забыццë пра чалавека пасля яго смерцi, каротка памятка аб лю-
дзе;

– поклiч дзяцiнства як чыннiка усяго далейшага жыцця, частае
жаданне вярнуцца у досвiтак маленства пры незваротнасцi гэ-
тага.
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Разам з тым прапануецца калi не выйсце, дык правiльнасць
жыццëвага шляху, што грунтуецца на дабрынi, працы, жыццi у су-
ладдзi з прыродай i – у вялiкай ступенi – на родным куточку. Ак-
рамя таго, аутар гэтых паэтычна-фiласофскiх рэфлексiй, якiя маюць
характар у цэлым нiбы не самы жыццярадасны i аптымiстычны, на-
дзелены магчымасцю яшчэ аднаго вiду адхлання – здольнасцямi да
мастацкай творчасцi, у якую увасабляюцца турботы фiласофскага ха-
рактару, чым чалавек-паэт паспяхова i карыстаецца. Якуб Колас пра
гэта адзiн раз кажа нават у адкрытую, але галоуным чынам дэман-
струе сваiм жыццятворчым прыкладам, пераходзячы у далейшым ад
яго непасрэдна да творчасцi – “энцыклапедычнай” часткi “Новай зям-
лi”. Зауважым, нават рэлiгiя не з’яуляецца панацэяй для паэта. Сiмп-
таматычна, што аднымi з галоуных у тэматычным шэрагу фiласоф-
ска-жыццятворчых адступленняу становяцца радкi менавiта з патры-
ятычнымi матывамi.

Для лiтаратуразнауства i культуры у цэлым на галоунае месца
у паэме Якуба Коласа “Новая зямля” выйшау пласт эпiчны. Так ста-
лася перадусiм дзякуючы яго вiдавочнасцi, вобразна кажучы, адчу-
вальнасцi (осязаемости).

Аднак па вялiкiм рахунку адпачаткова чытачу прапануецца эпiч-
ны сюжэт у жыццятворчым кантэксце (хоць апошнi i значна меншы
па аб’ëме). Акцэнтуем увагу: колькасна, аб’ëмна эпiчны складнiк несу-
размерна большы, але па значнасцi пераважае iдэйна-жыццятворча лi-
рычны пласт, якi з’яуляецца кантэкстам для эпiчнага.

Гэты кантэкст бессюжэтны i вонкава бессiстэмны (калi мець на
увазе нейкi матэматычны разлiк), сам ëн (асобна), несумненна, тво-
рам не з’яуляецца. Нават лiрычным (нягледзячы на сваю лiрычнасць),
аднак прысутнiчае у тканiне паэмы рэгулярна. Дакладней, паэма
выбудоуваецца вакол гэтых кантэкстуальных астраукоу.

Дэтэрмiнуючыя штуршкi для такiх увядзенняу вiдавочна спарод-
жаны мастакоуска-мастацкай iнтуiцыяй. Кажучы метафарычна, гэта
уздыхi, некантраляваныя розумам. Прадугадаць месца iх з’яулення
наурад цi рашыуся б хiба i сам аутар.

У той жа час да жыццятворчага кантэксту з фiласофскiмi ма-
тывамi аутар прыбягае як да неабходнасцi рэзюмавання (нават калi
яно дэдуктыуна апярэджвае i папярэджвае мастацкiя матэрыялы
жыццëвых практык, як у выпадку з вышэйпрааналiзаваным уступам).
Ды iзноу-такi тое рэзюмаванне адбываецца не столькi у вынiку простай
логiкi асноунага дзейства, колькi з прычыны зблiжэння-атаясамлення
лiрычнага героя i аутара, якi падае само дзейства адно як успамiн.
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Дзякуючы выяуленню жыццятворчага пласта у прааналiзаваным
шэдэуры прыходзiм да наступнай высновы – яшчэ аднаго канцэптуаль-
нага боку гэтага шматграннага твора. У цэлым паэма “Новая зям-
ля” уяуляе з сябе дзве iнтэгральныя часткi – жыццятворча-лiрычную
i рэалiстычна-наратыуна-эпiчную. Болей за тое, кожную з iх можна
было б зрабiць (хоць i, натуральна, досыць умоуна) асобным тво-
рам. Апошняя з названых частак з’яуляецца “энцыклапедыяй жыц-
ця беларускага сялянства”. Але аснова, КАНВА яе – лiрычная. Ме-
навiта у лiрычныя адступленнi – як адхiленне – украпляецца эпiч-
ны матэрыял. Ëн з’яуляецца (пры усëй важнасцi яго i значнасцi для
усяго беларускага мастацтва, культуры, гiсторыi i нацыятворчасцi)
усяго толькi рэтраспектывай. Да меркавання пра дастатковую дыс-
танцыйнасць гэтых двух пластоу дзеля умоунага успрымання iх асоб-
нымi творамi (прынамсi, на узроунi лiтаратуразнаучага мадэлявання
з мэтай даследавання жыццятворчага аспекту) схiляе той факт, што
яны мiж сабою (пры усëй метафiзiчнай знiтаванасцi, карэлiзаванасцi
i iнтэрферэнцыi) сюжэтна не перасякаюцца, толькi злëгку судакра-
наюцца, але знешне не адыгрываюць значнай ролi адзiн для другога
(хаця б мiнiмальна iдэйна-матыунай) – i нават могуць iснаваць па-
асобку. Iх iдэйнасць прынцыпова адрозная: лiрычныя адступленнi –

гэта асэнсаванне i рэпрэзентацыя актуальнага аутарскага “Я”, сваëй
долi i свядомасцi, у тым лiку у параунаннi з колiшнiм жыццëм бе-
ларускага сялянства i сваiм патэнцыйным, якое, аднак, не раскрыла-
ся, пайшло iншым рэчышчам. Акрамя таго, эпiчны пласт – другасны.
Найперш паводле паслядоунасцi: у яго рэгулярна “унырвае”, збочвае
лiрычны герой з лiрычнай лiнii праз уключэнне опцыi памяцi. Сувязi
памiж названымi двума пластамi не гарызантальныя – вертыкальныя.
Зверху знаходзiцца лiрычная плоскасць, як неба. Зямлëй (калi далей
адпавядаць метафары) – эпiчны бок. Аднак i для аутара iснуе тая
другаснасць (прауда, не у сэнсе вартасцëвым, бо тут якраз наадва-
рот). Ëн шукае адказы на пытаннi. Гэты пошук акумулюецца менавi-
та у лiрычным пласце. Эпiчны выступае як практычны матэрыял для
пошуку. Прычым адказы знаходзяцца, прынамсi, часткова. Лiрычна-
га героя вабяць вартасцi сялянскага жыцця на Бацькаушчыне, тра-
дыцыйны уклад чалавечага iснавання. Адметна, што i у наканаваннi
творцы бачацца сэнс i каштоунасць, але пры гэтым адсутнiчае пауната
адказау.

У святле азначанай амбiвалентнасцi па-рознаму вырашаецца праб-
лема пачатку i канца. Паводле метафiзiкi, усë, што мае пачатак, мае
канец. Згодна з зямной (у выпадку з К. Мiцкевiчам сялянскай) рэчаi-
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снасцю, усë, што iснуе, мае працяг – у новым крузе. Бо – такi гада-
вы цыкл кожнага года, такi жыццëвы лëс смяротнага чалавека, якi
з’яуляецца у гэтакiм святле толькi звяном экзiстэнцыяльнага ланцуж-
ка памiж сваiмi продкамi i нашчадкамi. Зрэшты, пра гэта па-мастац-
ку выказвалiся многiя. Якуб Колас усë ж адметны, бо сваiм жыццëм
i творчасцю, сумясцiушы iх, прадэманстравау на асабiстым прыкладзе
i увасобiу яго у сваiм шэдэуры.

Якуб Колас, безумоуна, творца, але ж па жыццi, як выяуляецца,
ëн творчасцю не жыу, лепей сказаць, не творчасць для яго з’яулялася
першапланавай, хутчэй яна успрымалася крыжам, узваленым ко-
нам, за якi сялянскi лëс багата лепшы, шчаслiвейшы, а галоунае –

сапрауднейшы. Зрэшты, успрыманне, адчуванне часовасцi, штучнасцi
i несапрауднасцi жыцця (постмадэрнiсты сказалi б, не раунуючы сiму-
лякра) па-за сялянскiм родным кутом (гэта акалiчнасць прынцыповая),
пошуку “сена на асфальце”, характэрнае шырокаму колу беларускай
творчай iнтэлiгенцыi. Лiсты, дзëннiкi Якуба Колас асведчаць аб пера-
важнай яго увазе рэчаiснасцi, рэальнаму жыццю. I “Новая зямля”, мож-
на сказаць, з’яуляецца метафарай жыцця яе аутара. Канечне, ëн быу
фiлосафам, метафiзiкам – i рэалiзуе гэту iпастась у так званых лiрыч-
ных адступленнях. Аднак аутар аддавау прыярытэт зямному жыццю
цi, больш правiльна сфармуляваць, жыццю па-зямному. У такiм фар-
маце чалавечага iснавання паэту бачыуся большы сэнс i – галоунае –

натуральнасць, а не у метафiзiчных одумах. Прауда, яны не адпускалi
К. Мiцкевiча, трымалi яго, як ва уцiхамiравальнай кашулi, у воблiку
паэта Якуба Коласа. Адсюль – пастаяннае яго iмкненне да фiзiчнай
працы. Нават жывучы у сталiцы, Якуб Колас рэгулярна завiхауся па
гаспадарцы: нарыхтоувау дровы, прыбiрауся на панадворку, на зiму
стварау запасы любiмых прадуктау (збiрау, засольвау i сушыу гры-
бы, закладау у кадушкi салëныя агуркi i шаткаваную капусту, рабiу
каубасы i паляндвiцы i г. д.), да вайны трымау парсючка, пасля вайны
сеяу жыта. Адным словам, маем перад сабой сапрауды унiкальнае пiсь-
меннiцкае жыццë. I разам з тым, калi адкiнуць пiсьменнiцкую iпастась,
атрымаем жыццë звычайнае, часам трывiяльнае, але затое напоуненае
прыродным сэнсам, якога не давала метафiзiка, ствараючы адно нека-
торую iмiтацыю – i сэнсу, i жыцця.

Такiм чынам, можна з поуным правам сказаць, што паэма “Новая
зямля” – вiзiтоука не толькi беларускай лiтаратуры, але iжыцця Якуба
Коласа – у сiмбiëзе паэта i чалавека, своеасаблiвая канцэптуальная,
алегарычная схема.
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«Novaja ziamlia», “Naukovij visnik Čjerniviećkoho nacionálnoho univiersi-
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Francysk Skaryna i jaho čas: Encykl. davied. Minsk 1988. [Францыск Скарына
i яго час: Энцыкл. давед. Мiнск 1988].

Z. Freyd, Psikhoanaliz. Religiya. Kul’tura, Moskva 2014. [З. Фрейд, Психоанализ.
Религия. Культура, Москва 2014].



ЛIРЫЧНЫЯ АДСТУПЛЕННI ЯК ЭЛЕМЕНТ ЖЫЦЦЯТВОРЧАСЦI... 107

Р Э ЗЮМЭ

ЛIРЫЧНЫЯ АДСТУПЛЕННI ЯК ЭЛЕМЕНТ ЖЫЦЦЯТВОРЧАСЦI
У ПАЭМЕ ЯКУБА КОЛАСА “НОВАЯ ЗЯМЛЯ”:

ФIЛАСОФСКIЯ МАТЫВЫ

У артыкуле разглядаюцца лiрычныя адступленнi у паэме Якуба Кола-
са “Новая зямля”. Непасрэдным прадметам аналiзу стау iх фiласофскi змест.
Прасочваецца iх жыццятворчы пачатак.У iх турбуе паэта найбольш праблема-
тыка жыцця i смерцi. Гэты одум прасякнуты экзiстэнцыйным сумам. Аднак
пэунай кампенсацыяй становяцца жыццëвыя радасцi: любiмая праца, вузкае
кола родных i блiзкiх, – у гэтым бачыцца аутару “Новай зямлi” сапрауднае
жыццë. Для самога паэта такiм адхланнем з’яуляецца яшчэ i творчасць.
Сцвярджаецца, што асновай паэмы з’яуляюцца якраз лiрычныя адступленнi.
Эпiчная лiнiя уводзiцца праз успамiны i падмацоувае метафiзiчныя рэфлексii.

Ключавыя словы: жыццë, смерць, жыццятворчы, фiласофскi, вершы, ад-
ступленне, лiрычны герой, першая асоба, перажываннi, смутак.

S T R E S Z C Z E N I E

DYGRESJE LIRYCZNE W PIERWSZEJ OSOBIE JAKO ELEMENT
TWORZENIA ŻYCIA W POEMACIE JAKUBA KOLASA „NOWA ZIEMIA”:

MOTYWY FILOZOFICZNE

W artykule omówiono liryczne dygresje wypowiadane w pierwszej osobie
w poemacie Jakuba Kolasa „Nowa ziemia”. Bezpośrednim przedmiotem analizy
jest ich treść filozoficzna, a w szczególności początki powstawania życia. Poetę
najbardziej niepokoją zagadnienia dotyczące życia i śmierci. W jego rozważaniach
pojawia się smutek egzystencjalny. Taki stan rekompensują życiowe radości, jak
ulubiona praca, wąski krąg bliskich i przyjaciół. Na tym polega prawdziwe życie.
Poeta spełnia sie także w twórczości. Autor artykułu stwierdza, że podstawę poe-
matu stanowią dygresje liryczne. Linia epicka prowadzona przy pomocy wspomnień
pogłębia rozważania metafizyczne.

Słowa kluczowe: życie, śmierć, tworzenie życia, filozoficzny, poemat, dygresja,
bohater liryczny, pierwsza osoba, emocje, smutek.

S UMMARY

LYRICAL DIGRESSIONS IN THE FIRST PERSON AS AN ELEMENT
OF LIFE CREATION IN YAKUB KOLAS’ POEM “THE NEW LAND”:

PHILOSOPHICAL MOTIFS

The article discusses philosophical content of lyrical digressions in the first
person in Yakub Kolas’ poem “The New Land” and traces its life-creating begin-
nings. In lyrical digressions the poet is most concerned about the problems of life
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and death. This thought is saturated with existential sadness. However, life joys
become a certain compensation: favourite work, native land, living among relatives
and friends. All these things are seen as a real life. For the poet himself, creativity
is also such a joy.
The author of the article argues that the so-called lyrical digressions present

the basis of the poem. An epic line which reinforces metaphysical reflections has
been introduced through memories.

Key words: life, death, life-creating, philosophical, poems, digression, lyrical hero,
first person, emotions, sadness.
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Уладзiмiр Дубоука – пiсьменнiк высокай мастацкай культуры, якi
клапацiуся пра пашырэнне тэматычных абсягау i вобразна-выяулен-
чай палiтры беларускай лiтаратуры. Яго паэзiя – паэзiя арыгiнальнай
думкi i шчырага пачуцця. Творчы узлëт У. Дубоукi адбыуся у 1920-я
гады, а потым быу перарваны дваццацiсямiгадовым вымушаным пера-
пынкам. У артыкуле “О Беларусь, мая шыпшына...” народны паэт Бе-
ларусi Рыгор Барадулiн слушна зауважыу: Уладзiмiр Дубоука – зорка
першай велiчынi на небасхiле паэзii 20-х гадоу1, ëн быу дадзены бе-
ларускай лiтаратуры на здзяйсненне вялiкiх задум2, i метафарычна
назвау беларускiм Авiдзiем у адным з вершау сталага перыяду твор-
часцi.

Паэзiя У. Дубоукi 1920-х гадоу тэматычна разнастайная. Мастац-
кае асэнсаванне лiтаратуры, лiтаратурнай творчасцi належыць да
асноуных лiнiй яго паэзii, асаблiва самага плëннага перыяду лiтара-
турнай дзейнасцi. Непасрэдны дыялог з аднадумцамi i апанентамi, лi-
таратурнымi папярэднiкамi i сучаснiкамi ëн вëу на старонках сваiх
творау. Пачатак лiтаратурнага шляху Дубоукi супау з часамi дыс-
кусiй наконт шляхоу развiцця, накiраванасцi паэзii, яе месца у грамад-
скiм жыццi. Тагачасныя афiцыйныя iдэалагiчныя устаноукi у галiне

1 Р. Барадул iн, Выбраныя творы, Мiнск 2008, с. 327.
2 Тамсама, с. 331.
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савецкай культуры абапiралiся на прымат сацыяльных iдэй, касма-
палiтычных у сваëй аснове. Верш маладога паэта “Не трэба мне пяяць
на Беларусi” (1922) – абарона паэзii, цесна звязанай з нацыянальнай
глебай. Гэта унутрана палемiчны верш з празрыстай аутарскай пазi-
цыяй: Не трэба мне пяяць на Беларусi? / Нас клiча рух, пякнюткае

жыццë! / У песнях я – на Беларусь малюся, / Як молiцца на возера

трысцë3. Параунанне патрыятычна настроенага паэта з трысцëм, што
молiцца на возера як натуральнае асяроддзе свайго iснавання, арыгi-
нальнае i свежае у акцэнтаваннi патрыятычных пачуццяу асобы. Род-
ны край – крынiца яго натхнення, па прызнаннi паэта: Матулi спеу,
шматмiлая старонка, / Купалы край, край чараунiц-дзяучат! / Люб-

лю цябе, бы татачку старога, / Як дзеваньку люблю, / Як брата

брат (14). Дзеля акцэнтавання уласнай эстэтычнай пазiцыi малады
паэт па-майстэрску выкарыстоувау iншасказанне. Паказальны у гэтых
адносiнах трэцi верш з вядомага цыкла “Пацеркi” (1922), што мае па-
лемiчны пачатак: Ну чаму ж не пяяць кажаш мне, / Калi песнi лiюцца
крынiцай? / Калi ветразь мой вiр страсяне, – / Дык чаму ж не пяяць

тады мне? (15). У. Дубоука ужывае у гэтым вершы кантэкстуаль-
ныя антонiмы Баян i зiгзiца: Чым Баянам быць дзе у тумане, – /
У Беларусi лепш быцi зiгзiцай (15). Вобразы Баяна i зегзiцы у сла-
вянскiх лiтаратурах вядомыя з часоу Сярэднявечча, яны полiсеман-
тычныя. Баян – вяшчун, таленавiты пясняр, прыхiльнiк метафарыч-
нага i дыдактычнага стылю у выкладаннi падзей i абмалëуцы асоб.
Не выключана, што Баян быу прыдворным паэтам пры двары розных
князëу, аутарам хваласпевау у гонар правiцеляу, якiм служыу, i вы-
крывальнiкам ворагау сваiх правiцеляу. Зегзiца – зязюля, вяшчунка
лëсу, вяшчунка вясны, нярэдка увасабленне суму. Умберта Эка слуш-

на зауважыу: Эксперыментаваць з мовай i культурай, для якой яна

служыць сродкам зносiн, азначае працаваць на два франты: калi мы

гуляем са словамi, разбураем i зноу збiраем iх, мы перабудоуваем iдэi;

калi мы гуляем з iдэямi, мы адкрываем для слоу шырокiя далягляды4.

Верш У. Дубоукi заснаваны на сэнсавых апазiцыях: чужое – сваë,
вялiкае – малое, мiнулае – сучаснае. Баян у дадзеным вершы – ува-
сабленне паэта, якi звернуты у мiнулае, зязюля – у будучае. Лiрыч-
наму герою паэта блiжэй сцiплая зегзiца з яе памкнëнасцю у будучае,

3 У. Дубоука, На узвышшы: вершы, паэмы, Мiнск 2007, с. 19. Далей усе спасылкi
прыводзяцца па гэтым выданнi, у дужках падаецца старонка.
4 У. Эко, О литературе: эссе, Москва 2016, с. 145.
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чым славуты Баян з яго песнямi “у тумане”, недзе далëка ад сучасна-
сцi роднай зямлi: Лепш хай звонам аб новай Вясне / Разлiюцца у ëй

песнi крынiцай (15). Малады Дубоука – паэт-максiмалiст, якi верыць
у iмператыуную сiлу паэтычнага слова: Калi скажа паэт, што прад-
весне, – / дык пачне зелянець трава (13).

1920-я гады былi перыядам вострай лiтаратурнай барацьбы памiж
рознымi пiсьменнiцкiмi групоукамi, а таксама перыядам, калi развiццë
мастацтва i лiтаратуры вымушана было усë больш i больш падпарад-
коувацца афiцыйным iдэалагiчным патрабаванням, прыстасоувацца да
задач сацыялiстычнага будаунiцтва. У 1925 годзе Дубоука метафарыч-
на зауважау пра сваë самапачуванне: На дзiды, на востры шыпшын-
нiк / цi сэрца, цi дух мой узбiлi. / Калышуцца скаргi i моукнуць, /

разносяцца разам пялëсткi (30). Разам з тым паэт у вершы “Часi-
на ды з сокам рабiны” на поуны голас эксплiкавау уласную пiсьмен-
нiцкую пазiцыю: Не хоча Уладзiмiр Дубоука / спяваць пад зазубраны

лëскат (30). Паэт перакананы, што яго мастакоускi выбар драматыч-
ны, але правiльны: Пачау – хай канчаюць другiя, / шляхi – адшукаю

сабе я. / Загiну – няхай i загiну, / мне гiмнамi будуць завеi (30).

Уладзiмiр Дубоука усведамляу значнасць класiкi для нацыяналь-
най культуры i лiтаратуры. Не выпадковым быу яго зварот да такiх
лiтаратурных папярэднiкау, як Алесь Гарун, Максiм Багдановiч, Ян-
ка Купала, дзе прама цi ускосна пазiцыянавалiся уласныя эстэтыч-
ныя iмператывы. Памяцi Алеся Гаруна малады Дубоука прысвяцiу
верш “Ад крывiцкiх балотау да тундрау Сiбiры...”. Твор пачынауся
з кароткага эпiграфа-тлумачэння “На свята Алеся Гаруна – у Мас-
кве 2 красавiка 1922 г.”. Як вядома, Алесь Гарун – яркi прадстаунiк
грамадзянскай лiрыкi у беларускай лiтаратуры пачатку ХХ стагод-
дзя, паэт-змагар, што за сваю рэвалюцыйную дзейнасць па прыгаво-
ры царскага суда адбывау ссылку у Сiбiры. Жыццëвы век яго быу
кароткiм: нарадзiуся у 1887 годзе i памëр ад сухотау у 1920 годзе.
Алесь Гарун ва успрыманнi многiх патрыятычна настроеных мала-
дых беларускiх iнтэлiгентау быу прыкладам паэта, у якога не разы-
ходзiлiся слова i справа. Верш Дубоукi напiсаны у форме прамовы-зва-
роту да Алеся Гаруна. У разуменнi Дубоукi Алесь Гарун – выдат-
ны майстар мастацкага слова, паэт-барацьбiт. Да таго ж, гэта яшчэ
i заснавальнiк лiтаратурнай традыцыi, што пазiцыянавала самаахвяр-
нае служэнне Радзiме. Уладзiмiр Дубоука лiчыу мэтазгодным нага-
даць заслугi Алеся Гаруна перад суайчыннiкамi: Ад крывiцкiх балотау
да тундрау Сiбiру, / Ад аковау душы да цяжкiх ланцугоу, – / Ты

пяяу няупынна, званiу сваëй лiрай, / Заклiкау нас на родныя гонi,
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дамоу (19). Паэзiя Гаруна сугестыуная у лепшым значэннi гэтага сло-
ва, ëн пакiнуу суайчыннiкам палымяныя заклiкi i запаветы: Беларус,
схамянiся... Хутчэй прачынайся, Родны край свой кахай... Мовы ты

не зракайся... (19). Паэт-барацьбiт здолеу абудзiць нацыянальны го-
нар i гiстарычную памяць у многiх сваiх суайчыннiкау. Алесь Гарун
рэпрэзентаваны Дубоукам надзвычай сцiплым чалавекам, што пакiнуу
прыкметны след у беларускай культуры: Раунаваушы сябе да зялëнага
дубу, / Што да смерцi кiдае дубкоу маладых, / Цэлы лес абудзiу

ты, але ж сваю згубу / Помнiць ëн i сумуе да дзëн аж да тых. /

Раунаваушы сябе да ручайкi малой, / Што звiнiць па карэннях, цячэ

цëмным борам, / Ты папраудзе быу слаунай, вялiкай ракой, / I яна

у гэты час разлiваецца морам... (28).

У вершы “Людзям” Алеся Гаруна выказвалася нясмелае спадзя-
ванне: Скажу яшчэ чаго б хацеу: / З дзявочых вуст пачуць / Хаця б
адзiн мой бедны спеу, / Хаця б калi-нiбудзь!5. У. Дубоука успомнiу
гэтыя словы i запэунiу, што спадзяванне спраудзiлася: Ты хацеу, са-
лавей наш, хацеу хоць калi, / Хоць адзiн пачуць спеу свой i – з вус-

нау дзяучыны, / Устань, прыйдзi, наш Гаротны, з сцюдзëнай зямлi, /

Твае спевы звiняць у твае вечарыны... (19). Зместам верша Дубоука
акцэнтавау iдэю важнасцi ушанавання нашчадкамi тых, хто наблiжау
лепшую будучыню роднай зямлi. Рэмiнiсцэнцыi з вершау Алеся Гару-
на “Людзям”, “Брацця! Досыць нам цярпець i гнуцца....”, “Мае дум-
кi”, “Браты! Дакуль мы будзем спаць?..”, “Nocturno” у дадзеным тво-
ры указваюць на абазнанасць Уладзiмiра Дубоукi у творчасцi Але-
ся Гаруна. Да месца нагадаць, што таленавiты беларускi крытык
1920-х гадоу Адам Бабарэка аргументавана звярнуу увагу на iдэйна-эс-
тэтычнае уздзеянне паэзii Алеся Гаруна на паэзiю маладога Уладзi-
мiра Дубоукi, на сугучнасць паасобных мастацкiх вобразау у лiрыцы
абодвух аутарау.

Дубоука высока цанiу змястоунасць i мастацкую дасканаласць паэ-
зiiМаксiма Багдановiча. Па успамiнах сучаснiкау, ëн часта дэкламавау
творы Багдановiча. Верш-iмпрэсiя “Нават мора змянiла свой колер”
(1924) меу эпiграф-тлумачэнне “На могiлцы Максiма Багдановiча”.
У трактоуцы У. Дубоукi магiла Багдановiча на узвышшы прыцягвае
увагу, яе сузiранне выклiкае адчуванне самоты i непапраунай страты:
Плача сэрца, сцiскаюцца грудзi, / Дзесь празрыста свiргочуць цыка-

ды. / Горы крымскiя неба хлудзяць / I у блакiце хмарамi кадзяць (23).

5 А. Гарун, Матчын дар: вершы. Факсiмiльнае выданне, Мiнск 1988, с. 6.
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Пауторам Плач жа, сэрца, сцiскайцеся, грудзi, / Не зязюля – свiрго-

чуць цыкады. / Горы крымскiя неба хлудзяць / I у блакiце хмарамi

кадзяць... (23) паэтам артыкулявалася непапраунасць вялiкай страты
для айчыннай лiтаратуры.

У 1925 годзе на Беларусi адзначалася дваццацiгоддзе лiтаратурнай
дзейнасцi Янкi Купалы. Да гэтай падзеi быу прымеркаваны верш-пры-
свячэнне “Янку Купалу”, радкi якога Не пiсау юбiлейных я вершау /

анi разу яшчэ дагэтуль. /Юбiлей, як сягоння, – першы! / дык вiтанне

паэта паэту (35) утвараюць своеасаблiвае кампазiцыйнае кола. Ма-
лады паэт як роуны з роуным iмкнууся гаварыць з класiкам, але пры
гэтым адзначау, што Купала – асiлак-волат, што мастацкае слова
узвëу на нязмерныя высi (35). Рэмiнiсцэнцыя з паэмы “Безназоунае”
i алюзiя на назву першага зборнiка “Жалейка” дэманстравалi неа-
быякавасць маладога творцы да Купалавай паэзii: Шалясцела калiсь-
цi нясмела, / пачынала жалейка... Годзе! / Цяпер перуном загрыме-

ла / i назову язык не знойдзе (36). Надзвычай удала у вершы ужыта
амаформа “варта”: Дваццаць год працягнулася варта, / шлях жыц-

ця свайго праглядаеш. / Варта жыць i змагацца варта, / калi песня

твая маладая (36). Янка Купала пазiцыянавауся аутарытэтным для
маладых аутарау пiсьменнiкам, што клапацiуся пра будучыню нацыя-
нальнай лiтаратуры, пра лiтаратурную змену: Ты адзiн, ад усiх найвя-
лiкшы, / маладых гадавау сваëй песняй. / Я стаю, галаву схiлiушы, /

з абяцаннем твой заклiк здзейснiць (36). Трэба зазначыць, што Ку-
палавы вобразы давалi матэрыял Дубоуку для напiсання некаторых
творау. Так, да верша “А ты, сiрацiна,жывi” (1925) Уладзiмiр Дубоука
абрау у якасцi эпiграфа радок з Янкi Купалы “А ты, сiрацiна, жывi”
i аптымiстычна яго пераасэнсавау у адпаведнасцi з узростам i духам
часу: Iмкнiся наперад – угрунь, / нiколi не гнiся нядолi. / Вiтай, што
над краем, зару / з-пад цьмянасцi золкай i золi6.

Характэрнай праявай лiтаратурнага жыцця 1920-х гадоу стала ба-
рацьба памiж лiтаратурнымi аб’яднаннямi, абарона сваiх i зневажанне
чужых. Дубоукам узаемаадносiны лiтаратуры i крытыкi закраналi-
ся у спасылках да так званых “вершау з заувагамi” “Крыху восенi
i жменька кляновых лiстоу” (1929) – паэтычнага цыкла пра суадносi-
ны пачатку i канца, пра узаемапераход прыгожага i агiднага. Заувага
да першага верша гэтага цыкла “Журавы курлыкалi на поудзень”
закранала праблему аб’ектыунасцi у працы крытыка: Нядауна кры-

6 У. Дубоука, Выбраныя творы, Мiнск 1959, с. 43.
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тык у мяне пытау: / – А што вы пiшаце цяпер, Дубоука? / Дауно я

вашых вершау не чытау, / вiю для iх крытычную вяроуку (51). Для
крытыка-аглабельшчыка яго артыкулы, якiя ëн сам называе “лабу-
дой”, – магчымасць жыць з камфортам за чужы кошт: Вясною, з той
вядомай лабуды, / якую трызнiу я на вашы творы, / гарнiтур фай-

ны справiу, хоць куды, / i з’ездзiу на курорт, не быушы хворым (51).

Крывадушны крытык, бясспрэчна, выклiкае у паэта абурэнне: Цябе
такога у Свiслачы утапiць / за лабуду гарнiтурную гэту. / Па-

весся лепш на той вяроуцы сам, / што мне вiеш, вяровачных дзел

майстар (51). Паэт прагне аб’ектыунай ацэнкi сваiх творау i пара-
даксальна спадзяецца яе атрымаць з боку тых, хто далëкi ад лiта-
ратурных баталiй, хто пераутварае жыццë: Свой твор на бесста-
роннi суд аддам, / на суд будаунiкоу-энтузiястау (51). Становiш-

ча, калi паэт можа быць абылганы, здаецца аутару твора ненату-
ральным: Без жаднай крыуды на брыду i злосць / пытаюся прытым

у людцау мiлых: няужо i надалей падобны ягамосць / з паэтау будзе

«выганяць ухiлы»?! (51). Неаб’ектыунасць крытыкi – з’ява, на жаль,
пазачасавая, на думку паэта: Цiкава Лермантау пра гэта / пiсау для
«выбранага свету»: / «В чернилах ваших, господа, / И желчи едкой
даже нету, / а просто грязная вода...» (51). Iронiя нярэдка супра-
ваджала дубоукаускую ацэнку адвольнай трактоукi зместу лiтаратур-
ных творау чытачамi i схематызму некаторых чужых пiсьменнiцкiх
хадоу. Так, пра мауклiвыя i нерухомыя клëны у вершы “Iзноу шумя-
ць i шастаюць кляновыя лiсты...” iранiчна зауважана: Без пантэiзму
гэты вобраз / прыняць належыць, мой чытальнiк. / Калi паслухае-

це добра, / туга у акордах развiтальных. / I што сказаць павiнен

аутар? /Жадаць вам сонечнага заутра, / Без тых акордау за плячы-

ма? / Усë немагчымае магчыма... (55).

Адна з “вечных” праблем лiтаратурнай творчасцi – пiсьменнiк
i мова. Яна асэнсоувалася Дубоукам у багдановiчаускiм духу. Аутар
верша “Песняру” на пачатку ХХ стагоддзя заклiкау увогуле клапацiц-
ца пра дасканаласць творау, Уладзiмiр Дубоука – пра высокую моуную
культуру. Санет “Прамерыць гонi шмат разоу араты” (1927) – ад-
метны на фоне беларускай лiрыкi 1920-х гадоу, бо цэнтральнае месца
у iм аддадзена пазiцыянаванню важнасцi моунага майстэрства пiсь-
меннiка. Уладзiмiр Дубоука асацыятыуна супастауляу паэта з ара-
тым, руплiвым i дбайным земляробам: Прамерыць гонi шмат разоу
араты, / пакуль даручыць зерне пухнай глебе; / не раз вачыма павар-

туе у небе / збытэчнай хмары для засмяглай шаты. / Загоны у ча-

се пiльна будуць зжаты: / у тарпу не трапiць зелле-непатрэб’е. /
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Спажытак, схованы жыццëм у хлебе, / для клëку атрымаем неза-

кляты (46).

Запарукай поспеху лiтаратурнага твора Дубоука лiчыу фiлiгран-
ную моуную абалонку пiсьменнiцкiх творау: Кiруючыся вечнаю умо-

вай, / i ты, паэта, уладар над мовай, / рыхтуй уважна грунт i пра-

цавiта. / У люд паспалiты перлам неумiрушчым / яна зайльснiцца,

змiрсцямi спавiта, / калi ад слова шумавiнне знiшчым (46). Дарэчы,
для распрацоукi эстэтычнай праблематыкi беларускi паэт абрау ва-
рыянт французскага санета, якому аддавалi перавагу яго суайчыннi-
кi Максiм Багдановiч, Янка Купала, Алесь Гарун, Уладзiмiр Жылка,
але крыху парушыу канон выкарыстаннем у катрэнах толькi жаночай
рыфмы.

Мастацкае асэнсаванне лiтаратурнай творчасцi i функцый лiтара-
туры было развiта Дубоукам далей у паэмах канца 1920-х гадоу “Кру-
гi”, “I пурпуровых ветразей узвiвы...”, “Штурмуйце будучынi аванпо-
сты!”.Жанр паэмы давау больш шырокiя магчымасцi для мастацкага
даследавання лiтаратуры. Паэму “Кругi” (1927) Уладзiмiр Дубоука
прысвяцiу сябру i аднадумцу “узвышауцу” Адаму Бабарэку: За на-
тхненне табе прысвяцiу / гэты твор пераходны, ламаны. / У жыццi

давялося iсцi / да яснот / праз iмглу i туманы (66). Твор пачынауся
з канстатацыi: Пасылау свае думкi не раз, як дэпешы без адраса,
у далi. / У прасторах iх след не загас, / яны пошчак заужды вы-

клiкалi (65). Iншымi словамi, папярэднiя творчыя высiлкi не былi мар-
нымi, але паэт прызнавауся, што для яго наступiу момант пераацэнкi
зробленага: Я цяпер перагледзеу свой шлях: / вось памылкi, / а вось – /

дасягненнi (65), аднак эстэтычны iмператыу яго заставауся ранейшым:
Творчы шлях мой нязменна адзiн, / я шукаю для сiл сваiх выйсцi (66).

Паэт сцвярджау, што ëн у развазе з кнiгамi сябруе: Творцау даунiх
музыка пульсацый / паустае, / праносiцца, / чаруе! (67). Сапраудны
паэт, у разуменнi У. Дубоукi, паважлiва ставiцца да лiтаратурных
папярэднiкау i прадчувае неабходнасць перамен у сваëй працы. Пе-
раацэнкi зробленага ад паэта патрабавалi i чытачы. Сюжэтная лiнiя
зацiкауленай чытачкi Насты Нарутавiчанкi уводзiцца аутарам паэмы,
каб глыбей раскрыць праблему узаемаадносiн лiтаратуры i крытыкi,
лiтаратуры i жыцця. Наста Нарутавiчанка зняважлiва атэставала лi-
таратурную крытыку: Канкрэтнага не кажучы, / яна / нагадвае ту-
ман у цëмным лесе (68); Не крытыка, а нейкi самавар: / Усë залежыць

ад старонняй ласкi. / I уражанне ствараецца само: / Гуляе крытыка

у «лiшку-цотку», / замкнула аб’ектыунасць на замок / i задаволена

на сто адсоткау (68). Чытачку абурала аддаленасць паэзii ад рэальна-
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га чалавека, трафарэтнасць тэм i вобразау у лiтаратуры i у творчасцi
самога Дубоукi: Чаму у песнях вашых не стае / адной маленькай спра-
вы – / чалавека? / Хiба пачуццi усе яго / мае / не закранаюць вашыя

павекi? / Знаходжу у песнях кветкi, палыны, / рассыпаныя скрозь

пялëсткi... / Любоу да нашай роднай стараны, / да саламяных стрэх

i вëскi... / I так далей, / i так далей – адно, / або штодзëнная пры-

сяга Беларусi. / Ëй прысягалi шмат разоу дауно. / Навошта зноу? /

Дзiулюся я, дзiулюся! / Калi чытаеш песнi вашы усе, / здаецца, што

бязлюддзе у краiне, / што ветры буйныя паэта наш пасе / або на

выспе у самоце гiне (69).

Чытачку не задавальнялi надуманыя героi: Калi ж людзiна у песнi
мiльгане, / дык так пададзена, што проста дзiва. / От, не раунуючы,

мауляу, дауней / моладзь на коляды “казу” вадзiла. / Не то жыве,

не то рыпiць “каза”, / гаворыць тое, што крычаць над вухам... /

I хочацца такое вам сказаць, / што нават сорамна самой мне слу-

хаць... (69–70).

Наста дыдактычна зауважала: Жабрацтва духу – не вялiкi го-

нар. / Аджаж лiтаратура – не тартак, / не пагулянка з клëцкамi

за горад (70). Чытачка у сваiм лiсце уздымала надзвычай вострыя
праблемы. Сярод iх вылучалiся праблема узаемадзеяння лiтарату-
ры i крытыкi, прызначэння лiтаратурнай творчасцi, якая не павiн-
на бласлауляць жабрацтва духу. Пiсьменнiк, якi, падобна да важна-
га пана, убачанага Цiкауным па дарозе да сонца, пiша, хвалiць сябе
сам (78), на думку аутара, пакараны (78) лëсам, а крытыкi, што хва-
ляць дрэнныя творы, парауноуваюцца з баранамi. Парада Цiкаунага
пану выяуляла i Дубоукава перакананне: Адзнакi велiчы ляжаць /

У змесце добрым i вялiкiм (94). Паэт не выступау супраць фармаль-
ных эксперыментау, ëн артыкулявау значнасць арыгiнальнага зместу
у лiтаратурным творы.

На думку паэта, лiтаратура можа актыуна умешвацца у жыццë
i змяняць яго: А жыццë, жыццë закрасавала, / закрасуе больш яшчэ
вакол, / Здзейснена прадвесненне Купалы, / акавiта Коласавых слоу

(99). Уладзiмiр Дубоука зазначау, што новае у лiтаратуры заусëды
успрымаецца насцярожана, але гэта не павiнна палохаць паэта: Рыт-
мы, вобразы: / канец... / пачатак... / Адышоу адзiн, / другi прый-

шоу... / Песнi класiкау прымалi так жа, / як нервовасць ломаных

радкоу (102).

У лiсце да Насты Нарутавiчанкi, паэт паведамiу, што казкi
праглядау. (...) Такiя перлы ëсць мiж iх! (106) i наракау: Бяда, / што
новыя друкуюцца паволi (106). Згаданая у лiсце да Насты казка пра
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музыку, што iграу усë жыццë, а пасля смерцi з цымбаламi пайшоу на
той свет, дзе сваëй пранiкнëнай iгрой “уквялiу” галоунага “чына” i яго
прагналi: Ляцеу з цымбаламi музыка унiз, / пашэнцiла за хмару зача-

пiцца. / З тае пары мiж неба i зямлi / вiсiць i грае у часе навальнi-

цы (106). Паэт з добрым веданнем лiтаратурна-грамадскай атмасферы
свайго часу метафарычна падкрэслiу, што таленавiты аутар у такiх
умовах, як i музыка з казкi, найчасцей вымушаны завiсаць памiж небам
i зямлëй. Паэт дыпламатычна-iранiчна зауважау пры гэтым: Бяда вось
толькi у чым: / я не люблю “туманных алегорый”. / За сiмваламi роз-

нымi сачыць – / ды гэта, трэба ведаць, / проста гора (106).; Цяпер, як

роднай, абяцаю вам: / нiякiх сiмвалау, нiякiх алегорый (107) i рытуаль-
на-схематычна абяцау: Калi я новае у друк што дам, – / сапраудны

чалавек там загаворыць (107).

Паэма “I пурпуровых ветразей узвiвы...” (1929) пачыналася з ау-
тарскай заувагi пра верагодную неадназначнасць успрымання яго тво-
ра: Iдзi часiнай добраю у людзi / ты, вынiк дум i творчага гарэння. /

Адзiн усцешыцца, другi асудзiць, i той, i той з цiкавасцю сустрэне. /

Табе не дау я рыфмы мiлагучнай, – / iдзi, мой твор, кунегай апавi-

ты. / Цябе без рыфмы думка добра лучыць, шукаючы для духа акавi-

ты (108).

Аутар абураны тым, што людзi больш клапоцяцца “аб шлунку”,

а паэтычны дух скарынкай эпiгоннай сыты. Ëн глыбока перакананы,
што патрэбна духу акавiта (109), што заусëды шукае выйсця твор-
чая крынiца (109). Канцэптуальныя устаноукi аутара выказаны у на-
казе твору: Будзi шуканнi новага у стылi, / паклiч на спрэчкi думнае

грамадства, / каб на здабытках даунiх не застылi, / каб не засцю-

жылi iх у мастацтве (109). Сiтуацыя у лiтаратуры, паводле паэта,
вымагае перамен, вымагае творчасцi: Занадта цiха стала на Парна-
се / у сэнсе творчасцi i дасягненняу. / Сядзяць у эпiгоннай апрана-

се / прадстаунiкi абодвух пакаленняу. / Пакуль дайшлi – прытупалiся

крышку. / Няхай у добры час адпачываюць! / Не трэба нам спыняцца

у зацiшку, бо у далi думка нас вядзе жывая. / Мае сябры, супольнiкi

у працы, / штурмуйце будучынi аванпосты! / Мы звыклi перашкодау

не баяцца, – / яны спрыяюць нашаму узросту (109).

Паэтава пакаленне выйшла у дарогу у нялëгкi час: кагорту нашу
ксцiлi навальнiцы (110). Умовы творчага сталення спрыялi панаванню
рамантычнага пафасу паэзii: А мы iшлi з iмпэтам вiратлiвым, / а мы

iшлi няспынна i упарта. / I пурпуровых ветразей узвiвы / трымалi

курс на сонечнае заутра (110). Новы твор, па прызнаннi паэта, – вы-
нiк дум i творчага гарэння (110), не застрахаваны нават аутарскай
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замовай, як iранiчна падкрэслена, ад сустауных звiхау i несустауных

вывiхау (110). Галоуныя героi яго – Лiрык i Матэматык, што па-розна-
му успрымаюць час i ацэньваюць ролю лiтаратуры, але з’яуляюцца
выхаванцамi свайго часу. Для Лiрыка сучаснасць – днi радасцi i гора,

днi руiн i будаунiцтва (112). Ëн марыць пакiнуць вандроуным бесха-
цiнцам горад i пабываць на шляхах i крыжовых дарогах: Паслухаць
гаманы людскога мора, / разгневанага мора-акiяну... / Пазнаць тугу

бяскрайнюю у дарозе, / пабачыць шчасце без парфумы хцiвай (112).

Для Матэматыка сучаснасць – днi руiн i будаунiцтва / i дыктату-

ры пралетарыяту (113), калi патрэбны нам паэты-змагары, – / не

лiквiдатары, не смутнагляды (113), калi паэт руйнаваць i будаваць

павiнен, / а не бадзяцца нейкiм дзеньдзiвiрам (112). Пытаннем Чаго
глядзiш так пiльна ты на Захад? (113) Матэматык папракае Лiры-
ка у няправiльных настроях: сонца садзiцца на захадзе, значыць, Лi-
рыка прыцягвае момант замiрання, а не паунавартаснага жыцця, па-
водле Матэматыка. Лiрык жа хоча пра радасць новыя навеяць песнi
i гатовы загiнуць з тугою на вуснах. Матэматык абвiнавачвае свай-
го апанента: Ты адыходзiш ад жыцця, змагання, / ты хутка ста-

неш ворагам працоуных / i дыктатуры пралетарыяту (114). Лiрык
кпiць са схематычных думак, ëн з гумарам апавядае пра тое, як Бог
вылепiу чалавека з глiны, павесiу на сонейку падсохнуць, а сам пайшоу
адпачыць. Чорт зацiкавiуся работай Бога: Форма голая пятрэе, / як
мастацтва для мастацтва. / – Бог, няйначай, тут дурэе. / Трэба

з крытыкаю узяцца! (115). Чорт вырашыу напоунiць форму сваiм зме-
стам: Сапрауды, ядроны шышкi, / а дзе змест у форме гэтай? / Хiба

мала мае жыжкi / наша любая планета? (116). Дробны чортау плявок
у гатовую форму сапсавау Божую работу. Атрымлiваецца, што дрэн-
ны змест можа сапсаваць добрую форму. Iншасказальны аповед Лiрыка
абурыу Матэматыка: Ты не шукаеш вобразау рэальных, / даступных
i карысных у змаганнi. / Замест таго забрауся у чартаушчыну / i вы-

цягаеш барахло старое. / У нашы днi руiн i будаунiцтва / паэт на

фронце антырэлiгiйным / павiнен быць, а не бадзяцца недзе... (117).

Вартай асновай лiтаратурнай творчасцi Лiрык лiчыць фальклор:
Цудоуны скарб у творчасцi народнай / для нас сабраны мудрымi дзя-

дамi. / Яго адкiнуць – значыць без пашаны / паставiцца да продкау

працавiтых (117). У Матэматыка iншы погляд: Пара адмовiцца та-
бе ад баек, / ад гэтай дробнабуржуазнай тванi. / Павiнны мы тва-

рыць на грунце новым / сучаснае мастацтва для працоуных. / Табе

даволi поркацца у старызне (118). Матэматык гатовы выкарыстаць
лепшае з культурнай спадчыны мiнулых часоу, Лiрык – толькi фальк-



МАСТАЦКАЕ АСЭНСАВАННЕ ЛIТАРАТУРНАЙ ТВОРЧАСЦI I ФУНКЦЫЙ... 119

лор. Пры гэтым Лiрык пафасна зауважае: Ты уважаеш, што культу-

ра ходзiць / у портках ката слаунае Камуны / Парыжскае, у портах

Галiфэ? / Або у марынарцы ходзiць Фрэнча, / другога ката, ката на-

шых дзëн? / Не веру я у гэткiя акрасы: / я ненавiжу iх, змагацца

буду! / I у iмя змагання з рознай тванню / вось гэтае шляхетнае

культуры – / я лепш вазьму акрасы Беларусi... (119).

Фальклор Матэматык спачатку называе браснелым барахлом (120).

Калi Лiрык прапанавау расказаць казку,Матэматык зауважыу: Iмкнi-
ся лепш канкрэтнае суладзiць, / бо на выпадках будучыня вяне (121).

Аднак Матэматыку спадабалася iдэя народнага падання пра матчыны
слëзы, ëн прапанавау Лiрыку: Вазьмi, прыдумай ты для гэтай думкi /
сучасную i блiзкую нам форму... (130).Матэматык прызнауся у любовi
да паэзii Дубоукi: Якi запал, якi настрой бадзëры! Лiрык сказау, што
задуменнасць, мройнасць ëн узяу з паэзii Дубоукi. Тым самым паэт
сцвердзiу,што яго творчасць не разлiчана на адназначнае успрыманне.
Лiрык i Матэматык па-свойму педанты, яны вырашылi, што iх спрэч-
кi пра ролю паэта, аснову лiтаратурнай творчасцi разважыць аутар,
аднак аутар ухiлiуся ад сустрэчы з iмi: Няхай iдуць да чытачоу гаво-

раць, / супольна з iмi вырашаюць крыуды... / Няхай нясе iх творчае

гарэнне / i пурпуровых ветразей узвiвы... (132). Iншымi словамi, аутар
лiчыць, што чытачы ды i сама лiтаратура павiнны вырашыць будучы-
ню лiтаратуры.

Паэма “Штурмуйце будучынi аванпосты!” (1929) пачыналася
з прадмовы аутара, дзе акцэнтавалася, што у папярэднiм творы ëн рас-
казау, як, паводле яго пераканання, павiнен адбывацца працэс ства-
рэння нацыянальнай формы да пралетарскага зместу: узяушы леп-

шае з народнае творчасцi, перапрацаваушы яго, адкiнуушы непатрэб-

нае i шкоднае. Фактычна я у гэтай паэме выступiу супраць сляпога

захаплення старой спадчынай у iмя спадчыны, супраць безрахубнага

скарыстання яе, запрапанаваушы замест гэтага крытычную пера-

ацэнку каштоунасцей (134).

У. Дубоука выказау перакананне, што прыйшла ужо такая часi-

на, што з формай старою далей / iсцi мне нiяк немагчыма (134).

Яго турбавау няпросты лëс дзвюх папярэднiх паэм: Адзiн сiмпатыч-
ны суб’ект / i контррэвалюцыю вырыу (134). Сучаснасць, як пале-
мiчна завострана сцвярджае паэт, вымагае новых паэтычных формау:
Паэма, саната, санет – / асадкi мiнулага часу! / У новыя управiць

паэт / сучаснасцi нашай акрасу. / У гэтым кiрунку далей / пайду

праз падзеi, прыгоды (135). Паэты, як зазначау аутар, павiнны быць
актыунымi удзельнiкамi нашага будаунiцтва (139).Жанр новага тво-
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ра Дубоука абазначыу словам “камбайн” i перасцярог: Iдзi, мой твор,
iдзi, камбайн, у людзi. / Даю табе i рыфмы для акрасы, / i думкi папу-

лярныя у аснове. / Пра краскi цi якiя перагасы / не дазваляю жаднае

размовы. / Не клiч на спрэчкi думнае грамадства, / бо спакайней ты

пражывеш на свеце. / Для справаздач хапае у нас мастацтва... (140).

З горкай iронiяй у звароце да твора ацэньвалася сiтуацыя у тага-
часнай лiтаратуры i становiшча самога паэта: I не шукай ты новага
у стылi, / даволi усыпалi мне за мае шуканнi. / Глядзi, каб вусны

палкiя не стылi, / як будзеш мець з паэзiяй спатканнi. / I не кажы,

што цiха на Парнасе, / «трашчыць i парашчыць, бы з скуры лезе», /
што быццам у нязнанай апранасе / сядзяць там гомо, быццам люпусы

дзе у лесе... / А скажаш – прыбягуць галавацяпы, / спрасуюць жарт

у чыстую манету, / i гэткi вэрхал справяць ультраляпы, / што на

свайго забудзешся паэта... (141).

На думку аутара, лiтаратура павiнна выпрацоуваць творчае стау-
ленне да жыцця: На свеце жыць iначай i не варта, / як толькi у твор-
чым мклiвячы уздыме (141). Суайчыннiкам i калегам па пяру ëн наказ-
вае: Сячэце у каменi трывалыя усходы, / да яснай мэты шлях кладзеце
просты. / Нягледзячы на хiбы, перашкоды, – / штурмуйце будучынi

аванпосты! (141).

Асэнсаванне Дубоукам ролi лiтаратуры працягвалася i пасля зва-
роту з Сiбiры. Так, у вершы “Паходы” (1958) Дубоука напомнiу,
што лiтаратурныя творы Джэка Лондана i Брэта Гарта папярэдж-
валi пра небяспеку лëгкага узбагачэння любой цаной. Лiтаратурныя
творы, як сведчыу змест верша “Палессе” з “Палескай рапсодыi”,
нярэдка утрымлiваюць каштоуныя гiсторыка-этнаграфiчныя звесткi,
даюць магчымасць супаставiць мiнулае i сучаснае. Пры перакладзе
санетау Шэкспiра паэт надау увагу i тым з iх, у якiх закраналася
тэма увекавечання чалавека у лiтаратурнай творчасцi. Гэта санеты
№ 19, 54, 60, 63.

Мастацкае асэнсаванне лiтаратуры i яе ролi у паэзii У. Дубоукi
1920-х гадоу было палемiчным у дачыненнi да афiцыйных iдэалагiч-
ных установак у сферы культуры, бо аутар пазiцыянавау неабход-
насць актыунай творчасцi. У цэнтры увагi У. Дубоукi знаходзiлiся та-
кiя праблемы, як асновы лiтаратурнай творчасцi, межы мастакоускай
свабоды, пiсьменнiк i крытыка, пiсьменнiк i мова. Для iх iнтэрпрэта-
цыi паэт удала выкарыстоувау форму лiрычнага верша i лiра-эпiч-
най паэмы. На пачатку творчасцi паэт лiчыу важнай нацыяствараль-
ную i мнеманiчную функцыi лiтаратуры, потым гэта функцыя стала
дапауняцца моватворчай, выцясняцца эстэтычнай i прагнастычнай.
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Р Э ЗЮМЭ

МАСТАЦКАЕ АСЭНСАВАННЕ ЛIТАРАТУРНАЙ ТВОРЧАСЦI I ФУНКЦЫЙ
ЛIТАРАТУРЫ У ПАЭЗII УЛАДЗIМIРА ДУБОУКI

Мастацкае асэнсаванне творчага працэсу у паэзii Уладзiмiра Дубоукi
1920-х годоу было палемiчным у адносiнах да афiцыйных iдэалагiчных уста-
новак у вобласцi культуры. Поэт засяродзiу сваю увагу на такiх пытаннях,
як основы творчасцi, лiтаратура i крытыка, паэт i мова, межы творчай свабо-
ды. У. Дубоука творча выкарыстоувау для гэтага мастацкiя магчымасцi вер-
ша i паэмы, актыуна звяртауся да iронii. Паэт лiчыу важнымi такiя функцыi
лiтаратуры, як актуалiзацыя класiки, пазнанне свету i чалавека, выяуление
духоуных магчымасцей асобы i соцыуму, развiццë мышлення чытачоу, пазi-
цыяванне эксперымента. Апрача таго, ëн разумеу лiтаратурную творчасць як
самавыяуленне i самахарактарыстыку поэта.

Ключавыя словы: паэзiя, мастацкае мауленне, верш, паэма, мастацкi вобраз,
iронiя.

S T R E S Z C Z E N I E

ARTYSTYCZNA INTERPRETACJA TWÓRCZOŚCI LITERACKIEJ I FUNKCJI
LITERATURY W POEZJI U. DUBOUKI W LATACH DWUDZIESTYCH XX WIEKU

Artystyczna interpretacja literatury w poezji W. Dubouki w latach dwudzie-
stych XX wieku miała charakter polemiczne w odniesieniu do oficjalnych warun-
ków ideologicznych panujących w ówczesnej kulturze. Poeta koncentrował się na
takich kwestiach, jak podstawy twórczości, literatura i krytyka, poeta i język, gra-
nice twórczej wolności. U. Dubouka twórczo wykorzystał artystyczne możliwości
wiersza i poematu, aktywnie zwracał się ku ironii. Poeta analizował takie funkcje
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literatury, jak aktualizowanie klasyki, zdobywanie wiedzy o świecie i człowieku,
pokazywanie duchowych możliwości jednostki i społeczeństwa, rozwijanie wrażli-
wości czytelników i pozycjonowanie eksperymentu. Rozumiał twórczość literacką
jako samoidentyfikację i autocharakteryzację poety.

Słowa kluczowe: poezja, artystyczna interpretacja, wiersz, poemat, wizerunek
artystyczny, ironia.

S UMMARY

THE ARTISTIC INTERPRETATION OF LITERARY CREATION AND FUNCTIONS
OF LITERATURE IN U. DUBOUKA’S POETRY OF THE 1920S

The artistic interpretation of literature in the poetry of U. Dubouka of
the 1920s was polemical in reference to official ideological settings in the culture of
that time. The poet’s attention was focused on such questions as the foundations
of creativity, literature and criticism, poet and language, the boundaries of creative
freedom. U. Dubouka creatively used the artistic possibilities of poetic verses and
poems, he actively turned to irony. The poet considered such important functions
of literature as updating the classics, acquiring the knowledge of the world and the
man, revealing the spiritual possibilities of an individual and society, developing
the thinking of readers, and experiment positioning. In addition, he understood
literary creativity as self-identification and self-characterization of the poet.

Key words: poetry, artistic interpretation, poetic verses, poem, artistic image,
irony.
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Паняцце архетып увайшло у навуковы дыскурс у ХIХ стагоддзi
праз даследаваннi англiйскага заолага Рычарда Оуэна, аднак трывала
замацавалася як тэрмiн толькi у працах швейцарскага псiхолага Карла
Густава Юнга у першай палове ХХ стагоддзя.

Асобныя iдэi дактрыны Юнга аказалi шырокi уплыу на харак-
тар лiтаратуразнаучых даследаванняу прадстаунiкоу рытуальна-мiфа-
лагiчнай лiтаратурнай крытыкi, сярод якiх былi Н. Фрай i М. Бод-
кiн. Так, канадскi лiтаратуразнауца Н. Фрай упершыню прымянiу
у лiтаратуразнаустве даследаванне Юнга пра калектыунае несвядо-
мае, што расчытваецца праз архетыпы, i выклау свае першыя iдэi у эсэ
“Архетыпы лiтаратуры”, якое папярэднiчала яго асноунай працы на
гэту тэму “Анатомiя крытыкi”. Як адзначае Е. Меляцiнскi: Фрай раз-
глядае мiф, архетып, рытуал не як крынiцу, а як сутнасць паэтычна-

га (у сэнсе – мастацкага) твора (...) Фрай выкарыстоувае сiмвалiзм

Бiблii i грэчаскай мiфалогii для канструявання “граматыкi лiтара-

турных архетыпау”1. Англiйскi даследчык М. Бодкiн, па словах Е.Ме-
ляцiнскага, прапаноувау наступную гiпотэзу:Метафары, па сутнасцi,
пастаянныя, паэзiя нам дае вынiкi эмацыянальнага жыцця, але жыц-

ця звышперсанальнага, г. зн. якое узыходзiць да калектыуна-несвядо-

мага. Яно вывучае у мiфах пераходы ад жыцця да смерцi i ад смерцi да

1 Е. Мелетинский, От мифа к литературе. Курс лекций “Теория мифа и исто-
рическая поэтика”, Москва 2000, с. 22.
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жыцця, цiкавiцца сiмваламi саяцтва, вобразамi боскага, дэманiчнага

i гераiчнага2.

Такiм чынам паняцце архетып заняло сваë месца у лiтаратуразнау-
стве. У 90-я гады ХХ стагоддзя вывучэнне узаемасувязi мiфа i лiта-
ратуры выклiкае асаблiвую цiкавасць. Над пытаннем, чаму менавiта
у гэты гiстарычны адрэзак часу сфармiравалася такая цiкавасць да мi-
фалогii разважае Таццяна Шамякiна: Узрастае цiкавасць да духоуных
праблем, да таямнiц чалавечай псiхiкi, а таксама адчуваецца тэндэн-

цыя наблiжэння адна да адной навукi i рэлiгii. Апошняя тэндэнцыя,

магчыма, стане вызначальнай менавiта у ХХI ст.3

Так i сталася: ХХI стагоддзе спарадзiла асаблiвую цiкавасць да-
следчыкау да актуалiзацыi архетыпа у мастацкiм творы. Поруч з мета-
далогiяй культурна-гiстарычнага i кампаратыунага лiтаратуразнау-
ства даследчыкi актуалiзавалi традыцыi мiфалагiчнай школы. Новую
увагу прыцягнуу iншы узровень успрыняцця лiтаратуры: неабходна-
сць разгледзець згорнуты тэкст (не падтэкст – В. Г.) унутры самога
мастацкага тэксту.

Для iлюстрацыi вышэй акрэсленай думкi супаставiм iдэi двух вы-
бiтных беларускiх лiтаратуразнауцау. Т. Шамякiна сцвярджае: Мно-
гiя пiсьменнiкi мадэлявалi i мадэлююць рэчаiснасць паводле законау

мiфалагiчнага мыслення4. Пятро Васючэнка выказвае падобнае назi-
ранне: Лiтаратары канструююць не толькi лëсы цывiлiзацыi, але
i свае уласныя – праз тэксты5.

На фоне даследавання лiтаратуры у гiстарычнай (рэальнай) прас-
торы i гiстарычным часе фармiруецца тэндэнцыя вывучыць твор
у межах унутрылiтаратурнай прасторы, неабходнасць убачыць у тво-
ры прыватнае, асабiстае, “нясвецкае” жыццë самога пiсьменнiка, яго
утоеныя эмоцыi, яго “неафiцыйную” фiласофiю. Вось тут актуалi-
зацыя архетыпа як адбiтку пiсьменнiцкага несвядомага дазволiць
убачыць сапрауднае “я” творцы i расчытаць у творы яго “alter”
iдэю.

Творчасць Максiма Гарэцкага 1930-х гадоу якраз той выдатны
матэрыял, праз якi мы можам прадэманстраваць, як даследаванне
архетыпау, што актуалiзуюцца у творы, дапамагае убачыць утое-

2 Тамсама, с. 22.
3 Т. Шамяк iна, Мiфалогiя i беларуская лiтаратура: нарысы i эсэ, Мiнск 2008,
с. 8.
4 Тамсама, с. 10.
5 П. Васючэнка, Ад тэксту да хранатопа, Мiнск 2009, с. 190.
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ны змест тэксту, так бы мовiць, расчытаць тую iнфармацыю, якую
палiтычная цэнзура 1930-х гадоу убачыць (у сiлу розных абставiн)
не магла.

1930-я гады у жыццi М. Гарэцкага – не самы спрыяльны час для
творчасцi. У 1931 годзе ëн знаходзiуся у мiнскай турме у якасцi абвiна-
вачанага у прыналежнасцi да нелегальнай контррэвалюцыйнай арганi-
зацыi, а у красавiку гэтага ж года быу сасланы на пяць гадоу у Вятку
па сфабрыкаванай справе СВБ. Там ëн працуе на раманам “Вiленскiя
камунары”, спрабуе дапiсаць “Камароускую хронiку”, а таксама аута-
бiяграфiчныя творы “Лявонiус Задумекус” i “Скарбы жыцця” (апош-

нiя, на жаль, засталiся незавершанымi). Актуалiзацыi архетыпау у тво-
рах “Вiленскiя камунары” i “Лявонiус Задумекус” i будзе прысвечана
наша увага.

Фiласофска-алегарычны твор “Лявонiус Задумекус” давауся пiсь-
меннiку не вельмi лëгка. Я пiсау пра Задумекуса, ды пакуль што
адлажыу, бо не пiшацца так, як хочацца6, – шчыравау пiсьменнiк
у лiстах да жонкi Леанiлы Усцiнауны. Вiдавочна, што ëн жадае апi-
саць сваë уласнае адчуванне рэчаiснасцi, раскрыць душэуны боль ад
пачуцця несправялiвасцi, аднак гэта немагчыма было зрабiць у ад-
крытай дзëннiкавай форме з-за цэнзуры, у тым лiку унутранай. Ме-
навiта па гэтай прычыне пiсьменнiк (канкрэтны аутар) не дэманструе
нам вобраз апавядальнiка (наратара), не афармляе яго як нейкi ма-
стацкi тып. Пры гэтым у чытача узнiкае адчуванне, што апавядаль-
нiк у нейкiм сэнсе прарок, дэмiург, якi вядзе дыялог з чытачом у па-
водлебiблейскай манеры, нiбы аднекуль зверху, з вышынi перажыта-
га прадракаючы яго жыццë. Наратар звяртаецца да чытача на “ты”,
што адразу змяншае дыстанцыю памiж iмi: Будзеш ты стаяць, бу-
дзеш чакаць, хатылi свае на дол спусцiш. I будзеш ты цяпер вель-

мi цярплiвы. Жыццë цябе навучыла7; I прыйдзеш ты у дом размо-

вы на адлегласцi, каб пачуць там блiзкi голас (473); Будзеш ты ля-

жаць на падлозе як сабака (474). Месцамi наратар звяртаеца да ад-
расата i называе яго iмя: Успомнi, уздумай, прыгадай сабе, Лявонiус
Янус, як сядзеу ты у страшнай вежы, з забаронаю глядзець у вак-

но, i здалëк бачыу работу на пабудове (500); часам дае уласныя про-
звiшчы – “блазенны”, “блазенны iмпатэнт цëмналескi”. Стыль апо-

6 М. Гарэцк i, Творы: Дзве душы: Аповесць. Апавяданнi. Жартаулiвы Пiсарэвiч:
П’еса. Лiтаратурная крытыка i пубiцыстыка, Мiнск 1990, с. 436.
7 М. Гарэцк i, Выбраныя творы, Мiнск 2009, с. 472. Далей пры спасылцы на гэта
выданне у дужках падаецца старонка.
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веду месцамi мяняецца, i замест маналогу, аформленага у будучым
часе, чытач можа сутыкацца з нарацыяй-травелогам, дзе фiксуюц-
ца дзеяннi самога Лявонiуса Задумекуса: Пiша Лявонiус (Мiзэрыус)

адказную эпiстолiю Цярплiвай Ласцы... I пiша Лявонiус паведам-

ленне цëмналескаму дубу i белай бярозцы... (473); Блазенны спыняецца,

каунер паставiу, рукi рукау у рукау, стаiць разважае... (507). Такая
варыятыунасць нарацыi тлумачыцца, па-першае, незавершанасцю тво-
ра, па-другое, эмацыйнасцю рэальнага пiсьменнiка, якi у момант на-
пiсання твора перажывау вялiкiя жыццëвыя катастрофы. Зразумела,
што ëн ставiу за мэту апiсаць гiсторыю жыцця “блазеннага iмпатэнта
цëмналескага”, Лявонiуса Задумекуса (= Мiзэрыуса Монуса, Лявонiу-
са Януса). Аднак жаданне як мага хутчэй выказацца пра тыя цяжкас-
цi, якiя сустрэнуцца на шляху персанажа, змяняе структуру сюжэта,
i замест гiсторыi жыцця Лявонiуса Задумекуса мы атрымлiваем свое-
асаблiвы “травелог у перспектыве”, аформлены у асаблiвай аутарскай
стылiстыцы.

Дамiнанта пауторау “I будзеш ты....”, “I пойдзеш ты...”, “I паду-
маеш ты....” нагадвае стылiстыку рэлiгiйнага дыскурсу , дзе у паву-
чальнай, размеранай манеры распавядаецца пра этапы i заканамерна-
сцi жыцця. У нашым выпадку наратар, з улiкам свайго жыццëвага
досведу, распавядае чытачу пра перспектывы будучынi, наканаван-
ня. Узнiкае адчуванне, што ëн, добра ведаючы абстрактнага чытача,
яго лëс i патрэбы, чытае пропаведзь. Часам думаецца, што наратар
распавядае пра сябе, таму што вельмi падрабязна апiсвае перспекты-
ву жыцця свойму адрасату. I гэта не выпадковае адчуванне, бо па
словах С. В. Блувберга са спасылкай на В. I. Карасiка, пропаведзь
з’яуляецца “адваротным бокам” споведзi у тым сэнсе, што пры спо-

ведзi камунiкатыуны вектар накiраваны у бок Бога, а пры пропаведзi

– у бок чалавека. Але i у тым, i у iншым выпадку святар выступае

у ролi медыума8.

Стыль маулення наратара у нейкай ступенi падобны да стылiсты-
кi “Нагорнай пропаведзi Iсуса Хрыста”, i гэта лiшнi раз падкрэслiвае,
што наратар у творы выступае у якасцi медыума, якi наблiжаны да
нечага сакральнага, валодае звышiнфармацыяй. Па сваiм характары
ëн нагадвае персанажа трансфармаванага тыпу, якi прыйшоу да са-
кральнага праз нейкi грэшны вопыт.

8 С. Блувберг, Религиозный дискурс, “Социальная политика и социология” 2007,
№ 2, с. 228.
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Можна выказаць меркаванне аб актуалiзацыi у творы археты-
па “раскаянага грэшнiка”, прадстауленага пэунай сюжэтнай схемай,
якую Ю. М. Лотман акрэслiвае як злачынства (сапрауднае цi уяунае)

– высылка у Сiбiр – уваскрасенне9. Гэтую сюжэтную схему даследчык
выкарыстоувае у дачыненнi да рускага рамана ХIХ стагоддзя (да твор-
часцi Тургенева, Дастаеускага, Гогаля). Але яна адмыслова стасуецца
i з творам беларускага класiка М. Гарэцкага “Лявонiус Задумекус”.
Так,Ю. М. Лотман адзначае: Тут персанаж “выратавальнiк” стуль-

ваецца з персанажам, мiсiя якога – у пераробцы сваëй уласнай сутна-

сцi. Сюжэт гэты выразна аднауляе мiф пра грэшнiка, якi дайшоу да

апагею злачынствау i стау пасля маральнага крызiсу святым (Андр-

эй Крыцкi, бацька Рыгор i iнш.), i пра смерць героя, сыходжанне яго

у пекла i новае адраджэнне10.

Калi звязаць гэтую думку з творам М. Гарэцкага, то можна
убачыць наступнае: наратар-выратавальнiк дэманструе пазiцыю пiсь-
меннiка, вымушанага пад канец жыцця пераасэнсаваць сваю сiстэму
каштоунасцей, змiрыцца з наканаванасцю лëсу. Менавiта таму нара-
тар выступае у ролi месii, якi цану рэчам пазнау. Людзей да самых
глыбiнь уведау. Жыццëм даражыць навучыуся... (550). Прадстаунiкi
сталiнскай сiстэмы абвясцiлi пiсьменнiка ворагам народа, па сутнасцi,
зрабiлi злачынцам часу. Яго знаходжанне у Сiбiры было тым пеклам,
з якога ужо было немагчыма узняцца. Прайшоушы усе магчымыя вы-
прабаваннi, якiя стварала сiстэма на шляху варожага для дзяржаунай
iдэалогii лiтаратара, пiсьменнiк “адрадзiуся нанова”, атрымау свой
досвед душэунага змiрэння i прыняцця iснага быцця: Жыццë трэба
ведаць з усiх бакоу. Можа, яно так, можа, не зусiм. Падумаеш по-

тым (490). Менавiта таму мауленне наратара i наблiжана да пропа-
ведзi.

У развагах М.Ю. Лотмана пра мiфалагему “раскаянага грэшнiка”
ëсць вельмi тонкая заувага:

Злачынца мог апынуцца уяуным злачынцам, злачынцам у вачах зла-
чыннага грамадства, ахвярай, узяць на сябе чужую вiну i г.д. Важна,
што ва усiх гэтых выпадках сустрэча з некаторым “настаунiкам жыцця”,
прасвятленне, ператварэнне героя адбываюцца менавiта пасля яго гра-
мадзянскай смерцi i лакальна звязваюцца з Сiбiрру. У гэтых адносiнах
характэрны мiф пра Фëдара Кузмiча [Фëдар Кузьмiч – старац, якi жыу

9 Ю. Лотман, В школе поэтического слова, Москва 1988, с. 338.
10 Тамсама, с. 338.
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у Сiбiры у ХIХ ст. Iснуе легенда, быццам бы гэта быу iмператар Аляк-
сандр I, якi iнсцэнiравау сваю смерць i стау скiтальнiкам – В.Г.]. У сюжэце
адсутнiчае канкрэтнае злачынства, якое заменена усведамленнем злачын-
насцi усяго жыцця як такога, як часта у мiфалагiчных i мiфа-казачных
тэкстах рэальная смерць пазначана падменай. Але вельмi паказальна ме-
навiта для рускага варыянту, што – i пры адсутнасцi высылкi або катаргi
– уваскрасенне адбываецца менавiта у Сiбiры11.

Апiсаны феномен “уяунага злачынства” як найлепей падыходзiць
да гiсторыi жыцця Лявонiуса Задумекуса, унутрытэкставага прад-
стаунiка аутара. Апавядач з’яуляецца уяуным злачынцам: у сюжэце
твора няма апiсання канкрэтнага учынку, што прывëу да бяды, дзе-
янне адразу адбываецца у Сiбiры, дзе персанаж твора адбывае пака-
ранне. За што пакараны Лявонiус Задумекус – чытачу не вядома, аднак
апавядальнiк дае нам падказку: I апостал Навум доуга сядзеу у цям-
нiцы, а потым падверглi яго банiцыi i астракiзму (521). Апеляцыя
да асобы прарока Навума, вядомага як заступнiка людзей разумовай
працы, не выпадковая. Як вядома, Старазапаветная кнiга прарока На-
вума змяшчае прадказанне гiбели асiрыйскага горада Нiневii праз без-
законне, якое адбывалася у iм. Выкажам меркаванне, што пiсьменнiк
праз наратара спрабуе правесцi паралель памiж асiрыйскiм мiнулым
i тагачаснай савецкай рэчаiснасцю, падчас якой з патрыëта быу перат-
вораны у ворага народа i вымушаны быу адчуваць сябе “раскаяным
грэшнiкам” i прыводзiць да думкi, што любая iмперыя калi-небудзь
падзе праз беззаконне i несправядлiвасць.

У гэты ж перыяд М. Гарэцкi працуе над раманам “Вiленскiя каму-
нары”, у якiм таксама актуалiзуецца архетып, толькi не пакутлiвага
“раскаянага грэшнiка”, а авантурнага, жвавага, а часам i смешнага
“трыкстара”. Варта падкрэслiць, што нягледзячы на тое, што творы,
пра якiя вядзецца гаворка у артыкуле, пiсалiся прыблiзна у адзiн час,
у рамане пiсьменнiк усë ж стварае канкрэтны вобраз наратара – Ма-
цея Мышкi. Адразу паустае пытанне: чым выклiкана адсутнасць кан-
крэтнага вобраза наратара у адным творы i яго яскравая, дынамiчная
прысутнасць у другiм? Тут варта звярнуцца да раскрыцця сутнасцi
архетыпа “трыкстара”.

Т. Шамякiна таксама сцвярджае, што

мiфалагiчны трыкстар – далëкi папярэднiк сярэднявечных блазанау,
махляроу, хiтруганау, герояу авантурна-махлярскiх раманау, розных ка-

11 Ю. Лотман, В школе поэтического слова, с. 340.
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мiчных двайнiкоу. (...) У беларускай лiтаратуры рысы трыкстарау маю-
ць багi у травесцiйных паэмах “Энеiда навыварат” i “Тарас на Парнасе”
(ХIХ ст.); да трыкстара падобны Кручкоу з “Пiнскай шляхты” Вiнцэн-
та Дунiна-Марцiнкевiча (ХIХ ст.), а Юрась Братчык з рамана “Хрыстос
прызямлiуся у Гароднi” Уладзiмiра Караткевiча (ХХ ст.) выяуляе сябе то
як культурны герой, то як трыкстар12.

Вiдавочна, што феномен трыкстара зафiксаваны у авантурных ра-
манах. Гэты вобраз прыйшоу у лiтаратуру з мiфалогii, па сутнасцi
сваëй ëн з’яуляецца супрацьлеглым вобразу культурнага героя, таго
мiфiчнага персанажа, якi прымае непасрэдны удзел у стварэннi свету,
а потым i ва уладкаваннi жыцця. Е. Меляцiнскi адзначае:

Дэманiчна-камiчнаму дублëру культурнага героя надаюцца рысы
прайдзiсвета–гарэзы (трыкстара). Культурныя героi часта карыстаюцца
хiтрым штукарствам дзеля дасягнення поспеху у самых сур’ëзных справах
(так Праметэй падманвае багоу пры дзяльбе мяса) (...) У тыпе трыкстара
быццам бы заключаны нейкi унiверсальны камiзм, якi распаусюджваецца
i на абдураных ахвяр прайдзiсвета, i на высокiя рытуалы, i на асацыяль-
насць i нястрыманасць самога прайдзiсвета...13.

Ю. Лотман прыходзiць у сваiх разважаннях да высновы, што

розныя гiстарычныя эпохi i тыпы культуры вылучаюць розныя падзеi,
асобы i тэксты як мiфагенныя. Найбольш выразнай (хоць i найбольш
знешняй) прыкметай такой мiфанараджаючай ролi з’яуляецца узнiкненне
цыклау тэкстау, якiя распадаюцца на iзаморфныя эпiзоды, якiя маюць маг-
чымасць нарошчвацца. Мiфалагiчная сутнасць падобных тэкстау у тым,
што абраны iмi герой аказваецца дэмiургам пэунага умоунага свету, якi,
аднак, навязваецца аудыторыi у якасцi мадэлi рэальнага свету14.

Гiстарычны перыяд 1905–1917 гадоу, перыяд рэвалюцыйных пера-
мен i з’яуляецца той мiфагеннай падзеяй, якая адыграла «мiфанарад-
жаючую» ролю не толькi для беларускай, але i для усëй савецкай лiта-
ратуры. У сувязi з вышэйпрыведзеным выказваннемЮ. Лотмана мож-
на адзначыць, што раман М. Гарэцкага «Вiленскiя камунары» – цыкл
невялiчкiх «абразкоу» (як называу iх пiсьменнiк), гiсторый пра тое, як

12 Т. Шамяк iна, Мiфалогiя i беларуская лiтаратура: нарысы i эсэ, с. 188–190.
13 Е. Мелетинский, Мифы народов мира: энциклопедия: в 2 т., Москва 1994,
с. 26–27.
14 Ю. Лотман, История и типология русской культуры, Санкт-Петербург 2002,
с. 735.
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беларускаму народу даводзiлася выжываць у час лëсавызначальных
перамен, рэвалюцыйнай барацьбы. Нягледзячы на тое,што героя рама-
на М. Гарэцкага нельга у поунай ступенi назваць «дэмiургам пэунага
умоунага свету», у вобразе Мацея Мышкi выразна праяуляюцца ры-
сы культурнага архетыпа трыкстара. Аднак пры ужываннi паняцця
«трыкстар» у дачыненнi да персанажа рамана ХХ стагоддзя трэба
добра усведамляць, што сувязь з мiфалогiяй тут даволi умоуная, а са-
мо паняцце «трыкстар» дастаткова трансфармаванае, хоць у сучасным
лiтаратуразнаустве яно i зрабiлася аператыуным.

Паняцце мае некаторыя адрозненнi не толькi ад сфармiраванага
у мiфалогii, замацаванага у псiхалогii, але i ад увасобленага у аван-
турным рамане праз вобраз пiкаро. Тут хутчэй трэба апеляваць да
паняцця “савецкi трыкстар” – у пэуным сэнсе нашчадка архаiчнага
“трыкстара”. Пра такi лiтаратурны тып пiсау М. Лiпавецкi, прафесар
унiверсiтэта Каларада:

Савецкi трыкстар, нягледзячы на блiзкасць да махляра, усë ж такi
не махляр: ад махляра ëн адрознiваецца, па-першае, тым, што нават калi
у яго (цi у яе) i ëсць меркантыльны iнтарэс, то ëн яуна гасне перад арты-
стызмам i тэатральнасцю учынкау героя.Па-другое, – i гэта, бадай, больш
важна, – пiкаро, як правiла, залежыць ад гаспадара, i яго мабiльнасць вы-
значаецца зменай гаспадароу, тады як трыкстар – абсалютна незалежны
персанаж15.

Такiм чынам, вобраз Мацея Мышкi не з’яуляецца прамым увасаб-
леннем архетыпа трыкстара, а рэпрэзентуе яго у трансфармаваным
выглядзе, прадыктаваным зменай гiстарычных эпох. Мацей Мышка –

не махляр, не прайдзiсвет, у яго няма наумыснага жадання падма-
нуць, скрасцi або здрадзiць, а калi ëн, часам, i рашаецца на дроб-
ныя, асуджальныя з пункту гледжання традыцыйнай маралi, учын-
кi, то робiць гэта з такой непасрэднасцю i шчырай матываванасцю,
што нават не узнiкае жадання дакараць яго. Так, у адным з эпiзодау
рамана паказваецца, што Мацей забiрае дровы для сугрэву, якiя на-
лежалi яго бацьку, але бацька – iдэалагiчны вораг, меншавiк; у iн-
шым эпiзодзе гаворыцца, што ëн жыве з Юзяй, якая мае мужа, Ромуся
Рабэйку, але пры гэтым Мышка даглядае яе сына Напалеона i дапа-
магае па гаспадарцы у эканамiчна складаны перыяд. Такiя нязнач-

15 М. Липовецкий, Трикстер и “закрытое общество”, НЛО 2009, № 100 [online],
https://magazines.gorky.media/nlo/2009/6/trikster-i-zakrytoe-obshhestvo.html, [доступ:
04.04.2020].
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ныя, дробныя учынкi галоуны герой здзяйсняе на працягу усяго тво-
ра, пры гэтым М. Гарэцкi стварае вакол яго такую мастацкую прас-
тору, у якой Мацей Мышка не падаецца ашуканцам, махляром, цы-
нiкам, а, наадварот, выклiкае станоучыя эмоцыi, спачуванне свайму
няпростаму лëсу.

З улiкам вышэйсказага можна адказаць на пытанне, чаму у рамане
“Вiленскiя камунары”, напiсаным у адзiн час з творам “Лявонiус За-
думекус” М. Гарэцкi стварае менавiта такi вобраз, звяртаецца менавi-
та да такога спосабу адлюстравання рэчаiснасцi? Таму што «савецкi
трыкстар», на думку М. Лiпавецкага найбольш адэкватна увасобiу

сiлу цынiзму, неабходнага для выжывання у незразумелых i непраз-

рыстых сацыяльных умовах савецкага грамадства, якiя пастаянна

мяняюцца, адлюстроуваючы – у камiчнай, займальнай форме – тую

рэальную сацыяльнасць, якая узнiкла у вынiку бальшавiцкага экспе-

рыменту i якая не упiсалася у бiнарныя структуры як афiцыйнага

савецкага, так i неафiцыйнага дыскурсау16.

М. Гарэцкi, як непасрэдны вiдавочца рэвалюцыйных падзей i ахвя-
ра рэпрэсiй, дакладна перадау у рамане тую атмасферу, у якой выму-
шаны быу жыць. Нягледзячы на тое, што раман «Вiленскiя камунары»
пiсауся для друку, аутар знайшоу магчымасць не толькi перадаць дух
эпохi, але i у сацыяльна-бытавых i палiтычных «абразках» стварыць
такi мастацкi шматгранны вобраз, якi, з аднаго боку, рэпрэзентавау
героя рэвалюцыi, а з другога боку, праз свае наiунасць i непасрэдна-
сць паказвау рэальную гiстарычную сiтуацыю, выяуляу увесь цынiзм
эпохi.

Такiм чынам, лiтаратурны трыкстар савецкага часу адрознiваец-
ца ад мiфалагiчнага, аднак iснуюць пэуныя рысы, якiя падкрэслiваю-
ць агульную прыроду вобраза. Прымаючы пад увагу вынiкi сучасных
даследаванняу пра трыкстара, можна вылучыць наступныя найбольш
важныя характарыстыкi, якiя праяуляюцца у савецкай лiтаратуры:
«савецкi трыкстар» амбiвалентны, выконвае функцыю медыятара, ëн
лiмiнальны, схiльны да тэатральнасцi, прама або ускосна звязаны з са-
кральным кантэкстам. У той цi iншай ступенi гэтыя рысы уласцiвыя
i вобразу Мацея Мышкi.

У падобным адлюстраваннi гiстарычных рэалiй выразна адчува-
ецца прысутнасць дзвюх свядомасцей – свядомасцi пiсьменнiка, сведкi
рэвалюцыйных падзей, i Мацея Мышкi, героя-апавядальнiка, той мас-

16 Тамсама.
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кi, якой дазволена парушаць агульнапрынятыя парадкi. Два галасы,
дзве свядомасцi, гарманiчна уплеценыя у гiстарычны кантэкст твора
– той iнструмент, якi зрабiу магчымым iснаванне аднаго з першых
савецкiх трыкстарау у беларускай лiтаратуры. Можна сцвярджаць,
што голас М. Гарэцкага – гэта голас недалëкай паслярэвалюцыйнай
гiсторыi, а голас Мацея Мышкi – голас рэальнага «маленькага ча-
лавека», народжанага у хаосе рэвалюцыi i вымушанага пры гэтым
жыць.

Дзякуючы элементам смехавой культуры у рамане пэуным чынам
знiжаецца i залiшняя пафаснасць у адлюстраваннi рэвалюцыйных пад-
зей.Магчыма, у гэтым заключаецца адказ на пытанне: чаму М. Гарэц-
кi часам iранiзуе i над сваiм героем, i над гiстарычнай сiтуацыяй увогу-
ле? Iранiзуе над героем не столькi аутар, колькi сам час, што вымушае
людзей дзейнiчаць нестандартна, нетрадыцыйна. Мацей Мышка спра-
буе знайсцi сябе у новым жыццi, адкрыць у сабе «новага героя», пра
якога так шмат пiсалася у раманах 1920–1930-х гадоу. Аднак ствары-
ць лiтаратурны вобраз «новага чалавека» рэвалюцыi аказалася значна
прасцей, чым сфармiраваць яго у рэальным жыццi.

Мышка – дзiця рэвалюцыi, гэтым ëн наблiжаецца да трыкстара,
бо паводзiны дзiцяцi у пэуным сэнсе падобныя да трыкстаравых. Мэта
трыкстара – усведамленне сябе як асобы, пошук уласнага шляху, наза-
пашанне вопыту, аддзяленне ад бацькоу (дарэчы,Мышка вельмi хацеу
аддзялiцца ад мацi i менавiта таму не надта перажывау, што трапiу
у Белавежу), перадача вопыту наступным пакаленням. Усë гэта ха-
рактэрна i для героя рамана М. Гарэцкага: ëн шукае сябе у жыццi,
перабiрае палiтычныя партыi, займаецца самааналiзам, разважае над
уласным выбарам, хай часам i прымiтыуна. Ëн, сапрауды, нагадвае
дзiця, якое робiць першыя крокi. Але апiсанне такога становiшча –

гэта яшчэ i адлюстраванне “нясвецкага” жыцця, фiласофii успрыняцця
рэчаiснасцi i спосабу выжывання самога пiсьменнiка у рэвалюцый-
ную пару.

Падчас высылкi у Вятцы мы бачым iншага М. Гарэцкага: гэта
ужо фiлосаф, дымiург, прарок, чалавек, якi “цану рэчам пазнау”. Ëн
не iмкнецца знайсцi выйсце з узнiклага становiшча, не змагаецца за вы-
жыванне сярод сабе падобных, не шукае лепшае вопраткi i смачнейшае
ежы. Перад намi паустае “раскаяны грэшнiк”. Вiдавочна, што “пабоч-
ны глядзеннiк i цiхi думаннiк” Лявон Задума перамог авантурыста
i аптымiста Мацею Мышку. У гэтым факце дамiнантнага архетыпа
заключаецца вынiковая iдэя жыццëвай фiласофii Максiма Гарэцкага:
Трэба пабыць у розных становiшчах, каб пазнаць жыццë (522).
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У вынiку супастаулення двух архетыпау, актуалiзаваных у тво-
рах Максiма Гарэцкага вяцкага перыяду, трэба адзначыць наступнае.
Важна, што сам пiсьменнiк, па-першае, не iмкнууся наумысна пры-
вязваць лiтаратурныя вобразы да канкрэтных архетыпау; i па-другое,
нельга сцвярджаць таксама наяунасць у творах М. Гарэцкага уласна
архетыповых сюжэтау. Адметнасць “Лявонiуса Задумекуса” i “Вi-
ленскiх камунарау” заключаецца у тым, што актуалiзацыя ахетыпау
у згаданых творах носiць несвядомы характар. Архетыпы тут уяу-
ляюць сабой адлюстраванне вопыту чалавецтва, якi пастаянна пау-

тараецца17.

Гэта значыць, што пiсьменнiк не мадэлявау учынкi лiтаратурных
персанажау твора свядома, падладкоуваючы пад стэрэатып паводзiн
паводле архетыпа. Дадзеныя характары – прыклад несвядомых павод-
зiн чалавека (чалавецтва) у канкрэтных жыццëвых сiтуацыях. Пакуль
ëсць сiлы – чалавек, як можа, змагаецца за выжыванне; калi наступае
момант расчаравання i бяссiлля – ëн аддаецца волi лëсу, становiцца
фiлосафам, назiральнiкам.

Такiм чынам, аналiз архетыпау, рэканструяваных у разгледжаных
творах М. Гарэцкага, не толькi i не столькi дапамагае расчытаць ха-
рактар эпохi, колькi дазваляе глыбей зразумець псiхалагiчны стан пiсь-
меннiка, яго прыхаванае ego, што з’яуляецца каштоуным матэрыялам
для разумення класiчнай лiтаратурнай спадчыны у цэлым.
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Р Э ЗЮМЭ

РЭКАНСТРУКЦЫЯ АРХЕТЫПА ЯК СРОДАК СПАСЦIЖЭННЯ
А УТАРСКАГА НЕСВЯДОМАГА (НА ПРЫКЛАДЗЕ ТВОРА У

МАКСIМА ГАРЭЦКАГА ВЯЦКАГА ПЕРЫЯДУ)

У артыкуле рэканструiруюцца архетыпы «раскаянага грэшнiка» i «трык-
стэра» у выбраных творах Максiма Гарэцкага Вяцкага перыяду. Падкрэслi-
ваецца, што у рамках унутрылiтаратурнай прасторы аналiз вобразау з ка-
натацыямi архетыпау у творах М. Гарэцкага дазваляе выявiць псiхалагiчны
стан пiсьменнiка, яго затоенае ego, што з’яуляецца каштоуным матэрыяалам
для разумення лiтаратурнай спадчыны як беларускага класiка, так i мастац-
кай лiтаратуры у целым. Даказваецца, што пiсьменнiк не мадэлiравау учын-
кi лiтаратурных персанажау твора свядома, падстройваючыся пад стэрэатып
паводзiн згодна архетыпу. Увага акцэнтуецца i на адсутнасцi архетыпiчных
сюжэтау. Актуалiзацыя архетыпау у згаданых творах носiць несвядомы ха-
рактер.

Ключавыя словы: архетып, наратар, рэлiгiозны дыскурс, мiф, несвядомае.
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S T R E S Z C Z E N I E

REKONSTRUKCJA ARCHETYPU JAKO ŚRODKA POJMOWANIA
AUTORSKIEJ NIEŚWIADOMOŚCI (NA PRZYKŁADZIE DZIEŁ

M. GORECKIEGO Z OKRESU WIACKIEGO)

Artykuł rekonstruuje archetypy „pokutującego grzesznika” i „trickstera”
w wybranych dziełach M. Goreckiego z okresu wiackiego. Autor artykułu pod-
kreśla, że w ramach przestrzeni wewnątrzliterackiej analiza obrazów z konotacja-
mi archetypów w twórczości M. Goreckiego ujawnia stan psychiczny pisarza, jego
ukryte ego, które jest cennym materiałem do zrozumienia dziedzictwa literackiego
zarówno białoruskiego klasyka, jak i fikcji w ogóle. Autor dowodzi, że pisarz nie
modelował świadomie działań literackich bohaterów utworu, dostosowując się do
stereotypu zachowania zgodnie z archetypem. Uwagę zwraca również brak wątków
archetypowych. Aktualność archetypów w tych dziełach jest nieświadoma.

Słowa kluczowe: archetyp, narrator, dyskurs religijny, mit, nieświadomość.

S UMMARY

RECONSTRUCTION OF THE ARCHETYPE AS A MEANS OF COMPREHENDING
THE AUTHOR’S UNCONSCIOUSNESS (ON THE EXAMPLE
OF M. GORETSKY’S WORKS OF THE VYATKA PERIOD)

The article reconstructs the archetypes of the “penitent sinner” and “trickster”
in the selected works of M. Goretsky of the Vyatka period. It is emphasized that
within the framework of the intra-literary space, the analysis of images with con-
notations of archetypes in the works of M. Goretsky reveals the psychological state
of the writer, his hidden ego, which is a valuable material for understanding the
literary heritage of both the Belarusian classic and fiction in general. It is proved
that the writer did not model the actions of the literary characters of the work
consciously, adjusting to the stereotype of behavior according to the archetype.
The attention is also focused on the absence of archetypal plots. The actualization
of archetypes is unconscious.

Key words: archetype, narator, religious discourse, myth, unconscious.
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Гiсторыя лiтаратуры вывучаецца не толькi праз яе факты, такiя
як з’яуленне новых творау, iх выданняу i перавыданняу, або праз вы-
вучэнне кола лiтаратурных напрамкау i метадау. Унутраная, прыха-
ваная ад вачэй назiральнiка гiсторыя лiтаратуры – гэта летапiс рэцэп-
цыi, аналiз гiстарычнай дэтэрмiнаванасцi лiтаратурнага працэсу, iма-
нентнай логiкi, што, сярод iншага, дае магчымасць прадказаць яго
верагодны рух. Вядома, на развiццë нацыянальнай лiтаратуры iстот-
на уплывае працэс яе узаемадзеяння з замежнымi лiтаратурамi, якi
звычайна працякае з той цi iншай iнтэнсiунасцю у залежнасцi ад
розных фактарау. Гаворачы пра сувязi беларускай i сербскай куль-
тур, нельга абысцi увагай самыя яркiя феномены абедзвюх лiтаратур
i iх успрыняцце у дзвюх краiнах на працягу усëй iх гiсторыi. Адным
з самых рэпрэзентатыуных сербскiх аутарау з’яуляецца Iва Андрыч,
Нобелеускi лаурэат па лiтаратуры 1961 года.

Iва Андрыч (1892–1975) – пiсьменнiк Югаславii, чалавек, чыя
нацыянальная прыналежнасць вызначаецца звычайна канструкцыя-
мi накшталт харват з Боснii, якi стау сербскiм пiсьменнiкам1. Ëн
нарадзiуся 9 кастрычнiка 1892 года у вëсцы Долац (цяпер у межах
Траунiка) на тэрыторыi сучаснай Боснii i Герцагавiны. Дзяцiнства

1 М. Jенихен, О “закону приватности“, или позив Иве Андри�а на толеранциjу
у роману Травничка хроника, “Свеске Задужбине Иве Андри�а” 1996, № 12, с. 269.
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i раннюю маладосць правëу у Вышаградзе i Сараеве. Вышэйшую аду-
кацыю атрымлiвау у Заграбе, Вене, Кракаве, але працэс навучан-
ня вымушаны быу перарваць з-за пачатку Першай сусветнай вайны.
Справа у тым, што Андрыч быу членам сусветна вядомай арганiза-
цыi “Млада Босна”. Непасрэдны удзел яе членау у падзеях, якiя па-
пярэднiчалi пачатку вайны, выклiкау цiкавасць каральных органау
Аустра-Венгрыi, сярод iншага, i да Iва Андрыча. Пiсьменнiк право-
дзiць у турме i ссылцы некалькi гадоу. Пасля вайны Андрыч пачау
працаваць у сiстэме дзяржаунай службы новай краiны пауднëвых сла-
вян. Большую частку мiжваеннага перыяду ëн правëу на дыплама-
тычнай службе – у Ватыкане, Парыжы, Мадрыдзе, Марсэлi i iншых
гарадах.

У 1924 годзе Iва Андрыч абаранiу доктарскую дысертацыю на тэму
“Развiццë духоунага жыцця у Боснii пад уплывам турэцкага панаван-
ня”. Вучоныя па-рознаму ацэньваюць месца гэтай дысертацыi у межах
спадчыны пiсьменнiка: адны лiчаць яе “школьнай” працай, падкрэслi-
ваючы фармальны характар тэксту; iншыя прапаноуваюць лiчы́цца
з думкамi, выказанымi у дысертацыi, пры аналiзе усëй гiстарычнай
прозы аутара. Несумненна адно: улiчваючы агульную прыхiльнасць
Андрыча да гiстарычнай тэматыкi, нельга забывацца пра створаны
iм аналiз культурна-цывiлiзацыйнай сiтуацыi у Боснii, пра навуковае
асэнсаванне матэрыялу, якi потым стане галоуным аб’ектам мастац-
кага мадэлявання у прозе.

Напярэдаднi Другой сусветнай вайны Андрыч узначальвау ды-
пламатычную мiсiю Каралеуства Югаславiя у Берлiне. Падчас вай-
ны адмовiуся ад дыпламатычнага iмунiтэту, вярнууся у Бялград, дзе
пiсау свае гiстарычныя творы, прынцыпова не супрацоунiчау з аку-
пацыйнымi уладамi (нават не згаджауся выдаваць творы падчас аку-
пацыi). Усë жыццë заставауся прыхiльнiкам iдэi пауднëваславянскага
адзiнства, незалежна ад палiтычных абставiн. У 1961 годзе Андрыч
стау Нобелеускiм лаурэатам па лiтаратуры – за эпiчную сiлу, з якой
ëн знаходзiу тэмы i адлюстроувау чалавечыя лëсы з гiсторыi сваëй
краiны. Памëр у 1975 годзе у Бялградзе.

Адзiн з самых вядомых сербскiх пiсьменнiкау прыцягвау увагу
шматлiкiх даследчыкау як у краiнах былой Югаславii, так i па усiм
свеце. Яго творчасць шматпланавая як з жанравага пункту гледжан-
ня, так i па сваiм змесце i форме – тэматыцы, праблематыцы, паэтыцы.
На сëнняшнi дзень маецца мноства работ, прысвечаных самым розным
аспектам творчасцi I. Андрыча, аутарамi якiх з’яуляюцца навукоуцы
з усяго свету, сярод якiх, несумненна, ëсць выхадцы з Беларусi.
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У святле модных на сëнняшнi дзень iмкненняу да навуковай
мiждысцыплiнарнасцi i арыентаванасцi на актуальны грамадска-па-
лiтычны парадак дня асаблiвую цiкавасць выклiкае этнаканфесiйная
праблематыка творчасцi балканскага Гамера2. Важна асэнсаваць, як
дадзеная праблематыка творчасцi I. Андрыча успрымаецца даследчы-
камi з Беларусi.

Боснiя, якой прысвечана большасць празаiчных творау I.Андрыча,
– гэта памежжа культур i цывiлiзацый, i менавiта тут выявiлiся нека-
торыя актуальныя для усяго свету асаблiвасцi развiцця грамадства.
Многiя з iх былi зауважаны пiльным вокам сербскага пiсьменнiка i за-
фiксаваны у той цi iншай форме у яго тэкстах. Да гэтай iнфармацыi
павiнны быць асаблiва уважлiвыя прадстаунiкi тых краiн, якiя таксама
знаходзяцца на памежжы – у “зоне рызыкi”, калi верыць папулярным
у ХХ стагоддзi i актуальным дагэтуль цывiлiзацыйным даследаван-
ням3. Нават павярхоуны агляд этнаканфесiйнай структуры i гiсторыi
Беларусi дазваляе сцвярджаць, што i гэтая краiна знаходзiцца на “цы-
вiлiзацыйным разломе”, на культурным памежжы.

Наурад цi неабходна абгрунтоуваць той факт, што i Беларусь на
працягу гiсторыi не раз сутыкалася з рознымi анамалiямi этнакультур-
нага парадку. У грамадстве ëсць усведамленне асаблiвасцi свайго геа-
палiтычнага становiшча i этнарэлiгiйнай структуры: гэта праяуляецца
у шэрагу рэакцый, навуковых i публiцыстычных рэфлексiй. У Беларусi
праблематыка памежжа не раз актуалiзавалася у грамадскiм дыскурсе
– у рэлiгiйных4, фiласофска-сацыялагiчных5, культуралагiчных6 i фi-
лалагiчных7 колах. На узроунi палiтычных дактрын рэдка кажуць пра
памежнасць i звязаныя з ëй праблемы, не жадаючы прыцягваць увагу
да пытанняу, якiя могуць прывесцi да падзелу грамадства i балючых
канфлiктау. Але спецыялiсты у галiне сацыягуманiтарных ведау не за-
бываюцца пра цяжкасцi мiжкультурнага узаемадзеяння i неабходнасць

2 I.Чарота, Балканскi Гамер, [у:] Славянскiя лiтаратуры: Постацi II,Мiнск 2003.
3 С. Хантингтон, Столкновение цивилизаций, Москва 2003.
4 Н. Вас iлев iч, Вывучэнне рэлiгiйнай iдэнтычнасцi у кантэксце беларускага па-
межжа, [у:] XIV Международные Кирилло-Мефодиевские чтения, Минск 2009.
5 О. Батраева, На культурном пограничье: Беларусь как социокультурный тип
в контексте восточного славянства, “Беларуская думка” 2010, № 2, с. 102–107.
6 Н. Беспамятных, Этнокультурное пограничье и идентитет: взгляд с поль-
ской стороны, “Веснiк Беларускага дзяржаунага унiверсiтэта культуры i мастацт-
вау” 2007, № 8, с. 12–18.
7 Феномен памежжа. Славянскiя мовы, лiтаратуры i культуры: этнас у святле
гiсторыi i сучаснасцi, Гродна, 2009.
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пастаяннай увагi да iх дзеля прадухiлення непажаданых сцэнарыяу –

адкрытых канфлiктау цi малапрыкметных, але пагiбельных працэсау
этнаканфесiйнай асiмiляцыi, а таксама ненатуральных трансфарма-
цый iншага характару.

Такiм чынам, для Беларусi рэлевантны досвед асэнсавання этна-
канфесiйнай праблематыкi на прыкладзе Боснii. Заканамерна тое, што
лiтаратуразнауцы Беларусi неаднаразова звярталiся да творау адзiна-
га югаслаускага Нобелеускага лаурэата у галiне лiтаратуры. На бела-
рускую мову Андрыча перакладалi Вячаслау Рагойша, Алесь Разанау,
Леанiд Самасейка, Барыс Сачанка, Галiна Тварановiч, Iван Чарота
i iншыя. Найбольш выразную даследчыцкую цiкавасць да творчасцi
Iва Андрыча праяулялi Г. Тварановiч i I. Чарота.

Г. Тварановiч з’яуляецца аутарам двух вялiкiх даследаванняу,
прысвечаных беларуска-югаслаускiм лiтаратурным сувязям. Тэма яе
кандыдацкай дысертацыi – “Белорусская и югославская военная про-
за: нравственный мир героя (60–70-е годы)”. Тэма доктарскай працы
– “Беларуская лiтаратура у пауднëваславянскiм кантэксце: прабле-
ма культурна-гiстарычнага тыпу”. Г. Тварановiч з’яуляецца аутарам
дзвюх манаграфiй8, прысвечаных пауднëваславянскiм тэмам, i шэрагу
артыкулау, эсэ i нататак, у якiх тым цi iншым чынам звяртаецца да
творчасцi Iва Андрыча.

Многа увагi Iва Андрычу прысвячау I. Чарота – перакладау тво-
ры сербскага пiсьменнiка, неаднаразова выказвауся пра яго творчасць
у СМI9, рабiу агляд для Беларускай энцыклапедыi10, а таксама рых-
тавау артыкулы для часопiсау i зборнiкау канферэнцый11. Народжаны
на памежжы культур i цывiлiзацый, беларускi даследчык праводзiць
паралелi у гiстарычных лëсах Сербii, Боснii i сваëй радзiмы.

У апошнi час выйшла наша манаграфiя, прысвечаная феномену
культурнага памежжа у творчасцi Iва Андрыча12.

8 Г. Тваранов iч, Беларуская лiтаратура: пауднëваславянскi кантэкст: (Адзiн-
ства генезiсу, тыпау лiтаратур i характар узаемасувязей), Мiнск 1996. Г. Творо -
нович, Нравственный мир героя. Белорусская и югославская военная проза 60–70-х
годов, Минск 1986.
9 I. Чарота, Мастакова – ствараць, “Настаунiцкая газета”, 3.03.1993, с. 4.
10 I. Чарота, Андрыч Iва, [у:] Беларуская энцыклапедыя, Мiнск 1996, т. I, с. 358.
11 I. Чарота, Наконт беларускай рэцэпцыi творау Iва Андрыча (да 120-годдзя
“балканскага Гамэра”), [у:] Спадчына I. Я. Навуменкi i актуальныя праблемы лi-
таратуразнауства: зборнiк навуковых артыкулау, Гомель 2012, с. 125–130.
12 А. Наумова, Феномен культурного пограничья в творчестве Иво Андрича,
Минск 2018.
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Мы пастараемся выбраць i прааналiзаваць найбольш рэпрэзен-
татыуныя працы беларускiх аутарау пра I. Андрыча, прысвечаныя
аналiзу этнакультурнай праблематыкi яго творчасцi. Вылучым шэраг
абагульняючых крытэрыяу, па якiх можна аб’яднаць рэакцыi усходне-
славянскiх даследчыкау на цiкавае для нас кола праблем.

“Памежнасць” як дамiнанта i яе выяуленне

на розных узроуях

Этнаканфесiйны складнiк творчасцi I. Андрыча сапрауды цiкавiу
беларускiх даследчыкау. “Памежнасць”, нацыянальны i рэлiгiйны фак-
тар улiчвалiся лiтаратуразнауцамi Беларусi практычна ва усiх выпад-
ках. Якiя б мэты нi ставiу перад сабой даследчык, якi б аспект твор-
часцi I. Андрыча ëн нi закранау, на першы план у любым выпадку вы-
ходзiць канцэпт мультыкультурнасцi: як цэнтральнае паняцце, як сты-
мул, першапрычына, якая прадвызначае тыя цi iншыя мастацкiя асаб-
лiвасцi, альбо як сутнасная характарыстыка разгледжанай даследчы-
кам з’явы. Аутары навуковых прац аперуюць паняццем “памежжа” цi
маюць яго на увазе, пiшучы пра творчасць I. Андрыча як феномен у гi-
сторыi лiтаратуры. “Памежнасць” зауважаюць у бiяграфii пiсьменнiка,
у iдэйным змесце яго творау. Выбар сродкау на узроунi паэтыкi такса-
ма тлумачыцца разнастайнасцю культурных уплывау на стыль пiсь-
меннiка, а класiфiкацыя герояу распрацоуваецца з улiкам “культурнай
памежнасцi” некаторых персанажау i абумоуленасцi узаемадзеяння па-
мiж iмi iх этнiчнай прыналежнасцю. У самым агульным плане адзна-
чаюцца цяжкасцi у ажыццяуленнi атрыбуцыi творчасцi I. Андрыча,
таму што па сукупнасцi рэлевантных характарыстык ëн аказваецца
недзе “памiж” нацыянальнымi лiтаратурамi краiн былой Югаславii.
Паспрабуем дадзеныя сцвярджэннi прадэманстраваць на прыкладах
з лiтаратуразнаучых прац.

Iван Чарота закранае вельмi далiкатную тэму – самавызначэнне

маладога Андрыча13 па нацыянальнаму крытэрыю i указвае на вя-
домыя факты з бiяграфii пiсьменнiка. Аналiзуючы асноуныя матывы
прозы I. Андрыча, даследчык асаблiвую увагу прысвячае тым з iх,
якiя прама цi апасродкавана адлюстроуваюць этнакультурныя асаб-
лiвасцi радзiмы пiсьменнiка. Ëн спыняецца на матывах мяжы, рубя-

13 I. Чарота, Балканскi Гамер..., с. 5.
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жа, краю i пераходу i, падкрэслiваючы iх значнасць для I. Андры-
ча, абгрунтоувае правамернасць ужывання у адносiнах да iх паняц-
ця архетып. Прадстауленасць гэтых матывау у Андрыча I. Чарота
не без падстау звязвае з геапалiтычнымi i этнакультурнымi асаблi-

васцямi роднай пiсьменнiку Боснii14. Пры гэтым ëн прапаноувае не
“звужаць” уяуленне пра мяжу у I. Андрыча да этнакультурнага вы-
мярэння, даказваючы, што Андрыч i у многiх iншых сферах мыслiу
паняццем мяжы15.

Этнакультурная праблематыка творчасцi I. Андрыча не толькi
з’яулялася аб’ектам непасрэднага лiтаратуразнаучага аналiзу беларус-
кiх аутарау – яна таксама стымулявала iх да уласных разваг на нацы-
янальную, рэлiгiйную i гiстарычную тэмы. Так, Г. Тварановiч у ар-
тыкуле “На вышаградскай сцежцы Iва Андрыча” у публiцыстычным
ключы разважае пра лëсы славянскiх народау, пра трагiзм i драма-
тызм сëнняшняй рэальнасцi балканскiх краiн16.

У адной з сваiх прац i мы пiсалi пра своеасаблiвасць цывiлiзацый-
най мадэлi Боснii i тыя характарыстыкi мастацкiх творау Андрыча,
якiя ствараюць вобраз парадаксальнай мiжкультурнасцi17.

У дадзеным падраздзеле мы згадалi тыя рэакцыi лiтаратуразнау-
цау Беларусi, якiя носяць, хутчэй, канстатацыйны характар. У на-
ступных падрадзелах мы спынiмся на канцэптуальных распрацоуках
лiтаратуразнауцау, звязаных з асобнымi аспектамi рэцэпцыi этнакуль-
турнай праблематыкi творчасцi I. Андрыча.

Паралелi у гiстарычных лëсах

Адна з самых яркiх i змястоуных рэакцый на этнакультурную
праблематыку творчасцi I. Андрыча зводзiцца да наступнага: даслед-
чыкi парауноуваюць гiстарычны лëс i грамадскую сiстэму Боснii
i сваëй краiны – як у рэальным, канкрэтна-гiстарычным, вымярэн-
нi, так i у мастацкiм, “андрычаускiм”. Як мы ужо пiсалi ва уступнай
частцы, цiкавасць нашых суайчыннiкау да творчасцi I. Андрыча павiн-

14 Тамсама, с. 13.
15 Тамсама, с. 13–14.
16 Г. Тваранов iч, Пад небам Айчыны: лiтаратурна-крытычныя артыкулы, Бела-
сток 2005.
17 А. Наумова, Босния как парадоксальная модель межкультурности, [в:] Parado-
xa in den slawischen Sprachen, Literaturen und Kulturen, Hamburg 2015, s. 89–96.
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на быць абумоулена тым, што Боснiя, Сербiя i Беларусь – шмат-
нацыянальныя дзяржавы, якiя знаходзяцца у сферы уплыву розных
“цэнтрау” цывiлiзацый. Падабенства стымулюе узаемную цiкавасць
i абмен вопытам. Дадзеная гiпотэза пацвердзiлася, што мы i пастара-
емся паказаць у дадзеным падраздзеле.

I. Чарота у цэлым шэрагу сваiх прац i публiчных выступленняу
парауноувау Беларусь i Сербiю18, Беларусь i Боснiю19 па некалькiх
крытэрыях: гiстарычны шлях, колькасць i лëс дыяспары, уваходжанне
этнiчных тэрыторый у iншыя дзяржауныя утварэннi, нацыянальная
i рэлiгiйная структура i г.д. Паралелi памiж Беларуссю i Боснiяй грун-
туюцца якраз на тым, што абодва краi уяуляюць сабой культурнае
i цывiлiзацыйнае памежжа. Прычым I. Чарота кажа аб памежнасцi не
толькi як аб культуралагiчным або геапалiтычным феномене. Ëн так-
сама разважае аб адлюстраваннi гэтага факту у мастацтве – як у вус-
на-паэтычнай творчасцi, так i у сучасным мастацтве беларускага

народа, гiстарычная i нацыянальная свядомасць якога фармiравалася

таксама ва умовах геапалiтычнага i этнакультурнага памежжа20.

I. Чарота зауважае, што пры усiм падабенстве мадэлi спецыфiка па-
межжа дзвюх краiн адрознiваецца у сваëй канкрэтызацыi. Напрыклад,
для беларусау i сербау паняццi “Захад” i “Усход” маюць розныя сэнсы.
Аднак гэта мяняе толькi знешнi каларыт, а агульная схема, закана-
мернасцi iснавання на памежжы, механiзмы уплыву з боку – абсалют-
на iдэнтычныя. I. Чарота таксама тлумачыць, што у вынiку пэуных
гiстарычных калiзiй 90-х гадоу у публiчным дыскурсе беларусау за-
мацавалася iншае, адрознае ад балканскага, разуменне слова “мост”
у дачыненнi да уласнай гiстарычнай мiсii i геапалiтычнага становiшча.

Важна, што паралелi памiж Беларуссю i балканскiмi краiна-
мi I. Чарота раскрывае не толькi на падставе уласных назiранняу
i разважанняу. Даследчык знайшоу i прадставiу грамадскасцi у збор-
нiку “Беларусы пра Сербiю iЮгаславiю” тэкст Дзмiтрыя Скрынчанкi
пад назвай “У нас свая Боснiя”. Дз. Скрынчанка – рускi багаслоу,
публiцыст, гiсторык, педагог, доугi час жыу i працавау у Беларусi.
Дарэчы, пасля 1920 года ëн знаходзiуся у эмiграцыi, жыу i памëр
у г. Новi-Сад. Знойдзеная i апублiкаваная I. Чаротам праца Дз. Скрын-
чанкi – цiкавая крынiца. Яна дэманструе падабенства лëсау памеж-

18 И. Чарота, Андри�ево дело у Белорусиjи. Особености рецепциjе, [у:] Андри�
изме�у Истока и Запада, Баǌа Лука 2012, с. 413–439.
19 I. Чарота, Балканскi Гамер..., с. 13–14.
20 Тамсама, с. 14.
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ных тэрыторый, “раскрыжаваных” памiж цэнтрамi сiлы, якiя iмкнуцца
распаусюдзiць тут свой уплыу. На мяжы стагоддзяу, калi увага усяго
свету была прыкавана да далëкай Боснii, наш суайчыннiк указвае на
яшчэ адну “Боснiю”, якая знаходзiцца зусiм побач. Гэта унiкальны па
сваiм змесце матэрыял, якi, безумоуна, варты нашай увагi i аналiзу.

Дз. Скрынчанка кажа пра тое, што расiйскае грамадства не мае
права быць абыякавым да баснiйскай трагедыi: Ад славянскага це-
ла адарвалi немцы буйную частку i “культывуюць” яе агнëм i мя-

чом21. Менавiта “культывацыю”, якая ажыццяуляецца немцамi у Вы-
шаградзе, наглядна дэманструе сербскi пiсьменнiк у рамане “Мост на
Дрыне”. Усяго адным словам Дз. Скрынчанка перадау тое ж самае,
што мэтанакiравана i метадычна пазней апiша I. Андрыч у рамане.

А затым аутар тэксту пераходзiць да сутнаснага пытання, заяуле-
нага тэмай артыкула: Iншая “Боснiя“займае мой розум – тутэйшая:

“Боснiя” нашага Заходняга краю. Пра яе маучыць наш друк. (...) Але,

можа быць, Вы скажаце, што я згушчаю фарбы? Не спяшайцеся ка-

заць так22. Вiдавочна, суайчыннiкi Дз. Скрынчанкi не падзяляюць яго
трывог за будучыню беларускага краю. Аднак аутар небеспадстауна
робiць высновы пра падабенства лëсау Беларусi i Боснii, абапiраючы-
ся на аналiз этнарэлiгiйнай структуры грамадства i змен у рэлiгiйным
i нацыянальным самавызначэннi мясцовай iнтэлiгенцыi.А няувагу гра-
мадства да гэтай праблемы i нежаданне улад адаптаваць унутраную
палiтыку, зыходзячы з наяуных абставiнау ëн тлумачыць наступным
чынам: Словам, усе – i Вы там, i тут – клапоцяцца толькi пра ад-

но: “не абвастраць адносiн”. Такiм чынам, выбар стратэгii паводзiнау
i ступень увагi да праблем этнакультурнага узаемадзеяння i зараз,
i у пачатку ХХ стагоддзя падпарадкоуваецца памкненням грамад-
ства да талерантнасцi як такой насуперак рэальнаму становiшчу спрау
i неабходнасцi вырашаць праблему на этапе яе зараджэння.

Сапрауды, беларускiя землi, як i Боснiю, аутар з поуным пра-
вам лiчыць тэрыторыяй, якая заслугоувае асаблiвай палiтычнай i гра-
мадскай увагi. Няужо ж Вы не бачыце, што у нас ëсць свая “Бос-

нiя”?23 – заклiкау Дз. Скрынчанка на самым пачатку ХХ стагоддзя,
прапаноуваючы своечасова звярнуцца да праблемы, каб пасля не да-

21 Д. Скрынченко, У нас своя Босния, [у:] Беларусы пра Сербiю i Югаславiю,
Мiнск 2015, с. 233.
22 Тамсама, с. 234.
23 Тамсама, с. 239.
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пусцiць канфлiктау на гэтых землях i захаваць зыходную раунавагу
у рамках этнаканфесiйнай структуры беларускага грамадства.

Г. Тварановiч, як i I. Чарота, парауноувае гiстарычныя лëсы Бос-
нii i Беларусi па цэлым шэрагу крытэрыяу i знаходзiць шмат агуль-
нага24. Адна з ключавых падстау для такога параунання – памеж-
насць як беларускага, так i баснiйскага краю i асаблiвасцi культурнага
i палiтычнага развiцця дзвюх згаданых тэрыторый, якiя адсюль вы-
нiкаюць. Трагiчныя антаганiзмы, фарпост, барацьба, непрымiрымае
сутыкненне25 – такiя выразы падбiрае Г. Тварановiч для характары-
стыкi асаблiвасцей гiстарычнага развiцця Боснii i Беларусi. Вiдавочна,
даследчыца усведамляе патэнцыйную небяспеку i спрабуе прыцягнуць
да гэтага увагу грамадства.

У зборнiку лiтаратурна-крытычных артыкулау “Пад небам Ай-
чыны” Г. Тварановiч разважае пра падабенства гiстарычных лëсау
беларусау i сербау. Абодва народы пакутлiвым пераадоленнем крайне
неспрыяльных абставiн набываюць вопыт цярпення, ахвярнасцi – сут-

насна важных духоуных каштоунасцей26. Падобны гiстарычны вопыт
спараджае тоеснасць сiстэмы каштоунасцей i асаблiвасцей менталi-
тэту. Г. Тварановiч выкарыстоувае метафару Косава поля у сваiх раз-
вагах пра драматызм гiсторыi двух славянскiх этнасау: i беларусы,
i сербы гiнулi на палях бiтвау сусветных войнау – адсюль падабенства
у тэматыцы i праблематыцы iх лiтаратур ХХ стагоддзя.

Такiм чынам, мы устанавiлi, што лiтаратуразнауцы заканамерна
звярталi увагу на нацыянальную i рэлiгiйную праблематыку творау
сербскага пiсьменнiка, разглядалi Боснiю як цэнтральную тэму яго
прозы, падкрэслiвалi значнасць лакальнага, нацыянальнага складнi-
кау у iдэйным змесце i паэтыцы яго тэкстау. Але цi такая лакальная
Боснiя Iва Андрыча? Цi можна яе разглядаць як “рэч у сабе”, якая
жыве па уласных законах? Даследчыкi неаднаразова парауноувалi Бос-
нiю i Сербiю з Беларуссю, бачылi непасрэдныя паралелi у гiсторыi
i сучаснасцi гэтых краiн. Сусветнае прызнанне творчасцi I. Андры-
ча (сярод iншага, засведчанае прысуджэннем яму Нобелеускай прэмii)
– доказ таго, што праблемы, якiя узнiмаюцца пiсьменнiкам, цiкавыя не

24 Г. Творонович, Исторический жанр в белорусской литературе и Иво Андрич,
[у:] Творчество Иво Андрича: миф, фольклор, история, литература, Москва 1992,
с. 89.
25 Тамсама, с. 89.
26 Г. Тваранов iч, Пад небам Айчыны..., с. 39.
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толькi балканскаму чытачу. Адсюль вынiкае яшчэ адна гiпотэза: хут-
чэй за усë, мадэль андрычаускай Боснii шмат у чым унiверсальная.

Асэнсоуваючы феномен Боснii як галоунага аб’екта увагi I. Андры-
ча, I. Чарота задумваецца пра сутнасныя заканамернасцi грамадскага
развiцця у гэтым краi, экстрапалюючы iх на больш шырокi кантэкст:
Гiсторыя Боснii – дарэчы, вельмi сур’ëзная падстава для сумненняу

у перспектыунасцi iдэй еуразiйства, якiя мелi распаусюджанне ра-

ней i рэанiмуюцца апошнiм часам, (...) – адвеку вызначалася роз-

наскiраванымi чыннiкамi, а таму i сам яе рух (...) характарызуец-

ца аб’ектыунай ускладнëнасцю, асаблiвай унутранай калiзiйнасцю27.

Натхнëны I. Андрычам на такiя разважаннi, I. Чарота уздымае ак-
туальныя для усходнiх славян пытаннi. Атрымлiваецца, што пара-
лелi могуць iснаваць не толькi памiж асобнымi краiнамi: беларускi
даследчык разважае аб жыццяздольнасцi iнтэграцыйных аб’яднанняу
больш высокага узроуню, функцыянаванне якiх, на яго думку, будзе
ажыццяуляцца па мадэлi, аналагiчнай баснiйскай.

Рэцэпцыя творчасцi Iва Андрыча

беларускай лiтаратурай

Этнакультурная праблематыка творчасцi пiсьменнiка можа выяу-
ляцца не толькi у працэсе мэтанакiраванага аналiзу лiтаратурнага
тэксту, але i у рамках рэцэпцыi твора асобнымi чытачамi або нацыя-
нальнай культурай у цэлым. Таму разгледзiм, як беларускiя даследчы-
кi ахарактарызавалi успрыманне творчасцi I. Андрыча у рамках сваëй
культуры.

Г. Тварановiч, якая звярнула увагу на падабенствы у гiсторыi
i сучаснасцi Беларусi, Боснii i Сербii, на падставе параунання ро-
бiць наступную выснову: Падобныя гiстарычныя абставiны спарад-
жаюць тыпалогiю маральных, светапоглядных праблем28. З гэтага
вынiкае тое, што беларуская лiтаратура, з прычыны падабенства эт-
накультурнай сiтуацыi, асаблiва схiльная да успрымання творчасцi
I. Андрыча, у якой, як мы ужо не раз адзначалi, прапануецца схе-
ма, метадалогiя мiжнацыянальнага узаемадзеяння на тэрыторыях та-

27 I. Чарота, Балканскi Гамер..., с. 12.
28 Г. Творонович, Исторический жанр в белорусской литературе и Иво Анд-
рич..., с. 89–90.
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кога тыпу. Каштоуна для беларусау i тое, што пiсьменнiк не про-
ста паказвае на небяспеку, якая пагражае памежжу, але i кажа пра
неабходнасць будаунiцтва “мастоу” як пра адзiна дзейсны спосаб вы-
рашэння праблемы. Г. Тварановiч парауноувае гiстарычныя раманы
Андрыча з аналагiчнымi жанравымi з’явамi беларускай лiтаратуры.
Даследчыца падкрэслiвае, што творы I. Андрыча неабходна перак-
ладаць i публiкаваць у Беларусi: гэта стане плëнным iмпульсам да
узбагачэння нацыянальнай культуры i узмацнення лiтаратурнай тра-
дыцыi нашага народа. “Засваенне” прозы I. Андрыча беларускай лi-
таратурай дасць магутны стымул для станаулення гiстарычнага жан-
ру у сучаснай беларускай лiтаратуры. Акрамя таго, на наш погляд,
гэта узбагацiць беларускую гуманiтарную думку iдэямi, звязанымi
з рашэннем агульных для сербау i беларусау праблем нацыяналь-
нага i рэлiгiйнага узаемадзеяння. Таксама Г. Тварановiч кажа пра
наяуныя i запланаваныя пераклады творау I. Андрыча29. На сëнняшнi
дзень гэты спiс нашмат паунейшы: за беларуска-сербскай бiблiягра-
фiяй i за рэцэпцыяй творчасцi I. Андрыча самым уважлiвым чынам
сачыу I. Чарота.

У артыкуле “Андри�ево дело у Белорусиjи” (“Творчасць Андры-
ча у Беларусi”) I. Чарота разважае пра рэцэпцыю творчасцi сербска-
га пiсьменнiка у нашай краiне30. Наурад цi наш масавы чытач добра
знаëмы з яго творамi, але, нягледзячы на гэта, I. Чароту удаецца праса-
чыць некаторыя асаблiвасцi успрымання творчасцi балканскага аутара
на падставе шэрагу работ, публiчных выступленняу, рэакцый студэнц-
кай аудыторыi i iншых дадзеных.

I. Чарота паказвае, што агульны тон успрымання I. Андрыча зада-
ецца менавiта падабенствам актуальнай i для беларусау, i для сербау
этнакультурнай праблематыкi. Гэта натуральна: заусëды i ва усiм ча-
лавек схiльны рабiць выбар на карысць таго, што яму знаëма, блiз-
ка, зразумела... У працэсе успрымання твора мастацкай лiтаратуры
чытач адгукаецца на тыя праблемы i матывы, якiя хвалююць яго са-
мога. Менавiта таму беларусы рэагуюць на этнаканфесiйны складнiк
яго творау. Удумлiвы чытач непазбежна пазнае у Боснii I. Андры-
ча некаторыя асаблiвасцi гiсторыi сваëй радзiмы: нашы суайчыннiкi,
па I. Чароту, у першую чаргу зауважаюць тое, што iм тыпалагiчна

29 Тамсама, с. 90.
30 И. Чарота, Андри�ево дело у Белорусиjи. Особености рецепциjе, [у:] Андри�
изме�у Истока и Запада, Баǌа Лука 2012, с. 413–439.
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блiзка, што i iх тычыцца: драматызм гiсторыi, сутыкненне куль-

тур, рэлiгiйныя калiзii i трансфармацыi, разбурэнне традыцый, iгна-

раванне справядлiвасцi i правiл у адносiнах памiж людзьмi31. Таксама
I. Чарота звяртае увагу на шэраг матывау, вобразау з творау пiсьмен-
нiка, якiя у яго свядомасцi суадносяцца з уласным вопытам, успамiнамi
з дзяцiнства, асабiстымi перажываннямi i думкамi.

Гiстарыясофiя Iва Адрыча

У дадзеным падраздзеле мы паспрабуем паказаць, што беларускiя
даследчыкi, зыходзячы з вынiкау аналiзу этнакультурнай праблематы-
кi творчасцi I. Андрыча i яго падыходау да вывучэння гiсторыi, схiль-
ныя характарызаваць сiстэму iдэй, створаную сербскiм пiсьменнiкам,
як самастойную гiстарыясофiю. Навукоуцы пiсалi пра фiласафiчнасць
прозы сербскага пiсьменнiка.Падставай для iх высноу часта з’яулялася
наяунасць “надматэрыяльнага”, абагульнена-архетыпiчнага узроуню
у мастацкiм свеце яго гiстарычнай прозы. Менавiта гэтая “надбудова”
у выглядзе згаданых заканамернасцей грамадскага развiцця, генералi-
зацыi гiстарычнага вопыту i мадэлей мiжкультурнага узаемадзеяння
уяуляе своеасаблiвасць яго творау.

Спачатку паспрабуем высветлiць, якiя рысы андрычаускага гi-
старызму, на думку даследчыкау, дазваляюць у працэсе успрымання
творау аутара выйсцi на гiстарыясофскi узровень.

Г. Тварановiч у артыкуле “Гiстарычны жанр у беларускай лi-
таратуры i Iва Андрыч” разважае пра ролю i месца гiстарычна-
га рамана у сiстэме жанрау лiтаратуры, падкрэслiваючы яго сувязь
з узроунем нацыянальнай самасвядомасцi грамадства32. Даследчыца
сцвярджае, што у рамках пэунай культуры гiстарычны раман вы-
конвае першарадныя нацыянальныя функцыi, узнауляючы гераiчныя,
трагiчныя карцiны мiнулага, звязваючы разам учарашнi i сëнняшнi

дзень33. Разам з тым, гiстарычны жанр можа лiчыцца адной з са-
мых плëнных форм асэнсавання этнакультурнай праблематыкi, звя-
занай з адлюстраваннем i аналiзам асаблiвасцей суiснавання этнасау
на пэунай тэрыторыi.

31 Тамсама, с. 417.
32 Г. Творонович, Исторический жанр в белорусской литературе и Иво Анд-
рич..., с. 88.
33 Тамсама, с. 88.



IВА АНДРЫЧ У БЕЛАРУСI... 149

I. Чарота, характарызуючы месца творчасцi I. Андрыча у сусвет-
най лiтаратуры i гуманiтарнай прасторы у цэлым, “упiсвае” iдэйны
змест творау сербскага пiсьменнiка у кантэкст актуальных у ХХI ста-
годдзi грамадскiх праблем. I. Андрыч, на думку I. Чароты, – гэта якраз
той аутар, якi здольны прапаноуваць згубленаму i расчараванаму ча-
лавеку адказы на самыя цяжкiя пытаннi, а таксама нагадваць пра iс-

наванне iсцiны, каб пераадольваць падман iлюзiй, каб падтрымлiваць

веру, надзею i любоу34. Такiм чынам, аксiялагiчная функцыя лiтарату-
ры тут непасрэдна мяжуе з светапогляднай, якую звычайна выконвае
фiласофiя або рэлiгiя.

Сваю абумоуленасць маюць таксама супастауленнi I. Андрыча
з шэрагам вядомых замежных аутарау. Мы парауноувалi I. Андры-
ча з заходнiмi фiлосафамi, гiсторыкамi, палiтолагамi: нас цiкавiла ме-
навiта фiласофiя цывiлiзацыi у асэнсаваннi О. Шпэнглера, А. Тойнбi
i С. Хантынгтана35.

Калi мы зыходзiм з таго, што у сваëй творчасцi I. Андрыч стварае
карцiну пагранiчнага краю, дзе сутыкаюцца iнтарэсы шэрагу нацыя-
нальнасцей, канфесiй i нават цывiлiзацый, то важна было б высветлiць,
якiмi сербскi пiсьменнiк бачыць перспектывы такога мiжнацыянальна-
га узаемадзеяння. Папулярная у сучасным палiталагiчным дыскурсе
парадыгма сутыкнення цывiлiзацый мае, у цэлым, песiмiстычны ха-
рактар. А якiм з Беларусi бачыцца агульны пафас этнакультурных
iдэй пiсьменнiка? Памежжа – мост або сцяна падзелу? Канфрантацыя
або мiрнае супрацоунiцтва?

I. Чарота падкрэслiвае, што I. Андрыч паказау свет Боснii як спе-
цыфiчна падлеглы распальванню варожасцi36, i у працэсе аналiзу апа-
вядання “Лiст 1920 года” задумваецца над празорлiвасцю I. Андрыча,
якi у сваiх творах нiбы прадказау крывавыя падзеi 90-х гадоу у Боснii.
Нiякай мiстыкi у такой дальнабачнасцi пiсьменнiка беларускi даслед-
чык не бачыць: у найноушай гiсторыi Балкан усяго толькi пацвердзiлi-
ся (...) заканамернасцi, выяуленыя Андрычам на матэрыяле даунейшай

гiсторыi37.

34 I. Чарота, Балканскi Гамер..., с. 4.
35 А. Наумова, Феномен пограничья цивилизаций у И. Андрича и в научных иссле-
дованиях цивилизации, “Вестник ПГУ. Серия А” 2016, № 2, с. 58–66.
36 I. Чарота, Балканскi Гамер..., с. 20.
37 Тамсама, с. 20.
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Заключение

Такiм чынам, навукоуцы з Беларусi не раз звярталi увагу на I.Анд-
рыча i яго творчасць. Прычым аб’ектам вывучэння i аналiзу часта бы-
ла этнакультурная (нацыянальная, рэлiгiйная i цывiлiзацыйная) праб-
лематыка яго творау.

Аналiз даследчай лiтаратуры паказау, што беларускiя аутары лi-
чаць памежнасць адным з ключавых паняццяу праблематыкi i паэтыкi
I. Андрыча: памежжа як унутраная аснова уласнага светауспрымання
пiсьменнiка; памежжа як базавая характарыстыка мадэляваных топа-
сау; памежжа як iмпульс пераважнай большасцi канфлiктау; памежжа
як класiфiкацыйны прынцып сiстэматызацыi персанажау i iх узаема-
адносiн i г.д. Шмат увагi прысвячалася разгляду гiстарызму творау
сербскага пiсьменнiка – меншая колькасць распрацовак тычыцца фiла-
софскага зместу яго творчасцi.

Усë сказанае сведчыць аб тым, што даследчыкi творчасцi I. Анд-
рыча, якiя нарадзiлiся або жылi на падобных па цывiлiзацыйных па-
раметрах тэрыторыях, прысвячаюць асаблiвую увагу этнакультур-
най дамiнанце творчасцi сербскага пiсьменнiка. Наш вопыт знаëмства
з даследчай лiтаратурай паказвае,што беларускае лiтаратуразнауства
стала плëнным асяроддзем для аналiзу этнаканфесiянальнай праблема-
тыкi. Памежжа – элемент не толькi балканскай, але i нашай уласнай
iдэнтычнасцi. I у Беларусi ведаюць, што такое мiжкультурная камунi-
кацыя, сутыкненне iнтарэсау, барацьба за сферы уплыву. Тут ведаюць,
што мяжа – асаблiвы культурны феномен, з аднаго боку, плëнны для
спараджэння новых сэнсау, а з другога – небяспечны, асаблiва та-
ды, калi знешняя сiла умешваецца у жыццë i без таго нестабiльнай
сiстэмы.

Iснуе неабходнасць вывучэння этнакультурнага складнiка твор-
часцi I. Андрыча, якi прадстауляе сабой каштоуны матэрыял для усiх,
хто цiкавiцца пытаннямi мiжцывiлiзацыйнага узаемадзеяння. А агуль-
ная карцiна рэакцый беларускiх аутарау, якая склалася у рамках гэта-
га даследавання, – гэта на свой спосаб этнакультурная праблематыка
творчасцi I. Андрыча “у дзеяннi”: iдэi аутара пачынаюць “жыць” толь-
кi у працэсе рэцэпцыi. Таму прачытаннi творчасцi пiсьменнiка з пунк-
ту гледжання праблематыкi памежжа цiкавыя для нас не менш, чым
сама паказаная праблематыка.

У 1978 годзе у прадмове да свайго перакладу “Маста на Дрыне”
Барыс Сачанка пiсау пра Iва Андрыча: “Бадай-што няма цяпер нi ад-
наго сапрауднага аматара мастацкага слова, якi не ведау бы iмя гэ-
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тага пiсьменнiка, не чытау бы яго творау”38. На жаль, сëння увага да
Андрыча несправядлiва згасла. Спадзяемся, што актуалiзацыя твор-
часцi гэтага пiсьменнiка зноу адбудзецца у будучынi – несумненна, на
духоуную карысць беларусау.
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левiч Н., Вывучэнне рэлiгiйнай iдэнтычнасцi у кантэксце беларуска-
га памежжа, [у:] XIV Международные Кирилло-Мефодиевские чтения,
Минск 2009].

Jenihen M., O “zakonu privatnosti“, ili poziv Ive Andrića na toleranciju u romanu
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[Наумова А., Феномен культурного пограничья в творчестве Иво Анд-
рича, Минск 2018].
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Р Э ЗЮМЭ

IВА АНДРЫЧ У БЕЛАРУСI:
КУЛЬТУРАЛАГIЧНЫ I ТЫПАЛАГIЧНЫ АСПЕКТЫ РЭЦЭПЦЫI

У артыкуле разглядаецца iдэалагiчны змест творчасцi югаслаускага
лаурэата Нобелеускай прэмii Iва Андрыча. Яго спадчына успрымаецца
у святле праблем мультыкультуралiзма; адзначаецца роля характарыстыкi
пiсьменнiкам этнiчна-канфесiянальных праблем у свеце. Праводзiцца агляд
даследаванняу беларускiх фiлолагау, прысвечаных Андрычу. Аналiзiруюцца
падабенства памiж боснiйскiм памежжам i асаблiвасцямi гiстарычнага развiц-
ця Беларусi. Улiчваецца таксама роля, якую можа адыграць гiсторыясофскi
змест творау югаслаускага пiсьменнiка пры разглядзе гэтых пытанняу.

Ключавыя словы: Iва Андрыч, сербская лiтаратура, беларуская лiтаратура,
культуровае пагранiчча, мiжкультуровыя кантакты.

S T R E S Z C Z E N I E

IVO ANDRIĆ NA BIAŁORUSI:
KULTUROWY I TYPOLOGICZNY ASPEKT RECEPCJI

Artykuł omawia ideologiczną treść dzieła jugosłowiańskiego laureata Nagrody
Nobla Ivo Andricia. Jego spuścizna jest pojmowana w świetle problemów wielokul-
turowości, zauważono rolę charakteryzowania problemów etniczno-wyznaniowych
na świecie. Przeprowadzono przegląd badań białoruskich filologów poświęconych
Andriciowi. Analizowane są podobieństwa między pograniczem bośniackim a spe-
cyfiką historycznego rozwoju Białorusi. Uwzględniono także rolę, jaką może ode-
grać treść historiozoficzna dzieł jugosłowiańskiego pisarza w rozważaniu tych
kwestii.

Słowa kluczowe: Ivo Andrić, literatura serbska, literatura białoruska, pogranicze
kulturowe, kontakty międzykulturowe.

S UMMARY

IVO ANDRIC IN BELARUS:
CULTURAL AND TYPOLOGICAL ASPECT OF RECEPTION

The article considers the problematics of the work of the writer of Yugoslavia,
Nobel laureate Ivo Andrić. His heritage is reviewed in the light of the problems
of multiculturalism. Its role in characterizing of ethno-confessional problems in
the world is noted. A survey of the studies of Belarusian philologists devoted to
Andrić is conducted. The journalistic texts containing references to I. Andrić are
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analyzed. Parallels between the Bosnian borderland and the peculiarities of Be-
larusian history are considered. The role that the historiosophical content of the
works of the Yugoslav writer can play in dealing with these issues is also taken into
account.

Key words: Ivo Andrić, Serbian literature, Belarusian studies of literature, cultu-
ral borderland, intercultural contacts.
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Стабiльнасць выкарыстання Янкам Брылëм прыëму цыклiзацыi
творау звяртае на сябе увагу i, безумоуна, вартая спецыяльнага
лiтаратуразнаучага даследавання.

Бадай першай спробай у гэтай галiне сталася нiзка апавяданняу
“Ты мой найлепшы друг”, датаваная дзесяцiгоддзем 1941–1951. Той
факт, што насамрэч дапрацоука працягвалася i пазней, сведчыць аб
вялiкiм значэннi, якое аутар надавау гэтаму праекту. Яшчэ адно таму
пацверджанне – з’яуленне наступных апавядальных цыклау “Вясëлая
падсада! (1960), “Пад гоман вогнiшча” (1961), а таксама – як нi дзiуна –
разбурэнне цыклу “Дзеля сапрауднай радасцi”, што стварауся паводле
“сацыяльнага заказу” у канцы 40-х – пачатку 50-х гадоу, аднак у да-
лейшым не вытрымау выпрабавання аутарскай патрабавальнасцю.

Потым дылогiя аповесцей з пралогам i эпiлогам склалася у раман
“Птушкi i гнëзды” (1942–44, 1962–64), а кампазiцыi аповесцей “Нiж-
нiя Байдуны” (1974–75) i “Муштук i папка” (1990) былi арганiзаваны
падобна да комплексау лiрычных фрагментау, аб’яднаных агульнай
задумай i далейшым рухам аутарскай рэфлексii, свабодных асацыя-
цый. Замацаваны Я. Брылëм у айчыннай лiтаратуры жанр лiрычнай
нататкi увогуле цяжка уявiць сабе па-за межамi нейкага iдэйна-ма-
стацкага адзiнства. Таму пiсьменнiк шырока практыкавау апроч пры-
стасаваных да канкрэтнага моманту падборак запiсау трывалыя i ра-
зам з тым адкрытыя для перыядычнага папаунення серыi (напрыклад,
“Свае старонкi”, “З людзьмi i сам-насам”). Побач з iмi сустракаем так-
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сама кампактныя нататкавыя цыклы накшталт “Шклянкi малiнавага
соку” (1983).

Нiзка “Iскрынкi” у спадчыне Я. Брыля уяуляе сабой яскравы
прыклад цыклу лiрычных мiнiяцюр. У зборнiку “Дзе скарб ваш” (1997)

ëн мае 9 складнiкау (“Дзядок”, “Пястота”, “Дамаунiк”, “Глыбiня”,
“Пехатою”, “Гiмнастыка”, “Почырк”, “Здалëк”, “Пiсулька”). Аутар-
скае датаванне такога невялiкага па аб’ëму твора iнтэрвалам 1982–

1994 гадоу зноу жа гаворыць пра тое, што пiсьменнiк не лiчыу яго
чымсьцi другарадным, працавау старанна i з любоую.

Аднак думка аб тым, што цыклiзацыя некалькiх творау можа
iстотна паспрыяць дасягненню жаданага эфекту, узнiкла у Я. Бры-
ля не адразу. Ëн заусëды з вялiкай цеплынëй ставiуся да уражанняу,
вынесеных са свайго маленства, ахвотна выкарыстоувау iх у маштаб-
ных творах, а некаторыя успамiны, што яшчэ не выйшлi да шырокага
чытача, змяшчау у розных падборках запiсау – “распырсквау”, як сам
пiсьменнiк выказауся аднойчы. Там, паводле законау жанру, можна
было дазволiць сабе засяродзiцца на “iмгненных здымках”, “успыш-

ках” эмацыянальнай памяцi, драбнiцах жыцця i не сумнявацца, што
у шматлюднай чытацкай аудыторыы знойдуцца тыя, хто зацiкавiцца.

Iдэя сабраць некалькi падобных мiкратворау у больш цеснае адзiн-
ства, верагодна, нарадзiлася у канцы 1980-х гадоу з самога матэрыялу,
калi на паперу леглi тры эпiзоды хлапечых прыгодау аутара на гасцiн-
цы памiж роднай вëскай i мястэчкам. Падставамi для аб’яднання зусiм
натуральна маглi стаць блiзкасць прасторава-часавых параметрау,
агульная эмацыянальная дамiнанта i нават скразны матыу бегу, якi
вельмi пасавау да замалëвак са свету дзяцiнства. Весела трухаюць1 за
першым у iх жыццi аутобусам вясковыя школьнiкi, пакуль не ускочылi
унутр з дапамогаю добрага мауклiвага дзядка. Сямiгадовы герой на
усë жыццë запомнiу радасць перамогi пасля бегу, няхай сабе i пястун-
скага2, науздагон маме. I так здорава ляцiцца унiз, потым iдзецца,

потна i радасна, зноу угару3 на лыжнай прабежцы.
Менавiта у такiм парадку памянëныя тры лiрычныя запiсы былi

аб’яднаны пад агульнаю назвай “Iскрынкi” з адзiнаю датай 1989. Вера-
годна, каб злучэнне выглядала яшчэ больш трывалым i завершаным,
Я. Брыль дадау чацвëрты складнiк. Прывядзем яго тэкст цалкам:

1 Я. Брыль, Пiшу як жыву. Аповесць, апавяданнi, мiнiяцюры, эсэ, Мiнск 1994,
с. 339.
2 Тамсама, с. 343.
3 Тамсама, с. 346.
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Падумаушы, дык жа нiчога нi асаблiвага, нi надзвычайнага нi у той
кульбе з аутобуса, нi у той пагонi за мамай, нi у самаробных падлеткавых
лыжах – тым больш. У кожнага свае успамiны. Яшчэ i не такiя, цiкавей-
шыя, страшнейшыя...

Але ж пiшу я не за кожнага, не за усiх – за самога сябе. Няхай сабе
будзе, што старасць гэта – жывейшае вяртанне да найпершых успамiнау,
няхай нават i сентыментальнасць, у нечым, сям-там. Але ж i просяцца
яны, i добра бачацца, i паутараюцца час ад часу – тыя iскрынкi, калi на
тое пайшло, дык, можа, i найсвятлейшага, найсапрауднейшага чалавечага
шчасця4.

Як бачым, у свядомасцi аутара ужо склалася агульная задума цык-
лу. Аднак мiнулы досвед непакоiу яго сумненнямi: цi не узнiкнуць зноу
папрокi у дробязнасцi ды “сентыментальшчыне”? I Я. Брыль узяу на
сябе не лепшы абавязак – растлумачыць адкрытым тэкстам свае на-
меры i нават метафару iскрынак. Ëн гатовы пагадзiцца з магчымымi
ушчуваннямi, мауляу, што старасць гэта (...) i сентыментальнасць.
Але няхай i чытачы пагодзяцца з тым, што вялiкая каштоунасць чала-
вечых перажыванняу у iх непауторнай унiкальнасцi, а сапраудны цуд
у тым, што памяць здольна тое непауторнае узнавiць, узбагацiць но-
вымi сэнсамi i ператварыць у даступнае iншым агульна ды эстэтычна
значнае. Няхай павераць яго шчырасцi, а у лепшым выпадку скары-
стаюць прыклад i пашукаюць ва уласных душэуных скарбах падобныя
моманты найсвятлейшага, найсапрауднейшага чалавечага шчасця.

Такiм чынам, у 1989 годзе склалася нiзка з чатырох лiрычных
запiсау, якую правамерна лiчыць першай рэдакцыяй брылëускага цык-
лу “Iскрынкi”. У гэтым выглядзе яна была апублiкавана, напрыклад,
у зборнiку “Пiшу як жыву” (1994). Аднак аутар не застауся задаво-
лены i працягнуу дапрацоуку. Непасрэдным iмпульсам, магчыма, ста-
ла цалкам зразумелае жаданне пашырыць маштаб комплексу за кошт
творау, блiзкiх у iдэйна-тэматычных адносiнах. I творы такiя знайшлi-
ся. Напрыклад, у зборнiку “Вячэрняе”, якi убачыу свет у тым жа, што
i “Пiшу як жыву”, 1994-м годзе, падборка лiрычных запiсау таксама
пад назвай “Вячэрняе” адкрывалася тэкстам Памëр Алесь Руляк, мой
даунi сябар па кнiгах, нашмат старэйшы за мяне настаунiк-пенсiя-

нер. (...)5, а на 175-м месцы змяшчала у сабе нататку Памятаю юначае
чытанне, па-польску, “Станцыi Баранавiчы” з цудоунай канцоукай –

4 Тамсама, с. 346.
5 Я. Брыль, Вячэрняе.Лiрычныя запiсы i мiнiяцюры, Мiнск 1994, с. 144.
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пажаданнем гэтай станцыi згарэць. (...)6. Неузабаве яны разам з яшчэ
чатырма тэкстамi удала занялi свае месцы у “Iскрынках”.

Аднак на гэтым пiсьменнiк не спынiуся. Вырашэння патрабавала
таксама праблема жанравага адзiнства. Справа у тым, што у пачатко-
вай рэдакцыi цыклу параметрам лiрычнага запiсу дакладна адпавядау
толькi чацвëрты складнiк, а першыя тры, змест якiх быу заснаваны на
дзiцячых успамiнах, характарызавалiся развiтым падзейна-апавядаль-
ным пачаткам i адносна большым аб’ëмам тэкстау. Такiя прыкметы
уласцiвы не столькi запiсу, колькi мiнiяцюры, але для поунай жанравай
адпаведнасцi гэтым творам не хапала назвау.

Тут варта падкрэслiць, што назва у лiтаратурным творы – не
факультатыуная аздоба, а элемент канцэптуальны. Нездарма пошук
яе аптымальных суадносiн з тэкстам нярэдка звязаны з выбарам па-
мiж рознымi варыянтамi, патрабуе роздуму i часу. Моцным жа бокам
запiсу з’яуляецца спантаннасць, iмгненная фiксацыя пачуцця, думкi,
назiрання. Таму назва не патрэбна для асобнай нататкi, але з поспехам
выкарыстоуваецца для iх комплексау, якiя падбiраюцца з цягам часу
i у адпаведнасцi з пэунай задумай. Насупраць таго, задача мiнiяцю-
ры заключаецца у тым, каб не толькi злавiць “прыукраснае iмгненне”,
але i распрацаваць яго эмацыянальна ды iнтэлектуальна, дасягнуушы
iдэйна-эстэтычнай самадастатковасцi. Таму гэты жанр iмкнецца да
гарманiчнай паунаты, завершанасцi карцiны, думкi i iх тэкставага
увасаблення, i назва маленькага твора здольна гэтаму паспрыяць.

Пасля павелiчэння колькасцi складнiкау жанравы дысбаланс цык-
лу стау яшчэ больш вiдавочным. Я. Брыль лiквiдавау яго. Усе творы
атрымалi назвы. У прыватнасцi, згаданыя вышэй тэксты з “Вячэрня-
га” былi названы “Пiсулька” i “Почырк”, тры першыя складнiкi з ра-
нейшай рэдакцыi “Iскрынак” адпаведна – “Дзядок” (1), “Пястота” (2)

i “Гiмнастыка” (3), а чацвëрты, адзiны тыповы запiс, быу увогуле зня-
ты. Аднак гэта нават пайшло на карысць цыклу. У вынiку галоунае
iмкненне аутара – даверыць чытачам некалькi светлых момантау са
сваiх дзiцячых успамiнау як быццам зусiм без прэтэнзiй на нейкую
асаблiвую значнасць, павучальнасць – ужо не было сфармулявана у га-
товым выглядзе. Яно паступова выяулялася у тэксце i падтэксце усяго
комплексу творау.

Што да назвау, то у пашыранай пасля дапрацоукi прасторы цыкла
яны удала структурыравалi маналог лiрычнага суб’екта, акцэнтавалi

6 Тамсама, с. 213.
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уласцiвае яму унiкальнае лiрычнае чляненне рэчаiснасцi (М. Рымар).
Разам з тым, нiбы ключавыя словы, назвы мабiлiзавалi увагу чытача
i павялi яе ад знешняга, падзейнага плану да унутранага, маральна-фi-
ласофскага сэнсу. Напрыклад, мiнiяцюра “Дамаунiк” адразу пачына-
ецца з успамiна пра абавязкi ды гарэзлiвыя выбрыкi хлапчука, якому
старэйшыя даверылi хатнюю гаспадарку (чаго i чакаюць чытачы, па-
пярэджаныя назваю). Але спакваля высвятляецца, што галоуная iдэя
твора – шчасце ладу у сям’i, у стасунках памiж братамi: Пiшу i думаю,
што ужо i яго, Мiкалая, няма ажно дваццаць чатыры гады...

I пра тое, як гэта хораша – век пражыць з братам, нi разу не

пасварыушыся, нiчым не прымуцiушы светлую памяць...7

Як бачым, думка рухаецца ад паглыблення у мiнулае да яго су-
часнага асэнсавання. У мiнiяцюры “Здалëк” гэты рух iдзе у адварот-
ным напрамку. Пачынаецца ад сëнняшняга, сталага разумення таго,
што аутапартрэт – не абавязкова любаванне сам сабою. Прынамсi,

мастакоу нiхто у гэтым не папракае. А усë ж бачыць самога сябе

у маленстве, здалëк, – гэта ужо i пэунае любаванне. I не толькi са-

бой (...) (57–58) (выдзелена – В. Н.). Пасля чаго прыемна згадваюцца
свавольствы (58) падлеткау каля школьнага калодзежа i усë на тым
жа гасцiнцы памiж вëскай i мястэчкам. А яшчэ ж i калодзеж, у якi

так добра i крыкнуць, i заспяваць, у якi так неадчэпна, па-дурно-

му хочацца часамi плюнуць (48), – так пачынаецца мiнiяцюра “Глыбi-
ня”, тэкст якое, здаецца, адпавядае простаму сэнсу гэтай назвы. Ад-
нак у падтэксце незауважна актуалiзуецца таксама пераносны, мета-
фарычны сэнс, бо з вышынi шматгадовага досведу лiрычнаму герою
у гэтых даунiх уражаннях убачылася адлюстраванне унiверсальнай
праблемы: як дзiця пачынае вызначаць сваë месца у свеце, свае ста-
сункi з прыродай.

Галоуным цэнтрам прыцягнення цыкла, зразумела, з’яуляецца лi-
рычны суб’ект, якi максiмальна раскрывае аутарскае успрыманне i ра-
зуменне рэчаiснасцi. Цяпер Я. Брыль нават не спрабуе схавацца за
свайго прыдуманага героя, як, напрыклад, у рамане “Птушкi i гнëзды”
або у аповесцi “Золак, убачаны здалëк”. У “Iскрынках” ëн i блiзкiя
яму людзi выступаюць пад уласнымi iмëнамi, у тапаграфiчна даклад-
на акрэсленых родных мясцiнах (вëска Загора, мястэчка Турэц). Аутар
прыводзiць таксама падрабязнасцi уласнай бiяграфii: Я рос нароунi са

7 Я. Брыль, Дзе скарб ваш. Лiрычная проза, Мiнск 1997, с. 47. Далей спасылкi на
гэтае выданне даюцца у тэксце з указаннем старонкi у дужках.
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сваiм пляменнiкам, Вiлiцiным Мiшам, старэйшым за мяне на паугода.

Разам пасвiлi, хадзiлi у школу, кавалерылi, нават у польскае войска

нас узялi у адзiн дзень i у адну часць, разам i ваявалi, i у палоне былi,

i партызанiлi пасля уцëкау (53) (“Гiмнастыка”).
Яшчэ адзiн “апазнавальны знак” Я. Брыля – заусëдная засяроджа-

насць на “лiтаратурных клопатах”. То з пункту гледжання заузятага
чытача, як, напрыклад, такое назiранне над прозай любiмага Шо-
лам-Алейхема, звязанае, мiж iншым, зусiм не з канкрэтным фактам,
пакладзеным у аснову мiнiяцюры “Почырк”, а з творчай iндывiдуаль-
насцю аутара, бо раскрывае яго прыярытэты у лiтаратуры i асабiсты
крытэрый мастацкай каштоунасцi: Ëн не спяшаецца, i у гэтым яго

свабода, дзякуючы якой ëн многа бачыць, чуе, думае, адчувае, даб-

радушна, глыбока у душы смяецца, а нам стварае добры настрой,

вясëлую добразычлiвасць абуджае i лëгка падтрымлiвае (54).

То з пазiцыi Брыля-пiсьменнiка, калi, аглядаючыся на вытокi сваëй
творчасцi, ëн спыняецца нават на такiх падрабязнасцях, як гiсторыя
з перапiсваннем аднакласнiкамi ягоных польскiх вершау, што бачыла-
ся не толькi, не проста прыгажэйшым, у параунаннi з маiм почыркам,

– тут ужо было штосьцi ад iх распаусюджання, самага першага, хва-

люючага, з прадчуваннем шчаслiвай перспектывы... (55) (“Почырк”).
Альбо i такое прызнанне, як у мiнiяцюры “Пехатою”: У маiм “Алесi”,

першым варыянце “Сiрочага хлеба”, напiсаным у сорак другiм годзе,

была сцэнка, якая мне пры пасляваеннай апрацоуцы аповесцi здалася

лiшняй. Выкраслiу, а яна сяды-тады са шкадаваннем успамiналася,

хоць ты яе ушчамi назад у неаднойчы перавыдадзены на розных мовах

тэкст (51).

Такiм чынам, прыгадаушы яшчэ раз пачатак мiнiяцюры “Здалëк”,
можам заключыць, што лiрычны герой цыклу “Iскрынкi” – гэта
аутапартрэт Я. Брыля. Своеасаблiвасць такога аутапартрэта заклю-
чаецца у сумяшчэннi розных па часе праяу адной асобы. У жывапiс-
ным выкананнi гэта можа выглядаць сюррэалiстычна (узгадайма, на-
прыклад, аутапартрэт Я. Драздовiча з трыма тварамi), а у лiрычнай
прозе – цалкам натуральна, паколькi самы тыповы напрамак рэфлексii
суб’екта звязаны з падобнай аутакамунiкацыяй – асэнасаваннем i пера-
ацэнкай уласнага мiнулага, пошукам паралеляу памiж iм i сучаснасцю.

Я. Брыля, аутара “Iскрынак” у 80–90-х гадах ХХ стагоддзя, ад
карцiн яго маленства, адлюстраваных у мiнiяцюрах, аддзяляе не менш
за 60 гадоу. Такая глыбiня часу ужо сама па сабе захапляе, як ва-
бiла калiсьцi хлапчука глыбiня калодзежа. Лiрычны герой шчыра
здзiуляецца: Пражылося богведама колькi (50) (“Пехатою”), – i раз за
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разам спрабуе вымераць тую адлегласць, то простым вызначэннем го-
ду (“Дзядок”), то адносна нейкай падзеi (“Пястота”), то праз указанне
хлапечага узросту: Мне было трынаццаць, Аня старэйшая на два га-
ды, аднак i я, услед за братам, якому было шаснаццаць, адчувау сябе

закаханым у нашу Аню па-свойму (62) (“Пiсулька”).
Такiм чынам пiсьменнiк яшчэ раз падкрэслiвае жыццëвую даклад-

насць таго, што успомнiлася. Вiдавочна, нездарма ужо у самых пер-
шых радках цыклу акцэнтавана дыстанцыя памiж сучаснасцю i мi-
нулым: Побач з нашым Загорам, уздоуж яго, з далiны на гару пяуся
спрадвечны гасцiнец. Цяпер ëн ужо не пнецца, яго пакрылi асфаль-

там, i мноства машын снуе па iм цiшэй i няпыльна. А у днi май-

го маленства пяуся, глеiста-гразкi, i нiякiя шараваркi не маглi

яму памагчы стаць прыстойнай дарогай (39) (“Дзядок”) (выдзелена
мною – В. Н.).

Далей параунанне-супрацьпастауленне “тады” i “цяпер” утварае
выразны лейтматыу усяго цыклу, якi узнiк яшчэ у першай рэдакцыi,
а у другой быу узмоцнены. Ëн стау сапрауднай крынiцай напружання
пачуцця i думкi лiрычнага героя, што i спараджае iскрынкi мiнiяцюр.

Здаецца, за шэсць дзсяцiгоддзяу у навакольнай рэчаiснасцi адбылi-
ся велiзарныя змены да лепшага. Так, у Загоры на месцы сцежкi прай-
шла новая вулiца (“Гiмнастыка”), глеiста-гразкi гасцiнец замянiла ас-
фальтаваная дорога, а мноства машын на ëй далëка пераузыходзiць
“цуд тэхнiкi” з часоу дзяцiнства лiрычнага героя, калi

Стоубцы былi (...) павятовым горадам, Наваградак ваяводскiм, i па-
мiж iмi хадзiу аутобус, самаход. Для 1927 года гэта было дасягненнем,
а для нас, “гiмназiстау”, радасцю. Некалькi дзëн.

Аутобус той быу падобны на таварны вагон, з дошак, толькi значна
меншы, карацейшы i цëмна-шэры, а не брудна-белы, як той, у якiм мы, на-
ша сям’я, пяць гадоу перад гэтым вярталiся з Адэсы. З абодвух бакоу у яго
было па акне, а дзверы ззаду, калi пагода, дык i адчыненыя усярэдзiну.
А ад парожка унiз – дзве жалезныя прыступкi. (...) Усярэдзiне – людзi,
паны, якiх ëн вëз, а злева каля дзвярэй дзядок. У палiце, пад кепачкай,
глядзеу, як мы весела трухаем (...) (40–41) (“Дзядок”).

Разам з тым шматгадовы досвед дае права лiрычнаму герою кры-
тычна паставiцца да сваëй сучаснасцi з яе абагауленнем камфорту пры
панiжаных духоуных запатрабаваннях, што асаблiва адчуваецца у мi-
нiяцюры “Пiсулька”, прауда, не столькi у тэксце, колькi у падтэксце
яе. Аднак аутар не “уцякае у цудоуны свет маленства”, а iмкнецца на-
блiзiць яго да сваiх сучаснiкау. Напрыклад, нагадвае пра дарагiя сэрцу
простыя рэчы, рэалii жыцця, на якiя мы, сëнняшнiя, ужо амаль цi зусiм
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забылiся: паездкi у санях, самаробныя лыжы i “козачкi” для зiмовай па-
цехi дзяцей, вада з калодзежа, у якую – каб стала яшчэ халаднейшай

– трэба апусцiць жабу, а потым ажыуляць няшчасную iстоту, таксама
паводле пастушынай мудрасцi (49) (“Глыбiня”).

Выклiкаць давер i сiмпатыю чытача дапамагае гумар як адзiн
з вынiкау асэнсавання мiнулага з дыстанцыi часу. Некаторыя эпiзо-
ды нагадваюць, гэтак кажучы, прыватна-сямейныя анекдоты (адмет-
ныя выпадкi, якiя хочацца успамiнаць i расказваць), як, напрыклад,
“Пястота”, прыгода з аутобусам i дзядком, блазенскi “заступ даро-

гi” яурэям-цялятнiкам на зiмовым гасцiнцы альбо спроба напiцца про-
ста з калодзежа, калi два таварышы узялi мяне за ногi i апусцiлi

да вады (58) (“Здалëк”). У iншых момантах галоуная увага надаецца
не столькi таму цi iншаму учынку героя, колькi эмацыянальнай рэак-
цыi, непасрэднасцi перажывання дзiцяцi: Пасля чатырох кiламетрау,
да якiх я яшчэ не вельмi прывык, i ад хады не надта сагрэушыся, до-

ма я, распрануушыся у цëплай хаце, доуга не мог супакоiцца. Рукi так

зайшлiся з пары, што я, ушчэнт пераможаны, расплакауся за ста-

лом (51).

Шэсць дзесяцiгоддзяу, здаецца, не прытупiлi адчування стомы, бо-
лю i утульнага хатняга цяпла, паху гарачай, духмянай пасолi з кар-
топляй i з мясам, не заглушылi слова матчынага суцяшэння: “Еш,

сынок, няманiц!..” Так у нас гаварылася, на нейкi дзiуна польскi лад,

што азначала нiчога, пройдзе (52) (“Пехатою”).
Выразныя прыкметы эпохi сканцэнтраваны таксама у мiнiяцю-

ры “Пiсулька”, аднак тут яны выклiкаюць не толькi настальгiчную
усмешку. Запiска, датаваная 21 чэрвеня 1941 года, – адзiн толькi дзень
да пачатку Вялiкай Айчыннай, да працягу другой сусветнай вайны,

у яе далейшым, найбольшым напале (60–61); беларуска-руская мала-

пiсьменнасць з польскiм ухiлам (...), зразумелая таму, хто ведае, што

аутары гэтай пiсулькi – абое з польскай сярэдняй асветай, мясцовая

моладзь, якая з восенi трыццаць дзевятага да палавiны сорак пер-

шага перараблялася на беларускi савецкi лад (60); ганебныя факты
дэпартацыi тых, хто выклiкау падазронасць савецкай улады, а потым
i халакосту у акупiраванай Беларусi: Над чамаданам, з пiсулькай у ру-
цэ, як i цяпер, запiсваючы, я яе, мiлую Шэйну (...) не магу не бачыць

iнакш, як праз тое, што адбылося на адзiнаццаць гадоу пазней за

той дзiцяча-юнацкi вечар. Увосень сорак першага i яна, ужо маладая

мацi, была па-зверску забiта у нашым мястэчку. Як i iншыя з тых,

каго я ведау, з кiм сябравау, каго сëння – праз цэлую вечнасць – бачу

на выцвiла-старой фатаграфii (...) (63).
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Пра усë гэта мы, чытачы, не маем права забываць, а лiрычны ге-
рой забыць не можа. Але нават дакранаючыся да незагойных ранау
айчыннай гiсторыi, ëн знаходзiць побач з iмi месца светлым перажы-
ванням малалецтва, звязаным з сяброуствам, захапленнем дзявочай
красой.

Так драбнiца да драбнiцы фармiруецца карцiна свету, асвоенага
духоунай актыунасцю канкрэтнай асобы, на чым i заснавана сэнса-
вае адзiнства цыклу “Iскрынкi”. Пазбягаючы надуманасцi, штучнасцi,
Я. Брыль не стау будаваць нейкага скразнога падзейнага сюжэта, не
паклапацiуся таксама i пра абсалютную храналагiчную паслядоунасць
мiнiяцюр. Замест сюжэта-фабулы ëн аддау перавагу сюжэту-сiтуацыi
(Л. Пiнскi) – сiтуацыi паглыблення ва успамiны свайго заходнебела-
рускага вясковага дзяцiнства на мяжы 1920-х i 1930-х гадоу. Абраны
момант служыць фокусам хранатопу цыкла. Але думка аутара руха-
ецца свабодна i паводле асацыятыунай логiкi далучае эпiзоды з iншых
прасторава-часавых пластоу мiнулага жыцця. Адзiн успамiн клiча за
сабой другi, агульная кампазiцыя мiнiяцюр складваецца як быццам са-
ма сабою i нагадвае музычныя варыяцыi.

Успамiны узнiкаюць, здаецца, зусiм выпадкова: пад час чытання
(“Почырк”), пасля нечаканай знаходкi (“Пiсулька”), а то i увогуле без
вiдавочнай прычыны: ...Колькi разоу за два апошнiя гады аутобус

той не-не ды зноу загудзе, закрэхча у маëй старэчай дальназоркай

памяцi (42) (“Дзядок”).
Спантаннасць узнiкнення вобразау мiнулага падкрэслена безасабо-

вымi сказамi:
А усë ж мне бачыцца... калi не помнiцца, дык чамусьцi дагэтуль,

праз процьму перажытага бачыцца, што дзядок наш – смяяуся (42)

(“Дзядок”).
Успомнiлася цяпер, пiшучы, як увосень сорак першага года, iдучы

з палону, памiж Бярозаукай i Наваградкам я сустрэу фурманку (47)

(“Дамаунiк”).
Альбо выкарыстоуваюцца выразы накшталт: Над пiсулькай ус-

помнiуся чэрвеньскi дзень ажно трыццатага года (61) (“Пiсулька”).
Лiрычны герой дбае пра дакладнасць i разам з тым не хавае

сумненняу, бо iншы раз не у стане аддзялiць сапраудныя факты ад
iх пазнейшага “дадумвання”, што, дарэчы, цалкам натуральна – i не
толькi для творчай асобы: Помнiцца, а можа, так уяуляецца, – што
я застау яго за сваëй партай, што ëн энергiчна устау i, падаушы

руку, назвауся. Як мы наблiжалiся да сяброуства – не помнiцца, як

засынанне, скажам, не памятаеш.
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Найвыразней прыгадауся цяпер Бэркау почырк – быстры, пры-

гожы. Спачатку я iм з зайздрасцю любавауся, а потым, асаблiва

у сëмым класе, i карыстауся iм, так сказаць, лiтаратурна, па-вы-

давецку (выдзелена мною – В.Н.) (55) (“Почырк”).
I усë ж лiрычны герой хацеу бы знайсцi нейкiя заканаменасцi функ-

цыянавання псiхалагiчных механiзмау памяцi, напрыклад, вытокi сiлы,
“учэпiстасцi”: Можа, таму i успамiн такi востры, што толькi адзiн
год, толькi адна сустрэча пасля (...) (63) (“Пiсулька”), – альбо выбi-
ральнасцi успамiнау: Адкуль прыйшла да мяне тая прамудрасць, па-
чутае гэта цi вычытанае, пра ваду цi пра малако, не памятаю ужо,

толькi бедную жабку запомнiу. Як яна неузабаве засвяцiла у не надта

глыбокай для маiх вачэй, супакоенай пасля апускання ды падымання

вядра вадзе сваiм бела-стракатым сподам (...) (49) (“Глыбiня”).
Тут герой спыняецца перад загадкаю, але аутар асцярожна дапа-

магае чытачу самастойна заключыць, што, хутчэй за усë, так дзейнi-
чае рэзананс эмацыянальна-вобразнага успрымання свету, у высокай
ступенi уласцiвага як дзiцяцi, так i мастаку. Таму найвыразней запом-
нiлiся менавiта калыханне i супакаенне вады, бедная жабка у вядры,
а не паходжанне “карыснай iнфармацыi” пра манiпуляцыi з ëю у ка-
лодзежы.

Свядома адвольнага “рэканструявання” страчаных успамiнау, на-
ват з лепшымi намерамi, лiрычны герой пазбягае: А потым мы iшлi

утраiх, пра штосьцi, вядома, гаварылi, з чагосьцi смяялiся, ды я не

буду цяпер нiчога прыдумваць. Годзе таго, што гэта мне светла

помнiцца (62), – заяуляе ëн у мiнiяцюры “Пiсулька” (тады як, на-
прыклад, аутар апавядання абавязкова прыдумау бы “жывы дыялог”).
Я. Брыль абрау iншую стратэгiю: свежыя, нязмушаныя уражаннi дзi-
цяцi ëн развiвае, узбагачае рэфлексiяй мудрага, дасведчанага чалавека.
У вынiку асабiста перажытае атрымлiвае маштабнасць, узводзiцца на
узровень агульнацiкавага i значнага. Так, маленькi школьнiк, верагод-
на, у першую чаргу балюча (як у пераносным, так i у простым сэнсе)
перажывау свой няудалы саскок на хаду з аутобуса, а сталы пiсьмен-
нiк прапануе iншую выснову: I ва успамiне гэтым бачу, адчуваю – як

галоунае – не тую крыуду i злосць за сваë кулянне падбiтым зайцам

услед за сумкай, не той, можа, i уяуны смех, а перш за усë – пра-

цягнутую дужкай кульбу, а тады маучанне дзядка, яго таямнiчую,

дабрадушную усмешку выдзелена мною – В. Н. (42) (“Дзядок”).
Сапрауды, галоунымi у мiнiяцюрах “Iскрынак” ад самага iх па-

чатку кожны раз аказваюцца асобы людзей: мацi, браты i сëстры, су-
седзi, сябры, аднакласнiкi. Тады, у дзяцiнстве, узаемаадносiны з iмi
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успрымалiся як дадзенае, не падлягалi аналiзу. Цяпер, з вышынi
жыццëвага ды творчага досведу лiрычны герой прыглядаецца да iх,
каб лепш зразумець, адзначыць цiкавае, адметнае. I тут памяць iншы
раз здзiуляе яго тым, што захоувае, здаецца, нязначныя, не вартыя
увагi вобразы: Адзiн наш стары загорац з нейкай лузготна-хлëсткай
мянушкай Пстэк меу у Турцы брата Мiхалку, якi, не толькi што

з дому выйшаушы, але i далей iдучы па вулiцы, усë азiрауся на пяты.

То улева, то управа, то зноу улева, як баючыся, цi не уступiу у што

брыдкае (49–50) (“Пехатою”).
Аднак майстэрства пiсьменнiка падбiрае надзвычай выразныя ха-

рактарыстыкi i для звяглiвага аднавяскоуца з лузготна-хлëсткай мя-
нушкай, i для яго брата з нейкiм востранасатым ды вяртлявым тва-
рам (50) i дзiунаватай звычкай. У вынiку “непатрэбны” успамiн аб-
растае дадатковымi асацыяцыямi, ператвараецца нават у своеасаб-
лiвы мем, калi: (...) успамiнаецца мне часамi, калi выйдзеш з дому,

там не глянуушы на калашыны ззаду, – як яны ад учарашняй вячэр-

няй макрэчы? Каля пад’езда, каб не вяртацца у яго, азiрнуушыся, цi

хто не бачыць, праверыш i усмiхнешся сам сабе: “Во, Мiхалка!..” (50)

(“Пехатою”).
Прычым найдаражэйшае, як заусëды, – гэта iскрынкi сiмпатыi,

добразычлiвасцi, як тая кульбачка, працягнутая незнаëмым дзядком
на дапамогу вясковай малечы.

Духоуная актыунасць лiрычнага героя скiравана таксама на сама-
пазнанне. I тут ëн з прыемнасцю для сябе адзначае, што наiунасць
i яснасць светауспрымання, хлапечая гарэзнасць не страчаны iм пад
прыгнëтам дзесяцiгоддзяу. Схаваныя у душы, яны падтрымлiваюць
у ëй цеплыню найсапрауднейшага чалавечага шчасця. Характэрны
прыклад узаемапранiкнення дзiцячых уражанняу i рэфлексii сталага
мастака можам убачыць у мiнiяцюры “Пястота”:

Мацi была, як на мой сëнняшнi лiк, яшчэ не старая, пяцьдзесят другi,
i моцная характарам. (...) Года яшчэ не было, як аудавела, засталася на
разбуранай вайной гаспадарцы з трыма хлапчукамi. Старэйшаму толькi
чатырнаццаць. А гэты...

Тут я спыняюся, каб не расчульвацца. Бо i не плакала яна, думаецца
цяпер, – слëз яе няма у маëй памяцi, яны былi, вiдаць, толькi у мамiнай
душы. Мауклiвай... Самотнай!.. Дачка i зяць?.. Значна пазней я пачау
разбiрацца, што да чаго (...).

(...) Было б што яшчэ расказаць.
Ды мне далей успамiнаць не хочацца. Мой дзiкi бег i крык, няхай

сабе i пястунскi, чатыры зiмовыя кiламетры, а потым мама, санi, кажух,
перамога – гэта важней за усë! (44–45).



166 WOLGA NIKIFARAWA

Варта звярнуць увагу таксама на знакамiты брылëускi стыль, якi
удала спалучае у маналогу лiрычнага героя стрыманую эмацыяналь-
насць, яскравасць назiранняу i дэталей з элементамi унутранай дыяла-
гiчнасцi. Адсюль iмпульсiуна незавершаныя фразы, пытаннi i клiчныя
сказы, звернутыя да самога сябе (цяперашняга? тадышняга?) i ад-
начасова да чытача, гатовага падзялiць настрой i думкi аутара; адмыс-
ловы сiнтаксiс, узаемапранiкненне вытанчанай паэтычнасцi i прык-
мет жывой народнай гаворкi. Асаблiвую зацiкауленасць у Я. Брыля
заусëды выклiкалi мясцовыя адметнасцi мовы. У “Iскрынках” ëн та-
кiя словы спецыяльна падкрэслiу, i альбо сам растлумачыу (няманiц!),

альбо забяспечыу дастатковы для разумення кантэкст як, напрыклад,
у мiнiяцюры “Дамаунiк”: Дахаты было ужо зусiм блiзка ад паварот-

кi да гасцiнца. Я азiрнууся, i мне чамусьцi здалося, што ëн, воддаль

iдучы за санямi, махнуу мне рукою, каб мы сабе ехалi адны. Пага-

няць не трэба было, дарога па вулiцы вëскi пайшла, што называецца,

спахóва, з лëгкiм нахiлам, добра адгладжаная санямi (47) (падкрэс-
лена аутарам – В.Н.).

Паказальна, што, ствараючы другую рэдакцыю цыклу, Я. Брыль
не абмежавауся толькi павелiчэннем колькасцi складнiкау i прыбаулен-
нем назвау, а уважлiва “прайшоуся” па тэкстах, што для яго увогуле
тыпова. Так, у першым складнiку ранейшай рэдакцыi гаварылася: Ча-
тыры кiламетры туды i столькi ж назад для быстрых пастушыных

ног, хоць i абутых у школу, гэта было не цяжка8.

У тэксце мiнiяцюры “Дзядок” з другой рэдакцыi чытаем: для быст-
рых пастушыных ножак (39). Такiм чынам робiцца яшчэ больш вы-
разным цëплае пачуццë аутара да маленькiх герояу. Аутакамунiкацыя
пераплятаецца тут з замiлаваннем пажылога мастака, якi глядзiць на
дзяцей ужо з боку ды з вышынi пражытага, нiбыта забываючыся, што
адзiн з iх – ëн сам у мiнулым.

У тым жа тэксце з першай рэдакцыi “Iскрынак” пра малых
удзельнiкау аутобусных прыгодау гаварылася досыць агульна: Нас,
такiх “гiмназiстау”, як падкусвалi у вëсцы, было чацвëра, тры хлоп-

чыкi i дзяучынка, я наймалодшы9.

У мiнiяцюры “Дзядок” кампанiя школьнiкау прадстаулена з боль-
шай увагай: Нас, такiх “гiмназiстау”, як падкусвалi у вëсцы, было

трое, Толiк, Лiда i я, наймалодшы (39).

8 Я. Брыль, Пiшу як жыву. Аповесць, апавяданнi, мiнiяцюры, эсэ, Мiнск 1994,
с. 337.
9 Тамсама.
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Цяжка сказаць, чаму была зменшана колькасць маленькiх пада-
рожнiкау. Адбылося гэта у вынiку удакладнення факту цi, наадварот,
пад уплывам пазнейшай мастацкай распрацоукi успамiну. Аднак тое,
што пiсьменнiк палiчыу за лепшае паведамiць iмëны дзяцей, а потым
узгадаць iх яшчэ раз у мiнiяцюры “Пехатою”, сiмптаматычна. Нават
i такiм чынам ëн выяуляу асобацэнтрычнасць свайго светабачання.
У вынiку разам з мацi, старэйшымi братамi лiрычнага героя, яго пля-
меннiкам Мiшам Толя i Лiда увайшлi у кола скразных персанажау,
якiя таксама спрыяюць знiтаванню складнiкау у цыкл.

Такiм чынам, можна сцвярджаць, што у “Iскрынках” паспяхо-
ва узаемадзейнiчаюць усе цыклаутваральныя фактары, пры дапамозе
якiх дзевяць мiнiяцюр былi аб’яднаны у высокамастацкае адзiнства.
Магчыма, у гэтым не было б патрэбы, калi б мэты аутара сапрауды,
паводле яго iранiчнай заувагi, абмяжоувалiся старэчым бэрсаннем
светлых успамiнау (55) (“Почырк”). Але для умацавання повязi часоу
i пакаленняу праз паглыбленне у духоуны досвед выдатнай, арыгiналь-
най асобы, сына веку, дзеля сцвярджэння галоунага унiверсальнага
iдэалу – вышэй за усë i перш за усë чалавечнасць – такое пашырэнне
iдэйна-мастацкай прасторы твора сталася неабходным.
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Р Э ЗЮМЭ

НIЗКА “IСКРЫНКI” ЯНКI БРЫЛЯ ЯК МАСТАЦКАЕ АДЗIНСТВА

Янка Брыль ахвотна вяртауся да цыклiзацыi сваiх творау, дасягаючы
такiм чынам большай маштабнасцi выяулення i iдэйнага зместу. У артыку-
ле разглядаецца яго цыкл з дзевяцi мiнiяцюр пад агульнай назвай “Iскрын-
кi” (1982–1994). Ëн эвалюцыянiравау з аднайменай групы чатырох лiрычных
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запiсау (1989). Пры гэтым пiсьменнiк не абмежавау сваю задуму узнауленнем
шэрагу эпiзодау уласнага дзяцiнства. Чалавечым цэнтрам цыклу ëн зрабiу лi-
рычнага героя – сына веку, носьбiта унiверсальных гуманiстычных iдаалау.
У якасцi цыклаутваральных фактарау Я. Брыль выкарыстау таксама адзiн-
ства стылю, жанру i хранотопу, лiрычны сюжет, арганiзаваны як сiтуацыя
успамiну, супастаулення мiнулага i сапрауднага, сiстэму лейтматывау i скраз-
ных персанажау.

Ключавыя словы: задума, цыкл, лiрычная мiнiяцюра, запiс, лiрычны герой,
лейтматыу, сюжэтна-кампазiцыйная арганiзацыя, назва лiтаратурнага твора.

S T R E S Z C Z E N I E

„ISKIERKI” JANKI BRYLA JAKO JEDNOŚĆ ARTYSTYCZNA

Janka Bryl chętnie pisał swoje utwory w cyklach tworząc w ten sposób liczne
treści ideowe i portrety. W artykule omówiono cykl złożony z dziewięciu minia-
tur pod wspólnym tytułem „Iskierki” (1982–1994), który rozwinął się ze zbioru
stanowiącego cztery liryczne zapiski (1989). Pisarz nie ograniczył swego pomysłu
do przedstawienia kilku epizodów z własnego dzieciństwa. W centrum cyklu znaj-
duje się bohater liryczny – syn wieku wyznający uniwersalne idee humanistyczne.
J. Bryl zastosował takie środki cyklotwórcze, jak jedność stylu, gatunku i chrono-
typu, liryczna treść w formie wspomnień, porównanie przeszłości z teraźniejszością,
system lejtmotywów i przejrzystych bohaterów.

Słowa kluczowe: pomysł, cykl, miniatura liryczna, zapiski, bohater liryczny, lejt-
motyw, organizacja treści i kompozycji, tytuł utworu literackiego.

S UMMARY

“ISKORKI” BY YANKA BRYL AS AN ARTISTIC UNITY

Yanka Bryl wrote many book series which made it possible to present an
immense scale of images and ideas. The author of the article discusses a book
series consisting of nine miniatures entitled “Iskorki” (1982–1994), which evolved
from one collection of four lyrical notes (1989). The writer did not limit his ideas to
just a few episodes of his childhood. A lyrical hero – a son of a century, a carrier of
universal humanistic ideals was in the centre of the book series. Y. Bryl introduces
a series forming means such as integrity of styke, genre and chronotope, lyrical
plot based on memories and comparison of the past and the present, a system of
leitmotifs and transparent characters.

Key words: idea, a book series, lyrical miniature, note, lyrical hero, leitmotif,
organization of content, title of a literary work.
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Крытыкi, лiтаратуразнауцы называюць Янку Сiпакова далiкат-
ным лiрыкам, але не менш тонкiм знауцам чалавечай душы аказауся
пiсьменнiк i у прозе, дзе арганiчна спалучылiся пачуццëвае i падзейнае.
Што з iх на першым месцы, сказаць цяжка, вiдавочна адно: душэунае
выступае каталiзатарам i творчым iмпульсам дзеяння твора. У кнi-
зе прытчау Янкi Сiпакова “Тыя, што iдуць” (1993) ëсць мудрае фi-
ласофскае назiранне: Усе ведаюць, што вакол нас – бязмежжа, але

нiхто не ведае, што у нас самiх – яшчэ большае бязмежжа...1 Пер-
шыя кнiгi прозы Я. Сiпакова “Крыло цiшынi” (1976), “Жанчына ся-
род мужчын” (1980), “Усе мы з хат” (1982) вылучаюцца пiльнай ува-
гай да унутраных супярэчнасцей чалавека – яго болю, жалю, трывог
i сумненняу.

Тэма адчужэння чалавека у канцы ХХ стагоддзя – досыць балю-
чая праблема усiх галiн гуманiтарнага цыкла. Асаблiва востра яна
паустае у пераломныя гiстарычныя перыяды, i кожны пiсьменнiк-фi-
лосаф, яго героi шукаюць адказ на пытанне пра сэнс iснавання у той
час, калi парушаны звыклыя сацыяльныя i псiхалагiчныя сувязi, калi
людзi варагуюць i адбываецца страта уласнага “я”, уласнай iдэнтыч-
насцi. Адчужэнне ëсць катэгорыя, якая раскрывае парадаксальнасць
чалавечага быцця, фiксуе працэсы i сiтуацыi, калi чалавек аддалены
ад сваëго “я”, жыве у стане “правалау” камунiкацыi.

1 Я. С iпакоу, Тыя, што iдуць, Мiнск 1993, с. 65.
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90-я гады ХХ стагоддзя, постперабудовачны час, аказалiся тым
перыядам, якi, з аднаго боку, вызвалiу пiсьменнiка з кiпцюроу “са-
цыялiстычнага рэалiзму”, а з другога, выклiкау шматлiкiя драматыч-
ныя сiтуацыi у сферы прыватнага жыцця i непрадбачаныя сацыяльныя
катаклiзмы. Асэнсаванне часоу савецкай мiнуушчыны, парадоксау яе
жыцця адбываецца у аповесцi Янкi Сiпакова “Кулак” (1989), дзе ма-
стак слова даследуе тыповы лëс беларуса у гады сталiнскай калекты-
вiзацыi.

Я. Сiпакоу паказау, што раскулачванне 1930-х гадоу стала той
дзяржаунай палiтыкай, пры якой цалкам iгнаравалася каштоунасць
чалавечага жыцця, iнтарэсы асобы, калi чалавек быу адасоблены ад
сваëй дзейнасцi, ад звыклых яму умоу iснавання. Пiсьменнiк распавя-
дае пра заможнага гаспадара Цiта Ворашня. Селянiн, распрадаушы
усë, што можна было, забiвае вокны, развiтваецца з хатай i накiроу-
ваецца з сямейнiкамi на чыгуначную станцыю, каб ехаць у Сiбiр зiмой
1929 года. Сцэна развiтання з родным гняздом пададзена пiсьменнiкам
як плач-галашэнне гаспадынi Юстынi па дарагiм сэрцу куточку: Айë,
айë, а хатачка ж ты мая родная, а як жа я табе радавалася, калi

пераступiла твой парожачак, як я табой весялiлася, як на цябе усë

глядзела i наглядзецца нiяк не магла. А ты ж мне была за сябровачку,

а ты ж мне была за матулечку, а ты ж мне была за сястрыначку...

А на каго ж я цябе, маю гаротнiцу, пакiдаю...2 Прычытаннi гаспады-
нi i стрыманыя мужчынскiя слëзы гаспадара узмацняюць трагедыйны
пачатак твора.

Аб маштабах трагедыi беларускага сялянства сведчыць той факт,
што Цiт не прадау хату, ëн не стау гэта рабiць наспех, бо зараз у Сiбiр
перасяляецца многа гаспадароу, i таму хаты зусiм абясцэнiлiся (129).

Гаспадар папрасiу суседа прыгледзець за хатаю i не аддаваць яко-

му-небудзь гультаю, свiстуну, абiбоку (129). Працаунiк Цiт татальна
не супадае з “вектарам” руху сацыяльнага грамадства, ëн належы-
ць да той катэгорыi сялян, якая спрадвеку разлiчвала толькi на свае
мазолiстыя рукi i прыродную ласку. Новая улада цалкам iгнаруе эка-
намiчныя фактары гаспадарання на зямлi i спрадвечную псiхалогiю
сялянства, невыпадкова Цiт Ворашань абураецца: Землебудаунiцтва
нейкае прыдумалi. А нашто яе, зямлю, будаваць, калi яна i да нас

ужо была пабудаваная. Будзь на ëй гаспадаром, ... будзь зямлi i сынам

2 Я. С iпакоу, Выбраныя творы. У 2 т., т. 2: Проза, Мiнск 1997, с. 129. Далей пры
спасылцы на гэта выданне у дужках падаецца старонка.
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i бацькам, ды i усë (140). Герой захоувае у сабе той астравок спрад-
вечных каштоунасцей, якiя аберагаюць духоуна моцную асобу ад дэ-
градацыi.

У творы Я. Сiпакова адчуваецца непадрыхтаванасць усiх катэго-
рый людзей да правядзення калектывiзацыi, палiтычная блiзарукасць
партыйных кiраунiкоу, iх разгубленасць перад складанымi прабле-
мамi жыцця, памылковыя ацэнкi фактау. Прычына такiх спрошча-
ных поглядау на жыццëва важныя працэсы, як зазначае Я. Сiпакоу,
у дэгуманiзацыi метадау калектывiзацыi, у iгнараваннi чалавеказнау-
чых аспектау вясковай рэчаiснасцi, у парушаных сувязях чалавека
з зямлëй, у несвабодзе iх свядомасцi.

Узнятая у творы праблема – гэта праблема узаемапаразумення
членау грамадства: селянiна з сялянамi, селянiна з прадстаунiкамi
улады. Прываблiвае у творы пiльная увага беларускага мастака да
лëсу радавога чалавека, пафас абароны яго годнасцi. Ва уяуленнi
вяскоуца Цiта кулаком не можа быць заможны селянiн, якi дае пра-
цу аднасяльчанам i множыць багацце мазолiстай працай сямейнiкау.
Гаспадар Ворашань, менавiта так ëн сябе называе, перакананы, што
заможных сялян нельга лiчыць ворагамi савецкай улады i такiм чынам
распальваць класавую варожасць на вëсцы, да iх метадау гаспадаран-
ня трэба прыглядацца, бо багацце ж, яно у вашых руках, на вашых да-

лонях завязваецца (140), а псiхалогiя я не маю, дык i ты не май (141)

бесперспектыуная i нават шкодная. У творы назiраецца ускладненая
формула адчужэння героя: адчужэнне ад свайго асяроддзя i ад гра-
мадства у цэлым, бо светапогляд Цiта татальна не супадае з вектарам
руху соцыуму.

Працэсы на вëсцы, як паказвае пiсьменнiк, мелi не толькi матэ-
рыяльна-гаспадарчыя цяжкасцi, а насiлi яшчэ i псiхалагiчны, светапо-
глядны характар. Паспешлiвая арганiзацыя калгасау не магла iмгнен-
на памяняць псiхалогiю селянiна. А сучаснае жыццë паказвае, наколькi
гэта было згубным для вëскi наогул, бо быу знiшчаны селянiн-гаспадар
з яго вялiкай адказнасцю за сябе, сваю сям’ю, за вынiкi сваëй земля-
робчай працы.

Тэма калектывiзацыi (а на больш глыбiнным узроунi – тэма зямлi
як асяродку iснавання чалавека) актуалiзавала цэлы спектр праблем
у грамадстве. Па-мастацку увасобленыя погляды на калектывiзацыю
розных груп насельнiцтва праудзiва узнауляюць атмасферу палiтыч-
най сiтуацыi 30-х гадоу ХХ стагоддзя. Працавiтыя i заможныя, як Цiт
Ворашань, не могуць зразумець, чаму чым больш i лепш старауся

працаваць, тым горш было. Дык, а можа, увогуле гэтай уласцi не
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падабаецца, калi чалавек добра працуе? Можа ëй якраз не трэба, каб

людзi працавалi? Дык а што гэта тады за уласць такая, калi яна

адных гультаëу плодзiць? Якi ж тады мëд будзiць, калi у вуллi адны

трутнi астануцца? А у нашым вуллi дужа ж ужо многа трутняу

сабралася. I усiх iх аберагаюць. Вунь Казябу i Шрубянка нават на

курорт пасылалi. (...) Стамiлiся, спрацавалiся, абiбокi, ручкi-ножкi

навярэдзiлi. Не, гаспадара яны не пашлюць, а во такога гарлапана

i са сметнiка дастануць... (150).

Цiт Ворашань спачувае i дапамагае бедняку, якi хворы, нямоглы,
i на дух не пераносiць гультаëу, як Аулас Доугi: Канечне, i я б мог

так жыць, як вунацька Аулас Доугi жывець. Устанiць, памыецца,

прычэшацца – валасiнку да валасiнкi, мокрыя, прыложыць, – пасне-

даець, выйдзiць на вулiцу i на сонца глядзiць: а яно ужо недзе к абеду

падкочваецца. «Ого, як яшчэ рана», – скажыць i на лауку – гэп! – ся-
дзiць. Сенакос не сенакос, жнiво не жнiво, а ëн сядзiць i сядзiць (139).

Цiт бескампрамiсны у сваiм непрыманнi гультайства, асаблiва яго аб-
ражаюць зняважлiвыя адносiны, бязлiтасныя здзекi беднякоу-актывi-
стау, як Харлам Шрубянок, якi бацькаву гаспадарку разбурыу i бацьку
самога з хаты выгнау (142), давëу да турмы аднавяскоуца Шабуню,
з прычыны чаго ягоная i жонка, i дзецi скончылi жыццë самагубствам:
...яна запалкi у рукi, дзяцей да сябе, i падпалiла будоулю. I сама зга-

рэла з дзецьмi (144).

Праблемы калектывiзацыi хвалявалi многiх пiсьменнiкау, згадаем
творы “Адшчапенец” Якуба Коласа, “Вязьмо” М. Зарэцкага, “Сау-
ка-агiцiрнiк” М. Лынькова; “Чорная Вiрня” Б. Мiкулiча; “Лявон Буш-

мар” Кузьмы Чорнага i iнш. Многiя з iх адкрыта i праудзiва не змаг-
лi у свой час расказаць пра трагедыю селянiна-гаспадара. Але на-
ват у гэтых неспрыяльных умовах, мастакоу слова непакоiла найперш
унутрана несвабодная асоба, такiмi маглi быць i сяляне i актывiсты-ка-
лектывiзатары. Так, Сымон Карызна (раман “Вязьмо” М. Зарэцкага)
павiнен быу дзейнiчаць не зыходзячы з патрэб сваëй душы, а адпаведна
з ускладзенай на яго роляй – праводзiць гвалтоуную калектывiзацыю,
пад якую трапляюць i яго бацькi. Лëс Башлыкова з “Палескай хронi-
кi” I. Мележа абумоулены iмкненнем партыйнага кiраунiка рухацца па
службовай лесвiцы. Героi-калектывiзатары вымушаны былi падауляць
у сабе прыродныя якасцi i дзейнiчаць у адпаведнасцi з якасцямi, ад-
штампаванымi новай уладай. Таму рэчаiснасць, якую яны ствараюць,
пазбаулена рэальнай жыццëвай сiлы, бо згублены самыя простыя па-
няццi: “добра” i “дрэнна”. Невыпадкова Хведар Роуба з аповесцi “Аб-
лава” В. Быкава, вярнуушыся дадому, знаходзiць у роднай вëсцы за-
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пусценне i галечу. Закасцянелая, нерухомая рэчаiснасць пазбауляе ча-
лавека магчымасцi самарэалiзавацца, i, нягледзячы на вонкавую ап-
тымiстычную канцоуку многiх тагачасных творау пра калектывiза-
цыю, iх героi прадчуваюць трагiчную неадпаведнасць свайго лëсу но-
вай рэчаiснасцi. Сяляне-гаспадары не спяшаюцца рэалiзавацца у но-
вым жыццi: аналiтычны розум працаунiка дае iм права сумнявацца
i вагацца. Вясковец-гаспадар iнтуiтыуна адчувау, што нешта падры-
вае гэтае жыццë знутры, што стабiльнасцi не будзе i супакойвацца
рана.

Калектывiзацыя у аповесцi “Кулак”, на думку аутара, вызваляла
з-пад кантролю такiя аспекты зла, якiя агалялi схаваныя чорныя глы-
бiнi у чалавеку. Зло узнiкае у творы у шматлiкiх варыянтах: у сям’i,
у стауленнi кiраунiкоу да аднавяскоуцау-сялян, ва узаемастасунках мо-
ладзi i старэйшага пакалення, у абязбожваннi свету, у адносiнах да
чалавека наогул.

Цiт Ворашань з болем згадвае папоу-расстрыг, якiя ад царквы ад-
хрышчваюцца. Селянiн бачыць у гэтай з’яве вялiкую небяспеку для
грамадства, i наступствы яе ужо бачныя: Ой дурнота, ой дурнота!
А у што ж мы тады верыць будзем, калi не у Бога? У нешта ж ча-

лавеку верыць нада. I баяцца нечага. А так жа без гэтай веры i боязнi

распуста пачынаецца. Забiць? Калi ласка! Украсцi? Звычайна! Вуна-

цька колькi i коней, i кароу, i свiней у акрузе пакралi. Кожны дзень,

лiчы, крадуць. I рабуюць. (...) Разбэсцiлiся без Бога, распусцiлiся. (...)

Я кацянят не магу утапiць, а яны дзяцей душаць (148–149).

Падзеi вясковага жыцця пры савецкай уладзе прапушчаны праз
свядомасць галоунага героя селянiна Цiта з вëскi Кроснiца, калi гаспа-
дар з жонкай i дзецьмi едуць на чыгуначную станцыю, каб канчаткова
з’ехаць у Сiбiр, бо на роднай зямельцы, як прызнаецца сам гаспадар,
не даюць жыць так, як мы хочам (164). Цiт – чалавек мiласэрны,
добры, спагадлiвы, жаласлiвы: батракам кавалак хлеба давау i дах
над галавою. Лëс Ворашняу – гэта сiмвал бесчалавечнасцi i дзiкасцi
новага парадку на вëсцы. Сумленны селянiн не разумее, як па-звяры-
наму можа паводзiць сябе чалавек, як можа быць сапсавана яго душа.
Я. Сiпакоу праз падзеi 30-х гадоу ХХ стагоддзя тонка выяуляе супраць-
стаянне дабра i зла, закранае праблемы iснасцi чалавека, а таксама
яго адносiны да утапiчных праектау перабудовы свету. Блуканне сям’i
па пакутах праудзiва перададзена аутарам праз плач-галашэнне жон-
кi, унутраны маналог-боль самога Цiта па дарозе на станцыю, праз
усхваляваныя лiрычныя пейзажныя замалëукi. Развiтанне з хатай як
духоуным апiрышчам, радавым гняздом, чые каранi моцна трымаюць
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чалавека на гэтым свеце, раскрывае сэнс жыцця вяскоуца, матывацыю
учынкау герояу.

Вобраз Цiта Ворашня – яркi вобраз, ëн асоба з унiкальным чала-
вечым “я”. Праз свядомасць героя паказаны погляды на калектывiза-
цыю розных людзей. Толькi не сама калектывiзацыя цiкавiць пiсьмен-
нiка Я. Сiпакова, а тое, як яе успрымаюць жывыя людзi, такiя як гас-
падар Ворашань, лайдакi-актывiсты Шрубянок, Казяба, Аулас Доугi
i iншыя аднавяскоуцы. Вiдавочна, што спрошчанага адказу нi аутар, нi
яго героi не шукаюць: Божа, каму гэта нада, каб селянiн, якi хочыць
работаць на сваëй зямлi i жыць як чалавек, так мучыуся, пакутавау

i гаравау?! А што у той Сiбiры чакаець iх? (...) А куды едуць? А наво-

шта? (...) Задумана у Сiбiр перасялiць больш за паумiльëна беларусау.

Пачакай, а хто ж тады тут застанецца. Дык жа усе, хто умеюць

з зямлëю гаварыць, павыедуць. А хто ж у нашых Кроснiцах астанец-

ца? (160–161) Адчужаныя сацыяльныя адносiны, з пункту гледжання
дыялектыкi, нясуць у сабе пагрозу стаць кульмiнацыйнымi i падрых-
таваць глебу для поунага самаадчужэння чалавека. Па гэтай прычыне
нельга iгнараваць сацыяльны характар адчужэння.

Роздум селянiна па-дзяржаунаму мудры, фiласофска глыбокi, ëн
думае аб вынiках трагiчнай адчужанасцi чалавека ад родных каранëу,
аб духоуным убостве людзей зайздросных, сквапных на чужое: ... ëсць
у чалавеку нешта дужа брыдкае, цëмнае. Яно, мусiць, з зайздрасцi

пачынаецца: «А у таго яблык у садзе большы», «А у таго хата леп-

шая». Дык а хто табе не даець? Пасадзi лепшую яблыню. Пастау
i ты лепшую хату. (...) Дык жа не, сабе ëн хату ставiць не хочыць, ...

але ж i табе у тваëй хаце жыць таксама не дасць... О, якая для iх

радасць, калi яны бачаць, што чалавек пакутуець. Якiя яны шчаслi-

выя тады, калi iншаму чалавеку дрэнна. Чужыя пакуты – для iх за

радасць. А чалавек не для пакут радзiуся. На што яны чалавеку? (...)

Ад Бога гэтага не было. Няхай жывець i радуецца чалавек, казау Бог.

Не, пакуты – наш лiшнi цяжар. Хаця – няпрауда. Нада! Нада, пiху-

ма, пакуты чалавеку! Каб чалавек чалавекам станавiуся. З пакутамi

ëн радавацца будзiць больш, кожнай дробязi будзiць рады (165). Фiла-
софскiя разважаннi селянiна Цiта вызначаюць яго духоуны патэнцыял,
маральнае аблiчча героя, узровень яго трываласцi i чалавечнасцi.

Звернем увагу на загаловак аповесцi. Слова кулак нясе змястоуную
i эмацыянальна-ацэначную функцыю у творы, яно непасрэдна звязана
з вобразам галоунага героя Цiта Ворашня. Праз свядомасць селянi-
на, яго эмацыянальнае успрыманне слова кулак выяулена i характа-
рыстыка самога Цiта, i аутарскiя адносiны да падзей у творы. Цiт
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Ворашань успрымае слова кулак як кляймо-пракляцце, што навiсла
над яго сямейнiкамi зiмой 1929 года, як абразу сваëй гаспадарлiвасцi:
А як мяне самога толькi нi абзывалi: i кулаччо, i мiраед, i эксплуата-

тар, i жываглот, i скула... (149); Я адшчапенец, я пазбаулены голасу,

я лiшэнец... А якi ж я праступнiк... (139); Ты – кулак. I усë тут. Ты

кулак – значыць, вiнаваты, значыць, нiхто з табою i не пагаворыць,

як з чалавекам. Быццам пракляцце якое (152). На фоне адмоуна-ацэ-
начных слоу мiраед, эксплуататар, жываглот, скула, адшчапенец,
лiшэнец узмацняецца адмоуная ацэнка героя, яго справы. Невыпадко-
ва так абураецца Цiт Ворашань: Божа, дык што ж гэта за пракляцце
такое нада мною вiсiць, што за кляймо нязводнае – кулак. Няужо не

толькi мне, але i дзецям маiм, унукам маiм, усë сваë жыццë з гэтым

кляймом жыць?! (154)

Антанiмiчнае кулаку слова бядняк набывае у аповесцi сацыяль-
на-iдэалагiчны змест, становiцца ахоунай граматай пэунай часткi ся-
лянства: «Чаго гэта нас падзяляюць? Мы ж такiя, як вы. Усе мы
аднолькавыя». А яны яму: «Не, не такiя – вы кулаччо, а мы бедня-

кi» (138). Пры усëй варожасцi беднякоу да такiх гаспадароу, як Цiт
Ворашань, апошнi не схiльны ахайваць усiх беднякоу. Гаспадар Цiт не
прымае тую катэгорыю беднякоу, якая жыве па прынцыпу: ...я бяд-
няк, у мяне нiчога няма, бо я ляны, не хачу працаваць, а хачу кi-

раваць. (...) Яны усюды лезуць, усюды крычаць: «Цяпер наша уласць,

беднякоу» (139).

Такiх беднякоу Ворашань характарызуе як гультаëу, абiбокау,
лайдакоу, трутняу, лежабок, галадранцау i iнш. У тэксце глыбокую
змястоуную насычанасць мае слова гаспадар (той, хто вядзе гаспа-
дарку). З пашанай успамiнае Цiт словы ранейшага старшынi сель-
савета: Вы, Цiт Ляксандравiч, не кулак. Вы гаспадар». Бывала, су-
стрэнiць, пагамонiць, пра гаспадарку распытаецца. Разумны быу ча-

лавек... (153). Мастацкай антытэзе кулак – бядняк супрацьпастаулена
антытэза гаспадар – гультай, якая пауней i глыбей перадае псiхалагiч-
нае самаадчуванне героя, яго жыццëвую пазiцыю. Чаму ж тады пiсь-
меннiк не назвау твор “Гаспадар”? Назва твора “Кулак” кантрасна
выявiла канфлiкт асобы селянiна са сваiм часам, сацыяльна-эканамiч-
най палiтыкай партыi бальшавiкоу. Аутар дае магчымасць чытачу
самастойна вызначыць, хто ж насамрэч Цiт Ворашань – кулак цi гас-
падар.

Цiкавасць Я. Сiпакова да уплыву грамадскiх працэсау на лëсы
людзей не паслаблялася на працягу усяго творчага жыцця, але дэ-
тэрмiнаванасць паводзiн чалавека толькi знешнiмi фактарамi не была



176 TAMARA TARASAWA

дамiнуючай, мастака прываблiвау рух i ваганнi чалавечай псiхiкi як
самастойнага феномена.

Назiраючы за ломкай старога ладу жыцця у гады калектывiза-
цыi, пiсьменнiк разам са сваiмi героямi спрабуе знайсцi апору у трыва-
лых маральна-этычных каштоунасцях беларускай нацыi, адсюль та-
кая пiльная увага мастака слова да канфлiктных псiхалагiчных сiтуа-
цый, у якiя траплялi яго героi, да складаных унутраных драм, якiя не
заусëды паддаюцца лагiчнаму тлумачэнню. Пры усiх супярэчнасцях
чалавечых натур, увасобленых у творах беларускага пiсьменнiка, iх
погляды на чалавека i свет аб’ядноувае адзiн магутны стрыжань –

трывалае i моцнае пачуццë жыцця. Перш за усë яно выявiлася у гар-
манiчнай еднасцi прыроды з унутраным светам асобы, у багатай палi-
тры чалавечых перажыванняу.

Лiрыка-рамантычнае светабачанне Я. Сiпакова арганiчна паядна-
на з iмпрэсiянiстычна пададзеным малюнкам прыроднага асяроддзя.
У аповесцi “Кулак” стан душы селянiна-гаспадара паказаны праз iм-
прэсiянiстычную дэталiзацыю знешняга прыроднага свету, выяуляе
шматлiкую бязмежнасць натуры Цiта Ворашня з усiмi яго эмацыя-
нальнымi, падсвядомымi, iнтуiтыунымi адценнямi.

Я. Сiпакоу выкарыстоувае у аповесцi такi кампазiцыйны прыëм,
як абрамленне (гэта плач-галашэнне мацi Юстынi на пачатку твора
i галашэнне яе дачкi Любы у канцы аповесцi), што дало магчымасць
злучыць жахлiвае мiнулае 30-х гадоу з не менш страшнай чарнобыль-
скай навалай, якая напаткала ужо старую Любу, сярэднюю дачку Цiта.
Кампазiцыйная пабудова аповесцi выяуляе iмкненне пiсьменнiка аха-
пiць вялiкi часавы адрэзак, паяднаць пакаленнi беларусау, закрануць
востра набалелыя пытаннi нацыянальнага быцця.

Ва усе часы i эпохi чалавек iмкнууся жыць свабодна i незалежна,
але не заусëды яго шляхi да ажыццяулення мэты былi з найменшымi
маральнымi стратамi. I як паказвае вопыт чалавецтва i, у прыватнасцi,
лëс сям’i Ворашня, пошукi выйсця са стану несвабоды самыя склада-
ныя. Для гэтай сялянскай сям’i яны былi трагiчныя: Цiт сiлком трапiу
у Сiбiр у рыштанцкай кухваечцы, дзе, панаеушыся хлеба лагернага,
згiнуу у поунай невядомасцi, а яго дачка Люба, старэнькая бабуль-
ка, у 1986 годзе, як калiсьцi яе мацi у далëкiм 1929, галосiць-енчыць
над чарнобыльскай бядой, што гонiць дзяцей i унукау з роднай хаты,
з кармiцелькi зямелькi у невядомы свет. I як калiсьцi бацька неспадзя-
вана рашуча павярнуу каня дадому, так i Любоу Цiтауна борзенька,
як маладая – адкуль у яе узяуся гэты спрыт? – узбегла на ганачак,

кiнулася у сенцы, спяшаючыся, зачынiла дзверы за сабою, зашчапi-
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лася i там, ля дзвярэй, зацiхла – мусiць, прыслухоувалася: цi будуць

ламаць? Але ламаць дзвярэй нiхто не стау. Аутобус яшчэ пастаяу

крыху, пасiгналiу ды i паехау, – нехта з эвакуатарау падау думку,

што бабу Любу, калi яна супакоiцца, астыне, можна будзе забраць

наступным рэйсам (169). Такi учынак можна назваць дзiвацтвам пер-
санажа, але ëн выяуляе яго унiкальнасць i становiцца смыслопорожда-
ющей моделью присутствия «я – в мире»3.

Выразная апазiцыя “сацыяльнае – асобаснае”, дзе сацыяльнае бярэ
верх над асобасным, падауляе яго, непазбежна вядзе да адчужэн-
ня. Тэндэнцыя, на думку Я. Сiпакова, досыць небяспечная. На мяжы
тысячагоддзяу пiсьменнiкi бачаць прычыну трагiчнага стану грамад-
ства найперш у адчужэннi чалавека ад сваëй сутнасцi, што можа спра-
вакаваць маштабны антрапалагiчны крызiс.
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Tûpa V.I., Modusy hudožestvennosti (konspekt cikla lekcij), [v:] Diskurs, Novosi-
birsk 1998, № 5/6 [Тюпа В.И., Модусы художественности (конспект
цикла лекций), [в:] Дискурс, Новосибирск 1998, № 5/6].

Р Э ЗЮМЭ
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У артыкуле разглядаецца актуальная для сучаснага свету праблема адчу-
жэння чалавека, страта прыватнага “я”, сваëй уласнай iдэнтычнасцi. Асаблiва
востра яна паустае у пераломныя гiстарычныя перыяды, калi парушаны звы-
клыя сацыяльныя i псiхалагiчныя сувязi асобы. Янка Сiпакоу у аповесцi “Ку-
лак” (1989) даследуе тыповы лëс беларуса у гады сталiнскай калектывiзацыi,
пры якой цалкам iгнаравалася каштоунасць чалавечага жыцця, iнтарэсы асо-
бы, калi чалавек быу адасоблены ад сваëй зямлi i сваëй дзейнасцi, ад звыклых
яму умоу iснавання. Галоуны герой мудра, па-фiласофску глыбока разважае
аб вынiках трагiчнай адчужанасцi чалавека ад родных каранëу, аб духоуным
убостве сквапных на чужое, зайздросных людзей. Выразная апазiцыя “сацы-
яльнае – асобаснае”, дзе сацыяльнае бярэ верх над асобасным, падауляе яго,
непазбежна вядзе да адчужэння. Тэндэнцыя, на думку Я. Сiпакова, небяспеч-

3 В.И. Тюпа, Модусы художественности (конспект цикла лекций), [в:] Дискурс,
Новосибирск 1998, № 5/6, с. 168–169.



178 TAMARA TARASAWA

ная i для ХХI стагоддзя, бо можа справакаваць маштабны антрапалагiчны
крызiс.

Ключавыя словы: беларуская проза, калектывiзацыя, адчужэнне асобы, эк-
зiстэнцыяльная адзiнота, экзiстэнцыяльныя аспекты зла.

S T R E S Z C Z E N I E

WYOBCOWANIE W OPOWIEŚCI JANKA SIPAKOVA „KUŁAK”

Wartykule omówiono zjawisko wyobcowania, utraty tożsamości, które pojawia
się w krytycznych okresach historii, kiedy naruszone zostają socjalne i psychologicz-
ne więzi między ludźmi. W opowieści „Kułak” (1989) Janka Sipakov bada typowy
los Białorusinów w czasach stalinowskiej kolektywizacji, kiedy całkowicie ignoro-
wano wartość ludzkiego życia, kiedy pozbawiano ludzi ich ziemi i codziennych wa-
runków bytowania. Zdaniem autora opowieści kolektywizacja uwolniła zło ludzkiej
natury obecne w rodzinie, relacjach między przywódcami a chłopami, młodzieżą
i starsza generacją, podejście do jednostki. Myśli głównego bohatera są głębokie
i mądre. Doświadcza on tragicznego wyobcowania, oddzielenia od swoich korzeni,
odzwierciedlonego w nędzy zawistnych i chciwych ludzi. Opozycja między społecz-
nym i osobistym, gdzie społeczne bierze górę, nieuchronnie wiedzie do alienacji.
Trend ten, zdaniem J. Sipakova, jest niebezpieczny dla XXI wieku i może wywołać
kryzys antropologiczny.
Słowa kluczowe: proza białoruska, wyobcowanie jednostki, samotność egzysten-
cjalna, egzystencjalne aspekty zła, kolektywizacja.

S UMMARY

THE PROBLEM OF ALIENATION IN THE STORY “KULAK”
BY YANKA SIPAKOV

The article discusses the question of alienation, the loss of personal identity
that appears in critical periods of history when an individual’s social and psy-
chological ties are disturbed. In the story “Kulak” (1989) Yanka Sipakov explores
a typical fate of Belarusian people in the years of Stalin’s collectivization, when the
value of human life and interests of an individual were completely ignored, when
people were pulled away from their lands and from their usual living conditions.
Collectivization, according to the author of the story, released the evil of human
nature which is present in family, in relations of leaders to peasants, of young people
to the older generation, in the deification of the world, in an approach to an indivi-
dual in general. The main character’s thoughts are wise and deep. He experiences
the tragic alienation of man from his own roots, reflected by the misery of envious
and greedy people. The opposition between social and personal, with the social
that takes over, inevitably leads to alienation. The trend, according to Y. Sipakov,
is very dangerous for the 21st century, as it can provoke an anthropological crisis.
Key words: Belarusian prose, alienation of personality, existential loneliness, exi-
stential aspects of evil, collectivization.
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Мастацкая лiтаратура, адрасаваная юным чытачам, прайшла
у сваiм развiццi адмысловы шлях. Даволi доуга адбывауся спецыфiч-
ны адбор форм, прыëмау, вобразау, сюжэтау, моуных сродкау. Гэтая
лiтаратура ад пачатку была заклiкана пашыраць i дапауняць уяуленнi
чытачоу пра навакольную рэчаiснасць, пра свет, але пры гэтым
заужды арыентавалася на сцвярджэнне гуманiстычных каштоунасцей,
на эстэтычнае i маральнае выхаванне падрастаючага пакалення.

За некалькi апошнiх дзесяцiгоддзяу ХХ стагоддзя i да бягучых
дзëн сусветная лiтаратура для дзяцей i юнацтва iстотна змянiлася.
Вiдавочна, што найноушае прыгожае пiсьменства iмкнецца ужо не
толькi да традыцыйнага выканання асветнiцкiх, выхаваучых альбо
забауляльных функцый, але прэтэндуе на ролю цi то своеасаблiвага
сацыяльнага праваднiка, цi то псiхалагiчнага практыкума. Iнакш ка-
жучы, сучасная мастацкая лiтаратура спрабуе па-свойму загартаваць
чытача, падрыхтаваць да складаных i небяспечных жыццëвых сiтуа-
цый.

Высокiя пазiцыi у лiтаратурных рэйтынгах апошнiх гадоу зай-
маюць мастацкiя творы, тэматыка якiх тычыцца гранiчна балючых
пытанняу сучаснасцi. Сярод iх – анкалагiчныя i псiхiчныя захворван-
нi, алкагалiзм i наркаманiя, булiнг, гвалт, iнцэст, педафiлiя, суiцыд,
скулшутынг, тэрарызм i iншыя надзвычайныя з’явы рэчаiснасцi.

Для юнага чытача, якi яшчэ толькi уваходзiць у складана структу-
раваны сацыяльны свет i не мае грунтоунага жыццëвага досведу, кнiга
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выступае адным з транслятарау сацыяльных мадэляу паводзiнау, яна
абавязана выразна расстауляць акцэнты “можна” – “нельга”, “вар-
тасць” – “загана”, “дабро” – “зло” i г.д. Занепакоенасць наконт спецы-
фiчнай амбiвалентнасцi дзiцячай лiтаратуры (г.зн., лiтаратуры, у якой
ацэначныя маркеры, у тым лiку i выразная пазiцыя аутара, прыцыпова
адсутнiчаюць, як гэта бывае у лiтаратуры для вельмi сталага чытача,
фiлосафа) усë часцей гучыць у працах сучасных вучоных. Так, на-
прыклад, В. В. Абраменкава адзначае: У разуменнi дзiцяцi катэгорыi
дабра i зла павiнны мець дакладныя абрысы i межы. (...) Перавароч-

ванне патрабаванняу у сцвярджэннi дабра або змешванне уяуленняу

пра мiласэрнасць, спачуванне, якiя уяуляюць сабой сучасныя “срод-

кi выхавання” – нават новыя казкi (дзе зло творыцца традыцый-

на “добрымi” персанажамi i наадварот) i цацкi (якiя увасабляюць

не вобраз iдэальнага жыцця, а выхадцау з апраметнай), згубныя для

станаулення не толькi уяуленняу пра дабро i зло у дзiцячай свядомас-

цi, але i для асабiстага i маральна-духоунага развiцця дзiцяцi1.

Патрабуецца, аднак, вызначэнне сацыякультурнага патэнцыялу
узорау найноушай мастацкай прозы для дзяцей i юнацтва, кампетэнт-
ная мiждысцыплiнарная экспертыза – лiтаратуразнаучая, педагагiч-
ная, культуралагiчная.

У спiс бестселерау лiтаратуры для падлеткау сëння уваходзяць
кнiгi амерыканскiх пiсьменнiц Лоры Касiшке “Усë жыццë перад яе
вачыма” (The Life Before Her Eyes, 2002), Лайанел Шрайвер “Кошт
нелюбвi” (We Need to Talk About Kevin, 2003), Джодзi Пiкалт “Дзевят-
наццаць хвiлiн” (Nineteen Minutes, 2007), Джэнiфер Браун “Спiс ня-
навiсцi” (Hate List, 2009), канадскага пiсьменнiка Дугласа Коупленда
“Гэй, Настрадамус!” (Hey Nostradamus!, 2003), брытанскага пiсьменнi-
ка Саймана Лелiча “Разрыу” (Rupture / A Thousand Cuts, 2010). Няг-
ледзячы на тое, што усе названыя творы прысвечаны масавым забой-
ствам у школах, асэнсаванню iх прычын i наступствау, асвятленню
жыцця людзей, якiя сутыкнулiся з трагiчнымi падзеямi, яны вельмi
розныя паводле стылю, апавядальнай манеры i кампазiцыйнай будо-
вы. Некаторыя гiсторыi заснаваны на рэальных фактах, у iншых –

па-мастацку мадэлююцца гiпатэтычныя сiтуацыi сацыяльнага калап-
су. Аб’ядноувае гэтыя кнiгi адно: у кожнай з iх чытач гарантавана
сутыкнецца з трауматычным досведам.

1 В. Абраменкова, Добро и зло в картине мира современного ребенка, «Вестник
ПСТГУ: Педагогика. Психология» 2007, № 2, с. 152.
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Шырокую вядомасць набыла у свеце кнiга германскай пiсьменнi-
цы Беате Тарэзы Ханiкi “Скажы, Чырвоная Шапачка” (Rotkäppchen
muss weinen, 2009), перакладзеная на англiйскую, французскую, iта-
льянскую, iспанскую, дацкую, галандскую, польскую, венгерскую, ту-
рэцкую i iншыя мовы. Дэбютны раман маладой пiсьменнiцы, ад-
расаваны школьнiкам, атрымау некалькi прэстыжных лiтаратурных
прэмiй. У сюжэце твора разгортваецца гiсторыя трынаццацiгадовай
дзяучынкi, якую з мауклiвай згоды усëй сям’i – бабулi, мацi, бацькi,
старэйшых брата i сястры – гвалцiць уласны дзядуля. Кнiга складаец-
ца з асобных эпiзодау i фактау, мае няпэуны фiнал i пакiдае з адчуван-
нем роспачы i безвыходнасцi.

Выключнай лiберальнасцю вызначаецца сучасная скандынауская
лiтаратура для юных чытачоу, якая манiфестуе абсалютную свабоду
– дзяцей нельга баранiць ад жыцця, для iх не павiнна быць закры-
тых тэм. Некаторыя пiсьменнiкi звяртаюцца да табуяваных праблем
ускосна, апасродкавана, iншыя – мэтаскiравана выкрываюць заганныя
сацыяльныя з’явы. Тэмы псiхiчных адхiленняу, узроставых комплексау
i страхау, вострых сямейных i школьных канфлiктау, экстрэмальных
асабiстых сiтуацый зрабiлiся мейнстрымам у скандынаускай падлетка-
вай прозе.

Папулярнасцю у чытацкай аудыторыi карыстаецца кнiга шведскай
пiсьменнiцы Канi Мëлер “Вiншую, жадаю шчасця!” (Grattis, ha ett bra
liv, 2002). Галоуная гераiня твора – пятнаццацiгадовая дзяучынка Элi,
старэйшая сястра якой зрабiла спробу суiцыду i знаходзiцца у псiхiят-
рычнай лякарнi. Мацi дзяучынкi падазрае бацьку у здрадзе, пакутуе
на дэпрэсiю. Сям’я развальваецца, дзяучынка адчайна шукае выйсця
з крытычнай сiтуацыi.

Не менш запатрабавана у чытачоу кнiга шведскай пiсьменнiцы
Анiкi Тор “Прауда цi наступствы” (Truth or Consequences, 2011),
дзе разгортваецца гiсторыя дванаццацiгадовай дзяучынкi Норы, ад-
люстраваны дзiцячы эгаiзм, якi штурхае гераiню да подласцi, здра-
ды i злачынства. Па сваëй сутнасцi гэта кнiга пра падлеткавую жор-
сткасць, школьнае цкаванне i псiхалагiчны прэсiнг.

Сярод скандынаускiх лiтаратур асаблiва вылучаецца творчасць
нарвежскiх пiсьменнiкау, асобныя мастацкiя узоры якiх набылi вядо-
масць у свеце яшчэ у другой палове ХХ ст. Так, напрыклад, чытацкiя
дыскусii вакол кнiгi Турмуда Хаугена “Начныя птушкi” (Nattfugler,
1977), адзначанай шматлiкiмi лiтаратурнымi прэмiямi Нарвегii i Гер-
манii, i перакладзенай больш, чым на дваццаць моу, не сцiхаюць ужо
некалькi дзесяцiгоддзяу. Аднак рускамоуны пераклад раман атрымау
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толькi у 2007 г., таму на постсавецкай прасторы тэкст зрабiуся вя-
домым значна пазней. У сюжэце твора увасоблена надзвычай змроч-
ная гiсторыя васьмiгадовага хлопчыка Юакiма, якi жыве нiбыта у ге-
та – у крымiнальным раëне горада, сярод разбэшчаных i паталагiч-
на агрэсiуных аднагодкау, у сацыяльна неуладкаванай сям’i, з псiхiч-
на нездаровым бацькам i маральна спустошанай мацi. Хлопчык апа-
наваны хваравiтымi страхамi, на кожным кроку яму мроiцца небяс-
пека – на прыступках цëмнага пад’езда палохае жудасная пляма, на
якую нi у якiм разе нельга наступаць, у шафе жывуць чорныя начныя
птушкi, таму шафу трэба абавязкова замыкаць. Дэпрэсiуны сюжэт
твора i увесь яго злавесны антураж пакiдаюць надзвычай гнятлiвае
уражанне.

Дастатковую вядомасць у свеце мае раман Ларса Собi Крыстанса-
на “Герман” (Herman, 1988) пра адзiнаццацiгадовага хлопчыка, якi па-
кутуе на рэдкае захворванне, вынiкам якога зрабiлася аблысенне, i цер-
пiць здзекi аднакласнiкау з-за сваëй знешнасцi. Нi бацькi, нi настаунiкi
не могуць дапамагчы дзiцяцi справiцца з праблемамi, яму даводзiцца
самастойна баранiць сябе i прыстасоувацца да абставiнау.

Драматычны унутраны канфлiкт падлетка пакладзены у асно-
ву графiчнага рамана нарвежскага пiсьменнiка Андэрса Н. Квамена
“Старшая школа” (Ungdomsskolen, 2016). У кнiзе-комiксе адлюстрава-
на шырокае кола праблем падлетка, якi у складаны перыяд пераходна-
га узросту перажывае невыносны боль з-за гiбелi сябра. Гэта кнiга пра
адзiноту, пра так званы школьны мобiнг, пра чэрствасць i жорсткасць
школьнага атачэння хлопчыка, пра тое, як дзiцяцi даводзiцца заучасна
пасталець i навучыцца самастойна прымаць рашэннi.

Галоуны герой “Балады пра зламаны нос” (Sangen om en bruk-
ket nese, 2012) Арне Свiнгена – трынаццацiгадовы хлопчык Барт, мацi
якога пакутуе на алкагалiзм, збыткоуную вагу i дыябет. Сын i ма-
цi жывуць у “сацыяльнай кватэры”, дакладней – у цесным i бруд-
ным пакойчыку. Аповед уяуляе сабой унутраны маналог хлопчыка,
якi шкадуе мацi, хоча адшукаць бацьку, марыць зрабiцца “крутым
хлопцам”, але не бачыць выйсця з той беспрасветнай сiтуацыi, у якой
апынууся. Нямала бянтэжыць, апроч усяго, што сярод персанажау
твора фiгуруе гераiнавы наркаман, якi зусiм не з’яуляецца адмоуным
героем.

У пераважнай большасцi тэкстау, натуральна, дамiнуе драматыч-
ны пафас, iх сюжэты прасякнуты матывамi адзiноты, душэунага болю,
напоунены песiмiзмам i адчаем. Аднак да гэтага тэматычнага шэрагу
належаць творы i кардынальна iншага гучання – дастаткова вясëлыя,
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з мноствам жартау i гумарыстычных эпiзодау. Напрыклад, дванацца-
цiгадовая дзяучынка Сiмона – гераiня аповесцi Ульфа Старка “Дзiвакi
i зануды” (D̊arfinkar & dönickar, 2002), мацi якой займаецца выключ-
на уладкаваннем асабiстага жыцця i не звяртае на дзiця нiякай ува-
гi, спрабуе аптымiстычна успрымаць рэчаiснасць, нягледзячы нi на
унутраны дыскамфорт, нi на канфлiктныя адносiны з аднакласнiкамi.
Своеасаблiвым пратэстам дзяучынкi з’яуляюцца яе дзëрзкiя паводзi-
ны у школе, дзе Сiмона выдае сябе за хлопчыка, бясконца хулiганiць
i трапляе у кур’ëзныя сiтуацыi.

Мажорным пафасам i апавядальнай бадзëрасцю вылучаецца гэтак-
сама аповесць Эндрэ Люнд Эрыксана “Асцярожна, Пiтбуль-Тэр’е!”
(Pitbull-Terje g̊ar amok, 2002). Сямiкласнiк Джым, галоуны герой твора,
даволi пазiтыуна глядзiць на свет. Свайго бацьку-алкаголiка i псiхiч-
на хворую мацi, якая пакутуе на параною, дэпрэсiю i панiчныя атакi,
хлопчык успрымае не толькi натуральна, але нават з пэунай доляй
гумару. Героi твора выглядаюць па-свойму пацешнымi, а iстэрычныя
рэакцыi мацi – камiчнымi.

Пералiк лiтаратурных узорау, у сюжэтах якiх юныя героi жывуць
з псiхiчна нездаровымi або сацыяльна неуладкаванымi бацькамi, спра-
буюць самастойна прыстасавацца да абставiнау i вырашыць свае скла-
даныя праблемы, можна доужыць i далей. Хваля сацыяльнасцi, якая
захлiснула сучасную дзiцячую лiтаратуру, насамрэч з’яуляецца бес-
прэцэдэнтнай. Вядома, мастацкая лiтаратура павiнна адпавядаць ча-
су, яго актуальным патрабаванням. Аднак сучасныя рынкавыя умовы,
якiя змушаюць мастакоу слова спаборнiчаць у канкурэнтаздольнасцi
iх кнiжнай прадукцыi, правакуюць менавiта на мэтаскiраваны пошук
скандальных, эпатажных, камерцыйна паспяховых сюжэтау. Многiя
пiсьменнiкi звярнулiся у творчасцi да тых жа метадау i прыëмау, па-
водле якiх працуюць СМI – лiтаратурныя тэксты iмкнуцца да сен-
сацыйнасцi, агрэсiунай падачы iнфармацыi, максiмальнай падзейнай
дынамiкi i эмацыйнай завостранасцi. Натуральна, аутары творау дэк-
ларуюць выключна станоучыя функцыi вострасацыяльнай лiтаратуры
– садзеянне у падлеткавай эмасiпацыi, эфектыунай сацыялiзацыi, са-
цыяльнай адаптацыi i iнш. Гэтыя творы, несумненна, уражваюць, але
яны не столькi асэнсоуваюць праблемы, колькi фiксуюць iх, i не столькi
аналiзуюць рэальныя сiтуацыi, колькi канстатуюць факты. Калi бяс-
конца дэманстраваць дзецям адно непрывабныя праявы жыцця, гэта
наурад цi паспрыяе гарманiчнаму развiццю падрастаючага пакален-
ня, хутчэй дэфармуе уяуленнi пра свет i людзей. Мiжволi згадваец-
ца славуты афарызм Ф. Нiцшэ, якi папярэджвау, што калi змагаешся
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з пачварамi, варта асцерагацца, каб самому пры гэтым не зрабiцца
пачварай, бо калi ты доуга глядзiш у бездань, то бездань таксама гля-
дзiць у цябе.

У беларускай прозе для падлеткау вострыя сацыяльныя прабле-
мы пачалi закранацца толькi напрыканцы ХХ – у пачатку ХХI стагод-
дзяу. Вядома, айчынная дзiцячая лiтаратура, якая развiвалася у агуль-
ным рэчышчы савецкай лiтаратуры, доугi час знаходзiлася ва умовах
жорсткага iдэалагiчнага уцiску i цэнзурнага кантролю, пэуныя тэмы
a priori не маглi зрабiцца прадметам мастацкага асэнсавання. Ад-
нак вiдавочна, што i зараз у пераважнай большасцi творау беларус-
кiх пiсьменнiкау сацыяльная праблематыка выяуляецца апасродкава-
на i далiкатна. Як правiла, ключавымi падзеямi у сюжэтах высту-
паюць прыгоднiцкiя калiзii, авантурныя або дэтэктыуныя здарэннi,
рамантычныя адносiны герояу. Але самае галоунае, што адрознiвае
айчынную мастацкую творчасць, адрасаваную падлеткам, ад боль-
шасцi узорау сусветнай лiтаратуры, гэта выразная маркiраванасць
паняццяу “дабра” i “зла”, iмкненне да захавання традыцыi, якая сфар-
мiравалася на працягу гiсторыi народа. Прыкладам могуць паслужыць
аповесцi Анатоля Казлова “Дзецi ночы”, Андрэя Федарэнкi “Афган-
ская шкатулка”, Людмiлы Рублеускай “Сэрца мармуровага анëла”
i “Пярсцëнак апошняга iмператара”, Валерыя Гапеева “Ведзьмiна то-
ня” i “Трафiк для паэта”, Алеся Наварыча “Памалюся Перуну, пакла-
нюся Вялесу”, шматлiкiя iншыя. Пры гэтым вiдавочна, што сучасныя
беларускiя пiсьменнiкi няспынна шукаюць новыя формы дыялогу з чы-
тачом, iмкнуцца да тэматычнай i жанравай разнастайнасцi, да арыгi-
нальных кампазiцыйных рашэнняу.

Прэцэдэнтным творам з’яуляецца аповесць Алеся Бадака “Адзi-
нокi васьмiкласнiк хоча пазнаëмiцца”, якая вызначаецца не толькi ак-
туальнасцю праблематыкi, але i неардынарнасцю сюжэтабудовы, фiла-
сафiчнасцю, паглыбленым псiхалагiзмам. Важна, што мастацкi тэкст
захоплiвае фактычна з першых старонак – iнтрыгуе, выклiкае прад-
чуванне драмы, змушае да спецыфiчнай пiльнасцi. Для сëнняшняга
падлетка, распешчанага вiдовiшчнай галiвудскай кiнапрадукцыяй ды
камп’ютарнымi гульнямi, гэта ужо амаль неабходныя умовы. I не менш
важна, што аповесць разлiчана на чытача кампетэнтнага – здольнага
рэканструяваць задуму пiсьменнiка, iнтэрпрэтаваць сэнсы, нявыказа-
ныя аутарам наупрост, абапiраючыся пры гэтым не толькi на змест,
але i на фармальныя элементы тэкста.

Асноуным сюжэтным падзеям папярэднiчае своеасаблiвае эсэ, якое
выконвае ролю пралогу – разважанне вядзецца ад першай асобы, аутар
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апелюе да рэальных фактау сваëй бiяграфii, неаднаразова згадвае
у тэксце асабiстыя стасункi з вядомымi у краiне дзеячамi культуры.
Гэтыя выяуленчыя прыëмы надаюць далейшай гiсторыi верагоднасцi,
асаблiвай праудзiвасцi. Абставiны, пра якiя iдзе гаворка ва уступным
эсэ, тычацца прыватнага захаплення аутара – збiрання шарыкавых
аутаручак.

Я пiсьменнiк, i дауно зразумеу, што кожнаму твору патрэбна свая,
асобная, скажам так, прылада працы. Часам даводзiцца перабраць добры
тузiн аутаручак, каб нарэшце знайсцi патрэбную, якую пры пiсьме зусiм
не адчуваеш, быццам яна – частка тваëй рукi. Я пiшу марудна, шмат
крэслю, але пасля таго, як тэкст з’яуляецца у друку, больш ужо не уношу
у яго нiводнай праукi. А каб усë ж не з’яулялася спакусы нешта у iм
паправiць, я праводжу – як правiла, гэта адбываецца на лецiшчы – творчае
ахвярапрынашэнне: спальваю аутаручку на спецыяльна разведзеным для
гэтай мэты вогнiшчы. Таму мая калекцыя увесь час абнауляецца...2

З улiкам таго, што у творы разгортваецца гiсторыя юнацкага ка-
хання, такое “лiрычнае адступленне” на першы погляд можа падацца
дзiуным або недарэчным. Арыгiнальнасць i мэтазгоднасць аутарскай
задумы чытач зразумее пазней, калi супаставiць асноуныя сюжэт-
ныя падзеi з зачынам твора. Гэта якраз з’яуляецца адной з задач
чытача – усталяваць сувязi памiж часткамi тэкста, далучыцца да
рэфлексii пiсьменнiка, iнтэграваць iнфармацыю у кантэксце уласных
ведау, досведу. Патэнцыял мастацкай лiтаратуры як фактара сацыялi-
зацыi утрымлiваецца, апроч усяго, у iнтэлектуальнай i эмацыянальнай
сутворчасцi з пiсьменнiкам, у глыбокiм i удумлiвым асэнсаваннi логiкi
аутара i логiкi яго герояу.

Такiм чынам, як даводзiць аутар-апавядальнiк, для кожнага нова-
га твора ëн старанна вышуквае спецыяльную аутаручку. I толькi для
той гiсторыi, якая разгортваецца у аповесцi “Адзiнокi васьмiкласнiк
хоча пазнаëмiцца”, на працягу дваццацi год нiчога не мог падабраць.

Мне не заставалася больш нiчога, як адкласцi пiсанне, выдатна ра-
зумеючы, што можа прайсцi нямала часу, перш чым я зноу вярнуся да
гэтай гiсторыi. А можа, i не вярнуся да яе нiколi. (...) I калi амаль праз
паугода мой сябра пiсьменнiк Барыс Пятровiч, вярнуушыся з Польшчы,
са словамi: “Ëн iдэальны для еурапейскага пiсьменнiка, бо аб’ëм чарнiла
у iм вызначае самы прымальны для еурапейскага чытача памер рамана”,
падарыу мне стрыжань, якi – нарэшце – падышоу да маëй аутаручкi, я

2 А. Бадак, Адзiнокi васьмiкласнiк хоча пазнаëмiцца, Мiнск 2008, с. 4–5.
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падумау, што гэта здарылася, вiдаць, надта позна. I усë ж цяпер, у гэтыя
хвiлiны, (...) я сяджу за сваiм рабочым сталом i пiшу радкi, якiя вы зараз
чытаеце...3

Наступныя сюжэтныя падзеi дазваляюць асэнсаваць метафарыч-
насць уступнага эсэ, зразумець, што гаворка – зусiм не пра пошук
аутаручкi. Несумненна, аутар вобразна вытлумачвае сваю унутраную
негатоунасць да асэнсавання падзей далëкага мiнулага, iнтуiтыунае
адчуванне трывогi, нежаданне вярэдзiць душу прыкрымi успамiнамi.
Пiсьменнiк апелюе да асацыятыунага мыслення чытача, нязмушана
далучае да свайго эмацыянальнага свету.

Зачынам гiсторыi робiцца звычайная сустрэча былых аднакласнi-
кау – дарослых людзей, якiя сабралiся, каб адзначыць дваццацiгоддзе
свайго школьнага выпуску.Адзiн з iх сам стау настаунiкам, i у яго кла-
се якраз здарыуся надзвычайны выпадак, у якiм педагогу цяжка раза-
брацца самастойна. Ëн звяртаецца з просьбай аб дапамозе да колiшня-
га прыяцеля – да пiсьменнiка.

...Замест таго, каб гэтым займалася калi не мiлiцыя, то якая-небудзь
камiсiя па справах непауналетнiх, павiнен буду займацца я. Смешна, хоць
i прыемна, што недзе яшчэ разлiчваюць на тое, што пiсьменнiцкае слова
можа мець нейкую вагу i нешта вырашаць. (...)

– Тут адзiн васьмiкласнiк хацеу настаунiцу з дапамогай Iнтэрнета
шантажыраваць, – сказау мой былы аднакласнiк па тэлефоне, запрашаю-
чы мяне прыехаць выступiць у школе.

– Ого, – засмяяуся я, –шантаж з выкарыстаннем найноушых тэхнало-
гiй! Вiдаць, здольны хлопчык. Можа, ëн, калi вырасце, стане знакамiтым
праграмiстам?!

– Усë не так проста. Настаунiца напiсала заяву на звальненне4.

Эпiзод, з якога пачынае рэканструявацца былое, з’яуляецца пер-
шым крокам да разумення канфлiкта дваццацiгадовай даунiны i адыг-
рывае у сюжэтабудове даволi iстотную ролю – гэты iнцыдэнт насця-
рожвае, абвастрае цiкаунасць i матывуе да чытання.

Прыехаушы у гарадскi пасëлак да сябра дзяцiнства, каб папя-
рэдне абгаварыць з iм нюансы выступлення, пiсьменнiк сустракае на
аутобусным прыпынку сваю школьную настаунiцу – тую, у якую ка-
лiсьцi быу па-дзiцячы наiуна i шчыра закаханы. Аднак дыялог, якi ад-
бываецца памiж iмi, не толькi моцна уражвае, але i робiцца адпрауным

3 Тамсама, с. 6.
4 А. Бадак, Адзiнокi васьмiкланiк..., с. 12–13.
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пунктам пабудовы сюжэта. Танечка, як некалi называлi маладую на-
стаунiцу школьнiкi, зусiм не выявiла прыязнасцi да былога вучня.

– Добры дзень, – сказау я... (...) – Вы мяне пазналi?
– Пазнала, – сказала яна дастаткова суха, каб зразумець, што нават

праз дваццаць гадоу не хоча рабiць выгляд, быццам ëй прыемна мяне
бачыць.

– Вiдаць, вы на мяне тады моцна пакрыудзiлiся, i не можаце дараваць
па сëнняшнi дзень...

– Я вас тады узненавiдзела.
Здавалася, цэлых дваццаць гадоу яна чакала моманту, каб кiнуць мне

у твар усяго чатыры словы. Але я крыху памылiуся, гэтага ëй было мала.
Яна адвяла позiрк i дадала:

– I думаю, з таго часу мала што змянiлася у маiх адносiнах да вас5.

Пытаннi, якiя будуць хваляваць на працягу сюжэта, вынiкаюць
менавiта з гэтага дыялогу. “Нянавiсць” – надзвычай моцнае сло-
ва, асаблiва калi яно выкарыстоуваецца у дачыненнi да падлетка,
па сутнасцi – да дзiцяцi. За што настаунiца магла узненавiдзець

вучня-васьмiкласнiка? Якая правiна колiшняга школьнiка можа быць
падставай для шматгадовай нянавiсцi? Чаму аутар-апавядальнiк так
доуга не мог падступiцца да мастацкага асэнсавання дауняй гiсторыi?
Пошук адказау на гэтыя пытаннi робiцца магутным стымулам для
зацiкауленага i уважлiвага чытання.

Галоуны герой твора паустае у дзвюх iпастасях. Найперш, як ад-
значалася, аутар выступае ад уласнага iмя, згадвае iмëны рэальных
вядомых людзей, датуе факты дакладнымi часавымi i геаграфiчнымi
каардынатамi, чым выразна падкрэслiвае аутабiяграфiзм аповеду. Але
калi пачынае выбудоувацца рэтраспекцыя падзей юнацтва, на авансцэ-
ну выходзiць iншы персанаж – Сяргей Васiлевiч – пра якога гаворка
вядзецца ужо у трэцяй асобе. Гэты прыëм дазваляе пiсьменнiку да-
сягнуць большай аб’ектыунасцi у паказе мiнулага, дае магчымасць
паглядзець на гiсторыю быццам бы вачыма старонняга чалавека, не
ангажаванага у канфлiкт. Адпаведна, i чытач атрымлiвае некаторую
незалежнасць ад меркавання апавядальнiка, можа ацэньваць сiтуацыю
самастойна, непрадузята, грунтуючыся на канкрэтных фактах.

Знаëмства васьмiкласнiка Сяргея Васiлевiча з новай настаунiцай
бiялогii пачынаецца з вельмi прыкрага i недарэчнага выпадку. Хлоп-
чыку падабаецца аднакласнiца, i каб зрабiць ëй прыемны сюрпрыз,

5 Тамсама, с. 7–8.
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юны рамантык цiшком прабiраецца у школьны гардэроб ды падкла-
двае у кiшэню курткi дзяучынкi жменю цукерак. За гэтым заняткам
яго заспела тэхнiчка, якая вырашыла, што падлетак лазiць па чужых
кiшэнях. Калi тэхнiчка прыводзiць вучня у кабiнет дырэктара школы,
то яго сорам павялiчваецца у шмат разоу, бо сведкаю ганьбы робiцца
неверагоднай прыгажосцi дзяучына. Сяргей яшчэ не ведае, хто яна,
што робiць у кабiнеце дырэктара школы, адно заварожана разглядае.
...Глядзеу на яе, глядзеу, i разам з тым не бачыу, таму што хацеу

ахапiць позiркам яе усю – ад залацiстых валасоу, што ледзь краналiся

плячэй, да ног, вышэй каленяу схаваных пад белай спаднiчкай. У ка-

бiнеце стаяу водар яе духоу, якога у iх школе раней нiколi не было,

iначай ëн бы яго абавязкова запомнiу. (...) Яму трэба было нешта

гаварыць, апраудвацца, але нехта нябачны схапiу яго за горла так

моцна, што стала цяжка дыхаць6.

На наступным уроку дырэктар школы прадставiла вучням новую
настаунiцу бiялогii – тую чароуную дзяучыну, якая нядауна так моцна
уразiла васьмiкласнiка.

Чытач, якому аб’ектыуна вядомы усе абставiны несправядлiвай сi-
туацыi, няухiльна далучаецца да перажыванняу героя, пачынае яму
шчыра спачуваць. Сапрауды, становiшча, у якiм апынаецца Сяргей
Васiлевiч, зусiм незайздроснае – падлетак памылкова абвiнавачаны,
публiчна прынiжаны, яму прыкра, што патлумачыць сапраудную сут-
насць справы няма магчымасцi: няëмка прызнацца у тым, што хацеу
зрабiць прыемны сюрпрыз дзяучынцы-аднакласнiцы. Пачуццi i паво-
дзiны хлопчыка аутар выяуляе надзвычай дакладна, псiхалагiчна дас-
канала. Дыяпазон перажыванняу юнага героя шырокi i складаны: вась-
мiкласнiк з першага погляду закахауся у маладзенькую настаунiцу, ëн
трымцiць ад нязвыклага пачуцця, якое не дае спакою, вярэдзiць душу;
хлопчыка даймае сорам, яму вельмi хочацца рэабiлiтавацца у вачах
новай настаунiцы – прымусiць яе зразумець, што ëн не злодзей, што
ëн не такi, як яна магла падумаць.

На кожны яе урок ëн прыходзiу старанна падрыхтаваным, але за ме-
сяц яна нi разу яго не выклiкала. I калi у адным з кастрычнiцкiх нумароу
газеты “Пiянер Беларусi” надрукавалi цэлую падборку яго вершау, ëн
ухапiуся за iх як за выратавальную саломiнку. Ледзь толькi пачауся урок
бiялогii, ëн разгарнуу газету, усяляк стараючыся прыцягнуць да сябе Та-
неччыну увагу. Нарэшце яна зрабiла яму заувагу, але праз хвiлiну ëн зноу
стау шамацець старонкамi, чакаючы, што на гэты раз Танечка загадае

6 А. Бадак, Адзiнокi васьмiкласнiк..., с. 16.
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пакласцi газету на яе стол. I ëн зробiць гэта з таемнай радасцю, i пакла-
дзе газету так, каб Танечка, кiнуушы на яе свой позiрк, адразу убачыла
яго прозвiшча7.

Мастацкi твор дэманструе разнастайныя узоры паводзiнау герояу,
выяуляе матывацыю учынкау, дазваляе чытачу асэнсаваць iх права-
мернасць або памылковасць. Засваенне гэтай iнфармацыi, несумненна,
адыгрывае важную ролю у сацыялiзацыi чытача – змушае ацэньваць
учынкi лiтаратурных персанажау, прымаць або адхiляць пэуныя ва-
рыянты дзеянняу, займаць асабiстую пазiцыю у дачыненнi да герояу.

Зусiм натуральна, што спачатку хлопчык iмкнецца заслужыць
прыхiльнасць новай настаунiцы сваëй стараннасцю i добрасумленнай
вучобай. Паводзiны васьмiкласнiка абсалютна лагiчныя – гэта паво-
дзiны сацыялiзаванага падлетка, якi выдатна засвоiу правiлы i нормы
узаемаадносiнау вучня i педагога. Герой перакананы, што яго руплi-
васць будзе зауважана настаунiцай, выклiча яе увагу, сiмпатыю. Тым
больш, калi яна убачыць надрукаваныя у газеце вершы – гэта ж свед-
чанне яго творчых здольнасцей, пэунай паспяховасцi. Выкладчыца
павiнна будзе зразумець, што недаацэньвала свайго вучня, i абавяз-
кова зменiць да яго сваë стауленне. Аднак наступны эпiзод аповесцi не
толькi абвастрае драматызм гiсторыi, але i робiць своеасаблiвы акцэнт
на адной з важнейшых праблем сюжэта.

Дваццацiдвухгадовая настаунiца, учарашняя студэнтка, толькi па-
чынае сваю працоуную дзейнасць. Яна не валодае дастатковымi педа-
гагiчнымi навыкамi, не мае нават элементарнага жыццëвага досведу.
Дзяучына яшчэ не набыла прафесiйнай сацыялiзацыi, яна адно прымя-
рае новую для сябе сацыяльную ролю, iмкнецца сцвердзiцца у асяродку
вучняу – падкрэслена захоувае дыстанцыю, трымаецца строга i холад-
на, педантычна выкладае матэрыял урока, iмкнецца да усталявання
жорсткай дысцыплiны.Настаунiца зусiм не настолькi упэуненая у сабе,
як спрабуе гэта дэманстраваць. Мiж iншым, адзiн з вядучых англiй-
скiх вучоных у галiне псiхалогii i педагогiкi Р. Бернс падкрэслiвау:Чым
менш настаунiк упэунены у сабе, тым больш ëн схiльны да стэрэа-

тыпнага, фармальнага мыслення i, адпаведна, да дагматычнага сты-

лю выкладання, заснаванаму (...) на iмкненнi не дапусцiць узнiкнен-

ня дыскусiй, нестандартных праблем i альтэрнатыу у працэсе на-

вучання8.

7 Тамсама, с. 18.
8 Р. Бернс, Развитие Я-концепции и воспитание, Москва 1986, с. 163.
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Несумненна, спрактыкаваны педагог зразумеу бы пачуццi падлет-
ка i паспрабавау бы паставiцца да яго з разуменнем, з увагай. Але
нявопытная выкладчыца бiялогii рэагуе iмпульсiуна i рэзка – яна, быц-
цам баючыся перадумаць, хутка накiравалася да яго, выхапiла з рук

газету i са злосцю парвала яе на шматкi...9.

Гэты эпiзод пiсьменнiк нiяк не каментуе – не тлумачыць, якiя па-
чуццi выклiкала у хлопчыка агрэсiя настаунiцы, як адрэагавалi на сi-
туацыю аднакласнiкi. Аутар толькi канстататуе факт. I гэта якраз
той выпадак, калi нiякiя тлумачыннi насамрэч не патрэбны – менавiта
iх адсутнасць пакiдае чытачу прастору для асабiстых высноу, дазва-
ляе найбольш датклiва адчуць драму падлетка. Гэта не тая сiтуацыя,
дзе пiсьменнiк абавязаны пэуна вызначыць, хто з герояу вiнаваты. Ма-
стацкая калiзiя выбудавана вельмi рэалiстычна, праудзiва. Зразумела,
што вучань не зрабiу нiчога крамольнага i не мог прадбачыць рэзкiх
дзеянняу настаунiцы.

Павольнае разгортванне канфлiкта дапамагае чытачу убачыць во-
браз героя у развiццi, асэнсаваць яго паунавартасна – зразумець лад
мыслення хлопчыка, якасцi характару, эмацыйны свет. Аутар прасоч-
вае, як паступова падлетак змяняецца – усë больш распаляецца, пачы-
нае паводзiць сябе напорыста, амаль адчайна. Яго нервовы стан вы-
разна выяулены у эпiзодзе, калi Сяргей выпадкова знаходзiць у тэле-
фонным даведнiку нумар хатняга тэлефона настаунiцы.

Ëн зняу трубку i адчуу, як хваляванне паступова пагружае яго у бяз-
важкасць. (...) Пасля чатырох цi пяцi доугiх гудкоу на тым канцы пачулася
кароткае:

– Алë!
За нейкае iмгненне ëн паспеу падумаць, што дома у яе зусiм не такi

голас, як на уроку, i у яго было адчуванне, што гэтым голасам яна не
гаварыла у трубку, а шаптала яму на вушка.

Сам не разумеючы, што з iм адбываецца, ëн спытау, крыху разгубле-
на, панiзiушы голас:

– Гэта Таня?
– Таня, – пасля кароткай паузы сказала яна. – А з кiм я гавару?
– Таня, я хачу з табой пазнаëмiцца! Таму што я больш не магу без ця-

бе, не магу кожны дзень бачыць цябе на вулiцы, не знаходзячы прычыны,
каб падысцi i загаварыць з табой! Мне адзiнока без цябе!

Ëн гаварыу i баяуся спынiцца, баяуся,што яна чакае паузы, каб грозна
(здзеклiва, раздражнëна – як заугодна!) сказаць: “Васiлевiч, заутра мы
разам пойдзем да дырэктара, i там ты пауторыш тое, што толькi што
сказау мне”.

9 А. Бадак, Адзiнокi васьмiкласнiк..., с. 18.
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– Можаш гаварыць мне што хочаш, толькi не кладзi трубку. Я i так
не рашауся пазванiць табе цэлы месяц.

Ëн не ведау, што яшчэ гаварыць ëй, i з жахам чакау яе грознага
прысуду.

Але яна засмяялася i сказала:
– Малады чалавек, я, мiж iншым, замужам10.

Гэта размова даводзiць героя да стану вострай экзальтаванасцi,
якая амаль гранiчыць з iстэрычнасцю. Падлетак перажывае цэлы
шквал кардынальна супрацьлеглых эмоцый: з аднаго боку ëн панiч-
на баiцца, што Танечка пазнае яго голас, даведаецца пра яго пачуццi,
з другога – яму хочацца, каб менавiта так i здарылася, каб нарэшце
яна зразумела, як моцна ëн яе кахае. Але iмпульсiунае тэлефанаванне
нiчога не змяняе – настаунiца трымаецца з iм па-ранейшаму холадна,
адстаронена, нават з доляй пагардлiвасцi. Хлопчык апынаецца фак-
тычна на мяжы нервовага зрыву.

На подступах да кульмiнацыi пiсьменнiк робiць яшчэ адно лiрыч-
нае адступленне. Калi ва уступным эсэ гаворка iшла пра пошук шары-
кавай аутаручкi для напiсання аповесцi, то гэтым разам аутар дзелiцца
уражаннямi, як змянiлiся яго адчуваннi ад бацькоускай хаты, у якой не
быу шмат гадоу. Аднак рэфлексiя аутара iзноу асацыятыуна звязваец-
ца з асэнсаваннем мiнулага, яго развагi нязмушана даводзяць, што на
адлегласцi у часе чалавек заужды па-iншаму ацэньвае i сябе ранейша-
га, i навакольны свет, i з’явы жыцця. Прыходзячы у бацькоускую хату,

у якой доуга не быу, пачынаеш разумець, што яна мае уласцiвасць ад-

выкаць ад цябе. Калi ты вярнууся, а дома нiкога няма, то, адмыкаючы

дзверы, пераходзячы з пакоя у пакой, адчуваеш ва усiм затоеную на-

сцярожанасць, з якою сустракаюць чужынца, яна сыходзiць ад сцен,

ад кожнай рэчы, нават калi тая некалi была куплена цi змайстравана

табой”11.

Як у хату, у якой доуга не быу, апавядальнiк “уваходзiць у сваë
мiнулае”. Здавалася б, нiчога не змянiлася – ëн да драбнiц памятае свае
учынкi, перажываннi, боль i роспач, але з вышынi узросту бачыць усë
зусiм па-iншаму. Пiсьменнiк далiкатна даводзiць, што праз гады не
пазнае сябе ранейшага, не разумее да канца, чым так зачаравала яго
тады маладзенькая настаунiца. У сталым узросце ëн нават змушаны
шукаць пэуныя апрауданнi сваëй дзiцячай апантанасцi.

10 А. Бадак, Адзiнокi васьмiкласнiк..., с. 23.
11 Тамсама, с. 18.
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Неузабаве пасля таго, як школу пабудавалi (вялiкую, у тры паверхi),
побач з ëй вырас шматкватэрны дом для настаунiкау. Не забылiся i пра
хлеучукi ды месца для агародчыкау. Праходзячы мiма, мы, школьнiкi, ча-
ста бачылi сваiх настаунiкау у рабочым адзеннi, то з вядром у руках, калi
iшлi кармiць сваю жыунасць, то з матыкай цi лапатай, калi корпалiся на
сваiм агародчыку. Не думаю, што толькi у маëй свядомасцi гэтая карцiна
разбурала вобраз настаунiка, у якiм было больш узвышанага, чым зямно-
га. Хто ведае, можа i маë каханне да Танечкi не было б на мяжы вар’яцтва,
калi б я часта бачыу яе не толькi у школе – у прыгожым, модным адзеннi,
але i каля гэтага настаунiцкага дома – у гумовых ботах, старой спаднi-
цы, у хустцы, завязанай вузлом на патылiцы. Але Танечка была не такая,
як астатнiя мае настаунiкi: жыла у горадзе, адкуль да школы трэба было
дабiрацца на прыгарадным аутобусе, а пасля з кiламетр iсцi пешшу, якраз
пауз нашу вëску, i не мела сваëй гаспадаркi12.

Дарослы чалавек здольны ужо дастаткова аб’ектыуна ацэньваць
свае колiшнiя пачуццi, дзеяннi, цвяроза аналiзаваць i рацыянальна вы-
тлумачваць iх прычынна-вынiковыя сувязi. Драматычная гiсторыя за-
каханага васьмiкласнiка па-мастацку пераканауча засцерагае чытача
ад неправамерных i спантанных учынкау, ад збыткоуных эмоцый. Гэта
надзвычай актуальна для той аудыторыi, якой адрасавана аповесць.
Зусiм невыпадкова у сучасных навуковых даследаваннях, прысвечаных
псiхалогii падлеткау, тэма першага кахання часта з’яуляецца ключа-
вой. Вучоныя сцвярджаюць, што першае каханне – вельмi небяспечны
перыяд у жыццi юнай асобы. Гэта стрэсавы стан, якi амаль заусëды су-
праваджаюць празмерна вострыя эмацыянальныя перажываннi. Пад-
леткi, як правiла, саромеюцца гаварыць з дарослымi пра свае iнтым-
ныя пачуццi, наадварот – найчасцей утойваюць iх, старанна хаваюць.
Вядома, нельга цешыцца думкай, што лiтаратурны твор – панацэя,
што азнаямленне з мастацкiм сюжэтам гарантавана абаронiць чыта-
ча ад складаных жыццëвых перыпетый. Аднак кнiга здольна вобраз-
на прадэманстраваць, якiя механiзмы кiруюць дзеяннямi асобы i як
магчыма iх кантраляваць, стрымлiваць. Нельга не пагадзiцца з дум-
кай З. I. Балатуковай, якая падкрэслiвае: Паводле характару свай-
го уздзеяння мастацкiя творы наблiжаюцца да уздзеяння рэчаiсна-

сцi, а часам i пераузыходзяць яе. Таленавiты пiсьменнiк дае згустак

уражанняу пра рэчаiснасць. Фарбы бываюць настолькi яркiя, што

робяцца адчувальнымi, бачнымi i выклiкаюць такiя моцныя эмоцыi,

што чытачы або гучна смяюцца, або галосяць над кнiгай, адчуваюць

12 Тамсама, с. 25.
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гнеу або пагарду, гатоунасць дзейнiчаць. Станоучыя вобразы робяцца

прыкладам для пераймання, а адмоуныя засцерагаюць ад памылковых

крокау13.

Кульмiнацыя у аповесцi А. Бадака даволi адмысловая – яна скла-
даецца з двух эпiзодау, памiж якiмi, паводле мастацкай храналогii, па-
лягае дваццацiгадовая адлегласць. Першы з iх – гэта чарговая выхад-
ка Сяргея Васiлевiча. Iгнараванне з боку настаунiцы змусiла васьмi-
класнiка паводзiць сябе ужо не проста навязлiва, але нават нахабна.
Калi аднойчы познiм вечарам ëн прагульвауся з кампанiяй аднагодкау,
зауважыу, як у цемры Танечка спяшаецца на аутобусны прыпынак.
Школьнiкi вырашылi напалохаць яе – яны з лямантам выскачылi
з зараснiкау на дарогу, аглушальна стрэлiлi з самапала. Пасля гэ-
тага выпадку настаунiца больш не вярнулася у школу, звольнiлася.
Хулiганскi учынак вучняу застауся беспакараным, нiхто не выказау iм
нiякiх прэтэнзiй. Аднак з iнтуiтыуным пачуццëм вiны, падсвядомым
разуменнем чагосьцi непапраунага i ганебнага, галоуны герой жыве
усë жыццë. Менавiта гэта гнятлiвае пачуццë трывожнай няпэунасцi
перашкаджала яго спробам мастацкага асэнсавання гiсторыi свайго
першага кахання.

Другi эпiзод – гэта размова апавядальнiка (сталага чалавека, пiсь-
меннiка) з былой дырэктаркай школы. Ëн вырашыу праведаць яе пе-
рад “выхаваучай сустрэчай” з вучнямi, калi прыехау у родны пасëлак.
Гаворка, натуральна, зайшла пра мiнулае, пра Танечку.

– Тваë каханне да яе было вельмi агрэсiуным. Яна была зусiм яш-
чэ маладая i не ведала, як гэтай агрэсii супрацьстаяць. На жаль, гэтаму
нельга навучыцца ва унiверсiтэце, таму што на кожны канкрэтны выпа-
дак мусiць быць свой падручнiк. А пасля, яна была ужо у тым становiшчы,
калi спакой для жанчыны не прывiлея, а неабходнасць. Дарэчы, яна па-
вяла сябе вельмi годна, калi пасля усяго, што з ëю здарылася, не учынiла
нiякага скандалу, не паскардзiлася у райана, а проста перавялася у iншую
школу. (...)

– А што з ëй здарылася? – недауменна спытау я, адчуваючы, як словы
пяском захрасаюць на языку.

– Хiба ты не ведаеш? Яна была на пятым месяцы, калi вечарам вы яе
так напалохалi, што ад стрэсу яна у вынiку страцiла дзiця14.

13 З. Балатукова, Роль художественной литературы в воспитании молодого по-
коления, «Молодой ученый» 2015, № 15, с. 661.
14 А. Бадак, Адзiнокi васьмiкласнiк..., с. 28.
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Такiм чынам, пра наступствы свайго дзiцячага жарту галоуны
герой даведваецца праз дваццаць год. Менавiта тады, калi ëн – ста-
лы чалавек, здольны аб’ектыуна усвядомiць усю непапраунасць свай-
го учынку, увесь маштаб трагедыi. Здавалася б, тэма драматычнага
першага кахання васьмiкласнiка вычарпана, пазл склауся: галоунаму
герою сталi дарэшты вядомымi вынiкi яго паводзiнау, прычына ня-
навiсцi колiшняй настаунiцы набыла дакладныя абрысы. Па сутнасцi
на гэтым эпiзодзе аповесць магла б быць завершана. Аднак, як ужо
зауважалася, у лiтаратуры для дзяцей i юнацтва павiнны быць вель-
мi выразна вызначаны этычныя аспекты, пiсьменнiк не мае мараль-
нага права пакiдаць у сюжэце магчымасць для розначытанняу. Калi
б заключным эпiзодам твора зрабiлася размова апавядальнiка з былой
дырэктаркай школы, то нельга выключыць, што зацятая нянавiсць
настаунiцы да вучня магла б быць расцэнена чытачом, як зусiм пра-
вамерная, справядлiвая.

Фiнал аповесцi вырашаны аутарам надзвычай годна, па-фiласоф-
ску мудра. Перад сустрэчай са школьнiкамi пiсьменнiк даведваецца,
кiм на самой справе з’яуляецца той вучань, якi сфатаграфавау сваю
настаунiцу “на мабiльнiк” i надумауся шантажаваць яе пры дапамозе
Iнтэрнету:

...Хоць да пачатку выступлення была яшчэ амаль гадзiна, я адразу
накiравауся у школу, зайшоу у настаунiцкую, дзе за сталом сядзеу мой
аднакласнiк Андрэй Несцяровiч, той самы, што арганiзавау тут сустрэчу
са мной. (...) Андрэй сустрэу мяне пытаннем:

– Ну што, падумау, як будзеш выхоуваць юнага папарацы? (...) Да-
рэчы, ты ведаеш, чый ëн сын?

“О Божа, – падумау я, – толькi гэтага мне не хапала. Хутчэй за
усë, сын якога-небудзь мясцовага чыноунiка. Цяпер зразумела, чаму iм
займаецца не мiлiцыя, а няшчасны пiсьменнiк”.

– Гэта сын Танечкi. Ну, памятаеш нашу бiялагiцу у восьмым класе?
Яна папрацавала толькi год, а пасля звольнiлася.

Кожнае яго слова ува мне адзывалася рэхам, быццам у маëй душы
у гэтую хвiлiну было зусiм пуста15.

Такiм чынам, кола падзей замкнулася. Як высветлiлася, уласны
сын Танечкi фактычна паутарыу той учынак, за якi яна палову жыцця
ненавiдзiць свайго вучня. Верагодна, ëн гэтаксама, як некалi Сяргей
Васiлевiч, спрабавау штосьцi даказаць сваëй настаунiцы, намагауся
сцвердзiцца у яе вачах. Перад чытачамi паустае рытарычнае пытанне:
цi узненавiдзiць Танечка свайго сына, як колiшняга вучня?

15 Тамсама, с. 32.



САЦЫЯЛЬНАЯ ТЭМАТЫКА У СУЧАСНАЙ ЛIТАРАТУРЫ ДЛЯ ДЗЯЦЕЙ... 195

Аутар стварае дастаткова рэалiстычную карцiну рэчаiснасцi, пе-
раканауча адлюстроувае вартасцi i заганы у характарах персанажау,
непрадузята выяуляе сутнасць непаразуменняу у iх адносiнах, падстау
для канфлiктау. Пiсьменнiк, безумоуна, не дае канкрэтных i адназнач-
ных адказау на пытаннi, якiя вынiкаюць з падзейных ланцужкоу сюжэ-
та, ëн апелюе да лагiчнага мыслення чытачоу, стымулюе да рэфлексii
i, адпаведна, да абгрунтаваных высноу. Аналiзуючы паводзiны герояу,
чытач не толькi пранiкае у сутнасць iх праблем, але шмат давед-
ваецца пра сябе, пра свае слабасцi i недахопы, пра памылковасць або
павярхоунасць сваiх меркаванняу. Гэта значыць, што мастацкi тэкст
па-свойму засцерагае ад неправамерных дзеянняу, дазваляе пашыраць
уяуленнi пра сацыяльныя паводзiны, мiжасабовыя стасункi i грамад-
скiя адносiны. Iнакш кажучы, аповесць А. Бадака працягвае трады-
цыю, заснаваную класiкамi айчыннай лiтаратуры, належыць якраз да
тых лiтаратурных узорау, якiя здольны прадуктыуна садзейнiчаць за-
сваенню грамадскiх норм i каштоунасцей, адыгрываць iстотную ролю
у сацыялiзацыi асобы.
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Р Э ЗЮМЭ

САЦЫЯЛЬНАЯ ТЭМАТЫКА
У СУЧАСНАЙ ЛIТАРАТУРЫ ДЛЯ ДЗЯЦЕЙ I ЮНАЦТВА:

СУСВЕТНЫЯ ТЭНДЭНЦЫI I НАЦЫЯНАЛЬНАЯ ТРАДЫЦЫЯ

У артыкуле разглядаюцца мастацкiя асаблiвасцi сучаснай лiтаратуры для
дзяцей i юнацтва на вострыя сацыяльныя тэмы. Выяуляюцца агульныя тэн-
дэнцыi сусветнай лiтаратуры, адрасаванай юным чытачам, i адметнасцi ай-
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чыннай лiтаратурнай традыцыi. Падставовым тэкстам з’яуляецца аповесць су-
часнага беларускага пiсьменнiка Алеся Бадака “Адзiнокi васьмiкласнiк хоча
пазнаëмiцца”. Вызначаецца патэнцыял мастацкага твора як фактара сацыялi-
зацыi чытача.

Ключавыя словы: мастацкая лiтаратура, аповесць для дзяцей i юнацтва,
персанаж, сюжэтабудова, рэфлексiя, сацыялiзацыя, псiхалогiя, асоба.

S T R E S Z C Z E N I E

TEMATYKA SPOŁECZNA
WE WSPÓŁCZESNEJ LITERATURZE DLA DZIECI I MŁODZIEŻY:

ŚWIATOWE TENDENCJE I NARODOWA TRADYCJA

W artykule omówiono cechy współczesnej literatury dla dzieci i młodzieży
dotyczącej poważnych tematów społecznych. Wskazano na ogólne tendencje w li-
teraturze światowej skierowanej do młodych czytelników i na różnice w rodzimej
tradycji literackiej. Podstawowy tekst analizy to utwór współczesnego białoruskiego
pisarza Alesa Badaka pt. „Odinokij vosmiklasnik khochet poznakomitsa”. Określo-
no potencjał utworu literackiego jako czynnik uspołeczniania czytelnika.

Słowa kluczowe: fikcja, opowiadanie dla dzieci i młodzieży, charakter, kompozy-
cja, odzwierciedlenie, uspołecznianie, psychologia, osobowość.

S UMMARY

SOCIAL TOPICS IN MODERN LITERATURE FOR CHILDREN AND YOUTH:
GLOBAL TRENDS AND NATIONAL TRADITION

The article discusses artistic features of modern literature for children and
youth on sensitive social topics.The general trends of world literature addressed to
young readers and the differences in the domestic literary tradition are revealed.
The story of a modern Belarusian writer Ales Badak “Odinokij vosmiklasnik kho-
chet poznakomitsa” has been analyzed. The potential of the work as a factor in the
socialization of the reader is determined.

Key words: fiction, stories for children and youth, character, composition, reflec-
tion, socialization, psychology, personality.
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“Iмагалогiя”, “iмагалагiчны” – параунальна новыя тэрмiны у лi-
таратуразнаустве, таму iх зместавую напоуненасць i навуковы статус
пакуль што нельга назваць празрыстымi i канчаткова вызначанымi,
але мiждысцыплiнарнасць гэтай галiны ведау сведчыць пра яе шы-
рокiя эурыстычныя магчымасцi. Назва дысцыплiны паходзiць ад ла-
цiнскага слова imago (вобраз, уяуленне i iнш.) i у самым агульным
сэнсе азначае вывучэнне з’яу, якiя не з’яуляюцца роднымi/роднасны-
мi для даследчыка. На думку А. Папiлавай, нараджэнне з’яу у свядо-
масцi рэцыпiента прадвызначана: Фактором, побуждающим к позна-
нию и оценке всякого «чужого», «другой» культуры, часто является
удивление перед непривычным, незнакомым1. Лiчыцца, што першапа-
чаткова кiрунак сфармiравауся у межах сацыялогii, але у якасцi са-
мастойнага вылучыуся у фiлалогii – у французскiм кампаратыуным
лiтаратуразнаустве другой паловы ХХ стагоддзя. Пры гэтым называ-
юцца такiя iмëны, як Ж.-М. Карэ, М.-Ф. Гiйяр, Ж.-М. Мур, Х. Дызе-
рынк,Ж. Лэерсэн,М.Фiшэр, I.Шэурэль,М. Белер. Прыведзены шэраг
можа быць iстотна пашыраны, таму што iмагалогiя на працягу усëй
гiсторыi навукi спадарожнiчала гуманiтарным даследаванням, як i са-
мой штодзëннасцi, на узроунi прыватных назiранняу i абугульненняу.

1 Е. Папилова, Имагология как гуманитарная дисциплина, “Вестник МГГУ
им. М. А. Шолохова. Филологические науки” 2011, № 4, с. 39.
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Вобраз Iншага iснуе у свядомасцi таго цi iншага народа як элемент
яго светапогляду – удзельнiчае у фармiраваннi уяуленняу пра канкрэт-
ную для дадзенай групы людзей рэальнасць, што выглядае магчымым
толькi пры умове наяунасцi i асэнсаванасцi уласнага вобраза. Iншы i не
можа iснаваць да той пары, пакуль не з’явiцца сам рэцыпiент разам
з уласцiвым яму адчуваннем, бачаннем i разуменнем сябе. Паколькi
чалавек успрымае свет бiнарна, зауважная i узаемазалежнасць гэтых
працэсау: уласны партрэт канчаткова афармляецца у свядомасцi толь-
кi з усведамленнем адрознасцi. Адсюль iмагалогiя аперыруе паняццямi
аутавобраза i гетэрэавобраза, якiя складаюць яе тэарэтычны падму-
рак, скiроуваючы даследчыка да пошуку i Свайго, i Iншага, а таксама
Чужога. Адпаведна да iмагалагiчных часта далучаюцца i тыя працы,
у цэнтры якiх знаходзiцца разгляд уласнай супольнасцi у лiтаратуры
як роднага, так i блiзкiх i далëкiх народау.

Важным з’яуляецца i дакладнасць выкарыстання тэрмiналогii,
паколькi, калi «Iншы» – форма прымання i згоды на адрознасць,

то «Чужы» – форма адасаблення, а часта i агрэсii. Мяжа памiж

«чужым» i «iншым» дастаткова тонкая i зменлiвая2, – адзначае
А. Мельнiкава. З гэтай нагоды заслугоувае увагi пазiцыя фiласофii
як навукi, якая iмкнецца да аб’ектывiзавання iсцiны ва унiверсальных

катэгорыях, таму аддае перавагу тэрмiну Другi: ëн больш нейтраль-

ны, у адрозненне ад тэрмiна Чужы, якi мае моцную эмацыянальную

i сацыяльна-культурна-гiстарычную нагрузку3.

Нягледзячы на тое, што iмагалогiя як з’ява i форма культурат-
ворчасцi заусëды спадарожнiчала чалавеку, досвед якога захоуваецца
у прасторы калектыунага бессвядомага, транслiруючыся з пакалення
у пакаленне, працэс яе легiтымiзацыi i навуковай iнстытуцыяналiзацыi
пачауся параунальна нядауна. Ëн звязаны з узмацненнем пазiцый дыс-
цыплiны у сучасным свеце, што абумоулена асэнсаваннем i шырокiм
выкарыстаннем яе магутнага патэнцыялу. Уплывовасць асацыюецца
найперш з iдэалагiчнасцю: Iмагалогiя, неабходнасць якой народжана
сусветным працэсам глабалiзацыi i якая адказвае вострай патрэ-

бе узаемаразумення народау, iдэалагiчная па азначэннi4, – адзначае

2 А.Мельн iкава, Нацыянальна-светапоглядныя каардынаты беларускай лiтара-
туры першай трэцi ХХ стагоддзя, Гомель 2016, с. 86.
3 В. Фельде, Оппозиция «свой – чужой» в культуре: дисс. ... канд. филос. наук.
по спец. 09.00.13, Омск, с. 52.
4 Л. Егорова, Литературоведческие аспекты имагологии (инновации и тради-
ция), “Известия Южного федерального университета. Филологические науки”, 2007,
№ 01–02, с. 37.
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Л. Ягорава. У адной з частак рамана “Бессмяротнасць” М. Кундэра
паказвае перамогу iмагалогii не толькi над iдэалогiяй,што само па сабе
знакава, але i над рэальнасцю: Iмаголагi ствараюць сiстэмы iдэалау

i антыiдэалау, сiстэмы недаугавечныя, якiя хутка змяняюць адна ад-

ну, аднак якiя уплываюць на нашыя паводзiны, на нашыя палiтычныя

погляды i эстэтычны густ, колер дываноу i выбар кнiг гэтак моц-

на, як некалi валадарылi намi сiстэмы iдэолагау 5. В. Хорау адзначае,
што сфармiраваны рознымi акалiчнасцямi вобраз Iншага, дзякуючы
лаканiчнасцi, уразаецца у памяць, таму мае не меншае значэнне, чым
сама рэальнасць. Iм кiруюцца у сваëй практычнай дзейнасцi людзi, ад
якiх залежыць ход гiсторыi6, – акцэнтуе даследчык.

Многiя бачаць тут пагрозу чалавечай асобе i самому жыццю: на-
прыклад, расiйскi даследчык В. Трыкау гаворыць пра скiраванасць
iмагалогii да фармiравання агульнай, унiверсальнай iдэнтычнасцi роз-
ных нацый i пра прысутнасць у гэтым спрэчнай мэты, паколькi за-
дача заключаецца у аслабленнi нацыянальнай самасвядомасцi, сцiран-

нi iдэнтычнасцi еурапейскiх нацый i фармiраваннi адзiнай агульна-

еурапейскай iдэнтычнасцi7. Але любая з’ява можа мець i пазiтыу-
ныя, i негатыуныя наступствы у залежнасцi ад спецыфiкi яе выкары-
стання, таму гуманiтарныя навукi, у тым лiку i лiтаратуразнауства,
здольныя аказаць уздзеянне на працэс фармiравання грамадскай свядо-
масцi. Перад навукай пра лiтаратуру паустае неабходнасць скiраваць
сродкi iмагалогii у перспектыунае, спрыяльнае гуманiстычным пран-
цыпам развiцця грамадства рэчышча. На думку гiсторыка А. Крота-
ва, мэтазгоднасць вывучэння беларускiх стэрэатыпау суседзяу вель-
мi неабходна нам самiм для развiцця уласнай нацыянальнай самасвя-

домасцi, фармiравання гiстарычнай памяцi, правiльнай арыентацыi

у сучасным свеце. А сам стэрэатып у гэтай сувязi можна назваць ад-

ным з iнструментау працэсу «канструявання» беларускай нацыi, якi
i сëння усë яшчэ iдзе8. Развiццë айчыннай iмагалогii дазволiць пазбег-

5 М. Кундэра, Бессмертие, [online], http://read.inolib.org/milan-kundera-bessmer
tie.html?page=21, [доступ: 14.12.2017].
6 В. Хорев, Имагологический аспект изучения литературных связей, [в:] Россий-
ское славяноведение в начале ХХI века: задачи и перспективы развития, Москва
2005, с. 199.
7 В. Трыков, Имагология и имагопоэтика, “Знание. Понимание. Умение” 2015,
№ 3, с. 126.
8 А. Кротау, Беларускi стэрэатып паляка як прадмет гiсторыка-iмалагiчнага
вывучэння, [у:] Научные труды республиканского института высшей школы: исто-
рические и психолого-педагогические науки. Вып. 16, ч. 1, 2016, с. 179.
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нуць уплыву блiзкiх i далëкiх суседзяу i мець прыватную, незалежную
думку як пра Iншага, так i пра Сябе. Тым больш, што у iмагалагiч-
ных росшуках асаблiвая роля адводзiцца фiлолагам: ...тэма мiжэт-
нiчных стэрэатыпау у вышэйшай ступенi комплексная. Гiсторыкам

адным нiколi не справiцца з гэтай задачай. Неабходныя сумесныя на-

маганнi i этнографау, i псiхолагау, i – асаблiва – лiтаратуразнауцау.

Таму што уяуленнi аднаго народа пра другi як нельга больш поуна

адлюстравалiся менавiта у мастацкай лiтаратуры9, – разважае гi-
сторык М. Фрэйдэнберг.

Метадалогiю лiтаратуразнаучага даследавання у галiне iмагалогii
немагчыма уявiць без iмя М. Бахцiна, паколькi адна з галоуных праб-
лем, якая займала яго на працягу жыцця – узаемаадносiны чалавека
з Iншым. Актуальнымi выступаюць вядучыя у творчасцi даследчы-
ка паняццi, у шэрагу якiх першым з’яуляецца «сустрэча», якая мае
на увазе згоду, таму што азначае здольнасць убачыць, пачуць, зразу-
мець i прыняць Другога такiм, якiм ëн ëсць, разам з яго паводзiнамi
i учынкамi, думкамi i пачуццямi. Навуковец выкарыстоувае «сустрэ-
чу» побач з паняццем «дыялог», таксама аб’ëмным i шматзначным,
i часам сумяшчае iх. Сапраудны «дыялог» памiж двума суб’ектамi
i адбываецца у той момант, калi для iх становiцца магчымым вытры-
маць адзiн аднаго без унутранага супрацiулення, г.зн. прымiрыцца мiж
сабой. Прастора паразумення не адмяняе нi рознiцы у светапоглядзе, нi
нават станоучай цi адмоунай ацэнкi Iншага, але робiць магчымым на-
туральнае узаемадзеянне чалавека як з чалавекам, так i з сацыяльны-
мi, этнiчнымi i нацыянальнымi групамi i iх узаемаузбагачэнне. Такая
расстаноука сiл i з’яуляецца прыкладам дыялагiчнага узаемадзеяння
памiж людзьмi, iх «сустрэчы», у процiвагу маналагiчнай камунiкацыi,
падчас якой Iншы застаецца аб’ектам, а не суб’ектам. Прапанаваны
даследчыкам iдэал цяжкадасягальны, таму што любое выказванне пра
суб’ект, якое сыходзiць з вуснау Iншага, недастатковае: Прауда пра ча-
лавека у чужых вуснах, не звернутая да яго дыялагiчна, гэта значыць

завочная прауда, становiцца прынiжальнай i знiштажальнай у дачы-

неннi да яго маной, калi датычыць яго «святая святых», гэта зна-
чыць «чалавека у чалавеку10. Такiм чынам, дыялог з пункту погляду
яго патэнцыялу i самадастатковасцi з’яуляецца мэтай, якая дазволiць

9 М. Фрейденберг, Опыт изучения этнопсихологических стереотипов Нового
времени, [в:] Славяне и их соседи: этно-психологический стереотип в Средние века,
Москва 1990, с. 98.
10 М. Бахтин, Собрание сочинений в 7-ми томах, Москва 2002, т. 6, с. 70.
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узбагацiцца вопытам Iншага як у рэальным жыццi, так i у працэсе
судакранання чытача з аутарам у творы.

У Расii пачатак iмагалогii часта звязваецца таксама з iмëнамi
класiкау параунальнага лiтаратуразнауства А. Весялоускiм, Ю. Лот-
манам, што бачыцца правамерным толькi часткова: з часоу самага
вылучэння згаданы кiрунак прэтэндуе заняць асобнае месца у кам-
паратывiстыцы цi нават у гуманiтарыстыцы. В. Трыкау прасоч-
вае каштоунасную скiраванасць iмагалогii, выяуляе яе спецыфiку
у параунаннi з класiчнай для фiлолагау гiстарычнай паэтыкай, а так-
сама размяжоувае iмагалогiю i некаторыя сумежныя лiтаратуразнау-
чыя дысцыплiны. Даследчык бачыць яе адметнасць у выкарыстаннi
метадау дыскурс-аналiзу i аналiтычнай фiласофii, даводзiць неабход-
насць актыунага падключэння у iмагалагiчныя даследаваннi псiхало-
гii i сацыялогii, паказвае, што iмагалогiя мае справу хутчэй з вiр-
туальнай рэальнасцю – уласнымi стэрэатыпамi, якiя на самога чала-
века i уздзейнiчаюць. У сувязi са спецыфiкай лiтаратуразнаучай iма-
галогii В. Трыкау прапануе новы тэрмiн: Для рамежавання iмагалогii

i той сферы паэтыкi, якая займаецца даследаваннем вобразау Дру-

гога, але робiць гэта не з пазiцый постмадэрнiсцкага дыскурс-аналi-

зу, а звяртаючыся да параунальна-гiстарычнага метаду i традыцый

гiстарычнай паэтыкi, уяуляецца мэтазгодным выкарыстоуваць па-

няцце iмагапаэтыка11. Выкарыстанне прапанаванага тэрмiна бачыцца
прадуктыуным, таму што наблiжае iмагалогiю да метадау культур-
на-гiстарычнай школы. Менавiта яна па-ранейшаму актуальная у бе-
ларускай гуманiтарыстыцы, задачай якой на фоне агульнай тэндэн-
цыi да iнтэграцыi у еурапейскую культурна-цывiлiзацыйную прастору
застаецца спазнанне самiх Сябе i прадстауленне свету сваëй духоуна
i культурна багатай нацыянальнай супольнасцi.

Iстотным для метадалогii даследавання з’яуляецца адказ на пы-
танне, цi уваходзiць у кампетэнцыю iмаголага аналiз ступенi iсцiнна-
сцi альбо iлжывасцi сфармiраваных у мастацтве слова вобразау-рэ-
прэзентантау Iншага, таму што думкi на гэтую тэму разыходзяц-
ца. В. Хорау у многiх працах пастулюе размежаванне прауды i ма-
ны у якасцi неабходнага этапу навуковага пошуку12. У той жа час

11 В. Трыков, Имагология и имагопоэтика, “Знание. Понимание. Умение” 2015,
№ 3, с. 126–127.
12 В. Хорев, Польша и поляки глазами русских литераторов. Имагологические
очерки, Москва 2005, 231 с.; В. Хорев, Имагологический аспект изучения литера-
турных связей, [в:] Российское славяноведение в начале ХХI века: задачи и перспек-
тивы развития, Москва 2005, с. 196–203.
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гiсторык i тэарэтык iмагалогii В. Земскоу адстойвае пазiцыю, што
паняццi iлжывага i праудзiвага не могуць прымяняцца у дачынен-
нi да лiтаратурна-мастацкiх вобразау13. В. Трыкау адзначае, што
iмагалогiю не цiкавiць пытанне пра тое, наколькi створаны iмiдж

адпавядае рэферэнту14. Верыфiкацыю iмагалагiчных высноу усклад-
няе суб’ектыунасць крытэрыяу. М. Фрэйдэнберг, задаючыся пытан-
нем спосабу высвятлення ступенi iсцiннасцi або iлжывасцi стэрэаты-
па, прапаноувае два шляхi: супаставiць стэрэатып з нацыянальным
характарам або з поглядам народа на сябе, аднак абодва бачацца яму
паводле шэрагу прычын сумнеунымi15. Да таго ж вобразы аднаго на-
рода у карцiнах свету насельнiкау розных краiн могуць быць супраць-
леглымi цi не супадаць.

У сучасных умовах набывае актуальнасць iншы аспект пытання,
якi датычыць агульнай скiраванасцi гуманiтарыстыкi на карысць ча-
лавека i чалавецтва: Вобраз «чужога» i адносiны да яго паказваюць

адметнасцi культуры, паказваюць узровень яе развiцця i з’яуляюцца

культурнай унiверсалiяй. У сучаснай культуры выяуленне асаблiвас-

цей апазiцыi «свой – чужы» немагчыма па-за кантэкстам талерант-
насцi16, – адзначае В. Фельдэ. Нецярпiмасць да Iншага у грамадстве
лiчыцца прыкметай духоунай нясталасцi чалавечай асобы i прыкла-
дам парушэння ëю маральна-этычных нормау. Тое, як пэуная нацыя
ацэньвае адрозныя ад сябе народы i культуры, разглядаецца у якасцi
важнага паказальнiка узроуню яе развiцця – своеасаблiвай духоунай
сталасцi. Здольнасць дасягаць адзiнства, усведамляючы i прымаючы
супадзеннi i адрозненнi памiж сабой i Iншым, дазваляе падыходзiць
да таго цi iншага народа з асобаснай пазiцыi: Спалучэнне адзiнага
i рознага якраз i вядзе кожны народ у коле другiх народау да та-

го, каб «прыродны» дэтэрмiнiзм быцця усë больш эвалюцыянавау да

сiтуацыi свабоднага выбару i добрай волi – да таго, што робiць на-

13 В. Земсков, Образ России в современном мире и другие сюжеты, [online],
https://culture.wikireading.ru/73934, [доступ: 14.12.2017; На переломе: образ России
прошлой и современной в культуре, литературе Европы и Америки (конец ХХ –
начало ХХI вв.), Москва 2011, 696 с.
14 В. Трыков, Имагология и имагопоэтика, “Знание. Понимание. Умение” 2015,
№ 3, с. 123.
15 М. Фрейденберг, Опыт изучения этнопсихологических стереотипов Нового
времени, [в:] Славяне и их соседи: этно-психологический стереотип в Средние века,
Москва 1990, с. 97–98.
16 В. Фельде, Оппозиция «свой – чужой» в культуре: дисс. ... канд. филос. наук.
по спец. 09.00.13, Омск, 152 с., с. 3.
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род новай катэгорыяй iншага, больш высокага маральнага узроуню –

пераувасабляе яго у народ-асобу17, – адзначае У. Топарау.
Таму С. Мусiенка i вядзе размову пра абумоуленасць навуковых

паводзiнау неабходнасцю звяртацца не толькi да нейтральных, але
i да эмацыянальна афарбаваных, а часам нават дэфармаваных з’яу.
У гэтай сувязi iмагалогiя патрабуе ад даследчыка не толькi ведан-
ня адметнасцей жыцця, гiсторыi i культуры абодвух народау, якiя

трапляюць у арбiту iнтарэсау, але i пачуцця меры, такту i павагi

да аб’ектау увагi18. Аутары выдання “Гiсторыя славянскiх лiтаратур
i праблемы параунальнага вывучэння: тэорыя i практыка” у больш
агульным ключы адзначаюць высокую маральную адказнасць наву-
коуца-гуманiтарыя, у тым лiку i кампаратывiста. Яна заключаецца
у недапушчальнасцi фальсiфiкацыi, скараспелых высноу, праяу гар-
дынi у навуцы, таму што толькi даследаванне з пазiцыi любовi да ча-
лавека дазволiць не ствараць кумiрау, разглядаць усе народы i лiта-
ратуры у свеце як годныя i роуныя19. Адпаведна акцэнт змяшчаецца
з высвятлення iсцiннасцi або iлжывасцi выяуленых у творах адносiнау
да прадстаунiка iншага свету на разуменне прычын i наступствау
негатыуных i пазiтыуных характарыстык. Не меншае значэнне набы-
вае захаванне павагi i такту у iнтэрпрэтацыях, што складае найболь-
шую цяжкасць з-за звычкi сярэднестатыстычнага чалавека узняцца
над Iншым праз яго адмауленне i сваë адабрэнне.

Разам з тым праблема суаднясення рэальнасцi i стэрэатыпау не
вычэрпваецца тэмай праудзiвасцi або iлжывасцi: не меншае значэнне
мае iх узаемадзеянне з рэальнасцю. Паводле класiка параунальнага
лiтаратуразнауства А. Дзiма, уяуленнi пра тую цi iншую краiну не мо-
гуць быць, i гэта натуральна, раз i назаусëды дадзенымi20, што у су-
вязi з рознымi фактарамi у розныя эпохi вобраз краiны неаднолькавы21.
Даследчыкi А. Голубеу, П. Купрыянау задаюцца пытаннямi, цi змяня-
ецца першапачатковы стэрэатып пад уплывам акаляючай рэчаiсна-

сцi, i калi так, то як i (...) наколькi змяняецца змест стэрэатыпау,

17 В. Топоров, Образ соседа в становлении этнического самосознания: русско-ли-
товская перспектива, [в:] Славяне и их соседи: этно-психологический стереотип
в Средние века, Москва 1990, с. 6.
18 С. Мусиенко, Польская литература в имагологической интерпретации В.А.
Хорева, “Балтийский филологический курьер” 2013, № 9, с. 101.
19 Гiсторыя славянскiх лiтаратур i праблемы параунальнага вывучэння: тэорыя
i практыка, Мiнск 2015, 207 с.
20 А. Дима, Принципы сравнительного литературоведения, Москва 1977, с. 153.
21 Тамсама, с. 153.
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iх эмацыянальная «зараджанасць», ступень распаусюджання, узгод-
ненасцi i iншыя якасцi у залежнасцi ад тых цi iншых фактарау 22.

Даследчыкi прыходзяць да высновы пра рыгiднасць стэрэатыпа,
пры якой асноуны яго змест на фоне спадарожных зменау у сферы эма-
цыянальнасцi, скiраванасцi i значэння пераважна застаецца. В. Зем-
скоу прытрымлiваецца аналагiчнай думкi: Хаця iмгагалогiя эвалюцы-

януе разам з рэальнасцю, але «нарошчванне», наслаенне усë новых

i новых характарыстык не элiмiнуе старога, а проста стварае да-

датковыя рады. Старое нiколi не знiкае, i заусëды можа узнiкнуць

з глыбiнь гiсторыi у абставiнах, якiя актывiзуюць памяць рэцыпiен-

та пра «другога», i у тым, што датычыць яго «станоучых», i у тым,
што датычыць «адмоуных» бакоу 23.

Адпаведна даследаванне вобраза Iншага у лiтаратуры папярэднiх
стагоддзяу валодае значнасцю у аспекце спасцiжэння сучаснымi людзь-
мi самiх сябе сутнасных як своеасаблiвага змесцiва, якое утрымлiвае
разнастайныя пласты назапашаных цягам стагоддзяу сэнсау. Вало-
даючы такiмi ведамi, сучаснiк набывае магчымасць убачыць, цi змя-
нялiся i калi так, то якiм чынам, стэрэатыпы пра Iншага.

Асноуным у iмагалогii з’яуляецца паняцце вобраза, у якiм вы-
лучаюць шырокае значэнне (усеагульная форма мастацкага спазнан-
ня i узнаулення свету ва усiх яго iпастасях) i вузкае – галоуны iн-
струмент iмаголага як канкрэтная праява свету iншага народа цi
культуры у лiтаратурна-мастацкiх творах. У гэтым значэннi па-
няцце вобраза i спараджае iншыя сродкi iмагалагiчнага даследаван-
ня, спiс якiх даволi працяглы. Самым распаусюджаным з iх высту-
пае стэрэатып, якi у агульным сэнсе азначае старажытны, трыва-
лы, уплывовы спосаб iмагалагiчнай культуратворчасцi”24 як набору
дзеянняу, якiя актывiзуюць працэс самаразвiцця чалавека i робяць яго
паунавартасным саудзельнiкам фармiравання агульнай, этнанацыя-
нальнай карцiны свету. Стэрэатып з’яуляецца самай прымiтыунай, але
разам з тым найменш падвержанай дынамiцы у часе першаснай iдэа-

лагiчнай формай”25. Ëн жыве у прасторы калектыунага бессвядомага

22 А. Голубев, П. Куприянов, Представления об Ином: эволюция и механизмы
(из российского опыта ХIХ–ХХ веков), [в:] Россия и мир глазами друг друга: из
истории взаимовосприятия, Москва 2006, с. 376–377.
23 На переломе: образ России прошлой и современной в культуре, литературе Ев-
ропы и Америки (конец ХХ – начало ХХI вв.), Москва 2011, с. 12.
24 В. Земсков, Образ России в современном мире и другие сюжеты, [online],
https://culture.wikireading.ru/73934, [dostup: 14.12.2017].
25 Тамсама.
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i актывiзуецца у свядомасцi этнаса у розныя гiстарычныя перыяды
па меры неабходнасцi. У параунаннi з вобразам, стэрэатып з’яуляецца
якасна iншым iнструментам даследавання:

Асноуны змест вобраза вызначаецца не рэдукцыяй, спрашчэннем рэ-
чаiснасцi да шаблону, але насупраць iмкненнем узнавiць рэальнасць ва усë
большай яе паунаце i складанасцi. У адрозненнi ад «плоскаснага» i адна-
значнага стэрэатыпа вобраз шматмерны i мнагазначны. Гэты свет шма-
таспектны, цэласны, але адначасова i дыферэнцыраваны, у адрозненне
ад нераскладальных стэрэатыпау. Вобразы сапрауднага мастацтва вало-
даюць бясконцай глыбiнëй, яны абвяргаюць стэрэатыпы i узнауляюць на-
цыянальную «анталогiю», iдэнтычнасць у яе склададансцi, i з такой жа
мерай сапрауднае мастацтва у сваiх вышэйшых узорах падыходзiць да
асэнсавання i увасаблення вобразау iншых/чужых26.

Сутнасць стэрэатыпа заключаецца у наданнi Iншаму спрошча-
най характарыстыкi, заснаванай на прымiтыунай ацэнцы у фарма-
це «добра – дрэнна», «прымальна – непрымальна» i г.д. Менавiта
стварэннем апазiцый акаляючы свет структурыруецца у свядомас-
цi аутара iмагалагiчных канструкцый, цi канцэптау. Прычым, да-
волi часта свет Iншага прадстауляецца у негатыуным святле, а прас-
тора уласнага – у пазiтыуным, што з пазiцыi псiхалогii раскрывае
прымiтыуны узровень развiцця чалавека: ты павiнен быць адмоуным,
каб я мог адчуваць сябе станоучым. Але даследчыкi вылучаюць i дру-
гiя ролi стэрэатыпа, напрыклад, паводле Т. Валынец, гэта функцыi
сацыяльна-этнiчнай iнтэграцыi, каштоунасна-ахоуная, пазнавальная
i манiпулятыуная27. Часта у навуковых працах фiгуруе iншы варыянт
iмагалагiчнага тэрмiна – этнастэрэатып, таму што даследаванне ахо-
плiвае прастору уяуленняу аднаго этнаса (народа, нацыi, краiны i iнш.)

пра другi.
Важным момантам з’яуляецца i тое, што у кожным канкрэтным

выпадку разумеецца пад этнасам, таму слушным бачыцца вызначэнне
Ю. Чарняускай, якая у манаграфii “Беларусы. Ад «тутэйшых» да на-
цыi” гаворыць: Калi людзi пэунай расы звязаны роднасцю «па крывi»
(г.зн. фiзiка-антрапалагiчнымi характарыстыкамi, то члены этна-

са – «роднасцю па культуры»28. Недарэмна В. Хорау, абгрунтоуваючы

26 На переломе: образ России прошлой и современной в культуре, литературе Ев-
ропы и Америки (конец ХХ – начало ХХI вв.), Москва 2011, с. 20.
27 Т. Волынец, Этностереотипы и их отражение в языковом сознании белорусов,
[в:] Русский язык: система и функционирование, Минск 2009, ч. 1, с. 17–18.
28 Ю. Чернявская, Белорусы: от “тутэйшых” к нации, [online], http://lib100.com/
social psychology/belarusians/html/, [доступ 13.09.2019].
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важнасць iмагалогii як навукi, выказвае такое назiранне: Сëння фi-
лолаг, якi вывучае лiтаратурныя адносiны, усë болей становiццца

гiсторыкам культуры29. У гэтай сувязi варта узгадаць i тое, што
некаторыя лiтаратуразнауцы вядуць размову пра патрэбу у адмыс-
ловым вывучэннi этнанацыянальнай спецыфiкi народа на матэрыяле
лiтаратуры. В. Бароука прапануе тэрмiн «этналiтаратуразнауства»,
паколькi гiсторыя лiтаратуры дае багаты матэрыял для даследаван-
ня этнасау, дынамiкi эстэтычнай свядомасцi i этнакультурнай iдэн-

чычнасцi канкрэтных народау30. Украiнскiя кампаратывiсты В. Буд-
ны i М. Iльнiцкi iдуць яшчэ далей, калi прапаноуваюць паняцце лi-
таратурнай этнаiмагалогii, акцэнтуючы увагу на этнiчным (нацы-
янальным) напауненнi iмагалагiчных вобразау31. Гэта асаблiва ха-
рактэрна для складаных з пункту погляду неабходнасцi самазаха-
вання гiстарычных перыядау развiцця таго цi iншага этнаса, нацыi.
М. Кундэра у эсэ “Трагедыя Цэнтральнай Еуропы” разважае над
тым, як народы праходзяць перыяды экзiстэнцыйных выпрабаванняу,
робячы выбар памiж iснаваннем i знiкненнем. Самасвядомасць на-
рода цi цывiлiзацыi засяроджваецца на тым, што мы называем

«культурай». I калi гэта самасвядомасць падвяргаецца пагрозе знiк-
нення, iнтэнсiунасць культурнага жыцця адпаведна узрастае, яна на-

бывае усë большае значэнне, пакуль культура не становiцца жыццëва

неабходнай каштоунасцю, якая аб’ядноувае народ32, – гэтыя думкi
пiсьменнiка i фiлосафа перадаюць сутнасць i таго, што адбывалася
з беларускiм народам на памежжы XIX–XX стагоддзяу.

Сярод iнструментау iмагалогii вылучаецца i адносна новае паняц-
це iмiджа, якое нячаста выкарыстоуваецца лiтаратуразнауцамi, але
у сувязi з яго папулярнасцю у сучасным жыццi патрабуе асобнай увагi.
Пра iмiдж можна гаварыць у дачыненнi да любога аб’екта – чалавека,
групы, народа, дзяржавы, арганiзацыi, калектыву i г.д. Як i стэрэа-
тып, iмiдж узгадваецца першым пры думцы пра Iншага, але згаданы
тэрмiн, па-першае, больш цэласны i канкрэтны, таму што iндывiдуа-
лiзуе аб’ект, а, па-другое, больш зменлiвы i рухомы, таму што можа

29 В. Хорев, Имагологический аспект изучения литературных связей, [в:] Россий-
ское славяноведение в начале ХХI века: задачи и перспективы развития, Москва
2005, с. 22.
30 В. Бароука, Этналiтаратуразнауства: спецыфiка, шляхi развiцця. Ученые за-
писки УО “ВГУ им. П.М. Машерова” 2008, т. 7, с. 176.
31 В. Будний,М. Ильницкий, Порiвняльне лiтературознавство, Кӥıв 2008, 430 с.
32 М. Кундера, Трагедия Центральной Европы, [online], https://www.proza.ru/2005
/12/16-142, [доступ: 14.10.2019]
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мэтаскiравана фармiравацца самiм аб’ектам. У вынiку, у адрозненне
ад стэрэатыпа, iмiдж звычайна носiць пазiтыуны характар, таму што
павiнен хаваць недахопы i падкрэслiваць вартасцi”33. Гэты iнстру-
мент звязваецца са знешнiмi фактарамi – спланаванай i паслядоуна
вытрыманай самапрэзентацыяй, часам не без уплыву моды. Спада-
рожнымi iмiджу паняццямi выступаюць такiя, як рэпутацыя, рэйтынг,
аутарытэт, прэстыж i г.д.,што таксама адносяцца да сферы знешняга.
Як i iмагалогiя, у нейкай форме iмiдж iснуе з даунiх часоу, але у якас-
цi паняцця аформляецца у ХХ стагоддзi, што асацыюецца з iмëнамi
З. Фрэйда i К. Болдуiнга.

Пераважна на аснове паняццяу вобраз, стэрэатып, iмiдж буду-
юцца iншыя iмагалагiчныя iнструменты – прымх, характар, клiшэ,
мiф, мiфалагема, патэрн i г.д., правамернасць выкарыстання якiх
абумоулiваецца у кожным выпадку прадметам, а таксама тэматычны-
мi i храналагiчнымi межамi даследавання. Тэндэнцыя да афармлення
iмагалогii у асобную навуковую дысцыплiну стала прычынай з’яулення
у працах лiтаратуразнауцау спецыяльных тэрмiнау i паняццяу, скi-
раваных палегчыць працу iмаголага. Да iх адносяцца iмагатып, iма-
гема i iмагатэма, якiя фiгуруюць, напрыклад, у работах Ж. Леер-
сэна i М. Швiдэрскай. Але у розных даследчыкау сэнсава-змястоу-
ная напоуненасць названых найменняу не супадае, што дадаткова
ускладняе iх практычнае выкарыстанне.

Для iмагалогii звыклым з’яуляецца прыцягненне паняццяу нацы-
янальнага характару i нацыянальнай карцiны свету, ментальнасцi
i менталiтэту, таму што кожнае з iх адлюстроувае рэфлексiю чала-
века над Сваiм i Чужым культурнымi палямi. Пералiчаныя тэрмiны
актуалiзуюць праблемы нацыянальнай свядомасцi як вынiку працэсу
залiчэння чалавекам сябе да канкрэтнай нацыi, а разам з гэтым – да
спадчыннай тэрыторыi як месца разгортвання сваëй гiсторыi у прас-
торы i часе, да роднай мовы як iнструмента мыслення, успрымання
i перадачы iнфармацыi, а таксама дзейнасцi чалавека у галiне слоунай
творчасцi (лiтаратурнай i iнш.). Такiм чынам, тэма нацыi, нацыяналь-
най iдэнтычнасцi, самаiдэнтыфiкацыi часта i небеспадстауна становiц-
ца стрыжнëвай пры правядзеннi iмагалагiчных росшукау, але яе разу-
менне праходзiць праз iстотныя змены.

А. Ашчэпкау у артыкуле «Iмагалогiя» робiць агляд даследаванняу
дадзенай галiны гуманiтарных ведау, пачынаючы ад яе узнiкнення,

33 В. Волкова, Имиджелогия, Ставрополь 2005, с. 13.
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i прыходзiць да высновы: У трактоуцы iмаголагау нацыя – не ëсць

iдэнтычнасць (сутнасць), але iдэнтыфiкацыя (г.зн. адносiны, ата-

самлiванне сябе з пэунымi нацыянальнымi мiфамi, iнтэлектуальны-

мi канструктамi, якiя ляжаць у падмурку адчування прыналежна-

сцi да нацыi i уплываюць на культурную i сацыяльную практыку

той цi iншай нацыi). Iмагалогiя даследуе iмагатыпiчныя структуры,

г.зн. ментальныя мадэлi, якiя служаць асновай нацыянальнай iдэн-

тычнасцi i самаiдэнтыфiкацыi той цi iншай нацыi i iх аб’ектывацыю

у лiтаратуры34.

Падобныя заувагi выказвае i iмаголаг В. Трыкау: Для кампара-
тывiстыкi i гiстарычнай паэтыкi як у вядомым сэнсе спадкаемнiц

культурна-гiстарычнай школы лiтаратура – адлюстраванне «духа
нацыi», адметнасцей нацыянальнай культуры, менталiтэту. Адной
з задач параунальнага вывучэння лiтаратур з’яуляецца выяуленне iх

нацыянальнай спецыфiкi. Для iмаголагау у адрозненне ад кампараты-

вiстау нацыя – не аб’ектыуная, гiстарычна складзеная дадзенасць,

але сфера «уяунага», умоуны iнтэлектуальны канструкт, у стварэн-

нi якога значную ролю iграюць розныя дыскурсiуныя практыкi35.

Такiм чынам, iмагалогiя, якая лiчыцца навукай пра Iншага, на са-
май справе цесна звязана з уяуленнем пра самога сябе. Як з’ява яна
спадарожнiчала чалавеку здауна, а сëння асаблiва актуалiзавана у су-
вязi з асэнсаваннем сваëй iдэалагiчнасцi i уплывовасцi. Нягледзячы на
мiждысцыплiнарнасць галiны, найбольшая нагрузка i найвялiкшая ад-
казнасць кладзецца на лiтаратуразнауства, роля якога у такiх рос-
шуках асаблiва высокая, паколькi менавiта мастацтва слова аперы-
руе вобразамi. Пры правядзеннi iмагалагiчнага даследавання у сучас-
ных умовах, якiя дыктуюць тэндэнцыi да унiверсалiзацыi i глабалiза-
цыi, важнае значэнне мае выкарыстанне культурна-гiстарычнага ме-
таду у сувязi з неабходнасцю трансляцыi свету багацця i шматстай-
насцi этнасау i нацый. У сферы суадноснасцi нашых уяуленняу пра
Сябе i Iншага з рэальнасцю акцэнт усë часцей пераносiцца з высвят-
лення iсцiннасцi/iлжывасцi на разуменне прычын i наступствау ды
захаванне такту i павагi у iнтэрпрэтацыi. Iмагалогiя, з аднаго боку,
робiць яуным тое, што цэментуючай сiлай этнасу з’яуляецца культур-
нае адзiнства, з iншага – вiдазмяняе уяуленне пра нацыю, якую раз-
глядае як калектыунага носьбiта умоуных мысленчых канструктау.

34 А. Ощепков, Имагология, “Знание. Понимание. Умение” 2010, № 1, с. 252.
35 В. Трыков, Имагология и имагопоэтика, “Знание. Понимание. Умение” 2015,
№ 3, с. 125.
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Галоунымi iмагалагiчнымi iнструментамi з’яуляюцца вобраз, стэрэа-
тып (этнастэрэатып), iмiдж, якiя спараджаюць шэраг iншых, што мо-
гуць быць выкарыстаны у залежнасцi ад пастауленых у даледаваннi
задач.
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Р Э ЗЮМЭ

ЛIТАРАТУРАЗНА УЧАЯ IМАГАЛОГIЯ:
ТЭАРЭТЫЧНЫЯ АСПЕКТЫ ДАСЛЕДАВАННЯ

У артыкуле разглядаюцца i абагульняюцца тэарэтычныя пытаннi, якiя
патрабуюць той цi iншай пазiцыi з боку даследчыка-iмаголага пры правядзеннi
росшукау. Акцэнтуецца увага на мiждысцыплiнарнасцi дадзенай галiны наву-
ковых ведау i асаблiвай ролi пры гэтым лiтаратуразнауства, якое мае справу
з увасобленымi у мастацтве слова вобразамi. У аб’ектыу трапляюць сутнасныя
пытаннi iсцiннасцi i iлжывасцi, прычын i наступствау ды такту i павагi падчас
iнтэрпрэтацыi Iншага. Паказваецца спецыфiка напаунення тэрмiнау «этнас»,
«нацыя» у iмагалагiчным даследаваннi i прыводзяцца галоуныя iнструменты
для аналiзу.

Ключавыя словы: iмагалогiя, дыялог, вобраз, стэрэатып, iмiдж, этнас, на-
цыя.

S T R E S Z C Z E N I E

IMAGOLOGIA LITERACKA: ASPEKTY TEORETYCZNE

W artykule omówiono zagadnienia teoretyczne, które badacz-imagolog powi-
nien uwzględniać w swoich analizach. Szczególne znaczenie przypisuje się inter-
dyscyplinarności, a ważną rolę odgrywają tu studia literaturoznawcze. W centrum
zainteresowania znalazły się pytania o prawdę i fałsz, przyczynę i skutek oraz takt
i szacunek w odniesieniu do Innego. Pokazano również charakterystyczne cechy ta-
kich pojęć, jak „etnos”, „naród” oraz narzędzia badawcze stosowane w imagologii.
Słowa kluczowe: imagologia, dialog, obraz, stereotyp, etnos, naród.
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S UMMARY

LITERATURE IMAGOLOGY: THEORETICAL ASPECTS OF THE RESEARCH

The article discusses and summarizes theoretical issues that require a par-
ticular attention on the part of the researcher of imagology when conducting the
analysis. An emphasis is placed on the interdisciplinarity of this branch of scientific
knowledge and the particular role of literary studies, which deals with images em-
bodied in art. The focus of attention is concentrated on essential questions of truth
and falsehood, cause and effect, tact and respect when interpreting the Other. The
specifics of the content of the terms “ethnos”, “nation” in imagology are shown
and the main tools for analysis are described.

Key words: imagology, dialogue, image, stereotype, ethnos, nation.
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Гiсторыя сусветнай культуры багатая на iмëны мультыталентау
(творцау, якiя у сваëй мастацкай дзейнасцi звярталiся да некалькiх
практык): Леанарда да Вiнчы (мастак, скульптар, вынаходца i пiсь-
меннiк, аутар трактатау), У. Блэйк i М. Лермантау (паэты i маста-
кi), В. Гюго (пiсьменнiк i аутар акварэляу), Т. Гофман (пiсьменнiк
i музыка), Т. Шаучэнка (паэт i мастак), Ф. Рушчыц (мастак i аутар
“Дзëннiка”), О. Бëрдслi (мастак i пiсьменнiк), М. Чурлëнiс (мастак
i кампазiтар), Б. Шульц (пiсьменнiк i мастак), С. Далi (мастак, аутар
рамана i “Дзëннiкау аднаго генiя”), М. Рэрых (мастак, пiсьменнiк i фi-
лосаф), Ю. Крашэускi (пiсьменнiк i мастак), С. Выспяньскi (мастак,
драматург i паэт), М. Шагал (мастак, аутар вершау i празаiчных
творау), I. Iльф (пiсьменнiк i фатограф), Я. Булгак (фатограф i пiсь-
меннiк), Я. Драздовiч (мастак i пiсьменнiк), В. Быкау (пiсьменнiк i ма-
стак), У. Караткевiч (пiсьменнiк, паэт i мастак), У. Калеснiк (пiсьмен-
нiк i фатограф) i многiя iншыя.

Творчасць аутарау унiверсальнага тыпу нязменна прыцягвае ува-
гу даследчыкау, бо феномен мастака-паэта-празаiка прываблiвы ва
усiх еурапейскiх культурах сваiм полiмадальным дыскурсам, варыя-

тыунасцю iнтэрпрэтацый, спецыфiкай мастацкай карцiны свету1.

1 Л. Генералюк, Унiверсалiзм Шевченка: Взамодiя лiтератури i мистецтва,
Кӥıв.: Наук. думка, 2008, с. 226.
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У навуковай лiтаратуры ужываюцца i наступныя тэрмiны, якiмi
акрэслiваюць мастакоу-пiсьменнiкау-музыкау: унiверсалiст, ма-
стак-унiверсалiст, полi-артыст, homo universalis, аутар-палiталент,
мастак-бiпрафесiянал (Н. Мачарнюк)2, мультыталент, Doppelbega-
bungen, сiнтэтык (Л. Генералюк), творца (мастак) унiверсальнага

тыпу (Н. Мачарнюк, Л. Генералюк). Зварот мастака цi пiсьменнiка
да iншага мастацтва можна патлумачыць шэрагам фактарау. Адной
з прычын выхаду у iншы творчы кантэкст з’яуляецца прага больш
поунай рэалiзацыi свайго творчага патэнцыялу; iнтэнцыя да самавы-
ражэння, самапазнання, самааналiзу (Н. Мачарнюк). Мастакi-унiвер-
салiсты iмкнуцца эксперыментаваць, а таксама, карыстаючыся маг-
чымасцямi iншай сферы, узбагачаць паэтыку уласных творау, ма-
штабiраваць iдэю цi вобраз, паказваць праблему з розных ракурсау.
Прычыны творчага унiверсалiзму бачацца даследчыкам не толькi
у аутарскiх стратэгiях, але i у агульных асаблiвасцях пэунай эпо-
хi: Рэнесанс актуалiзавау iдэю homo universalis; для эпохi Рамантыз-
му творца унiверсальнага тыпу быу выражэннем iдэi Gesamtkunstwerk
– iдэальнага (сiнтэтычнага) твора мастацтва; пачатак ХХ стагоддзя
у многiх нацыянальных культурах (беларускай, украiнскай, польскай)
адметны з’яуленнем значнай колькасцi мультыталентау, якiя сваëй
дзейнасцю запаунялi iснуючыя у мастацтве лакуны. Схiльнасць да
унiверсалiзму абумоулена таксама псiхiчнымi i фiзiялагiчнымi асаблi-
васцямi мультыталентау: украiнская даследчыца Л. Генералюк звязвае
рознабаковую адоранасць Doppelbegabungen з тэорыяй функцыянальнай
асiметрыi мозгу, калi левае i правае паушар’i характарызуюцца ад-
нолькавай актыунасцю.

Творчасць аутарау унiверсальнага тыпу мае iнтэрмедыяльную
прыроду (iнтэрмедыяльнасць – гэта адметны тып структурных уза-

емасувязей унутры мастацкага твора, заснаваны на узаемадзеяннi

моу розных вiдау мастацтва у сiстэме адзiнага мастацкага цэлага3).

Адным з найбольш паказальных вiдау мiжмастацкiх узаемадзеянняу
з’яуляецца экфрасiс, вывучэнне якога стала хiба не самым папуляр-
ным накiрунакам iнтэрмедыяльных даследаванняу. Традыцыйна па-
няццем экфрасiса (экфрасiс – мiжнародная форма паняцця; ужываюцца

2 Н. Мочернюк, Поза контекстом: Iнтермедiальнi стратегïı лiтературнӧı
творчостi укрӓıнських письменникiв-художникiв мiжвоння, Львiв: Видавництво
Львiвськӧı полiтехнiки, 2018, 392 с.
3 Н. В. Тишунина, Западноевропейский символизм и проблема взаимодейст-
вия искусств: Опыт интермедиального анализа, СПб.: Издательство РГПУ им.
А. И. Герцена, 1998, с. 4.
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i паняццi экфразiс, i экфраза) акрэслiваецца вербальная рэпрэзентацыя
у мастацкай лiтаратуры творау вiзуальнага мастацтва. Гiсторыя эк-
фрасiса звязана з развiццëм рыторыкi: для сафiстау I–II ст. н. э. апi-
санне творау мастацтва было адным з асноуных i абавязковых прак-
тыкаванняу у красамоустве. Перад аратарам стаяла задача так вiзу-
алiзаваць прадмет, каб ва уяуленнi слухача узнiк не проста дакладны
вобраз артэфакта, але каб слухач быу уражаны, здзiулены i захопле-
ны прамовай выступоуцы. Экфрастычнае апiсанне было арганiчна за-
своена лiтаратурай. Найбольш раннiя прыклады экфрасiсау сустра-
каюцца у эпасе Гамэра “Iлiяда”: апiсанне посцiлкi Алены, каляснiцы
Геры, шчыта Афiны, даспехау Агамемнана. Аднак самым яскравым
экфрасiсам у творы з’яуляецца апiсанне шчыта Ахiлеса. Экфрасiс лëг
у аснову “Карцiн” Фiластрата, пабудаваных у форме гутаркi на тэму
выяуленчага мастацтва, сфармiраваушы папулярны жанр слоуных га-
лерэй.

Вiдавочна, што з часоу антычнасцi разуменне сутнасцi i спецы-
фiкi экфрасiса змянiлася, бо кожная эпоха насычала паняцце сваiм
зместам, якi адпавядау пануючым эстэтычным поглядам. Да гэта-
га часу адсутнiчае адзiная фармулëука паняцця: адны даследчы-
кi, кiруючыся рытарычнай традыцыяй, называюць экфрасiс рыта-
рычнай фiгурай, iншыя вучоныя – спецыфiчным вiдам апiсання цi
аутакаментарыя, топасам, стылiстычнай фiгурай, самастойным жан-
рам, прыëмам i прынцыпам (рэлiгiйным, фiласофска-эстэтычным, эпi-

стэмалагiчным, семiятычным, культурна-гiстарычным, мiжтэкста-

вым, паэтычным, тэкставым, трапалагiчным)4. Па-рознаму вызна-
чаецца i аб’ëм з’яу, якiя акрэслiваюцца паняццем экфрастычнага апi-
сання. Вылучаюць вузкi i шырокi падыходы: у вузкiм разуменнi эк-
фрасiс – гэта слоунае апiсанне творау вiзуальнага мастацтва. У шы-
рокiм сэнсе экфрасiс ахоплiвае не толькi апiсанне творау жывапiсу,
графiкi, скульптуры i архiтэктуры, але i апiсаннi горада (экфрастыч-
ная прастора), iнтэр’ерау, арнаменту, фотаздымкау, касцюмау, начын-
ня, карнавальных масак. Л. Гелер да экфрасiсау адносiць апiсаннi не
толькi прасторавых, але i часавых аб’ектау (танец, спевы, музыка)5.
Акрамя таго вылучаюць адметную жанравую форму – экфрастычны

4 Л. М. Геллер, Воскрешение понятия, или Слово об экфрасисе, [в:] Экфра-
сис в русской литературе: Труды Лозаннского симпозиума, Москва: Издательство
“МИК” 2002, с. 19.
5 Тамсама, с. 5–22.



216 MARGARYTA PIETUCHOWA

раман, у якiм “рухаючай сiлай” з’яуляюцца менавiта слоуныя апiсан-
нi творау мастацтва. У сваiм даследаваннi мы будзем арыентавацца
на шырокае разуменне з’явы, аднак абмяжуемся аналiзам вiзуальных
экфрасiсау.

Экфрасiс – цiкавая i актуальная праблема у сучасным лiтарату-
разнаустве (Л. Генералюк слушна пiша пра сапраудны “экфрастычны
бум” у навуцы): у навуковай прасторы усë часцей з’яуляюцца працы,
прысвечаныя асэнсаванню феномена экфрасiса, яго паэтыцы i функ-
цыям у лiтаратурным творы, распрацоуваюцца адпаведныя класiфiка-
цыi. Сярод вялiкай колькасцi прац адзначым зборнiкi “Экфрасис в рус-
ской литературе”6 i калектыуную манаграфiю “Теория и история эк-
фрасиса: итоги и перспективы изучения”7, у якiх прадстаулены працы
шматлiкiх даследчыкау, што займаюцца рознымi аспектамi пытання.
Прычыны такой запатрабаванасцi экфрастычных росшукау крыюцца
у самой памежнай прыродзе з’явы: экфрасiс – прастора непасрэдна-
га сутыкнення i узаемадзеяння вiзуальнага i вербальнага. Па словах
Т. Аутуховiч,

сярод прычын, якiя абумовiлi гэту цiкавасць, можна вылучыць iмкненне
да мiждысцыплiнаранга сiнтэзу у лiтаратуразнаучым даследаваннi, семi-
ятычную значнасць узаемадзеяння мастацтвау, якое актуалiзуецца у пе-
раходныя эпохi, распаусюджанасць розных вiдау экфрасiса у прозе i паэзii
апошнiх дзесяцiгоддзяу. Пры даследаваннi экфрасiса закранаюцца праб-
лемы семiëтыкi, псiхалогii творчасцi, тэарэтычнай i гiстарычнай паэтыкi,
нараталогii i г.д.8

Адна з найбольш распрацаваных класiфiкацый экфрастычных iн-
карпарацый належыць расiйскай даследчыцы А. Яцэнка, якая раз-
глядае экфрасiс не толькi як мадэль паяднання жывапiсу i лiтара-

туры, але i як мастацка-светапоглядную мадэль9. Экфрасiс, як за-
значае А. Яцэнка, з’яуляецца яскравым сведчаннем iнтэрмедыяльна-

6 Экфрасис в русской литературе: Труды Лозаннского симпозиума, Москва: Изда-
тельство “МИК” 2002. 216 с.
7 Теория и история экфрасиса: итоги и перспективы изучения, Siedlce 2018, 703 с.
8 Т. Е. Автухович, Экфрастические импульсы в современной русской, белорус-
ской и польской поэзии, [у:]Мовазнауства. Лiтаратуразнауства. Фалькларыстыка:
XVIМiжнародны з’езд славiстау, Бялград, 19–27 жнiуня 2018 г.: даклады беларускай
дэлегацыi / НАН Беларусi. Беларускi камiтэт славiстау; адказны рэд. А.А. Лукаша-
нец, Мiнск: Беларуская навука 2018, с. 252.
9 Е. В. Яценко, “Любите живопись, поэты...”. Экфрасис как художественно-ми-
ровоззренческая модель [online], http://vphil.ru/index.php?option=com content&task=
view&id=427&Itemid=52, [доступ: 06.04.2020].
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га спосабу мыслення аутара. Па аб’екце даследчыца падзяляе экфра-
сiсы на прамыя (непасрэднае апiсанне цi абазначэнне артэфактау)
i ускосныя (iнфармацыя пра артэфакты выступае у формах алюзiй,
прыхаванага цытавання цi узгадвання матывау). Па аб’ëме вылуча-
юцца поуныя (разгорнутае апiсанне твора мастацтва), згорнутыя
(апiсанне, што змяшчаецца у двух-трох сказах) i нулявыя экфрасi-
сы (утрымлiвае указанне на сэнсавы, гiсторыка-культурны модус вi-

зуальнага артэфакта10). Па артэфакце, якi апiсваецца у тэксце, эк-
фрасiсы падзяляюцца на экфрасiсы выяуленчага мастацтва (жы-
вапiс, графiка, скульптура, мастацкая фатаграфiя); невыяуленчага
(архiтэктура, дызайн, iнтэр’ер, дэкаратыуна-прыкладное мастацтва)
i сiнтэтычнага мастацтва (кiно); артэфактау, што не з’яуляюцца
творамi мастацтва (этыкеткi, рэклама, шыльды, паштоукi i iнш.)11.

Па наяунасцi або адсутнасцi рэальнага рэферэнта адрознiваюць мiме-
тычныя (апiсваюць рэальныя артэфакты) i немiметычныя (рэпрэ-
зентуюць выдуманыя артэфакты) экфрасiсы. Мiметычныя экфрасiсы
могуць быць атрыбутаванымi i неатрыбутаванымi. Атрыбутаваны эк-
фрасiс – апiсанне з указаным аутарам, стылем або эпохай. Па сло-
вах А. Яцэнкi, атрыбуцыя па аутары значна звужае тлумачальныя
магчымасцi, робiць думку аутара больш празрыстай. Атрыбуцыя па

назве робiць тлумачэнне экфрасiса менш адназначным i больш шыро-

кiм. У абодвух выпадках атрыбутаваны экфрасiс выступае, з адна-

го боку, як эмблема, этыкетыка эпохi, фiласофii, кода, а з другога

– натуральна узбагачае выяуленчы аспект слоунага вобраза12. Неат-
рыбутаваны экфрасiс не утрымлiвае указанняу на аутарства цi назву.
У свядомасцi рэцыпiента спачатку выбудоуваюцца “выяуленчыя” ха-

рактарыстыкi вобраза, затым, дзякуючы рабоце культурнай памяцi,

адбываецца пошук яго мастацка-гiстарычных аналогiй, у вынiку чаго

узнiкае паняцiйная расшыфроука вобраза13.

Прызначэнне немiметычнага экфрасiса – пашырэнне сэнсавай пра-
сторы твора, стварэнне шматзначнасцi тэксту, правакаванне iнтэ-
лектуальнай гульнi з чытачом. Акрамя адзначаных вiдау экфрасiса,
А. Яцэнка вылучае таксама маналагiчны i дыялагiчны экфрасiс

10 Тамсама.
11 Е. В. Яценко, “Любите живопись, поэты...”. Экфрасис как художественно-ми-
ровоззренческая модель [online], http://vphil.ru/index.php?option=com content&task=
view&id=427&Itemid=52, [доступ: 06.04.2020].
12 Тамсама.
13 Тамсама.
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(па аутарскай прыналежнасцi), цэльныя i дыскрэтныя (па спосабе
падачы у тэксце), простыя i зборныя (па шыраце i колькасцi указа-
най iнфармацыi) i iнш.

Засяродзiмся на разглядзе экфрасiса у творчасцi такiх мульты-
талентау, як Я. Драздовiч, М. Шагал, У. Галубок i Я. Булгак, чыя
дзейнасць была непасрэдна звязана з культурай Беларусi. Зварот ма-
стакоу у лiтаратурным творы да вiзуальных мастацтвау раскрывае
спецыфiку творчага мыслення, светапогляд i эстэтычныя зацiкауленнi.

Экфрасiс, як сцвярджае Л. Гелер, з’яуляецца абавязковым складнi-
кам рамана пра мастака (Kunstlerroman)14, тэматыка i праблематыка
якога вымагаюць ад аутара стварэння спецыфiчных вобразау, прадуг-
леджваюць паглыбленне у сферу заняткау героя шляхам уключэння
у тэкст адметнай для кожнага вiду мастацтва лексiкi, фiласофскiх
разважанняу аб прыродзе творчасцi i прызначэннi мастака. Прыкла-
дам рамана пра мастака можа служыць лiтаратурны твор мультыта-
лента Язэпа Драздовiча (1888–1954) “Вялiкая шышка”. Аповесць
“Вялiкая шышка” (1923), у якой распавядаецца пра навучанне у го-
радзе двух маладых мастакоу-вяскоуцау, Гапука i Альфука, нельга
назваць Kunstlerroman у традыцыйным разуменнi жанру (раман пра

мастака звычайна засяроджваецца на паказе эвалюцыi таленту героя,
канцэнтруецца на выяуленнi яго пошукау гармонii, твор жа Я. Драз-
довiча уяуляе сабой расповед пра канкрэтны выпадак з жыцця герояу
без асаблiвага паглыблення у псiхалогiю творчасцi), але, як i у Kunst-
lerroman, вялiкае значэнне у “Вялiкай шышцы” маюць экфрасiсы, якiя
выконваюць шэраг важных функцый.

Ужо на першых старонках твора аутар падае падрабязны пералiк
прадметау, што сваiмi рукамi вырабляу бацька Альфука, Занук, якi
займауся не толькi гаспадаркай, але i ляпiу з глiны моцныя гаршчкi,
стаубуны, гарлачы i прыгожыя мiскi, глякi ды розныя забауныя дзi-

цячыя цацкi, сьвiстулькi, каторыя зiмоваю парой, калi рабiць нечага,

развозiу на распродажу15. Нанiзванне прадметау з’яуляецца прыкла-
дам згорнутага экфрасiса, якi дапамагае стварыць уяуленне пра ася-
роддзе, што пауплывала на фармiраванне свядомасцi герояу. Аутар
твора акцэнтуе увагу не на матэрыяльнай сутнасцi прадметау, а на

14 Л. М. Геллер, Воскрешение понятия, или Слово об экфрасисе, [в:] Экфрасис
в русской литературе: Труды Лозаннского симпозиума, с. 19.
15 Я. Нарцызау, Вялiкая шышка, Вiльня: Вiленскае выдавецтва Б. А. Клецкiна,
1923, с. 5.
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тым, што сцiплыя вырабы з глiны – гэта спосаб самавыяулення асо-
бы, якая праз варункi жыцця не можа адарвацца ад гаспадаркi, каб
займацца выключна творчасцю. Такiм чынам, згадванне у аповесцi
“Вялiкая шышка” прадметау народнага промыслу з’яуляецца яшчэ
i выяуленнем аутарскага разумення сутнасцi творчасцi i яе ролi у жыц-
цi асобы: кожны чалавек нясе у сябе зерне таленту, можа i павiнен
рэалiзаваць яго. У народнай свядомасцi творчы чалавек мае асаблi-
вы статус: з аднаго боку, асоба, што займаецца творчасцю – няудалы
гаспадар, якога не разумеюць, не прымаюць i да якога ставяцца па-
блажлiва, як да дзiвака, а з другога боку, менавiта дзякуючы творцу
пераадольваецца зямное, з’яуляецца магчымасць спазнаць высокае, са-
кральнае. Нездарма менавiта святар угаворвае бацькоу Гапука i Аль-
фука адпусцiць сваiх дзяцей у горад, не губiць талент, бо толькi ужо
за гэта яны не будуць каецца на тым сьвеце16.

Я. Драздовiч – мастак, якi “выйшау” з народнай традыцыi i, ар-
ганiчна засвоiушы эстэтыку мадэрну, зноу вярнууся у народную сты-
хiю. Магчыма, менавiта таму даследчыкi творчасцi Я. Драздовiча
дагэтуль спрачаюцца наконт прыроды мастакоускага таленту: Драз-
довiч прафесiйны мастак цi мастак iнсiтнага кшталту. Паказальна,
што уся аповесць прасякнута адчуваннем прысутнасцi самога аутара:
гэта i аутабiяграфiчны характар твора, i “удзел” Драздовiча у тэксце
у якасцi героя, мастака-дэкадэнта Разоры, якi адыгрывае не апошнюю
ролю у развiццi сюжэта “Вялiкай шышкi”.

Аутар твора выкарыстоувае экфрасiс у якасцi алегорыi культу-
ры: яскравым прыкладам можа служыць апiсанне балю мастакоу,
да якога на працягу усëй аповесцi рыхтуюцца героi. Згаданае мера-
прыемства мае акрэсленую тэму, тэму лесу, якую прызначана рас-
крыць шэсцю “Гаспадарства кветкi Васiлька” i “Гаспадарства квет-
кi Пралескi”. У персанажах “Гаспадарствау...” яскрава прачытваюц-
ца адсылкi да любiмых сiмвалау беларускага мастацтва, што праз
частае ужыванне пачалi губляць свой глыбiнны сэнс, ператвараючы-
ся у клiшэ. Стэрэатыпнасць мыслення удзельнiкау балю падкрэслiва-
ецца спосабам раскрыцця тэмы: падрыхтоука да выступлення заклю-
чалася у тым, каб “састрапаць” сабе касцюм (касцюм папарацi, му-
хамора, “нейкай” птушкi i касцюмы яловай ды сасновай шышак, на
выбары якiх настойвае Гапук). Шэсце мастакоу, апранутых у розныя
касцюмы, – спецыфiчны калаж з вядомых вобразау. Язэп Драздовiч

16 Тамсама, с. 7.
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зводзiць у адной прасторы маладых дзяучат-жнеек i дзядулю Лесу-
на з зялëнаю, квяцiстаю каронаю на галаве17, снапы жыта i русалак,
касцоу, грабельнiкау i зялëную казу.

Сумяшчэнне мiстычных вобразау Лесуна, залатарогага чорта i ру-
салак з зямнымi вобразамi пераутварае баль мастакоу у сапраудны
карнавал (у трактоуцы, прапанаванай М. Бахцiным), якi вызначаецца
дамiнаваннем цялеснага нiзу (нават мастакi-iнтэлектуалы паддаюц-
ца уплыву стыхii) i заусëды суправаджаецца недарэчнымi сiтуацы-
ямi i зменай роляу (гараджанка Адэля, не маючы нiякага уяулення
пра жыццë вëскi, абiрае для сябе касцюм сялянкi, а вясковец Аль-
фук становiцца мальераускiм маркiзам). Апiсанне касцюмау – ключ да
расшыфроукi стану тагачаснага мастацтва. Цэнтральнае месца у шэс-
цi, безумоуна, адведзена касцюму вялiкай шышкi. Важнасць гэтага во-
браза падкрэслiваецца i iснаваннем графiчнага варыянту: на вокладцы
аповесцi Я. Драздовiча змешчаны аутарскi карыкатурны малюнак, на
якiм выяулены франтаваты Гапук, зацiснуты адпаведным касцюмам.

Акрамя функцыi алегорыi культуры, экфрасiс у аповесцi выконвае
характаралагiчную функцыю: апiсаннi творау мастацтва, а галоуным
чынам, iх iнтэрпрэтацыя “гавораць” чытачу пра густы, зацiкауленнi
героя, а шырэй – раскрываюць унутраны свет персанажау. Адначасо-
ва экфрасiс рэалiзуе i метаапiсальную функцыю – творы мастацтва
i iх iнтэрпрэтацыя выражаюць погляды героя i самога аутара на
мастацтва у цэлым. Паказальным з’яуляецца прамы экфрасiс карцi-
ны-прыза, што атрымала панi Адэля у конкурсе на лепшы касцюм
i што уяуляе сабой апiсанне шырокай ракi з пясчанымi берагамi i ку-
стамi па узберажжу, а на далейшым пляне шмат купальнiц, а на блi-
жэйшым пляне узвал i бухонны куст на узвале, а пад тым кустом,

быццам прытаiушыся, сядзець нейкi панок з бiноклем у руках18.

Вобраз купальшчыц – адзiн з самых папулярных у сусветным жы-
вапiсе; яшчэ з часоу антычнасцi купальшчыцы сiмвалiзавалi прыга-
жосць, натуральнасць, першазданнасць, увасаблялi iдэал прыгажос-
цi i дасканаласцi. Аднак у кожнай эпохi – свой iдэал прыгажосцi. Як
i многiя “вечныя” вобразы, вобраз купальшчыц таксама развiвауся:
у ХХ стагоддзi iдэальных жанчын выяулялi як у рэалiстычным рэчыш-

чы, так i у сюррэалiстычным ключы. Разам з тым, вобраз купальш-

чыц, дзякуючы свайму балансаванню памiж высокiм i нiзкiм, цялесным

17 Тамсама, с. 30.
18 Тамсама, с. 34.
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i духоуным, актыуна эксплуатуецца так званым псеудамастацтвам.
Апiсанне “прыза” – яскравы прыклад знiжанага псеудамастацтва,
у якiм сiмвал дасканаласцi страчвае сваю чысцiню, бо уся увага кан-
цэнтруецца на “панку”, што падглядае за дзяучынамi. Захапленне
Адэлi падобным творам, якi яна лiчыць сур’ëзным мастацтвам, не
толькi маркëр яе эстэтычнага выхавання, але i яскравая характары-
стыка яе маральнага воблiку.

Дыяметральна процiлеглы погляд на дадзены твор дэманструе
сяброука Адэлi Лiза, якая сцвярджае, што мастацтва не толькi павiн-
на уражваць, але i выхоуваць, што для твора важныя не толькi
“мастакоуская” тэхнiка, але i змест: Бываюць-жа такiя рэчы, што
калi яны ня зусiм выразны, ня зусiм выяуны для вока людзкога, то

наводзяць, часамi, на вельмi прыемныя мысьлi i пачуцьцi...19 Для Лi-
зы, якая ацэньвае мастацтва з пункту гледжання народнай маралi, па-
добны “абраз” – гэта сорам, i трэба мець адвагу, каб прыняць такiя
падарункi ад “памаднiкау”: Ну вось, няхай сабе вось гэты малюнак:
вунь там, бачыш? Купаюцца, гэта нiчога, рэч звычайная, купацца

трэба. Але чаго вось гэты “старая лыжа”, пад куст забрауся, дый

яшчэ з бiноклем?..20

Яшчэ адным творам, што яскрава характарызуе i тагачаснае ма-
стацтва, i гараджанку Адэлю, з’яуляецца у аповесцi атрыбутаваны эк-
фрасiс знакамiтай скульптуры Марка Антакольскага “Мефiстофель”,
якая увасабляла для сучаснiкау Я. Драздовiча дух часу, генiяльнасць
i бездапаможнасць эпохi адначасова. Мефiстофель Антакольскага –

дух зла, увасабленне бязвер’я, расчаравання, раздражнëнасцi i адчаю,
носьбiт адмоунай энергii, якая у дадзены момант знаходзiцца у спакоi,
але абавязкова выбухне, несучы з сабой разбурэнне. Твор Антакольска-
га з’яуляецца прызнаным шэдэурам мастацтва, аднак Я. Драздовiч нi-
бы iгнаруе “славутасць” твора i нават iранiзуе з яго: Лiза называе “Ме-
фiстофеля” “штукай”, якую брыдка трымаць у руках i лепш схаваць
ад людзей. Копiю скульптуры Марка Антакольскага майстар робiць
элементам iншага, даволi недарэчнага малюнка, якi зусiм не адпавядае
прыродзе шэдэура: “Мефiстофеля” Драздовiч змяшчае памiж двума за-
каханымi, Альфуком у касцюме маркiза i Адэляй-сялянкай, на услоне,

на фоне чырвонага плюшчу21.Менавiта дэкарацыя з чырвонай тканiны

19 Я. Нарцызау, Вялiкая..., с. 35.
20 Тамсама, с. 35.
21 Тамсама, с. 36.
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(залiшне рэвалюцыйнай i правакацыйнай), на наш погляд, канчаткова
разбурае “гëтаускую” моц вобраза. “Дух зла” у аповесцi – нявольны
сведка заляцанняу Альфука i Адэлi. Уся яго пастава, якая пластыч-
на выражала адчай, стомленасць i напружанасць, выглядае у апiсанай
сiтуацыi хударлявай, сцiплай i сумнай, а замест захаплення i страху
выклiкае iранiчную усмешку.Магчыма, такое стауленне да творау зна-
камiтага папярэднiка (М. Антакольскi, як i Я. Драздовiч, з’яуляецца
выпускнiком школы Трутнева) тлумачыцца тым фактам, што Драздо-
вiч не змог “дараваць” Антакольскаму помнiка Кацярыне II, што быу
узведзены у Вiльнi у пачатку ХХ стагоддзя i сiмвалiзавау магутнасць
Расiйскай iмперыi.

Экфрасiс – важны складнiк лiтаратурнай творчасцi Я. Драздовi-
ча у цэлым. Нават у невялiкiх фрагментах апавядання “Нявольнiца
кволага сэрца” сустракаюцца прыклады экфрасiса: апiсанне наiунага
iдылiчнага малюнка, якi б хацела атрымаць хворая Гэлька ад Адоля як
сведчанне iх былога моцнага кахання, а таксама мадальëна з выявай
нарачонага, што дзяучына носiць каля сэрца. Усе гэтыя артэфакты
служаць матэрыяльнымi напамiнамi аб няспрауджаным каханнi.

Важную ролю экфрастычныя апiсаннi адыгрываюць у гiсторы-
ка-бытавым рамане Я. Драздовiча “Гарадольская пушча”: апiсаннi
старажытнай архiтэктуры i iнтэр’ерау (хата Ягамосця Лявона, дамы
пушчавiкоу), багатага рэчыунага свету (адзення, вырабау дэкаратыу-
на-прыкладнога мастацтва) дазваляюць не толькi стварыць адпавед-
ную гiстарычную атмасферу i акрэслiць быт пушчавiкоу, але i яскра-
ва характарызуюць iх духоуную культуру. Экфрасiс – неад’емны эле-
мент абразкоу-касмавiзiй (iншапланетных падарожжау, якiя Я. Драз-
довiч здзяйсняу у сне).Шматлiкiя экфрасiсы у касмiчных цыклах пера-
даюць геаграфiчную, этнаграфiчную i сацыяльную адметнасць iнша-
планетных цывiлiзацый. У абразках Драздовiча “Жыццë на Марсе”,
“Жыццë на планеце Сатурне” i “Жыццë на Месяцы” прадстаулены
вельмi шырокi дыяпазон, у асноуным, немiметычных экфрасiсау, якiя
выконваюць перадусiм асветнiцкую функцыю. Гэта шматлiкiя апiсан-
нi храмау, крэпасцей i казармау, палацау, жытла iншапланецянау, iх
адзення, прадметау побыту, творау мастацтва. Убачаныя у розных iн-
шапланетных гарадах архiтэктурныя помнiкi i прадметы побыту свед-
чаць пра iснаванне у касмiчнай прасторы развiтых цывiлiзацый: май-
стар апiсвае абсерваторыi, храмы, маузалеi; падарожнiчаючы па ме-
сячным горадзе Трыфлëрыя, Драздовiч трапляе у своеасаблiвы музей,
у якiм аглядае выявы людзей, унiкальны арнамент, багатыя тканiны
i нават кii; наведвае гатэль для падарожнiкау; у краiне задымленага
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неба, Брунонii, касмiчны вандроунiк зауважае забытыя лунiдамi гля-
кi i збаны. Краiнай-утопiяй для падарожнiка з’яуляецца Арыя, у якой
высокаразвiтыя лунiды пабудавалi гарады i чыгункi.

Высока ацэньвае Драздовiч i мастацтва iншапланецян, звяртаючы
увагу на дасканаласць разьбярскага майстэрства, што можа супер-
нiчаць нават са старажытнагрэчаскiмi узорамi. Экфрастычныя апi-
саннi нязменна падкрэслiваюць сувязь i падабенства жыцця на iн-
шых планетах з зямным жыццëм – у далëкiх прасторах Драздовiч ба-
чыць Беларусь. Нават дробязi актуалiзуюць гэтае падабенства: так,
напрыклад, у адным з дамоу вандроунiк зауважае на сцяне дыванок,
сцiплае упрыгожванне беларускай сялянскай хаты.

Экфрасiсы для Я. Драздовiча з’яулялiся яшчэ i вельмi дзейсным
сродкам фармiравання i фiксавання пэуных сюжэтау, да якiх ëн мог
вярнуцца у жывапiсе цi графiцы. Мастацтва слова у выпадку Драз-
довiча было больш “эканамiчным” фiнанасава, дазваляла разгарнуцца
фантазii творцы напоунiцу, бо матэрыяльная, вiзуальная рэалiзацыя
задумы патрабавала наяунасцi неабходных для мастака матэрыялау,
якiх у майстра з-за складанага фiнансавага становiшча не было.Шмат-
лiкiя экфрасiсы у касмавiзiях Драздовiча выступаюць яшчэ i рэзаната-
рам эмацыянальнага стану героя: апiсаннi велiчных, але пустынных
будынкау, злавесных руiнау падрэслiваюць пачуццë адзiноты, што да-
мiнуе на старонках рукапiсау майстра, а таксама узмацняюць адчу-
ванне трывогi. Вобразы прывiдау мiнулага, што блукаюць на руiнах,
выклiкаюць шматлiкiя пытаннi: што здарылася з развiтой цывiлiза-
цыяй; якая катастрофа яе напаткала; цi не такая ж будучыня чакае
i зямную цывiлiзацыю?

Вiзуальнай па сваëй прыродзе з’яуляецца i вербальная творчасць
яшчэ аднаго выбiтнага мультыталента, Марка Шагала (1887–

1985), якi пакiнуу пасля сябе не толькi унiкальныя жывапiсныя i гра-
фiчныя творы, але i багаты лiтаратурны набытак – вершы, успамiны,
публiцыстычныя творы. Як сцвярджау сам М. Шагал, ëн вельмi рана
пачау пiсаць вершы на рускай мове, але сшытак з яго падлеткавы-
мi паэтычнымi эксперыментамi быу страчаны: Едва научившись гово-
рить по-русски, я начал писать стихи. Словно выдыхал их22.

Напэуна, самым значным лiтаратурным творам М. Шагала з’яу-
ляецца аутабiяграфiя “Маë жыццë”, своеадметны Kunstlerroman, напi-
саны першапачаткова па-руску (аднак рускамоуны варыянт, на жаль,

22 М. Шагал, Моя жизнь, Спб.: Азбука, Азбука-Аттикус 2014, с. 100.
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знiк), перакладзены на мову iдыш, французскую мову, а з французс-
кай мовы зноу – на рускую23. “Маë жыццë” – аутабiяграфiчны раман,
дакументальна-паэтычнае апiсанне жыцця мастака, праiлюстраванае
аутарскiмi афортамi, якiя, па словах даследчыцы Н. Апчынскай, з’яу-
ляюцца перакладамi на мову графiкi24. Н. Апчынская звяртае увагу на
непарыуную сувязь вiзуальнага i вербальнага у творчасцi М. Шагала:

Падобна да таго, як бiблейскi Дэмiург стварыу са Слова бачны свет,
такi i у работах сучаснага майстра пластычны вобраз з’яуляуся не па-
дабенствам рэальнасцi, а матэрыялiзацыяй паэтычнай iдэi пра яе. Выявы
мелi унутраную вербальную структуру, а часамi i знешне прыпадабнялiся
да лiтары, у iх кампазiцыi у якасцi паунапраунага элемента уключалiся
надпiсы. Ва усiм гэтым знаходзiла рэалiзацыю тэндэнцыя усяго мастацтва
ХХ стагоддзя да зблiжэння выявы i слова, але акрамя таго – уласцiвы
яурэйскай культуры пiетэт перад Кнiгай, перад напiсаным тэкстам25.

Зварот мастака да лiтаратуры тлумачыу i Р. Барадулiн, выдатны
перакладчык вершау М. Шагала на беларускую мову, у эсэ “Пастая-
лец нябëсау”: Марк Шагал, як i вялiкiя мастакi Адраджэння, паэт.

Ëн хацеу пакiнуць слова, бо слова трывалейшае за палатно, няхай

i вячнейшае ва успрыманнi наступных пакаленняу палатно. Слова

iдзе у неба да Бога, бо само слова ад Бога. Вiдаць, i Гамер пiсау

палотны цi разьбярыу, але вечнасць захавала у памяцi сваëй толькi

гамераускае слова26.

Аднак i у лiтаратурным творы М.Шагал застаецца мастаком з ад-
паведным успрыняццем рэчаiснасцi, што выяуляецца не толькi у ма-
тывах бачання (праз адпаведныя дзеясловы i лексiку), не толькi у асаб-
лiвай ролi колерау у творы, але i у шматлiкiх экфрасiсах, якiя сустра-
каюцца фактычна на кожнай старонцы “Майго жыцця”. Экфрасiс –

прызма, праз якую герой аутабiяграфii глядзiць на свет, мастацтва,
людзей i сябе. З вiзуальнага, з апiсання начовак (i актуалiзацыi ма-
тыву бачання), распачынаецца расповед у творы: Корыто – первое,

что увидели мои глаза27. Нарадзiуся герой без прагi жыцця, этакий,
вообразите, бледный комочек, не желающий жить. Как будто на-

23 У дадзенай працы твор будзе цытавацца у рускамоуным перакладзе.
24 Н. Апчинская, Послесловие, [в:] М. Шагал, Моя жизнь. Спб.: Азбука, Азбу-
ка-Аттикус 2014, с. 190–214.
25 Н. Апчинская, Послесловие, [в:] М. Шагал, Моя жизнь, с. 210–211.
26 Р. Барадул iн, Пастаялец нябëсау, [у:] Р. Барадулiн, Толькi б яурэi былi!: кнiга
павагi i сяброуства, Мiнск: Кнiгазбор 2011, с. 15.
27 М. Шагал, Моя жизнь, с. 5.



ЭКФРАСIС У ТВОРЧАСЦI МУЛЬТЫТАЛЕНТА У 225

смотрелся картин Шагала28. Атрыбутаваны экфрасiс (карцiны Шага-
ла) выклiкае не толькi асацыяцыi з творчасцю мастака у цэлым, але
i выступае сродкам стварэння самаiронii.

Iмя Марка Шагала стала асацыiруецца з Вiцебскам, што стау ад-
ным з галоуных герояу жывапiсных i графiчных творау майстра. Вi-
цебск Шагал малюе i словамi: на старонках “Майго жыцця”, у вер-
шах, публiцыстычных артыкулах. Вобраз горада у “Маiм жыццi” –

мазаiка, што складваецца з дыскрэтных экфрасiсау, шчодра раскiда-
ных аутарам па тэксце аутабiяграфii. Вiцебск – гэта фрэскi Джота дзi
Бандонэ (iтальянскага жывапiсца XIV стагоддзя); дом святара, плот
перад iм, за плотам – свiннi, якiя радасна iмкнуцца насустрач гаспада-
ру; творы iтальянскiх жывапiсцау эпохi Адраджэння (Мазача i П’ера
дэла Франчэска); немудрагелiстыя шыльды крамау i цырульняу; улас-
ны твор “Над горадам”; завулкi Парыжа; скульптуры рэвалюцыйных
дзеячоу, устаноуленыя у гарадскiм парку i iнш. Асаблiвыя “стасункi”
у героя аутабiяграфii з шыльдамi: за кароткiмi камерцыйнымi надпi-
самi ëн бачыу людзей i iх гiсторыi. А шыльда “Школа жывапiсу i ма-
люнка мастака Пэна” стала для М. Шагала вiзуальным выражэннем
пропуску у свет мастацтва i магчымасцi спраудзiцца як мастаку, няг-
ледзячы на увесь скепсiс яго сям’i. Падчас галоднага перыяду у Пецяр-
бургу М. Шагал быу вымушаны стаць вучнем майстра па шыльдах.
Вось як iранiчна М. Шагал апiсвау плëн сваëй працы: Было приятно
видеть, как на рынке или над входом в мясную или фруктовую лавку

болтается какая-нибудь из моих первых работ, под нею чешется об

угол свинья или разгуливает курица, а ветер и дождь бесцеремонно

обдают ее грязными брызгами29.

Вiцебск – цэнтр шагалаускага космасу. Ëн прысутнiчае фактыч-
на паусюль – у канкрэтных вобразах, згадках, асацыяцыях, матывах
i успамiнах майстра:

Ëн ува мне звiнiць,
далëкi горад,
дзе перагукваюцца, як суседкi, веры:
цэркаукi белыя,
цэрквы далëкiя i сiнагогi. Дзверы
расчынены. Неба цвiце,
жыццë ляцiць,
упэуненае у сваëй праваце.

28 Тамсама, с. 6.
29 Тамсама, с. 92.
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Ëн ува мне,
iхнi смутак, ные,
нудзяцца вулкi крывыя,
надмогiллi шэрыя – на гары
ляжаць глыбока яурэi набожныя,
сум з iмi iхнi, як свет стары.

У фарбах i у мазках,
у святле i ценю
стаiць карцiна мая удалечынi,
ëй сэрца сваë засланiць летуценю.

Iду я, разлiты увесь i распалены,
зiхцяць гады, краса былая уся.
Мой свет у сне прыходзiць да мяне,
а я – а я губляюся30

Аднак не толькi Вiцебск, але i людзi бачацца М. Шагалу праз ма-
стацтва. Бацька героя нiбы сышоу з карцiн фларэнтыйскiх майстроу
i адначасова са старонак Агады, ëн – герой фантазiйных эцюдау ма-
стака i рэалiстычных здымкау мясцовага фатографа: Вы когда-нибудь
видели на картинах флорентийских мастеров фигуры с длинной, от-

роду не стриженной бородой, темно-карими, но как бы и пепель-

ными глазами, с лицом цвета жженой охры, в морщинах и склад-

ках? Это мой отец. Или, может, вы видели картинки из Агады –

пасхально-благостные и туповатые лица персонажей? (Прости, па-

почка!)31.

Праз рэакцыю на творы мастака раскрываецца характар мацi
М. Шагала – напэуна, адзiнай асобы у сям’i, якая не зусiм разумела
яго творчасць, але прымала i любiла. У аблiччах сясцëр герою бачац-
ца рысы з партрэтау iспанскага мастака Луiса дэ Маралеса, брат Давiд
– гэта шагалаускi “Партрэт брата Давiда з мандалiнай”; дзядзька –

персанаж з палотнау Рэмбранта, а таксама герой карцiны самога муль-
тыталента, якую, аднак, дзядзька адмовiуся узяць сабе. Сваю жонку
i музу, Бэлу Розенфельд, мастак бачыць як Мадонну Рафаэля, а так-
сама уласны i найлепшы твор мастацтва.

Лëс земляка М. Шагала – I. Пэна – раскрываецца у вершы-пры-
свячэннi “Першы настаунiк”:

30 М. Шагал, Горад далëкi, [у:] Р. Барадулiн, Толькi б яурэi былi!..: кнiга павагi
i сяброуства, с. 147–148.
31 М. Шагал, Моя..., с. 7.
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А мне насустрач старога рэбэ
ляцiць галава з краiны тугi:
“Аддау табе умельства сваë як трэба,
тваëй больш не будзе у мяне нагi”.

Няма нi пэндзля яго, нi бародкi,
за шэлег забiу яго злодзей злы,
яго пацягнуу на той свет праз вароты
конь чорны, чарнейшы ад чорнай iмглы.

Пагасла лямпа, i у дом зазiрае
хмурына – кудлатая галава.
Насупраць, нiбыта удава старая,
стаiць зачыненая царква.

Тваю карцiну, яшчэ жывую,
свiння павыпацкала хвастом,
Я ужо, настаунiк, дауно шкадую,
што я пакiнуу цябе й твой дом32.

Кароткiя экфрасiсы у гэтым вершы пераутвараюцца у сiмвалы
страчанага Вiцебска, веры i жыцця.

Уладзiслау Галубок (1882–1937) таксама з’яуляецца яскра-
вым прыкладам аутара унiверсальнага тыпу, без плëннай дзейнасцi
якога складана уявiць беларускую культуру першай паловы ХХ ста-
годдзя. У асобе У. Галубка спалучылася некалькi узаемазвязаных твор-
чых iпастасей: рэжысëр i кiраунiк беларускага вандроунага тэатра,
акцëр i музыкант, пiсьменнiк i мастак. Iпастась У. Галубка-драматур-
га, напэуна, з’яуляецца самай вядомай шырокай аудыторыi, аднак ëн
быу яшчэ i выдатным мастаком, якi навучауся у вядомых жывапiсцау
першай паловы ХХ стагоддзя, абслугоувау патрэбы тэатральнай тру-
пы (выступау мастаком-дэкаратарам, якому часта прыходзiлася iм-
правiзаваць з наяуным матэрыялам), быу дызайнерам тэатральных
афiш. На жаль, пра багатую вiзуальную спадчыну У. Галубка за-
сталiся толькi шматлiкiя успамiны сваякоу i знаëмых: дочкi Багусла-
ва i Вiльгельмiна успамiналi, што iх бацька рэдка сядзеу без працы,
выкарыстоуваючы кожную вольную хвiлiну для ставарэння эцюдау,
уласнаручна стварау дэкарацыi для п’ес; Я. Цiхановiч, мастак i зяць
У. Галубка, згадвау, як уразiлi яго карцiны цесця (каля 50 пейзажау);
народны артыст БССР, С. Бiрыла, якi атрымау у падарунак ад май-
стра дзве карцiны, адзначау iх самабытнасць (многiя акцëры з трупы

32 М. Шагал, Першы настаунiк, [у:] Р. Барадулiн, Толькi б яурэi былi!..: кнiга
павагi i сяброуства, с. 141–142.
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вандроунага тэатра, прыяцелi i знаëмыя майстра успамiналi, што ча-
ста атрымлiвалi у якасцi падарунка пейзажы У. Галубка). Пра творы
маладога мастака-самавука згадау у сваiх “Успамiнах з вайсковага
жыцця” i Я. Драздовiч, якi упершыню пабачыу iх у Пецярбурзе на
кватэры Б. Эпiмах-Шыпiлы на сцяне побач з уласнымi выявамi. I хоць
працы У. Галубка падалiся Я. Драздовiчу непрафесiйнымi, здаецца,
што усë адно пакiнулi прыемнае уражанне33. Вiзуальнае прысутнiчае
i у лiтаратурных творах У. Галубка, у тым лiку экфрасiсы.

У лiтаратурным творы экфрасiс часта транслюе аутарскую пазi-
цыю, заключае у сабе i захоувае важную гiсторыка-культурную iн-
фармацыю, замаруджвае дзеянне твора i, безумоуна, упрыгожвае яго.
У лiтаратурнай спадчыне У. Галубка экфрасiсы таксама выконваюць
шэраг важных функцый. Абразок святога Юр’я з’яуляецца сюжэ-
тастваральным элементам у гумарыстычным апавяданнi “Абразок”
(паказальнай з’яуляецца ужо i сама назва твора). Для гераiнi апавя-
дання iкона – жаданая рэч, для кнiгара i для аутара-рэвалюцыянера
– сведчанне невуцтва i цемрашальства. Менавiта таму кнiгар у якасцi
здзеку з жанчыны замест сапрауднага абраза прапаноувае Насцi Ма-
залëвай спачатку малюнак з белым, як снег, канëм, без выявы святога,
тлумачачы адсутнасць Юр’я тым, што ëн у лес пайшоу34. Незадаво-
леная Насця адмауляецца ад iконы без святога, i тады кнiгар прадае
гераiне выяву цара Бавы Каралевiча на гнядым канi. Насцi, якая хоць
i атрымлiвае жаданы абраз, падаецца падазроным, што святы Юр’я
мае зусiм не белага каня. У адказ на свае сумненнi гераiня чуе: Бо
белы ужо дауно здох, i ëн цяпер на чужым ездзiць35.

Дарэчы, арыгiнал iконы у творы прысутнiчае толькi намiнальна,
як ускосны экфрасiс, аднак ад яго замацаванага у свядомасцi выгляду
i адштурхоуваецца сюжэт апавядання, а неадпаведнасць прапанава-
ных кнiгаром “абразоу” сапрауднай iконе стварае камiчны эфект.

Разгорнуты экфрасiс прадстаулены у апавяданнi “Сляды стары-
ны”, у якiм апiсанне старажытнага замка з’яуляецца сэнсавым ядром
твора. Твор У. Галубка фактычна грунтуецца на падрабязным апiсан-
нi помнiка. Замак у творы – нямы сведка найважнейшых гiстарычных
падзей: Высокi акамянелы вал, зарослы высмаленай ад сонца травой

33 Гл. пра гэта: Я. Драздов iч, На пазахатнiм свеце, “Полымя” 2014, № 8,
с. 127–154.
34 Ул. Галубок, Творы: Драматургiя; Паэзiя; Проза; Публiцыстыка, Мiнск: Маст.
лiт. 1983, с. 482.
35 Тамсама, с. 482.
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i месцамi вышчарблены мiнамi непрыяцеля, як дауней, так i цяпер,

горда трымае на сваiх магутных плячах старыну36.

Муры i вежы замка захавалi памяць пра барацьбу з ворагамi, шчы-
рую веру людзей, пра продкау, якiя змагалiся за краiну i народ i здра-
джвалi свайму абавязку, спадзявалiся на перамогу i гiнулi за прауду.
Увасабленнем няволi у аднайменным апавяданнi “У няволi” з’яуляецца
экфрасiс магутнай будынiны, за кратамi якой нудзiцца вольная калiсь-
цi птушка. Цемра, панурасць, холад, сырасць сцен процiпастауляюцца
жыццю, сонцу i волi.

Яскравым прыкладам выкарыстання экфрасiса з’яуляюцца i успа-
мiны “Край дзiцячых гадоу” яшчэ аднаго аутара унiверсальнага тыпу,
фатографа i лiтаратара, Яна Булгака (1876–1950). Даследчыкi на-
зываюць твор Булгака энцыклапедыяй шляхецкага жыцця канца ХIХ
стагоддзя, у многiм дзякуючы засяроджанасцi майстра як на разгор-
нутых экфрасiсах, так i на згадваннi асобных экфрастычных дэталяу.
Багаты матэрыял, прадстаулены на старонках успамiнау, стварае шы-
рокую панараму матэрыяльнага i духоунага свету шляхецтва.

Экфрасiс у творы Я. Булгака выконвае структурастваральную
ролю: вакол расповеду аб шляхецкай цывiлiзацыi, жыццë якой скан-
цэнтравана у шляхецкiм двары, выбудоуваецца сюжэт i кампазi-
цыя “Краю дзiцячых гадоу”. Апiсаннi роднага Асташына i сусед-
нiх маëнткау забяспечваюць цэласнасць твора, цэментуючы эклектыч-
ныя успамiны i уражаннi героя у цэласнае палатно. Шляхецкi двор
– гэта зладжаны ансамбль розных па прызначэннi жылых i гаспа-
дарчых пабудоу, колькасць якiх была дакладна вызначана i не змя-
нялася даволi працяглы час. Лямус, свiран, стайня, гумно, аучарня,
лядоуня, пякарня i iншыя фальваркавыя будынкi, што не заусëды ад-
павядалi практычным запатрабаванням двара, сведчылi пра моцную
сувязь уладальнiкау сядзiбы з традыцыяй i захоувалi у сабе адбiткi
папярэднiх эпох, слауных часоу i часоу заняпаду: Мяркуючы па бага-
тых фундаментальных пабудовах, а таксама свiрану i стайнi, Аста-

шын, напэуна, меу выдатнае мiнулае, пасля якога наступiу упадак,

якi цягнууся да нядаунiх часоу37.

Ва умовах паражэння паустання 1863 года, у перыяд нацыяналь-
най дэпрэсii, захаванне у нязменным выглядзе аблiчча двара (двор –

праекцыя Айчыны) было у асяродку сям’i Булгакау цi не адзiным срод-
кам пратэсту супраць новай улады i тых рэформау, якiя яна актыуна

36 Тамсама, с. 538.
37 Я. Булгак, Край дзiцячых гадоу, Мiнск: Беларусь 2004, с 50.
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насаджала. Перабудоука сядзiбы, замена белага колеру сцен на бла-
кiтна-зялëны, што, па словах Булгака, быу зусiм не да твару польска-
му двару (менавiта белы двор стау сапраудным топасам для лiтара-
туры), паказвала адсутнасць густу i культуры уладальнiка маëнтка,
а таксама сведчыла пра духоуную дэградацыю асобы i разглядалася
як сапраудная здрада, за якую заусëды чакала пакаранне: У нас было
звычайнай справай, што калi якi-небудзь двор трапляу у рукi расi-

янiна, то адразу з’яулялася маляваная бляха i драуляныя прыбудоукi

самага дрэннага густу, сапрауды варварскага, а за iм – здзiчэласць

i агульнае знiшчэнне двара, так што па знешнiм выглядзе можна

было заусëды пазнаць, хто жыве у двары38. Такiм чынам, экфрасiс
некранутага шляхецкага двара выступае як сродак палемiкi з новымi
парадкамi i сiмвалiзуе прыналежнасць да адпаведнай рамантычнай,
мiцкевiчаускай, традыцыi (вобразам, на якi арыентавауся Я. Булгак,
было Саплiцова з паэмы А. Мiцкевiча “Пан Тадэвуш”).

Стрыжнем жыцця шляхецкага двара з’яуляецца, безумоуна, дом.
Сама кампазiцыя успамiнау “падказвае” гэта чытачу: амаль кожны
раздзел твора ужо у назве або мае слова “дом”, або утрымлiвае ад-
паведную карнëвую марфему, увесь час вяртаючы чытача да гэтага
цэнтру (“Наш дом”, “Навокал дома”, “Дамашняе жыццë”, “Благасла-
венне дому”). Паняцце дом – складанае i знакавае, бо датычыцца не
толькi сферы архiтэктуры, але i сферы жыцця ва усiх яго праявах:
бытавых, псiхалагiчных, мiфалагiчных i агульначалавечых. Кожнае
аблiчча дому так цi iнакш прадстаулена у творы Я. Булгака.

Дом – гэта не прастора, упарадкаваная i згарманiзаваная чалаве-
кам, згодна са сваiмi уяуленнямi аб дабрабыце, камфорце i утульнасцi,
а адлюстраванне унутранага свету асобы. Спачатку чалавек будуе
дом, а потым ужо дом “будуе” чалавека, фармiруе яго светапогляд, дае
яму тыя акуляры, праз якiя ëн будзе глядзець на свет, успрымаць рэчаi-
снасць i людзей. Для Я. Булгака знешняе аблiчча – форма – непарыуна
звязаны са зместам, унутраным напауненнем: матэрыяльная культура
двара яскрава характарызуе яго духоунае жыццë.

У сваiм творы Я. Булгак праводзiць сапраудную экскурсiю па
шляхецкiм доме, распавядаючы пра кожны прадмет, якi трапляец-
ца на вочы (варта адзначыць, што даволi эклектычны iнтэр’ер май-
стар называе радасцю для вачэй), i, згодна з сутнасцю экфрасiса, не
толькi згадвае i апiсвае, але i робiць акцэнт на сiмвалiчным змесце

38 Я. Булгак, Край..., с. 109.
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рэчау i iх унутранай гiсторыi. Iнтэр’ерная прастора успамiнау бага-
та насычана прадметамi (бязважкiмi элементарнымi рэчамi), кож-
ны з якiх няулоунымi настальгiчнымi нiткамi звязаны з персанажамi
успамiнау: фарфоравая статуэтка пастушкi з крывавым запекшымся
румянцам нагадвае аб заучаснай смерцi мацi героя, такой жа далiкат-
най, наiунай i хваравiтай; гравюры з выявай Яна Сабескага асацыi-
руюцца з вобразам бацькi, якi, нягледзячы на тое, што прадстауляе
у творы распаусюджаны у ХIХ стагоддзi тып “шляхцiца-грэчкасея”,
носiць у сабе сармацкiя iдэалы, сканцэнтраваныя у асобе караля-воi-
на; а апiсанне недарэчных зялëных шпалерау падрыхтоувае чытача да
успрыняцця даволi камiчнай асобы пана Лапушынскага, настаунiка,
якi аддавау перавагу здароваму пасляабедзенаму сну, а не заняткам
з вучнем.

Экфрасiсы i экфрастычныя дэталi характарызуюць i самога ге-
роя, даюць уяуленне пра яго унутраны свет, сфармiраваны не толькi
зместам, але i вiзуальным афармленнем кнiг А. Мiцкевiча, творчасцю
М. Андрыëлi, альбомамi рэпрэдукцый Я. Матэйкi, архiтэктурай су-
седскiх шляхецкiх сядзiбау (адна з iх, Чомбрау, i з’яуляецца прататы-
пам мiцкевiчаускага Саплiцова) i мясцовай сакральнай архiтэктурай.
У падтэксце аутар нiбы зашыфравау думку пра тое, што ад нараджэн-
ня чалавека трэба акружаць прыгожымi рэчамi.

Экфрастычныя апiсаннi у творы характарызуюць не толькi га-
лоунага героя “Краю дзiцячых гадоу”, але распавядаюць пра шля-
хецтва у цэлым, акрэслiваюць атмасферу дома i перадаюць аблiчча
эпохi: экфрасiсы абразоу сведчаць пра духоунасць i хрысцiянскi света-
погляд герояу (“Духоунае блаславенне дому” у чорнай дубовай раме –
галоуная рэч у доме); мэбля розных стыляу i эпох (барока, ракако, ам-
пiр) i прадметы, зробленыя ва уласных майстэрнях, з’яуляюцца знакам
ашчаджальнасцi; а сапраудная ода “пузатаму” самавару, якi пампезна
уязджау у сталовую у воблаках пары i выдавау незлiчоную колькасць

гарбаты39, – хвалебны спеу гасцiннасцi i адкрытасцi дому.
Разам з тым, праз экфрасiсы Булгак паказвае i негатыуныя тэндэн-

цыi эпохi. Асаблiвым гонарам кожнага шляхцiца былi сармацкiя парт-
рэты продкау (неад’емная частка шляхецкага светапогляду): цэлыя
галерэi сапраудных i выдуманых герояу пацвярджалi высакароднае
паходжанне i сацыяльны статус. У доме Булгакау таксама была свое-
асаблiвая галерэя слауных продкау:

39 Я. Булгак, Край..., с. 93.
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Над канапай на сярэдняй сцяне вiселi тры пачарнелыя ад старасцi
алейныя партрэты Грамыкау з пачатку ХIХ ст., але трэба прызнаць, што
iмi больш цiкавiлiся павукi i мухi, чым людзi, бо iх пакрывау тоусты слой
бруду, з-за якога былi ледзь бачны твары. Гэтыя партрэты былi так дауно
забыты i занядбаны, што нiхто не пратэставау, калi я павыдзяубау iм
вочы, страляючы iх з лука, i нiхто не растлумачыу мне усëй агiднасцi
i глупства майго учынку40.

Такi дзiцячы вандалiзм сведчыць пра тое, што рыцарства, якое
так культывавалася у шляхецкiм асяроддзi, засталося у мiнулым; вы-
сокiя памкненнi саступiлi месца вырашэнню бытавых праблем, дум-
кам аб гаспадарцы. Сармацкiя партрэты, як i высокiя сармацкiя iдэа-
лы (вера – вольнасць – Айчына), скалечаны не столькi героем, колькi
няумольным часам.

Як чалавек з яскравым вiзуальным бачаннем свету, Я. Булгак
падае дэталëвае апiсанне шляхецкага двара, часам пераутвараючыся
у фатографа з уласцiвай дадзенай прафесii цiкавасцю да святла
(iнтэнсiунасцi, тэмпературы i крынiцы асвятлення), прапорцый, лiнiй,
кантрастау i фактуры прадметау (майстар акцэнтуе увагу на матэ-
рыялах: ясеневыя жоутыя мяккiя крэслы i канапы; шафы i ложкi

з цëмнага дубу i вязу; арэхавы столiк; колер, перарэзаны чырвоны-
мi жылкамi, якiя утваралi такiя прыгожыя, мудрагелiстай формы

малюнкi на дошках. I, як сапраудны фатограф, Булгак умее бачыць
прыгожае у пачварным, неэстэтычнае зрабiць эстэтычным: Няпрауда,
што нешта любяць перш за усë за яго прыгажосць, можна палюбiць

i за брыдкасць41.

Сапрауды, iранiчна, але з вялiкай любоую майстар апiсвае нават
шпалеры школьнага пакоя, у якiм праводзiу заняткi пан Лапушынскi,
адзiным захапленнем якога былi пiсьмовыя прыборы. Стракатая абiука
з незразумелым сюжэтам (тут былi i паляунiчы з мясiстым носам,
падобны на разбойнiка, i тлусты алень, што бег, як рысь, i дзiуныя
хмары) з’яуляецца яскравай дэкарацыяй, якая найлепшым чынам пад-
крэслiвае i перадае недарэчнасць працэсу навучання галоунага героя.

А над выжлам пляма светлаценю на пагорку мела выгляд адрэза-
най заечай галавы, якая без ног бегла па зялëным пейзажы нечувана ка-
мiчным спосабам. Усе гэтыя сцэнкi мелi сакавiты жоута-зялëны каларыт
i паутаралiся незлiчоную колькасць разоу: зверху, знiзу, над ложкам, на
печы – усюды падпiльноувау гэты чорны дзяцюк у белых штанах, цэлiуся

40 Я. Булгак, Край..., с. 51.
41 Тамсама, с. 172.
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у лятучыя хмары квадратны ягомiласць, адусюль выдурнялася сабака
з аленем, а iдыëцкая заечая галава, адцятая ад тулава, падскоквала услед
за iмi у недарэчнай пагонi42.

Нягледзячы на дэталëвасць, экфрастычныя апiсаннi майстра не
пераходзяць у сухую iнвентарызацыю. Дзякуючы пiсьменнiцкаму та-
ленту можна убачыць у рэчах iх глыбiнную сутнасць, звязваць iх са
сваiм унутраным жыццëм i разуменнем, што толькi падкрэслiвае пану-
ючую у доме атмасферу гармонii, раунавагi i любовi. Задачай Булгака
з’яуляецца апiсанне згубленай шляхецкай цывiлiзацыi у дробязях: Я
так прагна хацеу бы уваскрасiць непараунальную чароунасць гэтага

малога свету, поунага высакародных пачуццяу, добрых людзей i пры-

гожых мiлых рэчау...43

Творчасць мультыталентау – унiкальны мастацкi феномен, якi
прыцягвае увагу даследчыкау сваëй шматмернасцю, варыятыунасцю
iнтэрпрэтацый i iнтэрмедыяльным характарам. Адным з самых пака-
зальных вiдау iнтэрмедыяльных узаемадзеянняу з’яуляецца экфрасiс,
вербальнае прадстауленне у лiтаратуры творау вiзуальных мастацт-
вау. Экфрасiс – унiверсальная катэгорыя: прыклады экфрастычных
апiсанняу можна знайсцi фактычна у кожнага пiсьменнiка, што тлума-
чыцца жаданнем творцы выйсцi за межы вербальнай прасторы. Аднак,
як сцвярджае Л. Генералюк, не будзе перабольшваннем сцверджанне,
што найлепшымi аутарамi экфрасiсау з’яуляюцца творцы-мульты-

таленты (Doppelbegabungen)44.
У творах Я. Драздовiча экфрасiс выконвае характаралагiчную

функцыю, функцыю алегорыi культуры, а таксама выступае у якасцi
доказу i нагляднасцi. М.Шагал у лiтаратурныя творы уключае карот-
кiя асацыятыуныя экфрасiсы, якiя, аднак, нягледзячы на аб’ëм iнфар-
мацыi, яскрава характарызуюць герояу творау i прастору (Вiцебск),
выконваюць метаапiсальную i акумулятыуную функцыю, забяспечва-
юць цэласнасць твора, актуалiзуюць мастацкую праблематыку (на-
прыклад, так паблажлiва пiсау М. Шагал пра кубiстау Пусть себе
кушают свои квадратные груши на треугольных столах)45. Экфра-
сiс у творах У. Галубка з’яуляецца важным сюжэтастваральным эле-
ментам i адным са спосабау трансляцыi аутарскай пазiцыi. Экфрасiс

42 Тамсама, с. 172.
43 Я. Булгак, Край..., с. 49.
44 Л. Генералюк, Унiверсалiзм Шевченка: Взамодiя лiтератури i мистецтва,
Кӥıв: Навук. думка, 2008, с. 60.
45 М. Шагал, Моя..., с. 118.
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– арганiчная частка вербальнай тканiны успамiнау Я. Булгака “Край
дзiцячых гадоу”, якая выконвае шэраг функцый: экфрастычныя апiсан-
нi падаюць разгорнутую характарыстыку персанажау твора, акрэслi-
ваюць атмасферу шляхецкага двара канца ХIХ стагоддзя, а таксама
перадаюць аблiчча цэлай эпохi.
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укрӓıнських письменникiв-художникiв мiжвоння, Львiв 2018].
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Р Э ЗЮМЭ

ЭКФРАСIС У ТВОРЧАСЦI МУЛЬТЫТАЛЕНТА У

У артыкуле аналiзiруецца экфрасiс у творчасцi мультыталентау – аута-
рау, якiя у сваëй дзейнасцi звярталiся да розных мастацкiх практык (жыва-
пiс, фатаграфiя i лiтаратура). Акцэнтуецца увага на актуальнасцi вывучэння
з’явы мастацкага унiверсалiзму. Разглядаюцца галоуныя падыходы да вызна-
чэння паняцця экфрасiса, прыводзiцца класiфiкацыя экфрастычных уключэн-
няу. На матэрыяле лiтаратурных творау Я. Драздовiча,М.Шагала, В. Галуб-
ка i Я. Булгака раскрываецца роля i функцыя у тэксце апiсанняу творау ма-
стацтва. Выяулена, што у творах мульцiталентау экфрасiс з’яуляецца адным
з спосабау характарыстыкi герояу i просторы; перадае воблiк пэунай эпохi;
транслiруе аутарскую пазiцыю; служыць алегорыяй культуры; актуалiзуе ма-
стацкую праблематыку; з’яуляецца важным сюжетастваральным элементам
i забяспечвае цэласнасць твора

Ключавыя словы: экфрасiс, мультыталент, Doppelbegabungen, узаемадзеян-
не лiтературы i мастацтва, iнтэрмедыальнасць, Kunstlerroman, аутабiяграфiя.

S T R E S Z C Z E N I E

EKFRAZA W TWÓRCZOŚCI WSZECHSTRONNIE UTALENTOWANYCH

Autor artykułu analizuje ekphrasis w twórczości wszechstronnie utalentowa-
nych – autorów, którzy w swojej działalności zwracali się do różnych praktyk twór-
czych (malarstwo, fotografia, literatura piękna). Jego uwaga koncentruje się na zna-
czeniu studiów nad uniwersalizmem artystycznym. Omawia podstawowe podejścia
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do pojęcia ekfraza, podaje klasyfikację inkluzji ekfrastycznych. Na materiale utwo-
rów literackich J. Drazdowicza, M. Chagalla, U. Gałubka i J. Bułhaka wyjaśnia ich
rolę i funkcje w opisach dzieł sztuki. Stwierdza, że w utworach multitalentów ekfra-
za jest jednym ze sposobów charakteryzowania bohaterów i przestrzeni, przekazuje
oblicze pewnej epoki, określa stanowisko autora, służy jako alegoria kultury, aktu-
alizuje problematykę artystyczną, jest ważnym elementem fabularnym i zapewnia
integralność dzieła.

Słowa kluczowe: ekfraza, multitalent, Doppelbegabungen, związki literatury
i sztuki, intermedialność, Kunstlerroman, autobiografia.

S UMMARY

EKPHRASIS IN THE WORK OF MULTI-TALENTS

The article analyzes ekphrasis in the work of multi-talents – authors who in
their activity turned to different artistic practices (painting, photography and lite-
rature). The attention is focused on the relevance of the study of the phenomenon
of artistic universalism. The main approaches to the definition of ekphrasis are con-
sidered and a classification of ekphrastic inclusions is given. Based on the material
of the literary works of J. Drazdovich, M. Chagall, U. Galubok and J. Bulhak, the
role and functions in the text of descriptions of works of art are considered. It has
been revealed that in the works of multi-talents, ekphrasis is one of the ways to cha-
racterize heroes and space; it conveys the appearance of a certain era, broadcasts
the author’s position, serves as an allegory of culture and actualizes art issues. It
is an important plot–forming element which ensures the integrity of the work.

Key words: ekphrasis, multi-talent, Doppelbegabungen, the interaction of litera-
ture and art, intermediality, Kunstlerroman, autobiography.
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Леон Патоцкi (псеуд. Bonawentura z Kochanowa) – польскамоуны
пiсьменнiк i мемуарыст, якi паходзiу з беларускiх земляу (мястэчка
Каханова Вiцебскай губернi), удзельнiк Лiстападаускага паустання
1830–1831 гадоу на Лiтве пад кiраунiцтвам генерала Дэмбiньскага, быу
членам часовага урада у панявежскiм павеце, адзiн з заснавальнiкау
лiтаратурна-навуковага выдання “Biblioteka Warszawska”.

Мiхал Федароускi зрабiу грунтоуны выклад бiяграфii Патоцкага
i тэматычны агляд яго пiсьменнiцкай спадчыны. Даследчык адзначыу,
што да пасмяротных публiкацый лiтаратара адносiцца пяць кнiг, сярод
якiх назвау мемуары пра барацьбу за свабоду на Лiтве у 1831 годзе,

выдадзеныя пад вельмi неуласцiвым аповесцевым тытулам “Казiмiр

з Трускова, цi Першы i апошнi лiтоускi паустанец”1. М. Федароускi
падау у жыццяпiсе Патоцкага некалькi значна скарочаных урыукау
з гэтай кнiгi. Далей пазначана: Пра гэтыя успамiны яшчэ толькi да-

дам, што змяшчаючы агульнае апiсанне узброенага руху на Лiтве,

побач з мемуарамi Дэмбiнскага, Зянковiча i iнш., яны з’яуляюцца

неацэннай крынiцаю для таго, хто хоча пазнаëмiцца з падзеямi, звя-

занымi з паустаннем 1831 года на Жмудзi i Лiтве2.

1 Гл.: Л. Патоцк i, Успамiны пра Тышкевiчаву Свiслач, Дзярэчын i Ружану,Мiнск
1997, с. 246.
2 Тамсама, с. 246.
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Кнiга Патоцкага неадназначная у жанравым плане. З аднаго боку,
сыходзячы з назвы, чытач мае права чакаць уласна мастацкi аповед
пра асобу лiтоускага паустанца Казiмiра Трускоускага i падзеi Лiста-
падаускага паустання. Аднак кампазiцыйная пабудова кнiгi i яе змест
цалкам разбураюць такое чаканне. Гэта, дарэчы, зауважыу i М. Фе-
дароускi, якi у якасцi заувагi да кнiгi адзначыу, што выдауцу трэба
было прозвiшча Трускоускага як сардэчнага прыяцеля аутара змяс-

цiць у прысвячэннi, побач з iншымi сябрамi па зброi, а сам тытул

дакладней суаднесцi са зместам працы3.

Нельга не пагадзiцца з такiм меркаваннем вядомага фалькларыста
i этнографа, тым больш, што змест кнiгi носiць сiнтэтычны харак-
тар i утрымлiвае не толькi мастацкую прозу, але i урыукi з дзëннiкау
сведкау падзей, аутарскiя адступленнi i успамiны.

Кнiга пачынаецца з невялiкага уступнага фрагмента, якi выкон-
вае ролю экспазiцыi i уяуляе сабой панараму запусцелай сядзiбы
Трускоускiх (тагачасны панявежскi павет), якую наведваюць паляу-
нiчыя Януш i Станiслау. У 1831 годзе сядзiба была канфiскаваная па
прычыне удзелу гаспадара у Лiстападаускiм паустаннi. Як кажа Ста-
нiслау сябру: Tu niegdyś mieszkał pierwszy litewski powstaniec, pamiętaj,
aby nie był ostatnim4.

Наступны тэкст твора падзелены на дзве часткi, кожнай папярэд-
нiчае вершаваны эпiграф з творчасцi удзельнiкау Лiстападаускага пау-
стання Вiнцэнта Поля (“Pieśń o ziemie naszej”) i Антонiя Гарэцкага5.
Замыкае кнiгу эпiлог з эпiграфам з верша Адама Мiцкевiча “Do matki
Polki”.

Першая частка кнiгi уяуляе сабой аповед пра ход Лiстападаускага
паустання на Лiтве. Аутар назвау падзеi партызанскай вайной, спынiу-
ся на дзейнасцi Вiленскага камiтэта i патрыятычнага таварыства. Ду-
маецца, большасць iнфармацыi гэтай часткi карысная для гiсторыкау
Лiстападаускага паустання, аднак яна можа падацца цiкавай i звы-
чайнаму чытачу. Напрыклад, аутар кнiгi пералiчвае забароны, што
былi уведзены уладай Расiйскай iмперыi на тэрыторыi Лiтвы, сярод
якiх пазначана пазбауленне Вiцебскай i Магiлëускай губерняу правоу
Лiтоускага Статута, “забарона мундзiрау з малiнавым каунерам”, аба-
вязак для Лiтвы, Валынi, Падолля “кармiць маскоускае войска” пад
страхам смяротнага пакарання.

3 Тамсама, с. 246.
4 L. Potocki, Kazimierz z Truskowa, czyli Pierwszy i ostatni litewski powstaniec, Po-
znań 1874, s. 9. Далей пры спасылцы на гэта выданне у дужках падаецца старонка.
5 A. Górecki, Poezyie Litwina, Paryż 1834, s. 5.
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Адным з героеу Лiстападаускага паустання на Лiтве стау Антонi
Гарэцкi, чый паэтычны зварот да паустанцау прыведзены у кнiзе Па-
тоцкага: Budź się, cnoto starożytna, / na koń, na koń, Litwo bitna, (...) /
Na koń; potomnych głos nas nie obwini, / Co Polak zaczął, dokończą Lit-
wini! (13).

Зауважым, што аповед Патоцкага пра ход паустання у розных па-
ветахЖмудзi, Лiтвы i Русi будуецца па прыкладна аднолькавай схеме:
аутар фiксуе дакладныя даты, называе тых, хто стау на чале мясцо-
вых паустанцкiх атрадау, коратка паведамляе пра падзеi, прыводзiць
вытрымкi з успамiнау удзельнiкау руху за аднауленне незалежнасцi
краю.

Як адзначае Патоцкi, паустанне наЖмудзi пачалося у лютым 1831

года з цельшаускага павету, сяляне якога узялiся за зброю, узначале-
ныя шляхцiчам Барысевiчам i селянiнам Гедрымам. Далей паусталi
упiцкi, вiлкамiрскi, трокскi, ковенскi, вiленскi, ашмянскi, завiлейскi па-
веты. Адтуль хваля паустання перакiнулася на Мiншчыну, Гродзен-
шчыну i землi усходнiх рэгiëнау (Ruś).

Падрабязна апiсана паустанне упiцкага павета, дзе першым за
зброю узяуся Казiмеж Трускоускi i апошнiм склау яе. М. Федароускi
назвау Казiмежа сардэчным прыяцелем Патоцкага, у лясах ля сядзiбы
Трускоускага будучы пiсьменнiк найдаужэй стаяу лагерам6. Патоцкi
падау дэталi бiяграфii легендарнага паустанца, апiсау яго цвëрды ха-
рактар, лад жыцця, адасоблены ад суседзяу, iнтрыг i плëтак, заняткi
вясковай гаспадаркай, вынаходнiцтва малацiлкi на узор лепшых шат-
ландскiх механiзмау для паляпшэння рольнiцтва. Яшчэ да паустання
у Трускове былi удасканалены прылады працы для збору i трапання
iльну, а сама гаспадарка шляхцiча была узорнай для рэгiëна. Многiя
не любiлi пана Казiмежа за суровы норау i справядлiвасць, бо нiкому
не саступау падчас шляхецкiх выбарау, дасканальна ацэньвау кожнага
з кандыдатау, заставауся верным сумленню.

Напярэдаднi паустання дом Трускоускiх стау месцам, дзе выраб-
лялi кулi i назапашвалi зброю. У сакавiку 1831 года надыйшла чаканая
гадзiна выпрабавання для гаспадара маëнтка: былi затрыманыя фуры
з правiянтам для рускай армii, вызваленыя сяляне, якiх вялi у рэкруты.
Заклiк да жыхароу быу адназначны: цi далучыцца да паустання, цi па-
кiнуць край, быць пазбауленым шляхецкага гонару i нават пакараным
смерцю.

6 Л. Патоцк i, Успамiны..., с. 246.
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Па-мастацку вобразна апiсаны падзеi у павятовым Панявежы, дзе
пачатак паустання стау сапраудным святам: з ваколiц з’язджауся на-
род, людзi з радасцю вiталi адзiн аднаго на рынкавай плошчы, казна-
чэйскi дом, якi быу месцам правядзення шляхецкiх сеймiкау, атрымау
шыльду Sala narodowa, быу упрыгожаны белым арлом i сцягам з ло-
зунгам “Wolność, całość, niepodległość”. Кожнаму двару было загадана
даць аднаго чалавека са зброяй (касой, сякерай) i аднаго цi двух асяд-
ланых коней. Абвешчаны законам Лiтоускi Статут, створаны часовы
урад, абраны яго кiраунiк. Як адзначае аутар: (...) zniknęła różnica sta-
nów i wyznań, ucichła prywata, stronnictwa się połączyły a najzawziętsi
nieprzyjaciele podali sobie dłoń bratnią. Wieczorem całe miasto było oświet-
lone (22). Больш за паутары тысячы паустанцау далi клятву прысвя-
цiць жыццë Айчыне.

Паустанне у цельшынскiм павеце апiсана на аснове успамiнау
Ануфры Яцэвiча, якi быу яго кiраунiком, у ковенскiм – дзякую-
чы успамiнам Маурыцы Прозара. Такая апора аутара на сведчан-
нi удзельнiкау паустання робiць тэкст кнiгi дакументальным i нават
хранiкальным. Твор Патоцкага можа успрымацца як своеасаблiвы да-
веднiк па Лiстападаускiм паустаннi на Жмудзi i Лiтве.

Прыкладна па тым жа сцэнарыi, па якiм iшло паустанне ва упiцкiм
павеце, развiвалiся падзеi у Ашмянах. 23 сакавiка 1832 года сiламi
паустанцау былi узятыя арсенал i астрог, спраулена iмша, прынесе-
на прысяга, утвораны цэнтральны камiтэт пад кiраунiцтвам П. Ва-
жынскага. Народ хутка узброiуся, пазней пакiнуу Ашмяны, каб паз-
бавiць небяспекi мiрнае насельнiцтва. Тая ж дата пачатку паустання
пазначана у даследаваннi В. Гарбачовай7. Аднак беларускi гiсторык
В. Швед паведамляе, што захоп арсенала паустанцамi адбыуся значна
пазней (16 красавiка)8. Патоцкi спасылаецца на успамiны сведкау па-
дзей, у прыватнасцi, I. Клюкоускага, якi пазначыу, што 3 (па старым
стылi) красавiка быу дзень забойствау i разнi у Ашмянах9. У працы
В. Шведа тыя ж падзеi прыпадаюць на 27 красавiка. Таксама адроз-
нiваецца iнфармацыя пра колькасць варожых атрадау i пацярпелых
жыхароу Ашмянау. Верагодна, такая фактычная недакладнасць тлу-
мачыцца суб’ектыуным характарам дакументальных крынiц, на якiя
спасылаюцца даследчыкi.

7 В. Гарбачова, Паустанне 1830–1831 гадоу на Беларусi, Мiнск 2001, с. 66.
8 В. Швед, Памiж Польшчай i Расiяй: грамадска-палiтычнае жыццë на землях
Беларусi (1772–1863 гг.), Гродна 2001, с. 316.
9 За вольнасць i веру. Iгнацiй Клюкоускi i яго успамiны аб падзеях паустання

1830–1831 гадоу: На польскай i беларускай мовах, Мiнск 2007, с. 50.
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Паступова паустанне ахапiла завiлейскi, вiлейскi i дзiсненскi паве-
ты. Як адзначыу Патоцкi, паустанне Лiтвы пачалося на Жмудзi, вы-
бухi былi частковыя, паустанцы не былi гатовыя да скаардынаваных
дзеянняу. Некалькi эпiзодау аповеду у кнiзе прысвечаны Эмiлii Плятэр,
якая вярнулася ад сваякоу з Iнфлянтау на Лiтву: Młoda panienka, nie
mająca prawa rządzić sama sobą, uroczyście przyrzekła kazać kilkutysiącom
ludzi rzucić się na Dynaburg (71). Падхарунжыя дынабургскай школы па
старажытнай традыцыi пасвяцiлi Эмiлiю у рыцары, замест мяча па-
дарылi ëй паляунiчую стрэльбу. Другi раз iмя знакамiтай патрыëткi
згадваецца пры апiсаннi вiлькамiрскiх падзей. Эмiлiя будзе выкон-
ваць абавязкi ад’ютанта пры кiраунiку мясцовага паустанцкага атра-
да К. Залускiм, што неверагодна падтрымае ваяунiчы дух змагароу.
У тэксце ëсць каштоуны мастацкi фрагмент дзëннiка аднаго са сведкау
падзей, якi утрымлiвае апiсанне знешняга выгляду Плятэр i яе спада-
рожнiцы:

U ściany drewnianego kościółka kilku (...) oficerów polskich otaczało
dwóch młodziutkich wojowników litewskich. Obadwa mieli zgrabnie wpada-
jące w kibić szaraczkowe ubiory, granatowe okrągłe czapki od niechcenia wło-
żone na bakier, dwukolorowe kokardy u piersi, lekkie szable u boku i za wąskim
pasem małe krucice. Strój i uzbrojenie obu zupełnie były podobne; ale jeden
miał twarz bladą pociągławą, błękitne oko poglądające z zadumaniem i nie-
kiedy posępny uśmiech na ustach; drugi okrągłéj, rumianéj twarzy, czarnych
oczu z pod szerokich brwi patrzących żywo, uśmiechał się ciągle, jak gdyby je-
go dusza we wszystkiém widziała tylko igraszkę wesołą. Pierwszym była Emilia
Plater, drugim Raszczanowiczówna (153).

Каштоуным у гiстарычным i мастацкiм планах фрагментам кнiгi
стала вытрымка з дзëннiка аднаго з падхарунжых Дынабурга пра да-
лучэнне вучняу вайсковай школы да паустанцау. Поуны прыгоднiцкiх
элементау аповед пра двух навучэнцау, пасланцоу да Вiдзау, Мiхася
Баброускага i Яна Клота, якiя былi схопленыя уладамi падчас перахо-
ду Дзвiны па лëдзе (напрыканцы сакавiка!) i ледзь не расстраляныя,
пра, нарэшце, паспяховыя уцëкi падхарунжых ля Дарашкевiчау i iх
доугае блуканне праз багну у напрамку Лужкоу, якiя сталi месцам
збору паустанцау. Адзiн з атрадау падхарунжых узначалiу Ф. Плятэр,
другi – А. Рыпiнскi. Эмацыянальна насычаным цэнтрам аповеду стала
апiсанне сумеснай малiтвы будучых паустанцау у лесе, якiя выканалi
песню-зварот да Бога з просьбай даць перамогу у змаганнi за Айчы-
ну (арыгiнал песнi змешчаны у тэксце). Як адзначае сведка падзей
у сваiм дзëннiку, атрад меу некалькi дзясяткау коней, трохi зброi i хут-
чэй нагадвау паляунiчых, якiя выправiлiся на аблаву, чым паустанцау.



242 HANNA GŁADKOWA

Сярод удзельнiкау дзiсненскага паустання названы жыхар Глыбо-
кага, былы падпалкоунiк войска польскага Валенты Брахоускi, абраны
ваенным кiраунiком паустанцау. Ëн з веданнем справы кантралявау
пазiцыi атрада, чым выклiкау павагу сваiх людзей. Аутар паведамiу
некаторыя дэталi ваеннага быту, пералiчыу вiды зброi паустанцау (ка-
рабiн з багнетам, паляунiчыя стрэльбы розных калiбрау, косы i пiкi),
зазначыу, што у атрадах трымалiся баявога пастраення па iнструк-
цыi Кароны Польскай: першы рад складалi стралкi, другi – касiянеры,
трэцi – жаунеры з доугiмi пiкамi. Пяхота падзялялася на батальëны
i роты, паустанцы мелi трохкаляровы штандар са словамi “За воль-
насць, веру i Айчыну!”.

Паказальна, што у творы дакладна перададзена беларускае мау-
ленне паустанцау, якое аутар падае у тэксце, выкарыстоуваючы транс-
лiтэрацыю, напрыклад: “Ja nie wiedaju szto eto znaczyć, mnoho panou
najechało do Łużek i usio jeździć z pistoletami, na takich pryhożych ko-
niach”, “My (...) pojdziem bić proklatoho Moskala, tolko sztob u niaho pu-
szek nie było. Kab i nam choć malinkuju jakuju puszku”, “Kali użo panicz
poszou, tak i nam nada ici (...)” (84, 92, 94).

На Вялiкдзень 19 красавiка (1 мая) паустанцы павета далi прыся-
гу на вернасць Айчыне трохкратным “Свабода або смерць!” i пачалi
падрыхтоуку да здабывання Дзiсны. Наступныя падзеi сведчаць пра
тры асноуныя месцы кансалiдацыi паустанцкiх сiл: Глыбокае – Луж-
кi – Дзiсна. Iм супрацьстаяу рэзервовы корпус Талстога, з Дынабур-
га iшоу на дапамогу батальëн сапëрау палкоунiка Капеля. У вынiку
пауночная частка павета была паустанцамi страчана.

Выклад падзей працягнуу агляд змагання на Гродзеншчыне, пры-
родныя умовы гэтага краю былi надзвычай прыдатнымi для вядзення
партызанскай вайны. Белавежская пушча стала месцам дыслакацыi
паустанцау, сярод якiх былi прадстаунiкi розных сацыяльных класау
грамадства: памесная шляхта, студэнты, служачыя, парабкi.

На старонках кнiгi пiсьменнiк згадау дзейнасць паэта, сябра
А. Мiцкевiча, члена Цэнтральнага Вiленскага камiтэта Антонiя Га-
рэцкага з моманту яго з’яулення пад Вiлькамiрам. У аповед уведзены
верш-iмправiзацыя паэта у гонар палеглых паустанцау, урывак з яго
твора стау эпiграфам да другой часткi кнiгi.Упамiнаецца таксама пля-
меннiк Мiхала Клеафаса Агiнскага князь Габрыэль Юзаф Агiнскi, якi
узначалiу паустанне у Троках, i iншыя героi паустання.

Падводзячы вынiк апiсанню падзей 1831 года на землях Жмудзi
i Лiтвы, Л. Патоцкi прыходзiць да высновы пра прычыны паражэння
паустання, што былi абумоулены, у першую чаргу, слабай падтрым-
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кай узброенага выступлення з боку сялян, якiя не давяралi абяцан-
ням i не бачылi уласнага iнтарэсу у барацьбе. Улiчваючы той факт,
што, акрамя Вiльнi, на Лiтве не было друкарань, пракламацыi не маглi
сур’ëзна уплываць на умацаванне патрыятычнага духа насельнiцтва.
Да таго ж, Лiтва доугi час не мела падтрымкi ад польскага войска,
якое, здавалася, o niéj zapomniało zupełnie (120). Некалькi месяцау лiт-
вiны адцягвалi на сябе частку войска непрыяцеля, змагаючыся толькi
паляунiчай стрэльбай, пiкамi i косамi, маючы мiнiмум правiзii i фi-
нансавых сродкау.

Былi у паустання i пралiкi практычнага характару: не хапала
амунiцыi i зброi, абутку i фуражу. Паустанцы наладзiлi выраб куляу
розных калiбрау, аднак, кожны ваяр усë роуна павiнен быу перараб-
ляць патрон пад уласную зброю, у час бiтвы дасыпаць порах, з-за чаго
часта разрывалiся зброевыя ствалы. Стратэгiчным недахопам парты-
занскай вайны на Лiтве таксама была нескаардынаванасць дзеянняу
паветау i атрадау. Бывала, што той, хто меу пад сваiм камандаваннем
некалькi соцень чалавек, не хацеу залежыць ад iншых i вëу самастой-
нае змаганне з непрыяцелем.

Другая частка кнiгi храналагiчна працягвае аповед пра далейшыя
падзеi: у цэнтры увагi пiсьменнiка – бой за Вiльню, якая была страча-
на з-за фатальнага пралiку генерала А. Гелгуда. Патоцкага цiкавiць
адказ на пытанне, чаму у лiсце да Дэмбiнскага Гелгуд прызначае для
сумеснай атакi 8 (20) чэрвеня, а сам атакуе на дзень раней. Мерка-
ванне пiсьменнiка адназначнае: такая памылка (наумысная яна цi вы-
падковая) павiнна карацца смерцю. Адносна асобы генерала у тэксце
выкарыстана трапнае выслоуе глядзеу праз падзорную трубу сляпым
вокам, гэта значыць, не вызначауся празарлiвасцю i талентам ваенна-
га кiраунiка.

Нават калi польскае войска склала зброю, на Лiтве długo jeszcze
wśród lasów i bagien powiewała litewska chorągiew... (212).

Эпiлог твора прысвечаны аповеду пра жыццë Трускоускага пас-
ля паустання. Аутар назвау Казiмежа другiм Фарысам (у значэннi
вершнiк, рыцар), прыводзячы радок Odetchnął piersiami całemi! (214),
што адсылае чытача да касыды А. Мiцкевiча “Farys...”, якая, вера-
годна, паслужыла крынiцай амаль даслоунага цытавання (параун: Jak
tu mile oddychać piersiami całemi!)10. Такое параунанне легендарнага

10 A. Mickiewicz, Sonety krymskie, Farys, Szanfary, Almotenabby, Warszawa 1922,
s. 26.
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лiтоускага паустанца натуральнае пры улiку наступных абставiн жыц-
ця героя, якi не толькi не склау зброю, але паставiу мэтай працяг зма-
гання уласнымi сiламi, каб nieprzyjaciela kiedy nie zwyciężyć, to przy-
najmniéj bezustannie nękać, mordować, wytępiać (214).

Далейшы аповед уяуляе сабой мастацкi тэкст, у якiм сустракаецца
апаэтызаваная гiсторыя першага i апошняга паустанца Лiтвы i яго
спадарожнiцы – пляменнiцы Лаурэнцii Р. Адзiная з роду Трускоускiх,
не столькi прыгожая, колькi моцная духам, дзяучына падзялiла лëс
героя i засталася пры iм да апошняга. Як адзначае аутар, дзейнасць
Трускоускага засталася той iскрай, з якой нанова можа успыхнуць пау-
станне. Лiтва поунiцца чуткамi пра свайго абаронцу, яго быццам бы
бачаць у розных мясцiнах, герой набывае своеасаблiвую паусюднасць,
пра яго складаюць гiсторыi, ëн ператвараецца у чалавека-легенду
краю.

З наблiжэннем зiмы (канец лiстапада 1831 г.) у атрадзе Тру-
скоускага пачауся голад, не хапала пораху, з’явiлiся першыя дэзер-
цiры. У вынiку паустанцы былi канчаткова разбiты узброенымi сiламi
з Панявежа, удзельнiкау чакала эмiграцыя цi Сiбiр. Казiмеж пазбег
зняволення, аднак след яго знiк. З далейшага аповеду вынiкае, што
Трускоускi жыу некаторы час на узмежку Вiцебскай губернi, потым
змянiу прозвiшча i стау графскiм лоучым. Высачылi героя выпадко-
ва, закаванага адправiлi з Дынабурга у Вiльню. Менавiта у Вiленскай
турме давялося аутару пабачыць свайго таварыша па зброi. Патоцкi
падау надзвычай трапнае, дэталëвае апiсанне героя, знешнасць якога
яшчэ захоувала былую велiч: W oczach jego, jakby powłoką zasłonionych,
czasami jeszcze poznać było można cały żar dawnego życia, całą duszę li-
tewskiego powstańca... (партрэтная характарыстыка дапоунена урыукам
з твора А. Мiцкевiча “Więzień stanu”)11.

Апошнiя днi лiтоускi паустанец правëу у мiнскiм астрогу, быу пра-
ведзены у апошнi шлях пляменнiцай i пахаваны на могiлках недалëка
ад горада. У 1857 годзе невядомы паплечнiк Трускоускага наведау мес-
цы баëу атрада i заказау iмшу па памерлым героi. На успамiн нашчад-
кам засталося толькi iмя Трускоускага i яго верш, напiсаны у вяз-
нiцы.

Напрыканцы кнiгi “Kazimierz z Truskowa...” змешчаны дакумен-
тальныя матэрыялы на польскай i французскай мовах, якiя уяуляюць
сабой вытрымкi з дзëннiкау сведкау паустання.

11 Тамсама, с. 231.
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Л. Патоцкi быу сведкам найважнейшых падзей гiсторыi пасля
падзелау Рэчы Паспалiтай, якi валодау здольнасцю падаць факты мак-
сiмальна аб’ектыуна i праудзiва. У яго кнiгах шмат гiстарычнага ма-
тэрыялу, якi арганiчна спалучаны з асабiстымi успамiнамi i вытрымка-
мi з дзëннiкау сучаснiкау. М. Федароускi адзначау: Пра рэчы i людзей

Патоцкi заусëды мае цвëрдае суджэнне, не паблажлiвае, але i не рэз-

кае, характары некаторых асобау выпукляе па-разьбярску i даступ-

на малюе перад намi вобраз эпохi, у часы якой пражыу свой век12.

Даследчык лiчыу Патоцкага выдатным мемуарыстам, аднак адмауляу
яму у дасканаласцi мастацкiх творау. Гэту думку выдатна iлюструе
прааналiзаваная кнiга, якая, нягледзячы на дастаткова “лiтаратур-
ную” назву, уяуляе сабой своеасаблiвы сiнтэз гiстарычнага дакумента,
дзëннiка i мастацкай прозы.
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Р Э ЗЮМЭ

ЖАНРАВА-СТЫЛËВАЯ АДМЕТНАСЦЬ КНIГI ЛЕОНА ПАТОЦКАГА
“KAZIMIERZ Z TRUSKOWA, CZYLI PIERWSZY I OSTATNI

LITEWSKI POWSTANIEC”

У артыкуле разглядаецца кнiга Леона Патоцкага “Kazimierz z Trusko-
wa, czyli Pierwszy i ostatni litewski powstaniec”, якая уяуляе сабой дакумен-
тальна-мастацкi выклад падзей паустання 1830–1831 гг. на Жмудзi i Лiтве.
У цэнтры увагi пiсьменнiка – асоба легендарнага лiтоускага паустанца Казi-
межа Трускоускага, лëс якога прасочаны Патоцкiм з часоу баявых падзей i да
апошнiх дзëн жыцця героя. З улiкам кампазiцыйнай будовы, сюжэта, сiстэмы
вобразау выяулена спецыфiка аутарскага стылю, у аснове якога – апора на
гiстарычны факт, дакумент, успамiны удзельнiкау паустання. Факталагiчная
аснова кнiгi дапоунена элементамi мастацкага асэнсавання падзей, што дазва-
ляе разглядаць твор як узор дакументальнай прозы пiсьменнiка.

Ключавыя словы: Паустанне 1830–1831 гг., Польшча, Лiтва, Жмудзь, ма-
стацкая проза, мемуары, жанр, стыль.

S T R E S Z C Z E N I E

STYLISTYCZNO-GATUNKOWE CECHY KSIĄŻKI L. POTOCKIEGO
„KAZIMIERZ Z TRUSKOWA, CZYLI PIERWSZY I OSTATNI

LITEWSKI POWSTANIEC”

Artykuł traktuje o książce Leona Potockiego „Kazimierz z Truskowa, czyli
pierwszy i ostatni litewski posłaniec”, która jest dokumentem i artystyczną relacją
wydarzeń związanych z powstaniem listopadowym (1830–1831) na Żmudzi i Litwie.
Pisarz koncentruje się na osobowości legendarnego litewskiego bohatera powstania
Kazimierza Truskowskiego, którego losem interesował się Potocki do ostatnich dni
jego życia. Autor uwzględnia strukturę kompozycyjną książki, treść, obrazy i wska-
zuje na specyficzne cechy stylu pisarza, jak posługiwanie się faktami historycznymi,
dokumentami i wspomnieniami uczestników. Faktograficzną podstawę książki uzu-
pełniają elementy artystycznego pojmowania wydarzeń, co pozwala stwierdzić, że
utwór jest wzorem dokumentalnej prozy pisarza.

Słowa kluczowe: Powstanie listopadowe 1830–1831, Polska, Litwa, Żmudź, fikcja,
wspomnienia, gatunek, styl.
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S UMMARY

GENRE AND STYLISTIC FEATURES OF L. POTOCKI’S BOOK
“KAZIMIERZ Z TRUSKOWA, CZYLI PIERWSZY I OSTATNI

LITEWSKI POWSTANIEC”

The article deals with the book written by Leon Potocki “Kazimierz z Tru-
skowa, czyli pierwszy i ostatni litewski powstaniec” which is a documentary and
artistic account of the events of the November Uprising (1830–1831) in Żmudź and
Lithuania. The writer focuses on the personality of the legendary Lithuanian hero
of the uprising Kazimierz Truskowski, whose fate was traced by Potocki from the
time of the uprising to the last days of his life. Taking into account the composi-
tional structure, the plot, and the system of images, the author reveals the specific
features of the author’s style, which is based on historical facts, documents, and
participants ‘ memories. The factual basis of the book is supplemented with ele-
ments of artistic understanding of events, which allows us to consider the work as
a sample of the writer’s documentary prose.

Key words: the November Uprising (1830–1831), Poland, Lithuania, Żmudź, fic-
tion, memoirs, genre, style.
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DOI: 10.15290/bb.2020.12.16

Готическая литература с момента своего возникновения проявля-
ла большой интерес к природе человеческого страха, его воздействию
на психику, на душевные и духовные сферы деятельности личности.
Человек обладает безграничным воображением, и именно оно способно
создавать самые фантастические миры, живущие по своим законам.

Главной эстетической категорией в готическом произведении ста-
новится ужасное. Страх, как правило, вызывает чувства растерян-
ности и потерянности, которые могут граничить с безысходностью.
В Средние века категория ужасного являлась важной этической доми-
нантой, и неизбежность Страшного суда и кары за грехи вызывали
в человеке благоговейный трепет. В кризисные эпохи, когда прежняя
картина мира рушится, а новая еще не сформирована, именно катего-
рия ужасного выходит на первый план.

Смерть, как известно, выступает фундаментальной движущей си-
лой человечества, она всегда окутана пеленой таинственности и ми-
стики, поэтому тема смерти является основополагающей для готиче-
ской литературы. Непредсказуемость и неизбежность выносят смерть
за пределы человеческого понимания, а все, что скрыто от восприя-
тия, вызывает интерес и попытки постичь неведомое. Мировые рели-
гии трактуют смерть как божественную кару за грехи либо как бла-
женный дар на вечную жизнь. Готическая литература принимает сам
факт неотвратимости смерти и существования другой жизни. Следует
отметить, что в готике граница между жизнью и смертью подвижна
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и проходима в обе стороны. Готическая эстетика связана с интересом
к смерти, с повышенным вниманием к картинам упадка, запустения
и мрака.

В трактовке ужасного писатели опираются на трактат Эдмунда
Бëрка «Философское исследование о происхождении наших идей возвы-
шенного и прекрасного» (1756). Категории ужасного и возвышенного
у философа взаимосвязаны. Э. Бëрк пишет:

...если боль и страх смягчены до такой степени, что фактически не при-
чиняют вреда; если боль не переходит в насилие, а страх не вызван угро-
зой немедленной гибели человека; то, поскольку эти возбуждения осво-
бождают части и органы тела, как тонкие, так и грубые, от опасного
и беспокойного бремени, они способны вызывать восторг; не удовольствие,
а своего рода восторженный ужас, своего рода спокойствие, окрашенное
страхом; а поскольку оно относится к самосохранению, то является одним
из самых сильных из всех аффектов. Его объект – возвышенное1

Ужасное и влечет, и отталкивает одновременно, однако философ
подчеркивает, что боль и страх только тогда вызывают восторг, ко-
гда не несут реальной угрозы. Таким образом, человек, находясь в пол-
ной безопасности от описываемого ужаса, испытывает своеобразный
катарсис. Изображение ужасного, как полагает Э. Бëрк, не должно
быть слишком явным, чтобы не нарушить психологический эффект
страха. Для достижения максимального психологического напряжения
ужас должен быть окутан тайной. Английская писательница Анна Рад-
клиф в эссе «О сверхъестественном в поэзии» выделяет две категории
страха – horror и terror, при этом только один из них, как полага-
ет писательница, способен вызвать эстетическое переживание, и это
terror. Он вызван деятельностью души, это предчувствие ужаса, кото-
рое порождает напряженная атмосфера ожидания, она одновременно
возбуждает чувства мрачности или меланхолии, или торжествен-

ности и ведет к высшей степени любопытства и волнующему тре-

пету2. Именно terror позволяет говорить об эстетической стороне пере-
живания. Horror – это ужас, вызванный страшными, отвратительными
предметами и явлениями.

1 Э. Б ëрк, Философское исследование о происхождении наших идей возвышенного
и прекрасного, Москва 1979, с. 159.
2 A. Radcli f fe, On the supernatural in poetry, “New Monthly Magazine” 1826, Vol. 16,
№ 1, p. 148.
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В зависимости от эффекта и степени воздействия страха литера-
туроведы выделяют два направления в готической традиции – френе-
тическое (М.Г. Льюис, У. Бекфорд, Э.А. По, Г.Ф. Лавкрафт) и сен-
тиментальное (А. Радклиф, Э. Бронте, Н. Готорн, Г. Джеймс). Эти
направления разными художественными средствами реализуют зада-
чу эмоционального воздействия на читателя. Сентиментальной готике
свойственна атмосфера ожидания и чувствительности, которая долж-
на заставить воображение читателя работать и получать наслаждение
от постепенного нагнетания страха. Френетическая готика отвергает
сентиментальность и обращается к дикому и необузданному проявле-
нию ужаса, чтобы повергнуть читателя в шок. Инструментом [фре-
нетической готики – Е.Т.] был не столько terror – страх, согласно

Бëрку и Радклиф, неразлучный с чувством наслаждения, пробужда-

ющий деятельность души и мысль о величественном, сколько horror,
их уничтожающий3, – отмечает В.Э. Вацуро. Таким образом, terror
подразумевает постепенное нагнетание страха, напряженное ожидание
чего-то ужасного, horror же стремится воздействовать на читателя че-
рез шокирующие сцены насилия и смерти.

Теоретики считают, что готика обладает функцией катарсиса,
ведь вымышленные ужасы помогают справиться с реальными. Про-
изведение литературы ужасов воздействует на глубины человеческого
подсознания, затрагивает источник его страхов и самых примитивных
суеверий. Страх, как известно, не признает ни социального положения
человека, ни уровня его интеллекта. Готическое произведение обна-
жает тайные читательские тревоги, в которых он боится признаться,
но которые все же существуют.

Готика концентрируется на темной стороне человеческой психики,
на тех запретах и табу, которые присущи любому индивиду. Смерть,
как известно, выступает фундаментальной движущей силой человече-
ства, она всегда окутана пеленой таинственности и мистики, поэто-
му тема смерти является основополагающей для готической литера-
туры. Во все времена человека интересовал вопрос конечности жиз-
ни и существования загробного царства, о чем свидетельствуют мифы
и легенды стран и народов мира. Таким образом, у человека возни-
кает идея своего мира, видимого и осязаемого, и чужого, скрытого от
глаз и недоступного разуму, такое противопоставление ведет к появле-
нию оппозиции Я–Другой. Столкновение с Другим, Чужим побуждает

3 В. Э. Вацуро, Готический роман в России, Москва 2002, с. 160.
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к анализу неведомых прежде чувств, а также может вызывать психоло-
гическую трансформацию личности. Проблема столкновения с Другим
поднималась философами-экзистенциалистами. Ж.-П. Сартр и Э. Ле-
винас пытались дать ответ на вопрос, кем является Другой, насколько
он ограничивает свободу личности и как сосуществуют собственное
Я и Другой. Экзистенциалисты убеждены, что существование Друго-
го – это необходимое условие Бытия, присутствие Другого наполняет
смыслом существование человека.

Место действия в готическом произведении способствует созданию
гнетущей атмосферы страха. В ранних готических романах основным
местом действия выступал замок. По мере эволюции жанра события
стали разворачиваться в монастырях, на кладбищах, в фамильных
особняках, соборах, домах и квартирах. Неизменным остается лишь
тот факт, что герой находится во власти сверхъестественных сил, ли-
цом к лицу со своей судьбой в замкнутом пространстве.

Интерес белорусских писателей к необъяснимым явлениям всегда
присутствовал в национальной литературе, не ослабевал он и в ХХ ве-
ке. Повышенное внимание к инфернальному и мистическому проявлял
Максим Горецкий. Писатель тонко передавал атмосферу загадочного
и таинственного в рассказах «Патаëмнае», «Цëмны лес», «Страхаццë»,
«Што яно?», «Трасца». Писатель, опираясь на традиции Н. Гоголя,
Ф. Достоевского, Л. Толстого, Я. Барщевского, открывал читателю
новую страницу духовной жизни белорусского народа, сокровища его
фольклорного наследия, жизненную философскую мудрость. Богатое
наследие белорусов – легенды, сказки – является тем «патаëмным»,
что притягивает своей страшной таинственностью и необъяснимой за-
гадочностью.

Интерес к готической традиции проявился и в творчестве В. Ко-
роткевича (повесть «Дикая охота короля Стаха»). Древняя легенда
о дикой охоте позволила писателю погрузиться в неизведанное про-
шлое с его мрачными тайнами и непредсказуемыми нравами. Готи-
ческий прием, когда прошлое с помощью фольклорных мотивов и об-
разов (родовое проклятие и легенды о дикой охоте) вторглось в на-
стоящее, стал неотъемлемой частью повести и существенно повлиял
на психику героев и их будущее. В повести В. Короткевича широко
использованы такие элементы готического романа, как родовое про-
клятие, готический замок среди серых болот, его таинственная атмо-
сфера, привидения в имении, счастливый финал в конце произведения.
Использованный писателем детективный элемент усиливает напряже-
ние и чувство тревоги в произведении. Следуя традициям «сентимен-
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тальной готики» (А. Радклиф), которой свойственна атмосфера на-
пряженного ожидания, сверхъестественное у В. Короткевича получает
рациональное объяснение: читателю открываются загадочные тайны
дикой охоты.

Интерес к готическому не исчезает в современной белорусской
литературе и искусстве. Общественно-политические потрясения кон-
ца ХХ века (политическая оттепель, взрыв на ЧАЭС, распад СССР,
подписание Декларации о государственном суверенитете БССР, за-
крепление за белорусским языком статуса государственного) глубо-
ко затронули судьбы миллионов людей. Общество тяжело пережива-
ло утрату тех устоев, которые формировались на протяжении многих
десятилетий. Магло здацца, што тут, у канцы стагоддзя i тыся-

чагоддзя, умяшалiся нейкiя мiстычныя сiлы4, – отмечает исследова-
тель С.А. Андраюк. Многие белорусские писатели откликнулись на
перемены в общественной жизни, поэтому литературный процесс кон-
ца 1980-х – начала 1990-х очень богат и разнообразен как в темати-
ческом плане, так и в средствах художественной выразительности.
Писатели обращались к новым темам, сюжетам, пытались глубоко
осмысливать жизнь простого человека и его роль в быстро меняющем-
ся мире.

На первый план в национальной литературе этого периода часто
выходит фантастическое, таинственное («Лялька» (1993) Николая Ко-
стюкевича, «I тады я памëр» (1993), «Незламаная свечка» (2000) Ана-
толия Козлова). И как справедливо отмечает С. Андраюк, у твор-
часцi пiсьменнiкау зусiм рэалiстычнага светауспрымання назiраецца

з’яуленне элементау фантастычнага: сюжэтау, сiтуацый, калiзiй,

вобразау, матывау 5. В качестве примеров можно привести повести
Алеся Адамовича «Пастораль» (1989), Янки Сипакова «Блуканнi па
iншасвеце» (1994), Виктара Казько «Прахожы» (1995). Следует отме-
тить, что белорусские писатели не перенимают всю систему художе-
ственных возможностей готического стиля, а используют лишь неко-
торые элементы готической поэтики и отдельные образы. Белорусский
литературовед Р. Козловский отмечает, что фантастычны элемент,
якi недасведчанаму чытачу кiдаецца у вочы у першую чаргу, адыхо-

дзiць на другi план, адыгрываючы ролю эмацыйна-экспрэсiунага фону

4 С.А. Андраюк, Лiтаратура перыяду 1986–2000 гадоу. Проза, [у:] Гiсторыя бе-
рарускай лiтаратуры ХХ стагоддзя: У 4 т. 1986–2000, Мiнск 2003, т. 4, кн. 2, с. 8.
5 Там же, с. 31.
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падзей6. На первый план выходят психология героев, их образ мышле-
ния и мотивация поступков.

Смелым экспериментатором, использовавшим новое, нетрадицион-
ное в своих произведениях конца ХХ века, можно назвать Анатолия
Козлова. Философские рассуждения, присутствие фольклорных моти-
вов, склонность к мистификации становятся отличительными чертами
прозы писателя. Мистическими мотивами насыщена повесть «Незла-
маная свечка». Эти мотивы присутствуют и в повести «Дзецi ночы»,
но здесь они не являются центральными, а служат лишь фоном для
показа животрепещущих проблем молодого поколения.

Рассказ «I тады я памëр...» – это глубокое философское рассужде-
ние о смерти, смысле жизни, о предназначении человека и жизни после
смерти. Рассказ построен в форме мозаики: в нем шесть небольших за-
рисовок, объединенных темой неминуемости смерти. Каждая из зари-
совок представляет собой отдельный жизненный фрагмент, неизбежно
заканчивающийся смертью. Герой первого фрагмента – всецело погло-
щенный работой режиссер. Он встречает на улице незнакомца, кото-
рый является его проводником в другой мир и заставляет режиссера
задуматься о том, что занятый делами человек теряет связь с тем, что
действительно значимо, – с близкими, семьей. Человек может сколько
угодно смотреть на мир, но понять его до конца не в силах: Бачыць
можна шмат чаго, а вось убачыць усë – немагчыма, тым больш зра-

зумець. (...) Ачарсцвела твая душа, хлопча. Кажу табе як староннi

назiральнiк, пасрэднiк7.

Незнакомец в произведении выполняет роль готического “злодея”,
но в отличии от готических романов незнакомец-чужак у А. Козлова не
играет активной роли. Путешествие режиссера с незнакомцем заканчи-
вается кульминационным моментом, когда герой прибывает к воротам,
где его охватывает чувство страха и потерянности:

I вось тут упершыню з пачатку гэтай няпростай гiсторыi мне стала
страшна. Адчуу на сабе той самы жах, калi валасы становяцца на дыбкi,
а скуру пакрываюць гусiныя пупры. Але гэтае адчуванне жаху доужылася
нейкую долю хвiлiны. Адняушы ад вачэй рукi, я не убачыу побач з сабой
чалавека, з якiм ехау. Пусты салон. А да iрэальнай брамы заставалiся лi-
чаныя метры. Глыбокi удых, i «жыгулëнак» iмчыць у абсалютнай цемры.

6 Р. Казлоуск i, Готыка у творчасцi Мiколы Касцюкевiча (на прыкладзе апавя-
дання «Лялька»), “На Нëманскай хвалi” 2014, № 4, с. 179.
7 А. Казлоу, I тады я памëр... [online], https://knihi.com/Anatol Kazlou/I tady ja
pamior.html#1, [доступ: 26.01.2020].
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У жываце нешта скруцiла, падпëрла пад грудзi, i я не магу дыхаць, цела
пацее, закладае вушы, здаецца, нехта нябачны пляскатымi i халоднымi
пальцамi уцiскае вочы, якiя во-во выпырснуць праз патылiцу, у вушах
гудзе, быццам у тапельца, якi праз мiг, адзiн усплëск пераступiць мя-
жу жыцця. Няужо гэта i ëсць смерць? Трэба сашчапiць на грудзях рукi.
Вось i...8

Второй фрагмент – зарисовка из прожитой жизни героя, которая
теперь снова всплыла в его подсознании. С чувством вины он встречает
мать и отца. Отец говорит, что колесо жизни никогда не останавли-
вается, смерть не есть конец, она – всего лишь начало новой жизни:
Не бойся, ты вернешся у сонечны свет другiм зямным жыццëм, не

помнячы падрабязнасцей свайго папярэдняга вопыту, а можа, i бу-

дзеш помнiць. Не бойся таго, што завецца смерцю. Яе не iснуе. А веч-

насць – невымяральная, без пачатку i канца9. Человек, постигший эту
истину, по утверждению отца, по-настоящему богат.

Третий фрагмент – путешествие героя в царство мертвых в ковче-
ге, который больше напоминает плацкартный вагон. Пограничникам,
которых герой встречает в поезде, его попутчица отдает часы. Часы
– символ земной жизни и конкретного времени, этого нет там, куда
едут герои. Тетка Хая, попутчица героя, рассуждает о жизни отдель-
ного человека и всего народа так: оправдана ли гибель одного ради
спасения многих. Она сравнивает себя с Каиафой – библейским ге-
роем, первосвященником Иудеи, который решал судьбу Иисуса Христа:
Лепш няхай загiне адзiн чалавек, чым увесь народ10. Но герой А. Коз-
лова отрицает данный принцип, он грубоко убежден в ценности каж-
дой личности: Ахвяруючы адным чалавекам, мы ахвяруем народам. Бо
адзiнкi у суме складаюць народ. Нi для кога не бачна той мяжы, калi

з адзiнак, дзесяткау, соцень i тысяч складваецца народ. Вы ахвяруеце

мною, я вамi i... Не, не! Вы з жахлiвага, крывавага роду! Народ жа –

гэта кожны!11

Герои этого фрагмента, опираясь на теорию З. Фрейда, рассуж-
дают о бесчеловечности человека исходя из того, что его животная
натура является источником бесчеловечности, но человек не есть про-
стое животное, его поведение детерминировано моралью и культурой.

8 А. Казлоу, I тады я памëр... [online], https://knihi.com/Anatol Kazlou/I tady ja
pamior.html#1, [доступ: 26.01.2020].
9 Там же.
10 Там же.
11 Там же.



256 JELENA TARASOWA

Тетка Хая А. Козлова приходит к выводу, что бесчалавечнае цесна
пераплецена з чалавечнасцю12. Как Добро не возможно без Зла, так
и человечное не возможно без бесчеловечности.

Герои фрагмента вместе ищут дорогу в Рай, но не находят ее. По-
вествование каждого фрагмента имеет открытый финал. Новый эпи-
зод обозначает новый виток жизни и новое перерождение. А. Козлов
использует и мифологические образы, сюжеты, так, герой одного из
фрагментов Сымон превращен ведьмой Марой в оборотня. За мифо-
логическими образами скрыт глубокий смысл человеческой жизни: ге-
рой в волчьем обличии вынужден скитаться по свету, он чужой и для
волков, и для человека. Таким образом писатель трактует тему одино-
чества личности. Повествование фрагмента снова обрывается фразой
«I тады я памëр...».

Новый эпизод переносит читателя в городскую квартиру, тема оди-
ночества лейтмотивом звучит и здесь. На фоне веселья собутыльников
воспоминания героя о войне насыщены еще большим трагизмом. Он
размышляет: имеет ли значение протест одной личности против вой-
ны, голода, несправедливости? Ответ очевиден – не имеет, повествова-
ние вновь обрывается смертью героя: I мяне зноу не стала13.

Очередной случай переносит героя в больницу, где врачи спасают
ему жизнь после падения в канализационный колодец. Яркая художе-
ственная деталь канализационный колодец становится символом паде-
ния-разложения всего человечества. Автор задается вопросом, способно
ли человечество выбраться из глубокой темноты колодца с нечистота-
ми? Не известно.

Таким образом, А. Козлов стремится вызвать у читателя не просто
страх, а показать глубину переживаний личности, ее антропологичес-
кое одиночество, и готические элементы произведения являются тем
важным акцентом, который помогает писателю актуализировать свое
мировидение. Поэтика рассказа предполагает, что каждый раз, выходя
на новый виток жизни, человек по-прежнему ищет ответы на вечные
вопросы. В произведении доминирует жалобная мелодия, и каждый но-
вый куплет ее – это очередное испытание человека и его трагическая
гибель. Мысль писателя, что человек во все времена постигает тай-
ны-загадки своего Я, но в кризисные эпохи трагизм мировосприятия

12 Там же.
13 А. Казлоу, I тады я памëр... [online], https://knihi.com/Anatol Kazlou/I tady ja
pamior.html#1, [доступ: 26.01.2020].
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человеческой личности звучит особенно отчетливо. Поиски своей сущ-

ности, смысла жизни и смерти ярко воплощены во всех шести фраг-
ментах рассказа «I тады я памëр...», а присутствие библейских, ми-
фологических персонажей, отсылки к философским трудам известных
людей убеждают читателя в том, что проблема человеческой личности
являются неисчерпаемой.
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Р Е ЗЮМЕ

ГОТИЧЕСКАЯ ЭСТЕТИКА В РАССКАЗЕ АНАТОЛИЯ КОЗЛОВА
«I ТАДЫ Я ПАМËР...”

Готическая литература проявляет большой интерес к природе человече-
ского страха, его воздействию на психику, на душевные и духовные сферы
деятельности личности. Интерес белорусских писателей к необъяснимым яв-
лениям всегда присутствовал в национальной литературе, с новой силой он



258 JELENA TARASOWA

проявился в конце ХХ века. В творчестве А. Козлова выявилась склонность
к мистификации, обилию фольклорных мотивов и образов, к философской рас-
судительности. Рассказ писателя «I тады я памëр...» – это глубокое размыш-
ление о смерти, смысле жизни, о предназначении человека и о таинственном
потустороннем мире. Автор показал глубину переживаний личности, ее ан-
тропологическое одиночество. Готические элементы в произведении стали тем
важным акцентом, который помог писателю актуализировать свое мировиде-
ние.

Ключевые слова: готическая литература, готическая эстетика, одиночество
личности, белорусская литература, Анатолий Козлов.

S T R E S Z C Z E N I E

ESTETYKA GOTYCKA W OPOWIADANIU ANATOLA KOZLOVA
„I TADY JA PAMIOR...”

Literaturę gotycką interesuje natura ludzkiego strachu i jej wpływ na psychikę,
mentalne i duchowe sfery aktywności człowieka. Pisarze białoruscy od zawsze wy-
kazywali zainteresowanie niewyjaśnionymi zjawiskami, które zintensyfikowało się
w końcu XX wieku. Pisarz A. Kozlov stosuje szereg ludowych motywów i obrazów.
W jego książkach obecny jest osąd filozoficzny. Opowiadanie „I tady ja pamior...”
jest głebokim rozważaniem nad śmiercią, znaczeniem życia, przeznaczeniem czło-
wieka i tajemniczością świata. Autor pokazuje głębiny ludzkiego doświadczenia,
jego antropologiczną samotność. Elementy gotyckie obecne w opowiadaniu pomo-
gły pisarzowi zaktualizować jego wizje świata.
Słowa kluczowe: literatura gotycka, estetyka gotycka, samotność jednostki, lite-
ratura białoruska, Anatol Kozlov.

S UMMARY

GOTHIC AESTHETICS IN THE STORY BY ANATOLY KOZLOV
“AND THEN I DIED...”

Gothic literature is interested in the nature of human fear and its effects on
the psyche, on the mental and spiritual sphere of individual activities. Belarusian
writers have always shown interest to unexplained phenomena, and it has even
become stronger in the late twentieth century. The writer A. Kozlov uses plenty of
folk motifs and images. Philosophical judgment is present in his books. The story
“And then I died ...” is a profound meditation on death, the meaning of life, the
destiny of a man and mysterious world beyond. The author has shown the depth
of experience of an individual, his anthropological solitude. Gothic elements in the
story become an important focus that helped the writer to actualize his vision of
the world.
Key words: gothic literature, gothic aesthetics, loneliness of an individual, Bela-
rusian literature, Anatoly Kozlov.
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Постаць Алеся Адамовiча у беларускай лiтаратуры другой паловы
мiнулага стагоддзя, безумоуна, адна з найбольш значных. Ствараль-
нiк новай плынi – звышлiтаратуры, першаадкрывальнiк шматлiкiх
тэмау, у тым лiку Курапатау i Чарнобыля, выдатны грамадскi дзеяч,
мысляр-гуманiст – усе гэтыя азначэннi характарызуюць пазачасавую
маштабнасць i знакавасць яго асобы. Аднак сëння, праз чвэрць ста-
годдзя пасля смерцi пiсьменнiка, яго творы, нягледзячы на надзëннасць
i актуальнасць праблематыкi, застаюцца недастаткова даследаванымi
i запатрабаванымi. Так, яго сучаснiкi, лiтаратуразнауцы i пiсьменнiкi
Вiктар Каваленка, Мiхась Мушынскi, Васiль Быкау, Янка Брыль i iн-
шыя шмат пiсалi пра свайго паплечнiка i сябра, аналiзуючы яго творы.
Вядомы савецкi i расiйскi лiтаратуразнауца I. Дзядкоу высока ацэньвау
адамовiчаускую канцэпцыю “звышлiтаратуры”. Сучасныя беларускiя
даследчыкi А. Бельскi, М. Елiстратава, I. Забалотная, Г. Кажамякiн,
А. Сабуць, Л. Сiнькова,М. Тычына разглядаюць у сваiх працах розныя
аспекты творчасцi А. Адамовiча: псiхалагiзм яго аповесцяу i раманау,
сутнасныя прыкметы феномену шасцiдзясятнiцтва, сувязь з традыцы-
ямi рускай лiтаратуры, канцэптуальнасць публiцыстыкi i г.д. Лiта-
ратурную i грамадскую дзейнасць пiсьменнiка ацэньвалi, дарэчы, не
толькi лiтаратуразнауцы-фiлолагi, але i людзi з iншых галiн ведау.
Фiзiк акадэмiк Я. Велiхау, напрыклад, адзначау слушнасць прароц-
кiх заяу А. Адамовiча наконт небяспекi “мiрнага” i ваеннага” ата-
ма. Аднак глыбокае, комплексна-аксiялагiчнае асэнсаванне значэння
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асобы пiсьменнiка-мысляра А. Адамовiча, фiласофскiх iдэй i наватар-
ства яго творчасцi для беларускай i сусветнай лiтаратуры яшчэ не
праводзiлася. Гэта з’яуляецца адной з актуальных задач беларуска-
га лiтаратуразнауства. Дадзены артыкул уяуляе спробу аксiялагiч-
нага падыходу да даследавання значнасцi мастацка-фiласофскiх i лi-
таратурна-эстэтычных iдэй беларускага пiсьменнiка-гуманiста, якiм,
несумненна, быу А. Адамовiч.

Вядома, у межах аднаго артыкула немагчыма ахапiць усе бакi пiсь-
меннiцкай, кiнематаграфiчнай, грамадскай, публiцыстычнай дзейнасцi
А. Адамовiча. Таму абмяжуемся асэнсаваннем iдэйна-фiласофскiх да-
мiнантау аднаго з найбольш вядомых творау беларускага пiсьменнiка
– яго аповесцi “Карнiкi. Радасць нажа, або Жыццяапiсаннi гiперба-
рэяу”.Мы разгледзiм гэты твор у кантэксце агульнаеурапейскай плынi
антынiцшэанства i вызначым найбольш значныя iдэйныя дамiнанты
твора, якiя аутар выкарыстау для выкрыцця iмаралiстычнай фiласофii
Фрыдрыха Нiцшэ.

Якiя асацыяцыi у адукаваных сучаснiкау выклiкае iмя пiсьменнi-
ка Алеся Адамовiча? Так, найперш згадваецца сусветна вядомая кнiга
“Я з вогненнай вëскi...” (у сааутарстве з Янкам Брылëм i Уладзiмiрам
Калеснiкам), а таксама цяжкi i бязлiтасны жахлiвай праудзiвасцю аб
мiнулай вайне на Беларусi фiльм рэжысëра Элема Клiмава “Iдзi i гля-
дзi”, якi цалкам заснаваны на творах А. Адамовiча “Хатынская апо-
весць” i “Карнiкi”. Абодва творы, што сталi асновай фiльма-катастро-
фы, прасякнутыя цяжарам рэалiстычнага адлюстравання “тэхналогii”
знiшчэння карнiкамi мiрнага насельнiцтва акупаванай Беларусi. Але
калi першы з творау, “Хатынская аповесць”, паказвае вайну са звыкла-
га для чытача боку, то другi, “Карнiкi”, – гэта сапрауды унiкальная
рэч не толькi для нацыянальнай, але i для сусветнай лiтаратуры. Нi
да А. Адамовiча, нi пасля яго нiхто не адважвауся пiсаць пра злачын-
ствы фашысцкiх карных фармiраванняу з такiм мастацка-псiхалагiч-
ным i адначасова дакументальным заглыбленнем у тэму. У “Карнiках”
пiсьменнiк раскрывае прыроду здраднiцтва i ваенных злачынствау не
вачыма iх ахвяр, а адлюстроувае карныя аперацыi над мiрнымi бе-
ларускiмi жыхарамi праз успрыманне самiх забойцау. Да названых
творау А. Адамовiча карнiкi пауставалi перад чытачом у абагульне-
ным вобразе безумоунага Зла, але Зла, якое не мела твару. Да таго ж,
у лiтаратуры не была распрацавана тэма здраднiцтва падчас вайны,
не выяулены матывы дзеянняу тых, хто палiу Хатынi.

Неабходна падкрэслiць, што творчасць А. Адамовiча у сучасных
сусветных геапалiтычных i цывiлiзацыйных рэалiях надзвычай ак-
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туальная. Праблемы, якiя аутар падымау i распрацоувау яшчэ у 80-я
гады мiнулага стагоддзя – небяспека з боку “мiрнага” i “ваеннага” ата-
ма, узнауленне таталiтарных дыктатур з iх рэпрэсiунымi сiстэмамi,
катастрафiчнае падзенне маралi чалавека i грамадства – абвострана
паустаюць перад чалавецтвам i сëння. У кантэксце названых выклiкау
сучаснасцi надзвычай актуальным падаецца паглыбленае спасцiжэнне
фiласафiзму менавiта аповесцi “Карнiкi”.

Аповесць “Карнiкi. Радасць нажа, або жыццяапiсаннi гiпербарэяу”
пабачыла свет у 1980 годзе i стала адным з самых значных творау бела-
рускай лiтаратуры другой паловы ХХ стагоддзя. Упершыню на ста-
ронках адной кнiгi былi спалучаны адразу тры лiтаратурныя плынi:
дакументальная, мастацкая i публiцыстычная. Наватарства А. Ада-
мовiча праявiлася i у руплiвай працы з архiунымi матэрыяламi, успа-
мiнамi жывых сведак падзей, i у завостраным псiхалагiзме, i у адмет-
най кампазiцыi аповесцi, дзе па-свойму найбольш важнай з’яуляецца не
асноуная частка твора, а – яго першая i апошняя главы, напоуненыя
глыбокiм гуманiстычным i палiтычным сэнсам.

Многiмi даследчыкамi творчасцi А. Адамовiча аповесць “Карнiкi”
лiчыцца адным з асноуных творау у традыцыi сацыяльнага i псiхала-
гiчнага выкрыцця антычалавечай сутнасцi фашызму не толькi у бе-
ларускай, але i у сусветнай лiтаратуры. Па меркаваннi I. Забалотнай,
аповесць “Карнiкi” – гэта рэканструкцыя псiхалогii здраднiка, плынi

свядомасцi былога звычайнага чалавека, якi у сiтуацыi гвалту, цi-

ску i прынiжэння становiцца катам, паслухмяным удзельнiкам кар-

ных аперацый1. Значнае месца у аповесцi пiсьменнiк надау менавiта
распрацоуцы псiхалагiчных партрэтау салдат карнага батальëна, якi
складауся са здраднiкау – у тым лiку былых чырвонаармейцау i нават
савецкiх афiцэрау, якiя трапiлi у фашысцкi палон.

Аповесць “Карнiкi” – гэта не толькi кнiга пра вайну. Гэта твор
для роздуму на усе часы. Тэма здраднiцтва у яго кантэксце дасле-
дуецца аутарам больш глыбока i грунтоуна, чым толькi у дачыненнi
да здрады асобнага чалавека падчас ваеннага канфлiкту. Здраднiк,
паводле меркавання пiсьменнiка, гэта той, хто дазваляе сабе хоць на
адно iмгненне адступiцца ад высокiх i абавязковых для кожнага ма-

1 I. Забалотная, Янка Брыль i Алесь Адамовiч у выяуленнi канцэпту “вайна”:
унiверсальны i нацыянальны кантэкст, (у:) Славянскiя лiтаратуры у кантэкс-
це сусветнай лiтаратуры: да 900-годдзя Кiрыла Тураускага i 200-годдзя Тараса
Шаучэнкi: матэрыялы ХI Мiжнар. навук. канф., Мiнск, 24–26 кастрычнiка 2013,
с. 195.
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ральных законау – незалежна на вайне цi у мiрным жыццi, учора, сëння
цi заутра. Менавiта у гэтым мы бачым асноуную iдэю бескампрамiс-
нага твора А. Адамовiча: салдаты карнага батальëна здраджваюць не
толькi Радзiме цi дзяржаве, iх здрада – гэта здрада чалавечай пры-
родзе.

“Карнiкi” непарыуна звязаны, па-першае, з працай А. Адамовiча
над кнiгамi “Я з вогненнай вëскi” (у сааутарстве з Янкам Брылëм
i Уладзiмiрам Калеснiкам) i “Блакадная кнiга” (у сааутарстве з Данii-
лам Гранiным), i па-другое, з грамадска-палiтычнай дзейнасцю бела-
рускага пiсьменнiка. У адным з дзëннiкау аутар пiсау пра гэту сувязь
так: Я чувствовал писательское право и возможность весь свет на-
править, бросить в самую тьму кромешную – уже на самих карате-

лей, фашистских убийц. В “Хатынской повести” и в нашей коллек-

тивной книге “Я из огненной деревни” рассказано о тех... кого уби-

вали. А здесь – о тех, кто убивал (...) Повесть, кажется, про самое

отвратительное, что может быть на войне, про тех, кто убивал

наших людей в Хатынях, про палачей2.

Працуючы над “Карнiкамi”, А. Адамовiч звярнууся да гiсторыi
злачынствау батальëна ССОскара Пауля Дзiрлевангера. Гэты нацысц-
кi афiцэр, па словах рускага ваеннага гiсторыка Я. Норына, аутара ар-
тыкула “Партрэт ката.Оскар Дзiрлевангер i яго брыгада”, камандавау
адным з найбольш жорсткiх падраздзяленняу Другой сусветнай вай-

ны i самым варварскiм вайсковым фармiраваннем сусветнай гiсто-

рыi3. Для таго, каб выкрыць антычалавечую i антысацыяльную сут-
насць таталiтарных дзяржауных сiстэмау i iх антымаральных i ан-
тыгуманiстычных iдэалогiй, беларускi аутар працавау з пратаколамi
допытау карнiкау i успамiнамi сведкау. Такая праца для кожнага свя-
домага чалавека, i асаблiва для пiсьменнiка-гуманiста, удзельнiка той
вайны, кiм быу А. Адамовiч, была асабiста цяжкiм псiхалагiчным вы-
прабаваннем.

Па нашым перакананнi, А. Адамовiч сваiмi мастацка-дакументаль-
нымi кнiгамi “Карнiкi” i “Хатынская аповесць” адным з першых бе-
ларускiх лiтаратарау пачау рэалiзоуваць новую стратэгiю стварэння
мастацкага твора. Сутнасць яе заключалася ва уключэннi падцэнзур-
най iнфармацыi – ужо адзначаных намi вытрымак з дакументау, свед-

2 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
Минск 2014, с. 3–4.
3 Е. Норин, Портрет палача. Оскар Дирлевангер и его бригада, [online], https://
life.ru/portriet palacha oskar dirlievanghier i iegho brighada, [доступ: 09.11.2019].
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чанняу удзельнiкау падзей – у мастацкi тэкст. Аднак А. Адамовiч
прапанавау не толькi новы жанр, новы творчы метад, але i прынцы-
пова новы погляд на лiтаратуру як на шлях змагання з дыктатарскiм,
мiлiтарысцкiм, варварскiм мысленнем у новай сацыяпалiтычнай прас-
торы.

Перад пiсьменнiкамi, асаблiва такiмi чулымi да грамадскага зла,
якiм быу А. Адамовiч, стаялi у другой палове ХХ стагоддзя вельмi
сур’ëзныя задачы: папярэдзiць маральны распад чалавека i грамад-
ства, не дапусцiць перарастання Халоднай вайны у паунавартасную
Трэцюю сусветную, напомнiць чалавецтву аб небяспецы маштабных
цывiлiзацыйных катастроф.

Цi змог А. Адамовiч выканаць сваю задачу? Безумоуна, так. Ства-
рыушы уласныя творы “звышлiтаратуры”, пiсьменнiк дау прыклад
i метадалогiю яе далейшага развiцця, пакiнуу значную мастацка-лi-
таратурную i публiцыстычную спадчыну. Ëн быу адным з тых, хто
зрабiу шмат для узнаулення гiстарычнай прауды пра Вялiкую Айчын-
ную вайну i даваенныя рэпрэсii, адным з першых гаварыу аб жудасных
наступствах для беларусау i украiнцау Чарнобыльскай катастрофы.

Л. Сiнькова у артыкуле “«Непрыдуманая лiтаратура»: факт i ма-
стацкi вымысел у лiтаратурным творы” адзначае: Пры тым, што
мастацкая iмiтацыя дакумента, проза у форме эпiсталярыяу у нас

прадстаулена выдатна (з класiчных узорау, напрыклад, назавëм хрэ-

стаматыйнае апавяданне М. Зарэцкага «42 дакументы»), проза
А. Адамовiча – гэта з’ява зусiм iншая па сваëй прыродзе. Яго смелая

эклектыка, што мае статус менавiта эстэтычнага прыëму, у спа-

лучэннi з грамадзянскiм пафасам далi новы iмпульс для развiцця ай-

чыннай лiтаратуры у падобным рэчышчы4.

Фактычна, наватарскiя для свайго часу творы беларускага пiсь-
меннiка далi глебу для далейшага развiцця таго, што даследчыкi на-
зывалi жанрам-араторыяй, лiтаратурай “нон-фiкшн”, дакументальны-
мi раманамi i iнш.; для развiцця таго, за што у 2015 годзе беларуская
пiсьменнiца Святлана Алексiевiч была уганаравана Нобелеускай прэ-
мiяй па лiтаратуры за яе шматгалосую творчасць – помнiк пакутам
i мужнасцi у наш час. Нездарма сама пiсьменнiца заусëды называе
А. Адамовiча сваiм настаунiкам.

4 Л. С iнькова, “Непрыдуманая лiтаратура”: факт i мастацкi вымысел у лiта-
ратурным слове, (у:) Славянскiя лiтаратуры у кантэксце сусветнай: да 750-годдзя
са дня нараджэння Дантэ Алiг’еры i 85-годдзя Уладзiмiра Караткевiча: матэрыялы
ХII Мiжнар. навук. канф., Мiнск, 22–24 кастрычнiка 2015. У 2 ч., Мiнск 2016, ч. 1,
с. 3.
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Працуючы над “Карнiкамi”, А. Адамовiч намагауся знайсцi тую
глыбiнную прычыну, тую матывацыю, якiя штурхалi чалавека да зла-
весных злачынствау. Вывучаючы iдэалогiю Трэцяга Рэйха, пiсьменнiк
не мог не знайсцi у ëй знаëмыя элементы “звышчалавека”, “новага па-
радку”, “нямецкага жалезнага п’едэсталу” (Кузьма Чорны, раман “Вя-
лiкi дзень”, 1944). А. Адамовiч разумеу, што аснова нацысцкай чала-
веканенавiснiцкай iдэалогii – нiцшэанскае гiпербарэйства, што менавi-
та супраць яго трэба змагацца. Гэтую iдэалогiю пiсьменнiк выкрывае
у “Карнiках”.

Для таго, каб зразумець, з чым жа змагауся А. Адамовiч у гэтым
творы, трэба згадаць яго апанента i ролю нiцшэанскiх iдэй у стварэн-
нi нацыянал-сацыялiзму. Фрыдрых Нiцшэ – нямецкi фiлосаф, пiсьмен-
нiк, стваральнiк адной з новых плыняу еурапейскай фiласофii канца
ХIХ стагоддзя. Iм былi напiсаны значныя творы, якiя увайшлi у спiс
класiкi не толькi заходнееурапейскай, але i сусветнай фiласофскай дум-
кi. Аднак цiкавасць да нiцшэанскай сiстэмы поглядау значна павялi-
чылася пасля заканчэння Другой сусветнай вайны. Прычына гэтага
простая: антычалавечая у сваëй сутнасцi iдэалогiя нацыянал-сацыя-
лiзму у цэлым i, у прыватнасцi, выпрацаваная у яе рамках расавая
тэорыя, у сваëй аснове мелi менавiта уяуленнi пра “звышчалавека”,
мадэль якога стварыу у некаторых сваiх творах Ф. Нiцшэ.

Апаненты Ф.Нiцшэ неаднаразова падкрэслiвалi iмаралiстычны ха-
рактар яго фiласофii. Iмаралiзм – светапоглядная сiстэма, дамiнан-
тай якой з’яуляецца адмауленне прынцыпау агульнапрынятай маралi.
У фiласофii iмаралiзм разглядаецца як незалежны, крытычны да ма-
ралi тып мыслення. Традыцыйна вылучаюцца дзве плынi гэтай з’явы:
адносны i абсалютны iмаралiзм. Прыхiльнiкi першага успрымаюць ма-
раль як звод правiлау, якiя павiнны адрознiвацца у залежнасцi ад сiтуа-
цыi: часу, месца, асаблiвасцяу камунiкацыi i г.д. Пры гэтым адносныя
iмаралiсты лiчаць, што састарэлыя маральныя прынцыпы павiнны пе-
раглядацца. Iмаралiзм абсалютны, прадстаунiком якога з’яуляуся i сам
Нiцшэ, увогуле адмауляе прынцып маральнага рэгулявання – фактыч-
на, iгнаруе усе маральныя каштоунасцi, уключаючы нават адрозненнi
памiж дабром i злом.

Безумоуна, маюць рацыю шматлiкiя даследчыкi, перш за усë
заходнееурапейскiя i амерыканскiя, даводзячы, што насамрэч нiцшэан-
ская фiласофiя i нацысцкая iдэалогiя мелi падабенства, як унутранае,
так i знешняе. Так, напрыклад, нямецкi навуковец, прафесар псiхалогii
М. Кох-Хiллебрэхт, разглядаючы асобу Адольфа Гiтлера у працы “Ho-
mo Гитлер: психограмма диктатора” адзначау, што вполне возможно,
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что существовала некая весьма поверхностная параллель между по-

ниманием философии, воспевающей белокурую бестию, и фашистской

идеологией5.

Вялiкi нямецкi мысляр Томас Ман у роздумах пра ролю нiцшэанс-
кай фiласофii iдзе значна далей. Ëн пераканана пiсау, што нiцшэанскi
звышчалавек – гэта толькi iдэалiзаваны вобраз фашысцкага права-

дыра, i што сам Нiцшэ з яго фiласофiяй быу не больш як пракладаль-

нiкам шляху, духоуным творцам фашызму у Еуропе i ва усiм свеце6.

У дзëннiкавых запiсах А. Адамовiча перыяду працы над “Карнi-
камi” ëсць шмат вытрымак з Нiцшэ. Дачка пiсьменнiка Наталля Ада-
мовiч ва уступным слове да выдання “Карнiкау” (2014 г.) адзначала,
што в процессе работы А. Адамович перечитал Ницше, выписывая
цитаты из его книг в общие тетради. Писатель стремился разоб-

лачить фашистское мифотворчество, опирающееся на эгоцентриче-

скую философию Ф. Ницше и его концепцию гипербореев-сверхлюдей7.

Беларускi пiсьменнiк старанна вывучау свайго iдэйнага апанента, на-
магаючыся зразумець, як нiцшэанства змагло абудзiць звера з iмем
“фашызм” i чаму iдэi “звышчалавечнасцi” i цяпер перыядычна выхо-
дзяць на паверхню у розных рэгiëнах Зямлi.

У аповесцi “Карнiкi” А. Адамовiч выступае крытыкам нiцшэанс-
кай фiласофii i, шырэй, увогуле нiцшэанскай маралi. На працягу усяго
твора аутар паслядоуна выкрывае сувязь нацызму з нiцшэанствам.
Структурна аповесць пачынаецца адразу з двух эпiграфау, адзiн з якiх
– гэта разважаннi Ф. Нiцшэ над iдэяй звышчалавечнасцi. Обратимся
к себе. Мы – гипербореи, мы достаточно хорошо знаем, как далеко

в стороне мы живем от других (...)Нет ничего более нездорового сре-

ди нашей нездоровой современности, как христианское сострадание.

З д е с ь быть врачом, з д е с ь быть неумолимым, з д е с ь действовать

ножом – это надлежит нам, это наш род любви к человеку, с кото-

рым живем мы – философы, мы – гипербореи...8

Як бачна з гэтага выказвання, Ф. Нiцшэ уяуляу свайго “звышча-
лавека” як асобу, якая мае неабмежаваныя фiзiчныя i iнтэлектуальныя
магчымасцi, што дае ëй права не толькi мець уладу, багацце i г. д.,

5 М. Кох -Хиллебрехт, Homo Гитлер: психограмма диктатора, Минск 2003,
с. 328.
6 Т. Манн, Собрание сочинений. В 10 т., Москва 1960, т. 10, с. ?.
7 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
Минск 2014, с. 6.
8 Тамсама, с. 11.
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але i распараджацца жыццямi iншых людзей. Выбар А. Адамовiчам
менавiта такога эпiграфа для аповесцi, прысвечанай дзеянням кар-
нага батальëна СС на тэрыторыi Беларусi, сведчыць пра цвëрдую
упэуненасць аутара у iснаваннi прычынна-вынiковых сувязяу памiж
нiцшэанствам i гiтлераускiмi, нацысцкiмi уяуленнямi пра месца гер-
манскай нацыi у свеце.

Другi эпiграф, скiраваны на выкрыццë iдэй Ф. Нiцшэ, належыць
выдатнаму рускаму мысляру Льву Талстому i гаворка у iм iдзе пра
сацыяльна-этычнае значэнне чалавекалюбства: Если можно признать,
что что бы то ни было важнее чувства человеколюбия, хоть на один

час и хоть в каком-нибудь одном, исключительном случае, то нет

преступления, которое нельзя было бы совершить над людьми, не

считая себя виноватым...9

А. Адамовiч, падбiраючы эпiграфы да “Карнiкау”, выкарыстау
прынцып супрацьпастаулення. З аднаго боку стаiць Ф. Нiцшэ з яго
iдэямi уседазволенасцi, беспакаранасцi i агрэсiунасцi звышчалавекау,
з другога – iдэйным апанентам яму аутар ставiць гуманiстычную эты-
ку Л.Н. Талстога. Ведаючы пра грамадскую дзейнасць i жыццëвыя
погляды беларускага пiсьменнiка-iнтэлектуала i яго глыбокi гуманiзм,
мы можам не сумнявацца, на чыiм баку сiмпатыi А. Адамовiча. Да та-
го ж, у Расii пачатку ХХ стагоддзя менавiта Л. Талстога лiчылi
галоуным апанентам Ф. Нiцшэ, у iм бачылi, па меркаваннi даследчы-
ка Л.Шастова, натуральнага абаронцу дабра10. Больш за тое: нямецкi
iмаралiст быу знаëмы з iдэямi свайго рускага апанента, i, намагаючы-
ся выкрыць “хiбы” у яго фiласофii, неаднаразова гаварыу пра тое, што
талстоускае спачуванне самому Л. Талстому зусiм чужое.

Паглыбляючыся у антынiцшэанства (менавiта так мы называем
сiстэму поглядау А. Адамовiча i усiх тых аутарау, якiя супрацьстая-
лi пранiкненню iдэй нямецкага iмаралiста у грамадскую свядомасць),
трэба адзначыць, што Л. Шастоу, дарэчы, з’яуляецца аутарам дасле-
давання, у якiм нiцшэанская фiласофiя супастауляецца з iдэйна-фiла-
софскiм зместам кнiг яшчэ аднаго рускага пiсьменнiка – Ф.М. Да-
стаеускага. Цiкава, што i некаторыя даследчыкi, прыхiльнiкi канцэп-
цый Л. Шастова, адзначалi незвычайнае супадзенне пазiцый Ф. Нiцшэ
i Ф. Дастаеускага. Так, напрыклад, гэтай тэорыi прытрымлiвауся на-
ват знакамiты экзiстэнцыяналiст К. Ясперс. Ëн лiчыу, што абодва яны

9 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
Минск 2014, с. 11.
10 Л. Шестов, Добро в учении гр. Толстого и Ницше, Москва 2000, с. 223.
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успрымалi чалавечае быццë як балючае быццë11. Аднак з цягам часу
навукоуцы усë больш схiлялiся да канцэпцый, у якiх Ф. Дастаеускi
iнтэрпрэтавауся iдэйным апанентам Ф. Нiцшэ i будучай фiласофii нiц-
шэанства. На жаль, межы артыкула не дазваляюць выкласцi эвалю-
цыю поглядау на сутыкненне фiласофскiх канцэпцый Ф. Нiцшэ i рус-
кага пiсьменнiка, аднак у кантэксце заяуленай тэмы нам важнае iн-
шае. Раскольнiкау, сусветна вядомы герой “Злачынства i пакарання”
Ф. Дастаеускага, фактычна той самы гiпербарэй з фiласофii Ф. Нiцшэ.
Сiстэма iдэалау пецярбургскага студэнта вельмi нагадвае уяуленнi пра
звышчалавека з нiцшэускага “Так гаварыу Заратустра”. Ëн таксама
лiчыць сябе выбiтным прадстаунiком чалавецтва, таксама гатовы на-
ват на забойства, каб даказаць сваю маральную перавагу i “права”.
I цi не з’яуляецца раскольнiкаускi тэзiс Тварь я дрожащая или право
имею адзнакай-крытэрыем няроунасцi памiж гiпербарэямi i iншымi,
“дробнымi” людзьмi?..

Беларускi пiсьменнiк А. Адамовiч выступае у гэтым шэрагу з трох
найвялiкшых усходнеславянскiх апанентау Ф. Нiцшэ. Калi Ф. Дастаеу-
скi прадказау з’яуленне нiцшэанскага гiпербарэйства, а Л. Талстой
змагауся з iм сваëй фiласофiяй любовi да усяго чалавечага, то бела-
рускi пiсьменнiк адкрыта i з жорсткасцю паказвау сваiм сучаснiкам
i будучым пакаленням, да чаго прыводзiць нават само iснаванне фi-
ласофска-iдэалагiчнай сiстэмы, якая вымушае адных людзей знiшчаць
iншых толькi па прыналежнасцi нiбыта да нiжэйшага народа. Творы
А. Адамовiча увогуле, i аповесць “Карнiкi” у прыватнасцi, – гэта вынiк
шматгадовага роздуму аутара аб барацьбе гуманiзму i чалавекалюб-
ства з нiцшэанскiм iмаралiзмам, аб злачынных спробах у час вайны
на шматпакутнай беларускай зямлi рэалiзаваць дагматы нямецкага
фiлосафа на практыцы.

Па нашым перакананнi, выкрыццë iдэй антыгуманiзму у аповес-
цi А. Адамовiча разгортваецца сiстэмна, паслядоуна у кожнай част-
цы твора. Несумненна нiцшэанскi матыу выразна гучыць у першай
главе аповесцi з назвай “Чем выше обезьяна взбирается на дерево”,
якая успрымаецца своеасаблiвым уступам да “Карнiкау”. Даследчыкi
творчасцi А. Адамовiча звычайна засяроджваюцца на урыуку, у якiм
Гiтлер успамiнае, як сястра Ф. Нiцшэ вiтала надыход эпохi Трэцяга
рэйху: Когда Елизавета Ферстер – мужественная германка, сестра

великого Ницше, прислала приветствие – Первому на земле сверх-

11 К. Ясперс, Общая психопатология, Москва 1997, с. 657.
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человеку, всем это показалось лишь красивым жестом12. Аднак, на
наш погляд, навукоуцы абыходзяць увагай яшчэ адзiн важны момант,
якi адыгрывае значную ролю увогуле ва успрыманнi свету i Гiтлерам
як галоуным забойцам-“звышчалавекам”, так i яго паплечнiкамi. Таму
надзвычай важным з’яуляецца эпiзод аповесцi беларускага пiсьменнi-
ка, у якiм дакументальна-мастацкi герой, фашысцкi правадыр уяуляе
сваю мадэль сусвету: Холодная, скользко-вогнутая, замкнутая Все-
ленная, а в ней солнечно освещенная ниша. Как стеклянная мухолов-

ка. Стенка из синего бесконечного льда. Там, снаружи – Их глаза.

В круглой нише, внутри ледяной Вселенной ползают по изогнутой

стенке те, кто называет себя людьми. (И воображают, что они не

внутри шара, а на поверхности – «на планете»). Снаружи – Они.

Глаза льда. Нет, огненные Глаза! Я, только я вижу Их13.

З успамiнау паплечнiкау Гiтлера вядома, што ëн быу мiстыкам.
Яго светаразуменне спалучала элементы язычнiцтва i малавядомых
культау, распаусюджаных сярод нацысцкай партыйнай элiты. Аднак
А. Адамовiч, прыводзячы менавiта у такiм выглядзе мадэль сусвету
па Гiтлеру, робiць яшчэ i значную спасылку на вядомы нiцшэанскi
тэзiс пра смерць Бога. “Яны”, “Вочы”, “Магутнасцi” – нейкiя паза-
сусветныя сiлы – i ëсць замена хрысцiянскаму Богу, якую нават сам
Ф. Нiцшэ не прыводзiць выразна у сваiх творах, адмауляючы хрыс-
цiянства. Нямецкi iмаралiст называу хрысцiянскую веру единым вели-
ким проклятием, единой великой внутренней порчей, единым великим

инстинктом мести, для которого никакое средство не будет доста-

точно ядовито, коварно, низко, достаточно мало, – я называю его

единым бессмертным, позорным пятном человечества...14. Гiтлер жа
iдзе далей, замяняючы Бога, якi памëр, нейкiмi новымi звышсутнасця-
мi, якiя з’яуляюцца “жывым” увасабленнем нiцшэанскай “маралi”.

Увогуле разгляду матыву “смерцi Бога” А. Адамовiч надае у фi-
ласофскiм плане свайго твора вельмi вялiкае значэнне. Пры гэтым
неабходна адзначыць, што Бог для беларускага пiсьменнiка-iнтэлек-
туала – гэта не толькi i не столькi надсусветная духоуная сут-
насць, а увасабленне найлепшых чалавечых якасцяу, пазачасавых,
неадменных маральных iмператывау: дабрынi, спагадлiвасцi, мiласэр-
насцi i г.д. Нiцшэанская “смерць Бога”, паводле меркавання А. Ада-

12 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
Минск 2014, с. 22.
13 Тамсама, с. 16.
14 Ф. Ницше, Антихрист. Проклятие христианству, Минск 1997, с. 191.
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мовiча, ëсць смерць чалавека, яго маралi. Асаблiва выразна гэтая iдэя
увасабляецца, па-першае, праз вобразы Оскара Пауля Дзiрлеванге-
ра, камандзiра карнага батальëна СС i обер-шарфюрэра Цымермана,
па-другое, у прыведзеным пiсьменнiкам дыялогу мëртвага Бога з пра-
стытуткай.

Даследчыкi творчасцi А. Адамовiча неаднаразова справядлiва на-
зывалi яго наватарам. Метады i прыëмы стварэння яго раманау
i аповесцяу сапрауды былi незвычайнымi, цалкам новымi для беларус-
кай лiтаратуры. Яго наватарства вельмi выразна выяуляецца i у “Кар-
нiках”. Псiхалагiзм у беларускай лiтаратуры сам па сабе – не но-
вая плынь. Яго рознаякаснае выяуленне мы бачым у прозе М. Га-
рэцкага, Змiтрака Бядулi, Кузьмы Чорнага, Я. Брыля, В. Быкава,
I. Пташнiкава. Аднак наватарства Адамовiча-мастака было у тым,
што, па-першае, ëн зрабiу даследаванне псiхалогii дамiнантай цэлага
твора; па-другое, беларускi мысляр звярнууся да нязвыклай для нас
iнавацыйнай сiстэмы стварэння карцiны унутранага свету чалавека,
да так званага чорнага псiхалагiзму.
Чорны псiхалагiзм як сiстэма вобразных i экспрэсiуных мастацкiх

сродкау, накiраваных на стварэнне глыбiннай карцiны унутранага све-
ту асобы з акцэнтам на змрочнай сутнасцi свядомасцi, сфармiравауся
у заходнееурапейскай i амерыканскай лiтаратурах у мiжваенны час
i атрымау працяг у лiтаратуры другой паловы ХХ стагоддзя. Галоу-
нымi прычынамi яго узнiкнення сталi уплыу дзвюх сусветных вой-
нау, экзiстэнцыйны крызiс, пераасэнсаванне маральных прынцыпау,
якiя дагэтуль здавалiся непарушнымi. Чорны псiхалагiзм як мастац-
ка-выяуленчую сiстэму выкарыстоувае у сваiх творах, напрыклад, Iэн
Мак’юэн, адзiн з найбольш уплывовых брытанскiх пiсьменнiкау су-
часнасцi (“Суцяшэнне падарожнiкау”, “Чорныя сабакi”), аналiзуючы
найбольш змрочныя праявы антыгуманнасцi асобы.

I у “Карнiках” выяуляюцца прыкметы паэтыкi чорнага псiхалагiз-
му праз яго асноуныя матывы: смерцi, жаху, псiхiчнай напружанасцi,
раскрыцця змрочнага боку чалавечай свядомасцi, якiя перажывае ге-
рой. Беларускi мастак выкарыстоувае чорны псiхалагiзм перш за усë
як асноуны спосаб раскрыцця вобразау байцоу i камандзiрау карна-
га батальëна, а таксама мастацкай iнтэрпрэтацыi асобы Гiтлера. Ад-
нак, калi героi творау брытанскага аутара “Суцяшэння падарожнiкау”
Мэры, Колiн, Роберт i Кэралайн, нягледзячы на рэалiстычнасць апа-
вядання, усë ж застаюцца толькi спараджэннямi аутарскай фантазii,
то Тупiга,Белы,Мураëу, Дзiрлевангер i iншыя карнiкi з аповесцi “Кар-
нiкi” сапрауды iснавалi i здзяйснялi свае злачынствы супраць тысяч
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людзей. Гэтым А. Адамовiч выбiваецца з шэрагу пiсьменнiкау, якiя
выкарыстоувалi чорны псiхалагiзм для раскрыцця мастацкiх вобразау
творау. Сiнтэз псiхалагiчнага аналiзу з iдэяй звышлiтаратуры дау
вельмi моцны рэцэптыуна-аксiялагiчны вынiк – аповесць “Карнiкi”
стала звыштворам, лiтаратурна-фiласофскiм феноменам, у якiм бела-
рускi пiсьменнiк не толькi змог паслядоуна паказаць паталагiчныя зме-
ны свядомасцi ваенных злачынцау, але i выявiць глыбiнныя, мараль-
на-светапоглядныя прычыны, якiя штурхалi здраднiкау да крывавых
актау генацыду.

Па нашым перакананнi, вобразная сiстэма твора адыгрывае кан-
цэптуальна важную ролю у выяуленнi антынiцшэанскай фiласофii
“Карнiкау”. Абмалëука i характарыстыка вобразау нацысцкiх афi-
цэрау падпарадкаваныя адной глабальнай мэце – паказаць глыбiню
расчалавечвання чалавека, яго маральнага падзення i накiраваны на
даследаванне прычын i выкрыццë гэтых з’яу. Да асэнсавання нiцшэан-
скай “маралi” нямецкiя афiцэры, героi твора, падыходзяць па-рознаму.
Цымерман, хутчэй, тэарэтык – ëн ведае напамяць шматлiкiя фрагмен-
ты з Ф. Нiцшэ i здольны разважаць над iмi, нават праводзiць паралелi
з iншымi фiласофскiмi i рэлiгiйнымi сiстэмамi, i перш за усë – хрыс-
цiянствам. Обер-штурмбанфюрэр Дзiрлевангер выразна выяуляе свае
погляды у маналогах, звернутых да Мурауëва, жадаючы данесцi рус-
каму “святло” гiпербарэйскiх iдэй:

Природа не лжет, говорит откровенно слабым, больным: вы должны
погибнуть! А они адвокатов наняли, и те, болтая века и тысячелетия о жа-
лости, сострадании, лишь удваивают, утраивают на земле страдание. Я
жалею тебя, и нас уже двое несчастных – вместо одного. Это как зараза.
Страдающих надо изолировать, как прокаженных. Циклоп смеется, когда
его щекочет нежная рука, – так и великая идея, когда ее дразнят моралью.
Вся культура выросла из одухотворенной жестокости. Но именно одухо-
творенной, а не просто жестокости. ... Великая цель достигается лишь
великим преступлением – против так называемой морали15.

У сваiм успрыманнi iдэй нiцшэанства Цымерман блiзкi да Гiтле-
ра, аднак з’яуляецца перш за усë тэарэтыкам. Iнтэрпрэтуючы Ф. Нiц-
шэ, ëн адзначае, што той дау i немцам, i будучым пакаленням
звышчалавекау iнструкцыю i маральнае апрауданне усiх злачынствау,
якiя яны учыняць, напрыклад: Не в теориях, не в политэкономиях

15 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
с. 172–173.
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ищите – в себя загляните, да не трусьте, поглубже! Себя выпу-

стите, дайте живому проявиться! Не стыдитесь себя! Отбросьте

шелк! Ощутите радость ножа!16.

Успрыманне нiцшэанства Цымерманам – не што iншае, як прага да
апраудання масавых забойствау i катаванняу, здзейсненых эсэсауцамi.
Нягледзячы на прэзентацыю сябе звышчалавекам, якi здольны на усë,
карнiк усë роуна застаецца чалавекам слабым, магчыма, яшчэ больш
слабым, чым яго ахвяры. Iмаралiзм, рэалiзаваны нацыстамi на практы-
цы, выкрываецца беларускiм пiсьменнiка не толькi праз укладанне вы-
разна нiцшаускiх рэмiнэсцэнцый у вусны забойцау-карнiкау, але i праз
iнтэрпрэтацыю Цымерманам Бiблii. Над яе зместам обер-штурмбан-
фюрэр iранiзуе, гаворачы: Жалость, сострадание к ближнему, доб-
рота – ох, как это ново! И как удобно! Все это шантаж со стороны

слабых, низших17.

Хрысцiянскай маралi нацыст супрацьпастауляе жорсткую i бесча-
лавечную iдэалогiю, заснаваную на фiласофii Ф. Нiцшэ. Гуманнасць,
спачуванне – гэтыя рысы чалавечай асобы нiчога не значаць для но-
вага гiпербарэя. Замест iх – жорсткасць, сiла зброi i нецярпiмасць да
любых праяу iншадумства. Уступаючы у завочную палемiку з невя-
домымi дагэтуль аутарамi Бiблii, нiцшэанец Цымерман, сын святара,
гуляе на супярэчнасцях Святога Пiсання, даводзячы, аднак, тую ж
самую думку аб адсутнасцi сэнсу у захаваннi маралi: Моего дедуш-
ку очень обижали противоречия Ветхого и Нового заветов, старой

и новой морали. (...) И как могут в одной книге рядом стоять: «зуб
за зуб!» и «не убий!», «до седьмого колена месть» и «прощай врагов».
Он [Нiцшэ – А.П.] первый, кто так громко и открыто осмелился ска-
зать: а ее и не надо, никакой морали! Не нужна она людям, избравшим

себя. Ни старая, ни новая: природа морали не знает!18.

Увогуле, разважаючы пра Ф. Нiцшэ i яго фiласофiю, якая стала
асновай для нацысцкай iдэалогii, А. Адамовiч выкарыстоувае шмат
устойлiвых выразау, якiя паутараюцца рознымi героямi твора у розных
абставiнах. Галоуны з iх, безумоуна, – гэта вынесенае у назву выслоуе
“радасць нажа”. Ëн успрымаецца не толькi у прамым значэннi – ра-
дасць забойцы ад выканання сваëй працы – але i у больш глыбiнна-фi-
ласофскiм сэнсе. “Радасць нажа”, у разуменнi пiсьменнiка, – гэта ад-

16 Тамсама, с. 172.
17 Тамсама, с. 172.
18 Тамсама, с. 171–172.
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чуванне пачвар-гiпербарэяу, iншасказальнае сцвярджэнне прынцыпу,
паводле якога спачуванне выкараняецца з лiку маральных характары-
стык асобы, што з’яуляецца абавязковай умовай уваходжання у шэрагi
звышчалавекау. Пра значэнне гэтага сiмвалу слушна зауважае у сваiм
даследаваннi С. Цыбакова: Аллюзия «радость ножа» – ключевой ком-

понент интертекстуального плана поэтики произведения, с кото-

рым в смысловом отношении тесно связано выражение метафориче-

ского характера «ножи ... жестоких парадоксов19.

Оскар Дзiрлевангер адрознiваецца ад свайго паплечнiка Цымерма-
на тым, што ëн успрыняу нiцшэанскiя iдэi як iнструкцыю да дзеяння.
Калi обер-штурмбанфюрэр – тэарэтык, якi шмат гаворыць, то не та-
кi шматслоуны Дзiрлевангер – практык генацыду. За увесь твор ëн
толькi раз дазваляе сабе “даць слабiну” – кулямëтчыка Тупiгу, якi, па
меркаваннi Дзiрлевангера, праявiу няскоранасць, ëн не забiвае толькi
у гонар дня нараджэння сваëй мацi:

Не пулемет не понравился Дирлевангеру, а глаза, дерзкая уверенность
раба, что он нравится немецкому офицеру, что он заслуживает одобрения,
поощрения. Вот он как выглядит – раб, из которого не вышибли уверен-
ность, что он может знать мысли, угадать поступки своего господина!
Да он хуже, опаснее тех, кто уже сгорел!.. (...) Нет, у Дирлевангера этот
день особенный: день рождения Паулины Херлингер, его добрейшей мут-
ти! Она была очень верующая и пусть почивает спокойно: в этот день сын
ее не убьет своей рукой даже мухи. Даже вот этого бунтовщика!20

Выяуленне А. Адамовiчам адносiн камандзiра эсэсауцау да рэлiгii
пад уздзеяннем змененай, перавернутай маралi таксама цiкавае у кан-
тэксце нашага даследавання. Дзiрлевангер некалькi разоу падкрэслi-
вае сваë глыбокае знаëмства з Бiблiяй (як ва урыуку з чытаннем Ста-
сяй ветхазаветнай легенды пра Юдзiф) цi, як у прыведзеным вышэй
прыкладзе, карнiк зберагае памяць аб сваëй набожнай мацi. Зроблена
гэта А. Адамовiчам, на наш погляд, дзеля таго, каб яшчэ больш выраз-
на, праз супрацьпастауленне паказаць, кiм на самой справе з’яуляецца
нацысцкi афiцэр – сапраудным д’яблам, ворагам усялякага праяулення

19 С. Цыбакова, Ницше в художественном сознании А. Адамовича (на материа-
ле повести «Каратели»), «Филологические науки. Вопросы теории и практики»
№ 11 (29). В 2 ч., Тамбов 2013, ч. 2, с. 201.
20 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
с. 251–252.
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хрысцiянскай, i, шырэй, агульначалавечай, маралi. Ва узгаданым вы-
шэй артыкуле С. Цыбакова зауважае на гэты конт так: Оскар Дирле-
вангер, изощренный садист и циник, пораженный какой-то чудовищ-

ной душевной аномалией, подобно Ф. Ницше, воспитанному в дет-

ские и отроческие годы в атмосфере почитания христианского Бо-

га, являет собой прямой антипод христиански ориентированной лич-

ности21.

Аповесць “Карнiкi” вызначаецца яшчэ i важнай асаблiвасцю кам-
пазiцыi – у ëй мы бачым некалькi кульмiнацыйных момантау. I калi
для асноунага сюжэту кульмiнацыя – гэта знiшчэнне цэнтральнай ся-
дзiбы у Борках, то для iдэйна-фiласофскага зместу аповесцi – гэта гла-
ва “Размова памерлага Бога з прастытуткай”. Яе назва – алюзiя на
вядомы тэзiс нямецкага фiлосафа пра “смерць Бога”, якi ëн праз вус-
ны Заратустры з твора “Так гаварыу Заратустра” даводзiу да сваiх
чытачоу. Гэтая глава адносна невялiкая па памерах, аднак мае скла-
даную структуру i важнае фiласофска-сэнсавае напауненне. Па сутна-
сцi, яна iнтэртэкстуальная i утрымлiвае у сабе цытаты з кнiг самога
Ф. Нiцшэ, з Бiблii, а таксама – глыбока сiмвалiчныя канцэпты. “Раз-
мова памерлага Бога з прастытуткай” з’яуляецца цэнтрам iдэйна-фi-
ласофскага зместу усëй аповесцi.

“Размова...” пабудавана у форме дыялогу. Апанентам прастытукi
з’яуляецца Бог, якi называе сябе старым часовщиком22. Асноуны яго
занятак – калекцыянаванне старых гадзiннiкау. Ужо у пачатку раз-
мовы мы разумеем, што жанчына прыходзiць да Бога не першы раз,
i абодва героi ведаюць перадгiсторыю дыялогу. Чытач жа павiнен
узнауляць тое, што было раней, па iх рэплiках. У вобразе-алегорыi
студэнта, якога прастытутка заразiла сiфiлiсам, мы адносна лëгка па-
знаëм аблiчча Ф. Нiцшэ. Духоунае падзенне яго Бог вызначае так:
твой бедняга студент лишь помог болезни определиться. Он лишь

выразил красиво – и может, это главный грех его! – совратительно

красиво прояснил то, что происходит в мире. И тем самым пове-

сил вину времени себе на шею...23. Гэтым выказваннем А. Адамовiч
вызначае ролю Ф. Нiцшэ як прарока i iдэолага будучых злачынствау.

21 С. Цыбакова, Ницше в художественном сознании А. Адамовича (на материале
повести «Каратели»), «Филологические науки. Вопросы теории и практики», с. 203.
22 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
с. 183.
23 Тамсама, с. 185.
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Пры гэтым беларускi пiсьменнiк словамi Бога зауважае, што Ф. Нiц-
шэ – гэта яшчэ i Тщеславное зеркало – вот кто твой велеречивец!

«Смотрите, люди, как я вас беспощадно отражаю! А для этого –

смотрите на меня». На меня! – в этом вся штука. «Знать вас не
желаю, презираю вас, ничтожества, смотрите, смотрите, как я вас

знать не хочу! Сюда, на меня, в меня смотритесь!»24. Такiм чынам
пiсьменнiк-гуманiст падкрэслiвае глыбiнныя матывы таго маральнага
бруду, што утрымлiваюць у сабе антыхрысцiянскiя i антычалавечыя
творы Ф. Нiцшэ.

Вобраз Бога у гэтай главе даволi супярэчлiвы. З аднаго боку, ме-
навiта праз яго думкi i словы, звернутыя да жанчыны, А. Адамовiч
выкрывае сутнасць нiцшэанства. З другога ж боку – Бог сам паустае
перад намi як даволi жорсткая iстота, напрыклад: Я устал миловать!..
Злодеи злодействуют, и злодействуют злодеи злодейски!.. Устал я!

Враждуйте, народы, но трепещите!.. Вооружайтесь, но трепещи-

те!.. Будут жечь оружие, а спасения не будет!.. (...). Небо ваше сде-

лаю, как железо, и землю вашу, как медь... Мясо будете есть, пока не

пойдет оно из ноздрей ваших!..25. Гаворачы бiблейскiмi цытатамi, Бог
выражае незадавальненне сваiм лепшым тварэннем, якое, аднак, мяр-
куючы па рэплiцы Я вообще ничего не планировал, не задумывал. Твой
студент угадал: я не из глины создал вас – из вдохновения!26, стала
вынiкам выпадковасцi. Беларускi пiсьменнiк сам удзельнiчау у вайне,
бачыу i чуу шмат такога, што магло прымусiць яго сумнявацца у тым,
што Бог увогуле можа нейкiм чынам уздзейнiчаць на чалавека, калi ад-
бывалiся масавыя забойствы, катаваннi i iншыя злачынствы супраць
чалавечнасцi. Безумоуна, гэты вопыт таксама знайшоу свой адбiтак
у “Размове Бога з прастытуткай”. Адвяргаючы нiцшэанскую фiласо-
фiю i застаючыся у жыццi вернiкам, А. Адамовiч, тым не менш, як
мастак разгортвае тэзiс аб “смерцi Бога”, i, уносячы яго у мастацкае
даследаванне, робiць гэту iдэю зыходнай кропкай для глыбiннага ма-
ральна-фiласофскага аналiзу цывiлiзацыйных змяненняу.

Алагiчнасць i парадаксальнасць увогуле характэрныя для “Размо-
вы...”. Калi у сваëй публiцыстыцы А. Адамовiч выказвау думкi ясна
i дакладна, то у “Карнiках” увогуле i у “Размове...” у прыватнасцi
пiсьменнiк наумысна адыходзiць ад чаканай логiкi. Зроблена гэта бы-

24 Тамсама с. 185.
25 Тамсама, с. 188.
26 Тамсама, с. 186.
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ло, на нашую думку, як своеасаблiвая алюзiя на стыль самога Ф. Нiц-
шэ, на шмат у чым алагiчныя думкi нямецкага фiлосафа. Дыялог Бога
i жанчыны больш нагадвае два маналогi. У гэтым праяуляецца матыу
адсутнасцi паразумення, што прыводзiць да трагедый: i прыватнача-
лавечых, якiя ламаюць лëсы аднаго цi некалькiх людзей, i агульна-
чалавечых, якiя могуць павярнуць увогуле увесь ход гiсторыi зямной
цывiлiзацыi у iншым напрамку.

“Памерлы Бог”, па А. Адамовiчу, – гэта яшчэ i тая постаць,
якая служыць выразнiкам адной з асноуных iдэй творчасцi пiсьмен-
нiка-iнтэлектуала, iдэi недапушчэння атамнага Апакалiпсiсу. Па мер-
каваннi беларускага гуманiста, трагiчны канец быцця сiмвалiзуецца
адным з тых гадзiннiкау, якiя калекцыянiруе Бог, i дзейнасць якога
не падпарадкаваная Божай волi. Кiруе гэтым працэсам толькi расча-
лавечаны навукова-тэхнiчны прагрэс. Ëн, па меркаваннi А. Адамовi-
ча, i стане прычынай гiбелi цывiлiзацыi. Нiцшэанская iдэя “смерцi Бо-
га” з трывогай успрымаецца пiсьменiкам з-за адмаулення рэлiгiйнай
увогуле i хрысцiянскай, у прыватнасцi, свядомасцi. Iдэя “смерцi Бога”
у адамовiчаускай iнтэрпрэтацыi, мае на увазе не толькi страту веры
у Бога, але i няверу у ягоны промысел – у чалавека.

Фiласофскi скептыцызм беларускага пiсьменнiка яшчэ больш вы-
разна бачыцца у аповесцi “Апошняя пастараль”, дзе Бог – гэта ужо
не жорсткi i цынiчны, але бяздзейсны мысляр, накшталт Цымерма-
на, бесчалавечны эксперыментатар, якi падштурхоувае да дуэлi апош-

нiх нашчадкау Каiна на Зямлi: савецкага камандзiра падводнай лодкi
i амерыканскага лëтчыка.

Увогуле ж iмя такога бiблейскага персанажа, як Каiн, сустракаец-
ца у “Размове...” невыпадкова. Памерлы Бог называе яго першым, хто
пазнау радасць нажа. Гэтым А. Адамовiч звязвае вобраз ветхазапавет-
нага Каiна з вобразамi карнiкау батальëна Дзiрлевангера, дэкларую-
чы непарыуную сувязь братазабойцы з нацысцкiмi злачынцамi. “Пя-
чатка Каiна”, паводле маральна-фiласофскай канцэпцыi А. Адамовi-
ча, – гэта i ëсць тое самае гiпербарэйства, пра якое пiсау Ф. Нiцшэ.
Пiсьменнiк уводзiць гэты бiблейскi канцэпт у вобразную структуру
твора, каб маральна асудзiць чалавеказабойства, зрабiць гэтае зла-
чынства прадметам палемiкi i праз дыялог выкрыць яго сапраудную
сутнасць. Каiн, фактычна, першы гiпербарэй. I хаця нiцшэанскае гi-
пербарэйства у кантэксце “Размовы...” выходзiць па-за межы фiласоф-
скай мадэлi самога Ф. Нiцшэ, атрымлiваючы пазачасавае, унiверсаль-
нае значэнне, беларускi мысляр развiвае iдэю нямецкага фiлосафа аб
усëпранiкальнасцi гiпербарэйства i дадае: Чтобы быть гипербореем,
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не обязательно жить в Европе. Или в Азии. Или в Америке. Доста-

точно им быть27.

А. Адамовiч наумысна робiць апанентам памерлага Бога менавi-
та жанчыну. Яе месца у нiцшэанстве – значна нiжэйшае за месца
мужчыны. Жанчына паустае як слабая iстота з рабскай свядомасцю.
Жаночае, паводле нiцшэанскай фiласофii, гэта рабскае28. А. Адамо-
вiч жа процiпастауляе жаласлiвасць, спагадлiвасць прастытуткi ха-
лоднаму розуму i нянавiсцi забытага чалавекам Бога. Пожалей их! (...).
Но мы так хотим счастья! Больше всего. Все хотят счастья29.Мяк-
касць жанчыны, яе iмкненне да кампрамiсу сутыкаецца з суровасцю
Творцы. Адамовiчава гераiня паустае перад намi i як ахвяра абставiн,
няумольнасцi лëсу, i як асоба, якая сваiмi учынкамi разбурае жыццi
iншых. Аднак гуманiзм, спагадлiвасць, жаданне дапамагчы не толь-
кi студэнту, але i усяму чалавецтву (менавiта яго iнтарэсы баронiць
жанчына, уступаючы у спрэчку з Творцам наконт месца i ролi людзей
у боскай задуме) робяць прастытутку больш прывабным персанажам
за яе апанента. “Памерлы” Бог, якi схiльны караць людзей, а не пра-
бачаць iм грахi, у нейкi момант злiваецца з вобразам самога Ф. Нiцшэ
– нездарма А. Адамовiч укладае шматлiкiя цытаты нямецкага мараль-
нага нiгiлiста менавiта у вусны Бога. А жанчына, нягледзячы на вiда-
вочны аксюмаран “высокамаральнай прастытуткi”, з’яуляецца кволым
промнем надзеi для чалавецтва, бо, згодна з фiласофiяй пiсьменнiка,
толькi дабрыня, спагадлiвасць, павага да iншых (якраз тыя якасцi,
якiя дэманструе у гэтай главе апанентка Бога) могуць выратаваць
чалавецтва ад Апакалiпсiсу. Увогуле ж, вобраз гэтай гераiнi вельмi
блiзкi да вобразу Сонечкi Мармеладавай са знакамiтага “Злачынства
i пакарання” Ф. Дастаеускага.У абодвух творах менавiта парадаксаль-
ныя вобразы падкрэслена чыстых i нявiнных прастытутак з’яуляюцца
вобразамi-канцэптамi выратавальнiц: як Сонечка Мармеладава пры-
ходзiць да канчаткова заблукаушага у сафiстычных памылках Рас-
кольнiкава, i са знаëмства з ëю Радзiвон пачынае шлях да адраджэн-
ня, так i жанчына з “Карнiкау” з’яуляецца перад самай кульмiнацыяй
твора. Нягледзячы на змрочную атмасферу i быццам бы трыумф Зла,
яна усë ж сцвярджае, што чалавецтва яшчэ можна выратаваць.

27 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
с. 224.
28 Ф. Ницше, Так говорил Заратустра. Книга для всех и ни для кого,Москва 2010,
с. 360.
29 А. Адамович, Каратели. Радость ножа, или Жизнеописания гипербореев,
с. 189.
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Памiж вобразам жанчыны з “Размовы...” i эпiзадычнымi вобра-
замi беларускiх сялянак, якiя сустракаюцца у iншых главах аповес-
цi, ëсць свая непарыуная сувязь. Прастытутка, але высакародная,
гуманная, пярэчыць не толькi Творцу. Яна маральна супрацьстаiць
дзiрлевангерауцам, якiя адкрыта здзекуюцца, адчуваючы сваю моц,
з “бабьего ужаса”. Забойства жанчын для байцоу батальëна – гэта
не толькi частка iх крывавай працы, але яшчэ i сапраудны рытуал.
Карнiкi праходзяць iнiцыяцыю, забiваючы вiдавочна слабых i безаба-
ронных. У гэтым, па сутнасцi, i ëсць сэнс нiцшэанскага гiпербарэйства
– здзекi з тых, хто не можа абаранiцца, забойства тых, хто не можа
супрацiуляцца. Генацыд мiрнага насельнiцтва, карныя акцыi супраць
жанчын i дзяцей – гэта яшчэ i спосаб поунасцю падавiць у сабе “жа-
ночае”: спагадлiвасць, гуманнасць, памяркоунасць.

Такiм чынам, мы пераконваемся, што А. Адамовiч у “Карнiках”
свядома i паслядоуна выкрывае нiцшэанскi iмаралiзм i як фiласофiю,
i як аснову для стварэння нацысцкай чалавеказнiшчальнай сiстэмы.
Постаць беларускага мысляра выразна узбуйняецца у шэрагу iншых
мастакоу i фiлосафау, апанентау Ф. Нiцшэ (нямецкага пiсьменнiка
Т. Мана i нямецкiх жа мысляроу Д.Ф.Штрауса i Е. Дзюрынга, амеры-
канскага фiлосафа А. Блума, венгерскага лiтаратурнага крытыка-не-
амарксiста Д. Лукача, рускiх творцау Л. Талстога, Н. Грота, Л. Ла-
пацiна, даследчыка гiсторыi фiласофii С. Адуева). Аутар паслядоуна
крытыкуе гiпербарэйства як тэорыю, паводле якой перавагу аднаго
чалавека над другiм можна устанавiць грубай сiлай i прыналежнасцю
да “вышэйшай” расы. Найбольш важнай i канцэптуальнай па сваiм
iдэйна-фiласофскiм змесце, як ужо падкрэслiвалася, з’яуляецца глава
“Размова памерлага Бога з прастытуткай”, якая з’яуляецца цэнтрам
выкладання антынiцшэанскiх, гуманiстычных iдэй А. Адамовiча. Бу-
дуючы гэты эпiзод твора як дыялог, аутар стварае цэласны малюнак
прычын, якiя дазволiлi нiцшэанству з’явiцца i заняць трывалыя пазiцыi
сярод iншых фiласофскiх сiстэмау. Беларускi пiсьменнiк таксама праг-
назуе магчымыя катастрафiчныя вынiкi далейшага iснавання чалаве-
каненавiснiцкiх сiстэмных iдэалогiй.Шырока выкарыстоуваючы нава-
тарскiя для беларускай лiтаратуры прыëмы, накшталт чорнага псiха-
лагiзму i плынi свядомасцi, пiсьменнiк распрацоувае на дакументаль-
най аснове вобразы карнiкау. Ëн па-мастацку дакладна даследуе глыбi-
нi iх псiхалогii i прыходзiць да высновы: здраднiкамi не нараджаюцца,
iмi становяцца тыя, хто зламауся, не змог пайсцi насуперак абставiнам.

Мы пераконваемся, што, выкрываючы нiцшэанскiя матывы
“звышчалавека” у аповесцi “Карнiкi”, А. Адамовiч засяроджваецца на
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паказе антычалавечнасцi iдэй нямецкага фiлосафа. Кiруючыся база-
вымi паняццямi гуманiзму, беларускi пiсьменнiк i сëння, у ХХI ста-
годдзi, папярэджвае аб небяспецы i катастрафiчных наступствах iсна-
вання чалавеканенавiснiцкiх iдэалогiй. Завочная палемiка беларускага
пiсьменнiка-мысляра з Ф. Нiцшэ i яго iдэямi – гэта iдэйна-фiласоф-
ская аснова твора. Менавiта праз паслядоунае абвяржэнне нiцшэан-
скiх iдэй i сцвярджэнне iдэалау чалавекалюбства, спагадлiвасцi, до-
бразычлiвасцi А. Адамовiч разбурае фiласофскiя парадоксы нямецкага
iмаралiста. Беларускi пiсьменнiк даводзiу: асноуныя “грахi” Ф. Нiцшэ
заключаюцца у паэтызацыi ваяунiчасцi, сцвярджэннi перавагi аднаго
чалавека над другiм толькi па прыналежнасцi да “вышэйшай” расы,
у фармiраваннi культу грубай сiлы i, нарэшце, у стварэннi небяспечнай
iдэалогii, якая была выкарыстана для апраудання масавых забойствау
падчас Другой сусветнай вайны. Пры гэтым, намагаючыся зразумець
вытокi з’яулення такой фiласофскай сiстэмы, А. Адамовiч паказвае,
што, страцiушы Бога, чалавецтва страцiць i перспектыву свайго iсна-
вання. Ëн асэнсоувае iдэю “смерцi Бога” i робiць яе адпрауной кроп-
кай для сваiх разважанняу не толькi над праблемамi мiнулага, але
i над глабальнымi цывiлiзацыйнымi пытаннямi, якiя павiнны паустаць
ужо перад наступнымi пакаленнямi. Асуджаючы асноуныя догмы нiц-
шэанства, аутар “Карнiкау” засцерагае сучаснiкау i iх нашчадкау ад
паутарэння памылак гiсторыi, якiя у сëнняшняй тэхнагеннай сiтуацыi
могуць мець фатальны для чалавецтва вынiк.
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Р Э ЗЮМЭ

IДЭЙНА-ФIЛАСОФСКI ЗМЕСТ АПОВЕСЦI АЛЕСЯ АДАМОВIЧА “КАРНIКI”
У КАНТЭКСЦЕ “АНТЫНIЦШЭАНСКАЙ” ПЛЫНI

ЕУРАПЕЙСКАГА ГУМАНIЗМУ ХIХ–ХХ СТАГОДДЗЯ У

У артыкуле разглядаецца iдэйна-фiласофскi змест аповесцi Алеся Адамо-
вiча “Карнiкi. Радасць нажа, або Жыццеапiсанне гiпербарэяу”. Аналiзiруец-
ца стратэгiя выкрыцця у творы iдэi “звышчалавечнасцi” нямецкага фiлосафа
Ф. Нiцшэ. Выяуляецца наватарства А. Адамовiча у выкарыстаннi прыëмау
плынi свядомасцi i чорнага псiхалагiзму для раскрыцця вобразау карнiкау ба-
тальëна Дзiрлевангера. Звяртаючыся пры разглядзе аповесцi беларускага пi-
сьменiка да кантексту агульнаеурапейскага гуманiстычнага лiтаратурна-гра-
мадскага руху “антынiцшэанства”, аутар артыкула адзначае iдэйныя сыход-
жаннi памiж аповесцю “Карнiкi” i творчасцю Ф. Дастаеускага i Л. Талстога.

Ключавыя словы: А. Адамовiч, канцэпцыя звышлiтаратуры, Ф. Нiцшэ, ан-
тынiцшэанская фiласофiя, iмаралiзм, псiхалагiчны аналiз, чорны псiхалагiзм,
плынь свядомасцi, бiблейскiя канцэпты.

S T R E S Z C Z E N I E

IDEOLOGICZNA I FILOZOFICZNA TREŚĆ POWIEŚCI ALEKSANDRA
ADAMOWICZA „OPRAWCY” W KONTEKŚCIE ANTY-NIETZSCHEAŃSKIEJ FALI

HUMANIZMU EUROPEJSKIEGO W XIX I XX WIEKU

W artykule omówiono ideologiczne i filozoficzne treści powieści A. Adamowicz
„Oprawcy”. Autor artykułu analizuje strategię demaskowania idei „nadczłowieka”
niemieckiego filozofa Friedricha Nietzschego. Zdaniem autora A. Adamowicz był
innowacyjny w zakresie stosowania metod „strumienia świadomości i „czarnej psy-
chologii”. Jego twórczość pojawia się w kontekście europejskiej literatury i ruchów
społecznych o charakterze anty-Nietzscheańskim. Autor wskazuje na paralele mię-
dzy utworem „Oprawcy” a dziełami Dostojewskiego i Tołstoja.

Słowa kluczowe: A. Adamowicz, koncepcje superliteratury i nowego myślenia,
F. Nietzsche, nietzscheanizm, filozofia antynietzscheańska, analiza psychologiczna,
czarny psychologizm, koncepcje biblijne.

S UMMARY

IDEOLOGICAL AND PHILOSOPHICAL CONTENT OF THE NOVEL “PUNISHER”
BY A. ADAMOVICH IN THE CONTEXT OF “ANTYNIETZSCHEANISM” FLOW

OF EUROPEAN HUMANISM IN THE 19TH–20TH CENTURY

The article discusses the ideological and philosophical content of the novel by
Alexander Adamovich “The Punisher”. It also analyzes the process of exposing
ideas of ”superhuman”of German philosopher Friedrich Nietzsche. A. Adamovich’s
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approach is innovative in the use of methods of “streams of consciousness” and
“black psychology”. Putting Belarusian writer creativity in the context of European
humanistic literary and social trends of anti-Nietzsche trend, the author draws
parallels between “The Punisher” and the works of Dostoevsky and Tolstoy.

Key words: A. Adamovich, concepts of superliterature and new thinking, F. Nie-
tzsche, nietzscheanism, antinietzscheanism philosophy, psychological analysis, black
psychologism, mindflow, Biblical concepts.
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Вечная у мастацкай творчасцi тэма прыроды i адносiн чалавека да
яе набыла асаблiвую актуальнасць у век навукова-тэхнiчнай рэвалю-
цыi, калi супярэчнасцi памiж грамадствам i навакольным асяроддзем
надзвычай абвастрылiся. Слушна зауважылi даследчыкi П. Дзюбай-
ла1, А. Жардзецкая2 i нш., што праблемы экалогii яшчэ у апошняй
чвэрцi ХХ стагоддзя набылi глабальны, быцiйны характар, а стан пры-
роды, асаблiва у паслячарнобыльскi час, выклiкае вялiкую заклапоча-
насць i трывогу. У прыватнасцi, А. Жардзецкая акцэнтуе увагу на
тым, што захаванне прыроднага асяроддзя – найвастрэйшае сацыяль-

нае пытанне, вырашэнне якога патрабуе агульных намаганняу усяго

чалавецтва3.

Бытаванне, матэрыяльны уклад жыцця беларускага народа зау-
сëды былi знiтаваны з навакольным светам прыроды, з зямлëй i пра-
цай на ëй. Чалавек i прырода – адна з цэнтральных i традыцыйных
тэм у беларускай лiтаратуры. У другой палове ХХ стагоддзя з’явiлiся
значныя творы, у якiх па-мастацку паглыблена даследуюцца сацыяль-

1 П. Дзюбайла, Чалавек i прырода у сучаснай прозе, “Полымя” 1977, № 1,
с. 201–209.
2 А. Жардзецкая, Экалагiчныя праблемы у сучаснай беларускай прозе, “Роднае
слова” 2008, № 12, с. 28–31.
3 Тамсама, с. 28.



284 VOLGA BUDNIK

на-маральныя аспекты сучаснага грамадскага жыцця, у тым лiку узае-
маадносiн чалавека i прыроды.

Ужо у 70-ыя гады ХХ стагоддзя гэтая праблематыка актуалiзава-
лася i узмоцнена загучала у беларускай лiтаратуры. З’явiлiся творы
розных жанрау, у якiх зацiкаулена, пераважна з драматычнай напру-
жанасцю, часам з рамантычнай прыузнятасцю раскрывалiся стасункi
чалавека з навакольным светам, гучала думка аб захаваннi нерушы
прыроднага свету як важнейшай умовы iснавання чалавецтва i усяго
жывога на зямлi. Пра гэта слушна пiсала даследчыца В. Гнiламëда-
ва, якая звярнула увагу, што писатели осознают диссонансы природы
как негативные последствия научно-технической революции, и это

будит художественную фантазию, обращает внимание к человеку...

Писатели стремятся раскрыть глобальную тему взаимоотношений

человека, природы, цивилизации на философском, социальном, этиче-

ском, эстетическом уровнях4.

Сëння тэма узаемаадносiн чалавека з прыродаю з традыцыйнай
ператварылася у актуальную маральна-фiласофскую праблему бела-
рускай лiтаратуры. Заклапочанае гучанне яна атрымала менавiта
у творах вясковай прозы, дзе iдэйна-фiласофскую i маральна-этыч-
ную значнасць набывалi матывы горада i вëскi, наладжвання жыцця
вяскоуца у чужым гарадскiм асяроддзi. “Урастанне” беларуса-вяскоу-
ца ва урбанiстычны свет i духоуная патрэба вяртання да вытокау,
да зямлi продкау псiхалагiчна дакладна перададзена у многiх выдат-
ных творах беларускiх пiсьменнiкау: М. Стральцова “Сена на асфаль-
це”, А. Кудрауца “Раданiца”, “Дзень перад святам”, “Зiмы i вëсны”,
А. Жука “Асеннiя халады”, “Не забывай мяне”, “На саннай даро-
зе”, “Паляванне на Апошняга Журауля” i iнш. Iдэя непауторнасцi,
сакральнасцi роднай палескай зямлi яшчэ з 60-х гадоу ХХ стагоддзя
была вызначальнай у творах Б. Сачанкi “У вëску, да мамы”, “Вяс-
ковыя згадкi”, “З казкi маленства”, “Зямля маiх продкау” i iнш. Ма-
стацкае асэнсаванне экалагiчных праблем, узаемазалежнасцi чалаве-
ка i прыроды па-наватарску працягнуу В. Казько у творах “Цвiце на
Палессi груша”, “Неруш”, “Хронiка дзетдомаускага саду”. Асаблiвую
актуальнасць гэтая праблематыка набыла у лiтаратуры i грамадстве
пасля Чарнобыльскай катастрофы (1986 г.).

4 О.В. Гнилом ëдова, Современная белорусская литература: обострение эколо-
гической проблематики, “Веснiк Брэсцкага дзяржаунага унiверсiтэта”. Серыя 3. Фi-
лалогiя. Педагогiка. Псiхалогiя, 2012, № 1, с. 12.
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Паяднанасць з прыродай – ментальная рыса беларусау як нацыi,
гэта прыкмета нацыянальнага светаадчування, Беларус жыве у сваiм
асяроддзi, дзе лес, поле, рака не толькi кормяць, але i з’яуляюцца
жыццëвай сферай, асяроддзем, што вызначае устойлiвыя тэматычныя
дамiнанты нацыянальнай лiтаратуры, iдэйныя канстанты нацыяналь-
на-культурнай парадыгмы.

Шматграннасцю асэнсавання гэтай тэмы вылучаюцца творы вяс-
ковай прозы I. Пташнiкава i В. Карамазава, дзе канцэпцыя чала-
век i прырода набывае менавiта маральна-фiласофскую мастацкую
актуалiзацыю. Мэтазгодна прааналiзаваць, як гэтыя мастакi слова
асэнсоуваюць у сваiх творах светапоглядную сутнасць i канцэптуаль-
насць узаемаадносiн чалавека i прыроды. Паказаць гарманiчнае суi-
снаванне беларуса з роднай прыродай i зямлëй, адлюстраваць самыя
тонкiя рухi душы героя, уявiць свет яго думак i iмкненняу – задачы,
якiя спрабуюць вырашыць у раманах “Мсцiжы” I. Пташнiкау i “Пуш-

ча” В. Карамазау. Супастауленне гэтых творау, iх вобразнай сiстэмы,
герояу, апавядальных стратэгiй дапамагае выявiць тыпалагiчныя сы-
ходжаннi i жанрава-стылëвую спецыфiку кожнага з мастакоу пры асэн-
саваннi адказнасцi i маральнасцi адносiн кожнага чалавека i усяго гра-
мадства да навакольнага асяроддзя.

Духоуны свет вяскоуца-працаунiка, яго сувязь з зямлëю i прыро-
дай шматгранна i пераканауча адлюстраваны у рамане I. Пташнiкава
«Мсцiжы» (1970). У цэнтры твора – жыццë беларускай вëскi, няпро-
стыя лëсы яе жыхароу, каханне i горыч страты дарагiх людзей, пры-
рода i чалавек, праблемы жыццëвага выбару памiж вëскай i горадам.

Iдэйна-мастацкiм асэнсаваннем светаадчування героя-беларуса,
сцвярджэннем яго сувязi з роднымi мясцiнамi, з навакольным светам
прыроды раман I. Пташнiкава “Мсцiжы” працягвае пафас i тыпалогiю
герояу папярэднiх аповесцей пiсьменнiка “Тартак” i “Лонва”. Каб глы-
бей спасцiгнуць, што такое Беларусь для беларуса, чалавека з трыва-
лымi радаводнымi каранямi, пiсьменнiк стварае ëмiсты абагульнены
вобраз-свет, якi месцiцца у слове Мсцiжы. Вядома, што гэтая назва
не народжана творчай фантазiяй пiсьменнiка, а абсалютна дакладная
назва вëскi у Барысаускiм раëне на Мiншчыне. Мсцiжы знаходзяцца
недалëка ад роднай вëскi I. Пташнiкава – Задроздзе. Упершыню Мсцi-
жы згадваюцца у аповесцi “Лонва”. У рамане “Мсцiжы” – гэта пры-
пушчанская вëска, у якой адбываюцца галоуныя падзеi твора i жывуць,
будуюць свае лëсы героi I. Пташнiкава. I у гэтым бачыцца моцная
прыхiльнасць самога пiсьменнiка да родных мясцiн, да зямлi апалена-
га вайной маленства, юнацтва, да зямлi продкау.
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У аснову рамана пакладзена жыццëвая гiсторыя вясковага жыхара
Андрэя Вялiчкi – леспрамгасаускага егера, былога франтавiка у дра-
матычны для яго час. Герой толькi што пахавау сваю жонку Верку
i застауся адзiн выхоуваць дачку Волю. Смерць жонкi парушыла тры-
валасць i устойлiвасць у жыццi Андрэя. Рэчы Веркi выклiкаюць сум-
ныя згадкi аб ранейшым шчаслiвым жыццi. На героя абрынулася яшчэ
адна бяда: мядзведзь задрау лясгасаускага каня, i у гэтым абвiнавацiлi
яго. Вялiчка iдзе адзiн на мядзведзя. Урачы ледзь вярнулi яму жыццë
пасля паядынку са зверам.

Пакрыуджаны недаверам мясцовага кiраунiцтва, пасля пакутлi-
вых роздумау Андрэй Вялiчка прыходзiць да думкi памяняць жыццë
– пераехаць з роднай вëскi у горад Полацк. Участак у Мсцiжах, дзе
ëн працавау егерам, лiквiдавалi. Андрэй то рашаецца пакiнуць Мсцi-
жы, то пакутлiва мяняе сваë рашэнне, шкадуючы расставацца з да-
рагiмi мясцiнамi, са сваëй хатай. З кожным новым паваротам думак
i сумненняу героя усë глыбей раскрываецца яго непарыуная сувязь
з вясковым светам. Андрэй разумее, што яго месца тут, на зямлi, якую
ëн любiць i адчувае як жывую. Пасля доугiх ваганняу герой выра-
шае усë ж застацца у вëсцы, бо толькi тут ëн знаходзiцца у духоунай
суладнасцi са светам, у якiм нарадзiуся i жыве у глыбокай i вечнай
непарыунасцi з iм.

Гаспадарскi i адначасова трапяткi клопат пра лес i зямлю, любоу
да родных мясцiн – вызначальныя рысы героя I. Пташнiкава. Вялiч-
ку патрэбна зрабiць няпросты выбар: застацца тут, на сваëй зямлi, цi
змянiць працу i паехаць у горад. Для героя ад’езд у горад – гэта над-
звычай цяжкае, драматычнае выйсце са складаных жыццëвых абставiн
i унутранай раздвоенасцi. Ëн вельмi моцна прывязаны да бацькоускага
кутка. Зямля i мсцiжауская пушча, як трапна зауважыу даследчык
С. Андраюк5, для яго – усë. Яны – яго свет. Як жывую iстоту, герой
адчувае роднае поле, лес, вëску, нават iх самыя найтанчэйшыя пахi.
Для яго пакiнуць родныя мясцiны – тое самае, што пакiнуць гэты
свет, – адарвацца ад глебы, якая дае сiлу, упэуненасць, жыццëвую
устойлiвасць. Вось як пра моцную i кранаючую сувязь героя з родным
краем пiша I. Пташнiкау:

5 С. Андраюк, Iван Пташнiкау, (у:) Гiсторыя беларускай лiтаратуры ХХ ста-
годдзя. У 4 т., кн. 1, НАН Беларусi, Аддз-не гуманiтар. навук i мастацтвау, Iн-т
лiт. Iмя Я. Купалы; Навук. рэд. У.В. Гнiламëдау, С.С. Лаушук, 2-е выд., Мiнск:
Беларуска навука, 2004, с. 490–520.
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Адышоушыся пад самае поле да ям, ëн пачуу, што пахне зямля. Сы-
рым вiльготным мохам, як у дождж, якi залëг на цэлы тыдзень i iмжыць
дзень i ноч, прамочваючы зямлю у штых; прэлымi старымi яловымi пня-
мi, якiя павыгнiвалi усярэдзiне, стаяць – адны паточаныя чэрвем адароб-
кi... З поля ад Лазы пахла свежай, як нядауна узоранай, раллëй i зялëнай
травой, што усë роуна i не было зiмы, – кранулася, вiдаць, расцi рунь.
Здавалася, яшчэ чуваць, як пахне аж тут, у лесе, падчарсцвелай пасля
зiмы вëскай: абсохлымi шэрымi хатамi i выветранымi парожнiмi, без сена,
хлявамi...6

Як бачым, I. Пташнiкау падкрэслiвае, што яго герой вельмi да-
кладна адчувае навакольны свет. Родная вëска, лес, поле для Андрэя
Вялiчкi – частка яго душы, тая глеба, на якой герой вырас не толькi фi-
зiчна, але i духоуна дужым чалавекам. Ëн прымае рашэнне назаусëды
застацца у родных мясцiнах, якiя надаюць яму сiлу, упэуненасць,
жыццëвую устойлiвасць i сэнс iснавання.

Вобразам гэтага героя пiсьменнiк выяуляе уласцiвыя беларусам
сумленнасць, працавiтасць, мужнасць i любоу да роднага краю – тра-
дыцыйныя i заусëды актуальныя каштоунасцi.

Акрамя галоунага героя, Андрэя Вялiчкi, пiсьменнiк стварае цэ-
лую галерэю характарау-тыпау. Некаторыя з вяскоуцау, у адрозненне
ад Вялiчкi, прывыклi жыць не задумваючыся над жыццëвымi праб-
лемамi. Гэта – Падбярэцкi, Вуля i Унук. На першы погляд, яны ста-
ранныя, дзелавiтыя працаунiкi, але iм не хапае уважлiвых i сардэчных
адносiн да свету, да iншых людзей. Чэрствыя i абыякавыя да прыро-
ды, яны аказваюцца прыстасавальнiкамi да абставiн, прагматычнымi
спажыуцамi матэрыяльных выгод.

Падбярэцкi, як i Вялiчка, працуе у леспрамгасе з першых пасля-
ваенных гадоу. Ëн можа зрабiць усë, што папросяць, але у адрозненне
ад Вялiчкi,Падбярэцкi з тых, хто жыве толькi для сябе. Гэты герой лю-
бiць часта паутараць: Мы – маленькiя людзi i не прызнае нiчога, што
стаiць за межамi яго асабiстых iнтарэсау. Не выпадкова яму вяскоуцы
далi мянушку “камбала”: ëн лëгка “злiваецца з навакольным светам”
i пры неабходнасцi умее хутка “закапацца у пясок”. А дырэктар лес-
прамгаса Унук называе яго яшчэ вауком, i гэтай мянушкай аутар пад-
крэслiвае драпежнiцкiя рысы характару героя.

Спажывецкiмi адносiнамi да жыцця вызначаецца i касiр Вуля. Ëн –

прыстасавальнiк i усяго баiцца. Страх прыводзiць яго часам нават на

6 I. Пташн iкау, Збор творау. У 4 т., т. 3. Аповесць; Раман, Мiнск: Маст. лiт.,
1992, с. 225.
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шлях злачынства. Так, у гады вайны, ëн, ратуючы сваë жыццë, уцëк ад
жонкi i дзяцей, калi усiх iх везлi расстрэльваць. Ëн пакiнуу самых блiз-
кiх, безабаронных сямейнiкау у небяспецы. На яго думку, iначай i не
магло быць, бо кожны сам павiнен думаць пра сябе i ратавацца. Гэты
герой глухi да законау маралi. Прыстасаванец i угоднiк, Вуля не раз
вучыу Андрэя Вялiчку быць акуратным i мякчэйшым з начальствам.

Чэрствым чалавекам i кiраунiком паказаны i дырэктар леспамга-
са Унук. Ëн выпрацавау своеасаблiвую сiстэму узаемаадносiн з людзь-
мi, пры якой усë падпарадкавана выкананню плана. Любы самастой-
ны учынак рабочага Унук расцэньвае як непадпарадкаванне i выступ-
ленне “супраць планавага задання”. Пераезд у горад для Унука – спра-
ва даволi нечаканая, але не толькi таму, што трэба пакiдаць звыклае
месца. Яго перш за усë хвалюе, што могуць панiзiць у пасадзе. А гэта
не адпавядае яго iнтарэсам i планам па кар’ерным росце. Праз во-
браз дырэктара лясгаса I. Пташнiкау выявiу тып кiраунiкоу, якiя за-
бываюць пра чалавечую дабрыню i маральнасць у рабоце з людзь-
мi. Такiя чыноунiкi-функцыянеры добра праграмуюць сферу эканамiч-
ных, вытворчых адносiн, але сфера мiжлюдскiх, маральна-этычных
стасункау для iх застаецца непазнанай. I не выпадкова, што у рамане
больш за iншых ад “разносау” гэтага кiраунiка пакутуе Вялiчка – ча-
лавек стрыманы i далiкатны, з абвостраным пачуццëм справядлiвасцi,
сумленны у выкананнi службовых абавязкау. Унук – чалавек сiстэмы,
паслядоуны выканауца загадау “зверху”, а па светапоглядзе – маргi-
нал, носьбiт вытворча-адмiнiстратыунай iдэалогii.

Ëсць у рамане цiкавы эпiзадычны герой, з якiм Вялiчка сустракаец-
ца у аутобусе, калi едзе у Мiнск. Гэты малады чалавек без прозвiшча,
па мянушцы Крэмзафiл, ëн едзе уладкоувацца у горад. Знойдзе пра-
цу, уладкуецца i забудзе свае каранi. Вялiчка з трывогай задумваецца
над лëсам спадарожнiка i сваiм асабiстым. Менавiта у гэты момант
Вялiчка канчаткова вырашае застацца у родных Мсцiжах. Ëн асцера-
гаецца, каб не напаткау i яго лëс чалавека, якi шукае па свеце толькi
выгаду i страчвае пачуццë радзiмы, забывае пра паняццi дабра, верна-
сцi i справядлiвасцi. Для Андрэя родныя мясцiны, людзi, бацькоуская
зямля – самае галоунае, без чаго жыццë трацiць вызначальны сэнс.

Вобраз ужо памерлай жонкi Андрэя Вялiчкi Веркi праходзiць
скразной лiнiяй праз увесь твор. Гэты жаночы вобраз падаецца пiсь-
меннiкам пераважна у трагiчны момант – гераiня расстаецца з жыц-
цëм. Гэта была сцiплая i працавiтая жанчына. Ва успамiнах Андрэя
– яна то у полi, то на ферме, то з граблямi, то з вязанкай дроу. У яе
раптоуную смерць Андрэй не можа да канца паверыць. Нават падчас
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пахавання, калi нябожчыцу вязуць на могiлкi, Андрэй не згаджаецца
перасесцi у кабiну, а застаецца з жонкай у прамерзлым кузаве машыны
– узiраецца у яе твар, успамiнае iх сямейнае жыццë, папрауляе ëй хуст-
ку i нават здымае свае рукавiцы, каб сагрэць яе адубелыя рукi. Чы-
тач разумее глыбiню пачуццяу героя i тое, што з жонкай адыходзяць
з жыцця героя трываласць i маладая радасць. Нягледзячы на тое, што
гэты жаночы вобраз эпiзадычны, ëн пакiдае цэласнае уражанне i нясе
важную i ëмiстую сэнсавую нагрузку.

Сутнасць пташнiкаускага героя спасцiгаецца не толькi праз яго
учынкi, думкi, пачуццi. Раскрыццю духоунага свету вясковага чала-
века у пераломныя моманты жыцця надзвычай спрыяюць многiя пей-
зажныя апiсаннi у творы. Яны, несумненна, падпарадкаваны перада-
чы пачуццяу героя i выразна матывуюць яго жыццëвы выбар. Вось
прыклад псiхалагiчна напоуненага пейзажнага апiсання:

На бярозе за акном раставау снег, i з лiсця капала вада. Вада пачала
капаць i са страхi. Было чуваць, як кроплi лучаць на зямлi па нечым
цвëрдым. Тук, тук, тук... – стукае, не сцiхаючы, што капытамi конi на
участку, калi iх выпусцiш адразу усiх з канюшнi.

Холадна у лоб ад шкла: стаiш, прыхiнуушыся да шыбiны. А снег iдзе,
i ад яго мiтусiцца у вачах зямля7.

Як бачым, нават дэталi пейзажу (снег i вада) падказваюць настрой
героя: кроплi вады капаюць на зямлю без перапынку, дынамiчна, не
робячы паузы, як i неадступныя, пакутлiвыя думкi героя, што доугi
час не адпускалi яго. Пейзажныя замалëукi i апiсаннi абставiн пера-
даюцца праз успрыняцце свядомасцi галоунага героя. Пад канец рама-
на герой у вельмi няпростай сiтуацыi вырашае надзвычай складанае
пытанне уласнага быцця. Застауся ззаду увесь цяжар супярэчлiвых аб-
ставiн, унутраных ваганняу выбару. Вялiчка, якi усë жыццë пражыу
працавiта, сумленна, з карысцю для людзей, адчуваючы падсвядома
каштоунасць усяго жывога, натуральнага, з чым ëн звязаны ад на-
раджэння, застаецца у родных мясцiнах, на сваëй зямлi. Калi Андрэй
Вялiчка канчаткова вырашае застацца у Мсцiжах, тады i заканчва-
юцца яго душэуныя пакуты. Пры апiсаннi гэтага моманту у жыццi
героя змяняюцца звычайна змрочныя вобразы i пейзажы. Вышэйшым
i чысцейшым становiцца неба, расступаюцца шэрыя цяжкiя хмары:Па-
святлела неба. Расцягнулiся сiвыя круглыя тулягi. На усходзе над ле-

сам растала чырвань – усë роуна як там за гэты час абклявалi сарокi

7 I. Пташн iкау, Збор творау. У 4 т., т. 3, с. 301.
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рабiну8.Малюнкi прыроды выконваюць у рамане “Мсцiжы” псiхалагiч-
на-выяуленчую функцыю. Шматлiкiя пейзажы, што з’яуляюцца срод-
камi псiхапаэтыкi, дазволiлi аутару глыбока адлюстраваць унутра-
ны стан героя, стварыць маральна-псiхалагiчны падтэкст спасцiжэн-
ня лëсу героя i фiласафiзма твора у цэлым. Пташнiкаускiя пейзажныя
апiсаннi накiроуваюць думку чытача не толькi на знешняе успрыняцце
свету, але i на глыбiнны сэнс – да маральна-фiласофскага разумення
узаемасувязi чалавека з прыродай, з усiм навакольным светам.

У рамане “Мсцiжы” I. Пташнiкау закрануу пытаннi, пастауленыя
перад чалавекам навукова-тэхнiчным прагрэсам. Героi твора – вяскоу-
цы, якiя сталi рабочымi i вымушаны пакiдаць родныя мясцiны, абжы-
тыя куткi. Пiсьменнiк паказау раздарожжа, на якiм яны апынулiся.
Яшчэ у 70-я гады I. Пташнiкау мастацкiмi сродкамi асэнсоувау ак-
туальную праблему: што прынясе урбанiзацыя беларускага вяскова-
га насельнiцтва? Пiсьменнiк-мысляр быу перакананы: калi людзi ад-
рываюцца ад зямлi i прыроды, яны трацяць гарманiчнасць светау-
спрымання.

Асэнсаваннем такiх жа трывалых i жывых зносiн чалавека з на-
вакольным светам вызначаецца раман В. Карамазава “Пушча” (1979).

Гэта арыгiнальны гiсторыка-эпiчны твор, якi П. Васючэнка трапна
назвау думай пра лес, пра яго мiнулае, сучаснасць i будучыню, пра яго
сяброу i ворагау9. Цiкава, што гiсторыя стварэння рамана вядзе яшчэ
да юных гадоу В. Карамазава. Ëн, малады на той час карэспандэнт
рэспублiканскай газеты “Звязда”, выехау у творчую камандзiроуку на
Магiлëушчыну. Яго запрасiлi на сенакос у Лiменскую пушчу ляснiкi.
Камандзiроука на тры тыднi у глыбiню пушчы, росная ранiца з касой

у руках, ледзяны дотык лясной рачулкi, дымны пах вогнiшча, смак

ягад i аповеды-байкi ляснiчых пра пушчанскiя дзiвы – усë гэта пас-

прыяла стварэнню рамана “Пушча”10.

Твор, па нашым перакананнi, асацыятыуна працягвае мастац-
ка-фiласофскае асэнсаванне пташнiкаускiх тэматычных дамiнант –

родныя мясцiны, лес як маральна-фiласофскiя архетыпы беларускага
свету i быцця. Гэта даволi фiласофскi раман пра беларусау i iх мен-
тальна-гiстарычную сувязь з прыродай. Па-рознаму адносяцца да пуш-

чы i увогуле да прыроды карамазаускiя героi, па-рознаму ацэньваюць

8 Тамсама, с. 510.
9 В. Карамазау, Выбраныя творы. У 2 т. Прадмова П. Васючэнкi, Мiнск: Маст.
лiт., 1997, т. 1, с. 6.
10 Тамсама, с. 6.
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сваю чалавечую мiсiю на зямлi. Трэба падкрэслiць, што раман “Пуш-

ча”, як i раман “Мсцiжы” I. Пташнiкава, – твор выразна псiхала-
гiчны. Падказаны эпохай навукова-тэхнiчнай рэвалюцыi, ëн таксама
уяуляецца пераканаучым мастацкiм словам пiсьменнiка у абарону пры-
роды, гармонii узаемаадносiн чалавека i акаляючага свету.

Цэнтральны вобраз рамана, як слушна зауважаюць даследчы-
кi М. Мiшчанчук, П. Васючэнка, прадстаулены аутарам самой на-
звай. Спрадвечная Беларуская пушча, а дакладней яе невялiкi куток,
раскiнууся непадалëку ад вëскi Лiсань, у якой засталося восем хат. З iх
пяць – пустыя, а у трох жывуць цi дажываюць свой век людзi. Пушча
кормiць i поiць iх. У вайну у дуплах яе векавечных дубоу ратавалiся
вяскоуцы ад фашысцкiх карнiкау. Пушча, паводле канцэпцыi пiсьмен-
нiка, – не проста месца дзеяння, але i актыуны удзельнiк падзей, iх
жывы сведка. Пушча цэнiць людскiя клопаты пра яе i адкiдае люд-
скую жорсткасць. Яна не паддаецца бензапiлам, калi людзi спрабуюць
спiлаваць векавыя дубы – яе гонар i святую прыгажосць. Аднак у раз-
гортваннi сюжэта можна зауважыць, што гэта не толькi аповед пра
прыгажосць i велiч ляснога беларускага абшару, але i занепакоенае
увасабленне грамадска-фiласофскiх i маральных праблем, якiя востра
i надзëнна паусталi перад сучаснiкамi у другой палове ХХ стагоддзя.

Тыпалагiчнае параунанне герояу рамана В. Карамазава “Пушча”
з героямi рамана I. Пташнiкава “Мсцiжы” дае падставы гаварыць пра
пэуныя сыходжаннi.

Два галоуныя героi рамана “Пушча” – ляснiчы Мiхаiл Волошка
i дырэктар лясгаса Зiмавец – прадстауляюць дзве альтэрнатыуныя
грамадска-маральныя сiлы. Яны маюць прынцыпова розныя пазiцыi
у разуменнi абавязку i сэнсу дзейнасцi чалавека, у кожнага з iх сваë
уяуленне пра справядлiвасць, пра адносiны да навакольнага свету, ма-
стацкiм увасабленнем якога стала пушча.

Мiхаiл Валошка падобны да пташнiкаускага героя рамана “Мсцi-
жы” Вялiчкi. Ëн – таксама ляснiк, стрыманы, адказны спецыялiст,
добры чалавек. Яго паслядоунасць i актыуная жыццëвая пазiцыя выяу-
ляюцца не толькi ва учынках, але i у разуменнi iм сэнсу працы i жыцця,
у маральнасцi паводзiн, што надае цэласнасць i глыбiню характару ге-
роя. Валошка, як i Андрэй Вялiчка, таксама пахавау жонку, застауся
адзiн з мацi i сынам. Да яго у хату прыходзiць Насця, некалi сяброука
нябожчыцы жонкi Веры. Яна дапамагае з гаспадаркай. Мацi i сын Ва-
лошкi, здаецца, не супраць iх адносiн. Але нешта трымае Валошку
зрабiць крок да стварэння новай сям’i, хоць бачна, што памiж iм i На-
сцяй ëсць пачуццë узаемнасцi.
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Аснову сюжэтных падзей рамана складае барацьба Валошкi за
спрадвечнае багацце родных мясцiн – за пушчу. Прырода для яго
з’яуляецца асновай i умовай паунаты i суладнасцi чалавечага жыцця.
Аутарскае бачанне гарманiчных адносiн чалавека i прыроды гучыць
з вуснау менавiта Валошкi, заклапочанага разумнай гаспадарчай дзей-
насцю мясцовых улад у пушчы:

I зла i цярпення на вас не хапае. Выступаеце супраць шведа. А су-
праць якога шведа – ведаеце? Супраць леснiка, якi ехау у Лiсань ажно са
Швецыi, каб хоць адным вокам... глянуць на ялiны, каторыя вам не цер-
пiцца раскроiць на луткi. Вунь адкуль ехау – са Швецыi! Каб пакланiцца
гэтым ялiнам! А вам – луткi, дошкi, больш нiчога не трэба. Махай сяке-
раю, як захочацца. Што вам лес? Царква – святое. Там грэх падумаць,
каб нешта узяць. А тут: пляж, валачы! I доказ адзiн: спакон веку гэтак
чалавек з лесам робiць, хто у пушчы не злодзей – той дома не гаспадар.
А можа наша пушча i ëсць найсвяцейшы сабор?! Цэрквы знiкаюць – людзi
вечна жывуць. А знiкнуць лясы?... Як тады людзям?11

Праз выказваннi i унутраныя маналогi гэтага героя аутар выяуляе
уласную заклапочанасць будучыняй, сцвярджае,што лес – святыня, са-
кральная каштоунасць, агульначалавечы храм. Свайму герою Валош-

ку аутар “даручае” выказаць настойлiвае перакананне у неабходнасцi
адказных адносiн людзей, спецыялiстау i кiраунiкоу да лесу, да усяго
навакольнага свету, да зямлi, дзе жывëм.

Пушча, яе жыццë, штодзëнная праца у лесе напауняюць жыццë
Валошкi сэнсам, што аутар выразна паказвае праз мастацкае апiсанне
успрыняцця прыроды героем, сакральных адносiн да яе Валошкi:

Iдучы лесам, Валошка трымауся прасек, прагалкау, расцяробау, дзе
болей сонца, цяпла, дзе вясна, яшчэ, можа, не самая дружная, шпарчэй
мяняла пушчу. Пад нагамi то шархацеу шаран, трымаючыся па гушчарах,
асаблiва па ельнiках, то, нямнога шапочучы, распаузауся слабы азызлы
лядок, то чвякала расквашаная зямля, то хлюпацела талая вада.

Штосьцi незвычайнае рабiла вясна з душою. I не толькi з ягонай, Ва-
лошкавай. Ëн быу упэунены, што душа ëсць у дрэва, звера, птушкi, яш-
чаркi; кожны лясны гук здавауся яму не столькi голасам фiзiчнай iстоты,
колькi крыкам душы...12

Такое адчуванне прыроды дакладна характарызуе духоунае аб-
лiчча Валошкi, выяуляе эмацыйную чуласць, далiкатнасць яго душы,

11 В. Карамазау, Дзяльба кабанчыка: Выбранае. Прадмова М. Стральцова, Мiнск:
Маст. лiт. 1988, с. 219.
12 Тамсама, с. 206–207.
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iмкненне да гарманiчнага суiснавання са светам. Дакладна выказауся
пра героя “Пушчы” М. Стральцоу: ëн звычайна вельмi добра “закам-

панаваны” у прыродзе, пастаулены у сувязь са сваiм жыццëвым вопы-

там, прафесiйным заняткам. Карамазау любiць чалавека, якi калi не

цвëрда стаiць на зямлi, дык ведае, як быць у згодзе з гэтым светам,

са сваëй душой, са сваëй прафесiяй, якая не проста сродак заробку,

а сродак пазнання нейкiх жыццëвых каштоунасцей, без якiх нi у пра-

цы, нi у адпачынку не будзе добра пачувацца чалавеку13.

Калi Валошка – прыхiльнiк ашчадных, гуманных узаемаадносiн
з прыродай, яе абаронца, то Васiль Зiмавец – яшчэ адзiн герой твора
– чалавек iншага складу. Ëн, як i пташнiкаускi герой Унук, – гаспа-
дарнiк, дзейнасць i адносiны якога падпарадкаваны лiчбам, планам,
зводкам. Для Зiмауца, дырэктара леспрамгаса, свет прыроды, жыццë
i гiсторыя пушчы мала што значаць. Гэты герой з’яуляецца антыпо-
дам такiм людзям, як Валошка, дзед Гарох. Для Зiмауца, як i для
пташнiкаускага Унука, важней за усë – план, iмкненне дагадзiць на-
чальству. У сувязi з гэтым варта прыгадаць, як абставiу Зiмавец су-
стрэчу высокiх гасцей. Для iх ëн нават арганiзавау аблаву на ваукоу.
Зiмавец iмкнецца зарэкамендаваць сябе дзелавым гаспадарнiкам. Яму
няма нiякай справы да высокiх iдэй, да жывой душы пушчы, якою
жыве Валошка. Ëн не думае пра заутрашнi дзень, пра тое, што пасля
прамысловага выкарыстання лесу нашчадкам застанецца спустошаная
зямля.

Апрача таго Зiмавец жорсткi у абыходжаннi з людзьмi. Так, ëн
адмауляецца выдзелiць участак сенажацi Кулашу, якi у гады вайны,
аказваецца, уратавау яго ад смерцi, вылечыу пушчанскiмi зëлкамi. Ад-
нак, калi Васiль Зiмавец даведауся пра гэта ад бацькi, ëн едзе у Пагарэ-
лае, каб папрасiць прабачэння у свайго выратавальнiка. I усë ж дырэк-
тар Зiмавец так i не перасiлiу сябе, не прызнауся цалкам у дапушчаных
памылках у адносiнах да Кулаша i да iншых людзей, да векавечнай
пушчы. Пры тым аутар пакiдае чытачу спадзяванне, што працэс пе-
раасэнсавання уласнага прызвання i жыцця героя пачауся. Пра гэта
сведчаць i заключныя радкi эпiзода сустрэчы Зiмауца з Кулашом: Зi-
мавец сцяуся ад нейкае халоднай жудасцi, разгубленасцi, закалацiуся,

парывiста адвярнууся ад вогнiшча, грудзьмi i тварам сунууся у дуб,

якi стаяу побач, у яго шурпатую, нiбы сшэрхлая дарога, кару.

13 Тамсама, с 5.
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Недзе забрахау сабака. За дубамi, ля Сажа. Забрахау, а пасля

усчау вiзгат, быццам яго хто душыу. I – змоук14.

Гэты эпiзод, на наш погляд, даволi сiмвалiчны, i кожная дэталь
у iм нясе вялiкую iдэйна-мастацкую нагрузку: невыпадкова перад
Зiмауцом, якi адвярнууся ад вогнiшча, аказваецца дуб. Гэта напамiнак
пра дапушчанае злачынства, бо менавiта Зiмавец загадау спiлаваць на
калодкi дуб – святую памяць пушчанцау.

В. Карамазау адлюстравау розныя падыходы да прыродакары-
стання у сучасным спажывецка-тэхналагiчным грамадстве, выявiу
розныя погляды на лес як на скарб, дадзены людзям. Калi для Ва-
лошкi пушча – гэта яго жыццë, гiсторыя i будучыня родных мясцiн,
частка яго чалавечай i грамадзянскай сутнасцi, то для Зiмауца пушча
– толькi месца яго штодзëннай працы, вытворчай дзейнасцi, выканан-
ня планау нарыхтоукi драунiны. У яго светауспрыманнi, духоуным
аблiччы i дзейнасцi не бачыцца сапрауднай любовi i шанавання да
прыроды i пушчы. Няма у яго i жадання зберагчы гэты скарб для
нашчадкау.

Важным для увасаблення творчай задумы аутара уяуляецца вобраз
дзеда Гароха. Ëн – адзiн з самых старэйшых жыхароу Лiсанi, шмат
чаго бачыу у жыццi i да канца застауся верным пушчы. Герой жыве
жыццëм пушчы, ведае яе да драбнiц, разумее яе гукi, фарбы. Штод-
ня дзед Гарох у канторы, удзельнiчае у вырашэннi важных пытанняу.
У 1941 годзе ëн пахавау у лесе байца-акружэнца i зараз клапатлiва да-
глядае магiлу невядомага хлопца, нiбы роднага сына. Мала засталося
хат у Лiсанi – толькi восем. У кожнай з iх, памятае Гарох, некалi цякло
жыццë. I таму гэтыя хаты для яго – жывыя, родныя, блiзкiя iстоты,
з якiмi ëн размауляе, дзелiцца думкамi, даглядае iх. Гэты герой над-
звычай блiзкi аутару.

Памяць пра гiсторыю пушчы захоувае i стары ляснiк Кулаш. Ëн
помнiць яе яшчэ за панамi, ведае тут кожную сцежку, памятае, як па
традыцыi, невядома кiм устаноуленай, людзi iшлi памiраць пад святы
дуб, у сакральнае месца продкау. Тут, у дупле, хавалiся ад карнiкау
людзi. Вобраз Кулаша выконвае у рамане важную ролю. Яго размову
пра мiнулае, пра тое, як пачыналася гэтая пушча, слухаюць маладыя
героi – Андрэй i яго каханая Алëнка. У канцы рамана на споведзь да
гэтага героя iдзе узрушаны, растрывожаны Васiль Зiмавец. Вобраз
Кулаша у рамане увасабляе гiстарычную памяць пра пушчу, пра усë,

14 Тамсама, с. 358.
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што з ëю звязана. Гэта канцэптуальна важны тып героя, працаунiка
i мудраца, носьбiта узважаных, маральных, народных поглядау на лес,
на прыроду.

Iдэйна блiзкiя да Валошкi i такiя героi рамана, як Макар Курно-
па, Андрэй Старапольны i тыя людзi, што кiнулiся ратаваць дубы,
якiя спiлоувалi па загадзе Зiмауца. Жыхары гэтай зямлi, працаунiкi
i сапраудныя гаспадары аказалiся здольнымi супрацьстаяць прамыс-
ловаму варварству, тым, для каго спрадвечны лес – найперш драунiна,
фiнансавы прыбытак дзяржаве.

Велiч простай беларускай сялянкi пiсьменнiк увасобiу у вобразе
мацi галоунага героя Андрэя Валошкi. Цiхая i мудрая жанчына-пра-
цаунiца непакоiцца пра сына. Нягледзячы на суровыя выпрабаваннi
i цяжкасцi ваенных гадоу, яна змагла вырасцiць, выхаваць годнага
сына, сумленнага грамадзянiна. Драматычныя падзеi з жыцця мацi
у мiнулым пераплятаюцца з думкамi пра лëс i будучыню сына. У во-
бразе гэтай гераiнi увасоблена тыповая доля беларускiх жанчын ва-
еннай i пасляваеннай пары. Яны пераадолелi усе нягоды, узвалiлi на
свае плечы i цяжар працы мужчын, што загiнулi на вайне, i выхоувалi
пасляваеннае пакаленне дзяцей-бязбацькавiчау у працы, маральнасцi,
дабрынi. Вобраз жанчыны-мацi у рамане В. Карамазава характары-
зуецца найперш хрысцiянскай маральнасцю, нястомнай працавiтасцю
i трывушчасцю.

В. Карамазау па-мастацку пераканауча завастрае праблему адно-
сiн чалавека да прыроды у новую тэхналагiчную эпоху. Разам з тым
пiсьменнiк праудзiва паказау, што мудрасць i неабходнасць гарманiч-
нага суiснавання чалавека з прыродай спасцiгаюць далëка не усе. Лю-
дзi з рознымi намерамi прыходзяць у Пушчу. Аутар падкрэслiвае гэта
праз семантычную рознасць гаваркiх прозвiшчау герояу – Валошка,
Зiмавец, Рысеу. Часта людзi аказваюцца здатныя i на лiхiя, безадказ-
ныя учынкi. Зiмавец, напрыклад, дазваляе спiлаваць стогадовы дуб
у старой дуброве. Рысеу забiрае ад маткi маленькiх ваучанят. Але
нават такiх, як Рысеу, Пушча церпiць, як церпiць драпежнiкау, хво-
рых звяроу. Аднак Пушча можа выштурхнуць тых, хто не засвоiу
мудрыя законы ляснога жыцця. Астатнiх – нават хiжых, бяздумных,
сквапных – Пушча як бы апраудвае. Ды i сам пiсьменнiк быццам шу-
кае апрауданне часта недасканаламу i драматычнаму жыццю людзей
сваëй зямлi. Аутар-мысляр падкрэслiвае: праз гарманiчныя адносiны
з прыродай кожны чалавек глыбей спасцiгае i уласны духоуны свет
i сэнс iснавання. Перад тварам прыроды чалавек адчувае вечнасць
жыцця i бясконцасць быцця. В.Карамазау пераконвае,што беражлiвыя
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адносiны да прыроды – найвышэйшае праяуленне маральнасцi чалаве-
ка i грамадства.

Вiдавочна, у паказе узаемаадносiн чалавека з прыродай В. Кара-
мазау асэнсоувае супярэчлiвую сувязь выключна практычных задач
тэхналагiзаванай эпохi з вечнымi праблемамi дабра, прыгажосцi, ма-
ральнага удасканалення асобы i захавання будучынi чалавецтва.

У сучаснай беларускай прозе В. Карамазау актуалiзавау, па-ма-
стацку перакадзiравау i узбагацiу маральна-фiласофскiм сэнсам ар-
хетып лесу, пушчы. Старажытная, велiчная, урачыстая, гарманiчная
пушча – гэта храм, сабор, дзе правiцца культ чысцiнi, аднолькава
значны i для чалавека, i для яго меншых суседзяу. Слушна зауважау
П. Васючэнка: Пакланенне часцiнi – верхнi, настраëвы ярус шмат-

павярховага вобраза Пушчы, крыху нiжэй – мiфалогiя i дэманалогiя

лесу, дзе, як гэта бывае i у сучаснай традыцыяналiсцкай прозе, ня-

ма бачнае мяжы памiж “дзяды казалi” i “сам бачыу, прауду кажу”.

I усяму даводзiцца даваць веры... У гэтым перапляценнi мiфалагiч-

нага й анiмалiстычнага прасочваюцца лëсы людзей, якiя не проста

звязаны з Пушчай, а ëсць часткаю яе15.

Сапрауды,В.Карамазау мiфалагiзуе свет-космас пушчы.У рамане
лясны чалавек расказвае пра душы нябожчыкау, якiя увасабляюцца
у птушак, пра Святы дуб, што спавядае людзей. Мiфалагiзаваным
успрымаецца аповед пра Кулаша, ляснога лекара, якi вылечвау без-
надзейна хворых жывымi змеямi, таямнiчнымi мазямi, зëлкамi, лаз-
няй, размауляу з вужакамi на iхняй мове... Праз мiфалогiю Пушчы i яе
жывëльны эпас, якi складаюць гiсторыi пра смерць Алянухi, загнанай
старой ваучыцай, пра лëс самой ваучынай сям’i, пра свойскiх жывëл,
якiя таксама падуладныя самой Пушчы, аутар асэнсоувае лëсы сваiх
герояу i усяго беларускага народа.

Разгледжаныя раманы I. Пташнiкава i В. Карамазава з’явiлiся
у 70-тыя гады: “Мсцiжы” – у самым пачатку, “Пушча” – у канцы дзеся-
цiгоддзя. Гэтыя творы узаемадапауняюць асэнсаванне важнай у нацы-
янальнай лiтаратуры сацыяльна-фiласофскай i маральна-экалагiчнай
праблемы – суiснаванне i узаемаадносiны чалавека з прыродай, з на-
вакольным светам. Творы маюць канцэптуальныя адметнасцi: раман
I. Пташнiкава “Мсцiжы” з’яуляецца узорам “класiчнага” адлюстра-
вання праблемы чалавека i прыроды. Аутар працягвае традыцыi сваiх

15 В. Карамазау, Выбраныя творы. У 2 т. Прадмова П. Васючэнкi, Мiнск: Маст.
лiт. 1997, т. 1, с. 7.



КАНЦЭПТУАЛЬНАСЦЬ УЗАЕМААДНОСIН ЧАЛАВЕКА I ПРЫРОДЫ... 297

папярэднiкау Якуба Коласа,Кузьмы Чорнага, I.Мележа i выяуляе сябе
паслядоуным рэалiстам. Прыхiльнiкам паэтыкi рэалiзму застатаецца
I. Пташнiкау i у выкарыстаннi пейзажных апiсанняу як важнейшага
сродку мастацкага псiхалагiзму, якi абумоулiвае маральны свет i тыпа-
логiю героя, а таксама характарызуе эматыуную прастору усяго твора.
Усë, што адбываецца з Вялiчкам, пра што успамiнае герой, нават што
бачыць у снах i аб чым думае, – цалкам рэалiстычнае, i выяуляецца
аутарам у рэалiстычнай манеры.

Раман “Пушча” В. Карамазава – якасна iншы у плане паглыблен-
ня канцэптуальнасцi iдэйнага зместу. У творы па-наватарску узды-
маюцца праблемы прагматычных адносiн грамадства да прыроды
i лесу. Лес – сакральная каштоунасць Беларусi, а не толькi крынi-
ца матэрыяльнага дабрабыту, бо дае чалавеку драунiну, ежу, прыту-
лак. Сëння трэба пераасэнсаваць спажывецкiя адносiны да лесу, бо
яго рэсурс не бясконцы. В. Карамазау абнауляе лiтаратурна-мастац-
кае мысленне, узмацняе яго фiласафiзмам. Паэтыцы рамана “Пушча”
характэрна сiмвалiзацыя, неарэалiстычная унiверсалiзацыя вобразнай
сiстэмы, неамiфалагiзм. Аутар прыкметна напауняе твор маральна-фi-
ласофскiм пафасам, па-мастацку рэалiзуючы такiя дамiнанты нацыя-
нальнай культурнай парадыгмы, як лес, зямля, пушча. У вобразнай
сiстэме i стылiстыцы твора спалучаюцца рысы эстэтыкi рэалiзму i ма-
дэрнiзму: рэальна-гiстарычны змест дапауняецца мiфалагiчнымi во-
бразамi. Мiфалагiчныя матывы у рамане паглыбляюць змястоунасць,
узбагачаюць паэтыку гiстарызму у рамане. Так, несумненна, праз ар-
хетыпавыя матывы – вобразы дуба, пушчы падкрэслiваецца сувязь
герояу твора, сучаснiкау з мiнулым. Аутар такiм чынам рэалiзуе важ-
ную iдэю: менавiта на сваëй роднай зямлi чалавек павiнен вучыцца
быць Чалавекам з вялiкай лiтары. Праз гiстарычную рэтраспектыву
адбiваюцца лëсы людзей гэтай зямлi, мудрая прастата i маральная чы-
сцiня iх узаемаадносiнау. Нягледзячы на тое, што героi жывуць у глы-
бiнцы, яны не перастаюць быць актыунымi грамадзянамi, патрыëтамi,
якiм неабыякавы лëс роднага краю, народа i краiны.

Зауважана, што у рамане В. Карамазава “Пушча” больш выразна,
чым у рамане “Мсцiжы” I. Пташнiкава, акрэслена думка: чалавек не
столькi гаспадар у свеце прыроды, колькi частка яе разнастайнай бяс-
концасцi, таму людзям неабходна памяняць светапоглядныя адносiны
да навакольнага асяроддзя.

Аналiтычнае даследаванне вядомых творау I. Пташнiкава “Мсцi-
жы” i В. Карамазава “Пушча” пераконвае, што праблему узаемаадно-
сiн чалавека i прыроды беларускiя мастакi разглядаюць у кантэксце
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складаных маральна-фiласофскiх праблем сучаснасцi. В. Карамазау,
як намi зауважана, зрабiу удалую спробу сцвердзiць iдэю гармонii ча-
лавека i прыроды у новую тэхналагiчную эпоху. Празаiк пераканана
даводзiць: сучаснаму чалавеку неабходна захоуваць маральныя, паша-
нотныя адносiны да сакральнага свету прыроды, думаць аб выдатках
спажывецка-тэхнiчнага прагматызму.

Кожны з пiсьменнiкау ужывае свае нараталагiчныя стратэгii.У ра-
мане I. Пташнiкава пейзажныя малюнкi звычайна з’яуляюцца псiхала-
гiчным фонам, дапамагаюць зразумець псiхалагiчны стан героя. Пей-
зажы з’яуляюцца важнымi складнiкамi апавядальнай прасторы i iдэй-
нымi канцэптамi. Лясныя, пушчанскiя i вясковыя пейзажы у рамане
“Мсцiжы” знаходзяцца на адной лiнii з уласна-падзейнай асновай тво-
ра. Насычаючы твор пейзажнымi, псiхалагiчнымi i бытавымi падрабяз-
насцямi, пiсьменнiк падкрэслiвае неабходную гарманiчнасць узаемаад-
носiн чалавека i прыроды. Лес, пушча – частка душы i фiласофii быцця
пташнiкаускага героя, прадстаунiка беларускага вясковага свету.

У В. Карамазава тэма прыроды i адносiн чалавека, грамадства да
яе набывае якасна iншае, па-наватарску абвостранае гучанне. Для яго
герояу лес, пушча – несумненна, жывая iснасць. Маральна-фiласофскi
погляд на свет прыроды у рамане “Пушча” выяуляе абноулены аксiя-
лагiчны падыход, новую эстэтыку асэнсавання сузалежнасцi чалавека
i прыроды. Гэты гiсторыка-фiласофскi твор, пераступаючы праз часа-
выя межы, пабуджае сучаснiкау засяродзiцца на перспектыве грамад-
ства – якая яна? Цi ëсць яна увогуле?

Названыя творы беларускiх пiсьменнiкау I. Пташнiкава i В. Ка-
рамазава у сучаснай сацыякультурнай прасторы выконваюць мастац-
ка-прагнастычную функцыю, пераконваючы: паунацэннае жыццë ча-
лавека i грамадства немагчыма без маральных адносiн да свету пры-
роды.

Раманы яднае заклапочаная пазiцыя абудвух пiсьменнiкау станам
навакольнага асяроддзя i узроунем грамадскай маральнасцi i культу-
ры. Сродкамi мастацкага слова творцы выяуляюць клопат пра лëс
будучых пакаленняу беларусау, пра перспектывы жыцця народа ва
умовах урбанiзацыi i глабалiзацыi.

Значнасць гэтых творау асаблiва актуалiзуецца у наш новы час,
калi чалавецтва iмкнецца да тэхнiчнага прагрэсу, нанатэхналогiй. Раз-
гледжаныя творы беларускiх пiсьменнiкау-мысляроу садзейнiчаюць
фармiраванню аксiялагiчных уяуленняу сучаснiкау, даводзяць неад-
менную запатрабаванасць традыцыйных духоуных i маральных каш-

тоунасцей. Шанаванне зямлi, на якой жывеш, – асноуная з iх.
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Р Э ЗЮМЭ

КАНЦЭПТУАЛЬНАСЦЬ УЗАЕМААДНОСIН ЧАЛАВЕКА I ПРЫРОДЫ
У РАМАНАХ IВАНА ПТАШНIКАВА “МСЦIЖЫ”

I ВIКТАРА КАРАМАЗАВА “ПУШЧА”

У артыкуле аналiзуецца i парауноуваецца мастацкае асэнсаванне ак-
туальнай маральна-фiласофскай праблемы узаемаадносiн чалавека з прыродай
у творах I. Пташнiкава “Мсцiжы” i В. Карамазава “Пушча”. Паслядоуна асэн-
соуваецца канцэпцыя чалавек i прырода, раскрыццë якой сведчыць аб мараль-
на-фiласофскай глыбiнi творау. Супастауляюцца вобразныя сiстэмы творау, iх
героi, нараталагiчныя стратэгii, выяуляюцца тыпалагiчныя сыходжаннi i жан-
рава-стылëвая спецыфiка кожнага з мастакоу слова пры увасабленнi iдэi ад-
казнасцi i маральнасцi адносiн кожнага чалавека i усяго грамадства да нава-
кольнага асяроддзя.

Ключавыя словы: тыпалагiчныя сыходжаннi, нараталагiчныя стратэгii, мi-
фалагiчныя вобразы-матывы, характары-тыпы, псiхалагiзм, архетыпы.

S T R E S Z C Z E N I E

KONCEPTUALIZACJA RELACJI CZŁOWIEK-PRZYRODA W POWIEŚCIACH
„MSTIZHI” I. PTASZNIKOWA I „PUSHCHA” W. KARAMAZOWA

Autor artykułu analizuje i porównuje problemy moralne i filozoficzne relacji
człowiek – natura w utworach „Mstizhi” I.Ptasznikowa i „Pushcha” W. Kara-
mazowa. Pojęcia człowiek i natura wskazują na moralną i filozoficzną zawartość
utworów. Porównano występujące w nich obrazy, bohaterów i strategie narracyj-
ne. Opisano także typologiczne podobieństwa i gatunkowo-stylistyczną specyfikę
pisarzy, którzy wskazują na odpowiedzialność każdego człowieka i społeczeństwa
za otaczające środowisko.

Słowa kluczowe: podobieństwa typologiczne, strategie narracyjne, obrazy-moty-
wy mitologiczne, typy bohaterów, psychologizm, archetypy.

S UMMARY

THE CONCEPTUALIZATION OF THE RELATIONSHIP BETWEEN MAN
AND NATURE IN THE NOVELS “MSTIZHI” BY I. PTASHNIKOV

AND “PUSHCHA” BY V. KARAMAZOV

The article analyzes and compares actual moral and philosophical problems
of the relationship between man and nature in the works by I. Ptashnikov “Msti-
zhi” and V. Karamazov “Pushcha”. The concept of man and nature reveals moral
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and philosophical content of the literary works. Their images, characters, narrati-
ve strategies have been compared. The author of the article describes typological
convergence and genre-style specificity of the writers, who put forward the idea of
morality and responsibility of every person and society for the environment.

Key words: typological convergence, narrative strategies, mythological images-
motives, characters-types, psychologism, archetypes.





BIAŁORUTENISTYKA BIAŁOSTOCKA TOM 12, ROK 2020

FOLKLORYSTYKA I KULTUROZNAWSTWO

Ina Shved

Brzeski Państwowy Uniwersytet
im. A.S. Puszkina
https://orcid.org/0000–0002–9225–2031

Мiфасемантыка i функцыянальнасць вобраза сабакi

у беларускiм фальклоры1

DOI: 10.15290/bb.2020.12.19

Навуковая праблема традыцыйных уяуленняу пра хатнiх жывëл,
iх сiмволiкi у розных народных i кнiжных традыцыях i iх жанрах,
перш за усë мiфалагiчных ды фальклорных, дауно цiкавiла i працягвае
цiкавiць даследчыкау. Сабака як адна з найбольш рана прыручаных
жывëл займае важнае месца у мiфапаэтычнай карцiне свету многiх
народау. Косцi сабак адшуканыя ужо у пячорах мезалiта. Са стара-
жытных часоу сабака выкарыстоувауся у разнастайных гаспадарчых
i рытуальных мэтах: у ежу, як ахоунiк жытла i статка, памочнiк на
паляваннi; з комплексам гэтых функцый звязана i рытуальная прызна-
чанасць сабакi як ахвярнай жывëлы. Вядомы страражытнагерманскi
абрад ахвяравання богу вайны сумесна людзей, ваукоу i сабак2. “Саба-
ка” з’яуляуся i важным сiмвалам у гульнi у косцi (першапачаткова ры-
туальнай), якi пазначау няудалае выкiдванне “касцей”. Адпаведна “за-
бойца сабакi” ужо у “Рыгведзе” абазначау удалага гульнëуца у косцi.
Сюды ж адносiцца абазначэнне няудалай гульнi як “сабачай гульнi”.

1 Артыкул напiсаны у межах навукова-даследчай працы «Заалагiчны код беларус-
кай традыцыйнай духоунай культуры (па запiсах ХIХ – пач. ХХI ст.)», якая выкон-
ваецца па ДПНД «Эканомiка i гуманiтарнае развiццë беларускага грамадства» (№
дзяржрэгiстрацыi 20160897 ад 13.04.2016).
2 Т.В. Гамкрелидзе, Индоевропейский язык и индоевропейцы. Реконструкция
и историко-типологический анализ праязыка и протокультуры. В 2 ч., Тбилиси
1984, ч. 2, с. 591–592.
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Да гэтай жа метафары узводзiцца выраз “з’ецi сабаку на чым-небудзь”
“набыць пэуны вопыт”3.

У традыцыйнай духоунай культуры беларусау сабака фiгуруе
у рытуальна-магiчнай практыцы, надзяляецца шырокiм веерам сiм-
валiчных значэнняу i рознымi, аж да палярных, канатацыямi. Якiя
кампаненты беларускага стэрэатыпа сабакi, падставы i механiзмы се-
мiятызацыi гэтага анiмалiстычнага вобраза, асаблiвасцi яго мiфапа-
этычнай трактоукi у розных вiдах i жанрах беларускай традыцыйнай
духоунай культуры? Паспрабуем адказаць на гэтыя пытаннi шляхам
гiсторыка-генетычнага i функцыянальна-семантычнага аналiзу бела-
рускага фальклорна-этнаграфiчнага матэрыялу, у тым лiку зафiксава-
нага у пачатку ХХI ст. на тэрыторыi Брэсцкай вобласцi.

У беларускiм моуным вобразе свету сабака (сука – самка саба-
кi) – гэта свойская жывëла, якая аддана служыць гаспадару, а чужых
аббрэхвае, кусае. Гэта вызначыла асноуную стратэгiю фармiравання
сiмвалiчных уяуленняу i ацэнак, звязаных з сабакам. “Тлумачальны
слоунiк беларускай лiтаратурнай мовы” дае наступнае вызначэнне:
“Сабака – свойская млекакормячая жывëла сямейства ваучыных. Па-
родзiсты с. Паляунiчы с. З сабакамi не знойдзеш каго-, чаго-н. (цяж-
ка знайсцi; разм.). Нi адзiн сабака не гаукне (нiхто не скажа: разм.
неадабр.). 2. Самец сукi. 3. Перан. пра злога, шкоднага чалавека (разм.
лаянк.). (...) Сабачыя вочы (таксама перан.: адданыя, пакорныя). Са-
бачая пакорнасць, адданасць (перан.)”4. Значнай ва успрыманнi са-
бакi з’яуляецца яго масць. Паводле А. Трубачова, агульнаславянскiм
родавым абазначэннем сабакi з’яуляцца pьsъ, якое, верагодна, развi-
лася з першапачатковай назвы колеру i разам са славянскiм pьstrъ.
Сфармiраванае пазней славянскае xrtъ таксама лiчыцца па паход-
жаннi назвай колеру. Называнне сабакi па масцi – гэта працэс, якi

бясконца паутараецца, пачынаючы з яго старажытных праяу, якiя

устанаулiваюцца больш цi менш верагодна пры дапамозе этымалогii,

i аж да новых мясцовых назвау5. На Беларусi i сëння мянушкi сабак
нярэдка абумоулены масцю, колерам жывëлы. Абазначэннi сабакi па
масцi знаходзяць свой працяг у семiятызацыi i ацэнцы гэтай жывëлы
па колеравай прыкмеце (чорны, рыжы, белы i iнш.).

3 Тамсама, с. 590.
4 Тлумачальны слоунiк беларускай лiтаратурнай мовы, пад рэд. М.Р. Суднiка,
М.Н. Крыуко, Мiнск 1999, с. 578.
5 О. Н. Трубачев, Происхождение назаний домашних животных в славянских
языках (этимологические исследования), Москва 1960, с. 19–20.
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У беларускай традыцыi, як i iншых славянскiх, сабака (продкi
якога характарызавалiся актыунасцю уначы, драпежным, агрэсiуным
характарам, схiльнасцю харчавацца як свежым мясам, так i падлай
i нечыстотамi) сярод iншых адамашненых жывëл вызначаецца ры-
туальнай аддаленасцю ад чалавека i максiмальнай наблiжанасцю да
прадстаунiкоу дзiкага, чужога, цëмнага, хтанiчнага свету, воука (уз-
гадаем прадпiсанне закопваць падлу “лбом да усходу сонца”, каб яе не
адграбалi сабакi або ваукi6). Мiж тым, адамашнены сабака размяш-

чаецца з “гэтага”, чалавечага, боку мiжсветавай мяжы, сабачы брэх
маркiруе свет жывых людзей, у замовах антысвет апiсваецца як той,
дзе сабакi не брэшуць: “Iдзiця вы, поты i паралогi, на мха, на балота,
на нiцыя лозы, на крутыя горы, на жоутае карэння, на белае камення,
дзе людзi ня ходзяць, дзе сабакi ня брэшуць, дзе пеунi не пяюць”7.
Медыятыуная, памежная семантыка вобраза сабакi, далучанасць

яго як да чалавечага свету, так i да сферы sacrum (прычым да про-
цiлеглых яе полюсау) раскрываюцца у легендах i паданнях, у якiх
сабака выступае пасярэднiкам памiж Богам i людзьмi, iх ахоунiкам.
Паводле этыялагiчнай легенды, Бог, стварыушы чалавека, зрабiу са-
баку яго вартаунiком. Але першапачаткова сабака быу без поусцi,
i д’ябал, напусцiушы на яго холад, дабрауся да чалавека i нашкодзiу
яму. Пасля гэтага Бог (цi д’ябал) дау сабаку поусць8. Адным з самых
распаусюджаных у этыялагiчных легендах з’яуляецца матыу паход-
жання розных этнасау (цi класау) ад жывëл (цi з iх дапамогай) або
ператварэння прадстаунiкоу “чужых” народау (сацыяльных класау)
у звяроу i птушак. Адбiуся ëн i у этнакультурным дыялогу памiж
усходнiмi славянамi i палякамi, дзе цэнтральным персанажам, дзякую-
чы якому з’яуляюцца на свет “чужыя” народы, выступае сабака (у ва-
рыянтах можа фiгураваць свiння). У легендзе пра узнiкненне паноу

гаворыцца: “Когда Бог людей создавал, то злепив вон пана з пшэнич-
ного теста, а мужика – из глины. Положив их, щоб воны сохли, ды
пошол обедать. А в это время, прибежала собака-дворняжка. Вона по-
нюхала мужика, отгрэбла его лапами, а добравшысь до пана, съела его.
Тольки успела вона его съести, як прыходиць Бог. Побачыв вон, що

6 Зямля стаiць пасярод свету... Беларускiя народныя прыкметы i павер’i. У 3 кн.,
кн. 1, уклад. У. Васiлевiча, Мiнск 1996, с. 378.
7 Замовы, уклад. Г.А. Барташэвiч, Мiнск 2000, с. 100.
8 I. Швед, Сабака, [у:] Беларускi фальклор: энцыклапедыя, у 2 т., т. 2: Л-Я, Мiнск

2006, с. 478.
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случылось, схопив собаку за хвост и стал трэсти. З собаки и посыпали-
ся паны, и побегли воны куды попало. А где еки останавливался, так
Бог его и называл. Кто остановился под березою – пан Березовский,
под олешиной – пан Ольшанский, под горою – пан Подгорский. Кто за
рекою остановился – пан Зарецкий, за болотом – пан Заболоцкий. Вот
откуда появились паны и крестьяне” (ФА9; Харомск Столiнскага р-на).

Сабака з катом лiчацца “першымi звярамi”, якiм Бог дау хлеб:
“Почему говорят: «Кота и собаку не бей и не гони, но корми». Они
выпросили у Бога хлеба для людей. Потому шо не было хлеба. А по-
явилися звери первые: кот и собака. И вот Бог дал только для их хлеб”
(ФА; Ляплëука Брэсцкага р-на). Часцей апавядаюць пра тое, што са-
бака з катом выпрасiлi у Бога хлеб, калi Ëн хацеу пакараць грэшнi-
кау-людзей за непавагу да хлеба: “Было слишком много хлеба и люди
ногами подкидывали, потому что Бог дал хлеба вдоволь, в изобилии
и люди его подбрасывали ногами. И тогда Бог забрал весь хлеб. Все
– раз людям не надо, значит, он забрал у них. И коты стали плакать
и с собаками: «Ну, причем жэш мы?» И вот коты выпросили, и Бог
хлеб вернул людям” (ФА; Ляплëука Брэсцкага р-на). Паводле iншай
версii, за тое, што мацi блiном цi хлебам “заднiцу выцерла рэб’ëнку
малому”, Бог “рэшыл вабшчэ лiшыць хлеба”. А кот з сабакам пачалi
прасiць Бога пакiнуць хоць трохi. I Бог дау сабацы каласок, а кату
сказау: “А цiбе – шо у хазяйкi ухвацiш”. “Вот так цепер: сабаццы «гас-
падар» шо дасць, а кот – шо хазяйка нi прыбрала, таго хватает... Ëн
хацеу увесь колас о так от, рукой, а сабака папрасiу, от Ëн аставiу. Это
сабацы аставiу”10. Выпрашаныя катом i сабакам у Бога два зернят-
кi людзi “пасадзiлi, i ад таго развялося жыта”11. Адсюль завядзëнка:
калi садзiлiся есцi i пад сталом знаходзiуся сабака, яму давалi пер-
шы кавалак хлеба, бо “невядома, праз чыю ласку жывëм”12; “першы
блiн сабаку” (ФА; Хвалава Пружанскага р-на). Магчыма, з сюжэтам
выпрошвання сабакам хлеба у Бога звязана забарона браць апошнi ка-
валак з мiскi, “бо на таго сабакi брахаць будуць”13. Людзi навучылiся

9 ФА – Фальклорна-этнаграфiчны архiу студэнцкай навукова-даследчай лабара-
торыi “Фалькларыстыка i краязнауства” Брэсцкага дзяржаунага унiверсiтэта iмя
А.С. Пушкiна (кiраунiк праф. I.А. Швед).
10 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, у 2 кн., кн. 2,
укл. В. I. Басько i iнш., Мiнск 2009, с. 429.
11 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 239.
12 Тамсама, с. 583.
13 Тамсама, с. 585.
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ад сабак выкарыстоуваць зелле (вужоунiк), якое дапамагае ад укусау
гадау14. Паводле народнабiблейскага аповеду пра уцëкi Святога сямей-
ства у Егiпет, уцекачы схавалiся у хаце i “собака не допускау врагов”,
таму яго нельга бiць. А кот “выпрасiу у Бога кусок хлеба. Кот. Вот.
За тым ката не можна бiць”15. Сабака, такiм чынам, як “першы звер”
мае рысы культурнага героя.

У легендах пра падарожнага Бога на яго не брэшуць сабакi16 цi
стая агрэсiуных сабак слухаецца толькi Яго (адно i другое пацвярджае
боскi статус падарожнага). Пасля таго, як на Бога наляцела стая са-
бак, Ëн «пагаварыу з сабакамi, прачытау малiтву... Потым праходзiць
мiма мужык, гаворыць: “Усiх гэтыя сабакi кусаюць, а цябе не, ты,
мусiць, Бог”»17. Сабака як пасярэднiк памiж людзьмi i светам sacrum
можа выступаць адмысловым экзекутарам, выканауцам волi сакраль-
ных сiл, караць парушыушых правiлы (прадпiсаннi i забароны) лю-
дзей. Так, жыхарка в. Гулiчы Ляхавiцкага раëна згадвае, што калi ëй
было чатыры гады, бабуля не дала ëй паесцi у пост скаромнага. Тады
дзяучынка пайшла да iншай бабулi папрасiць малака i скварку. Але
i тая жанчына не дала скаромнага. I калi дзяучынка вярталася дадо-
му, вялiкi сабака схапiу яе за спаднiцу i цягнуу пад свiран. Выратавау
дачку бацька. А бабуля патлумачыла, што унучка пайшла па скаром-
нае, “так вот сабака яе за гэта парвау”18. У в. Туркi Докшыцкага раëна
апавядаюць, як мужык у свята выбрауся на кiрмаш прадаваць крадзе-
ныя дровы. Але яго нешта моцна напужала: загудзела, паляцеу стоуб,
“як сабака забрахау, толькi нешта так пачуу”19.

Выразную пазiтыуную ацэнку мае свой, гаспадароу, сабака. Высо-
ка ацэньваюцца i маюць станоучую трактоуку у фальклорных тэкстах
“хортыкi”, паляунiчыя сабакi; праз iх вобразы вытлумачваецца назва
вëскi Пескi: “Когда-то здесь графья Пословские были, они держали сво-
ру собак, на охоту ездили. Вот, “пес”, “пес”, потом пошло” (ФА; Пескi
Бярозаускага р-на). У калядных песнях сабакi, якiя ахоуваюць двор
i якiх ласкава завуць “хорцiкi”, могуць згадвацца у адным кантэксце

14 Зямная дарога у вырай. Беларускiя народныя прыкметы i павер’i. У 3 кн., кн. 3,
уклад. У. Васiлевiча, Мiнск 1999, с. 311.
15 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 393.
16 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, вып. 2, Народная проза беларусау Падзвiння.
У 2 ч., ч. 2, склад. У. А. Лобач, Наваполацк 2011, с. 66.
17 Тамсама, ч. 1, с. 46.
18 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 452.
19 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 288.
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з iншымi пазiтыуна трактаванымi жывëламi; гаспадара просяць: “Ва-
зьмi хортыкi // Да на рацязi, // А саболiкi // На белы ручыкi...”20. Да
гэтага часу шырока вядомы казкi “Хто чалавеку лепшы прыяцель”
(СУС 824 = АА 824*). Паводле аднаго з варыянтау, бедны мужык, якi
не можа пракармiць пяцëра дзяцей, iдзе у лес па грыбы i сустракае
нейкага маладога чалавека з “ключэчкою”. Той прапаноувае мужы-
ку грошы, за якiмi трэба прыйсцi з найлепшым прыяцелем. Мужык
бярэ жонку i яны iдуць у лес. Там мужыка морыць сон i у гэты час
з’яуляецца малады чалавек (“нэчысты”) i прапаноувае жанчыне нож,
якiм яна за вялiкiя грошы павiнна зарэзаць мужа. Жонка пагадзiла-
ся i ударыла нажом па шыi мужа. Але у руцэ здраднiцы замест нажа
аказалася трэсачка. Калi на другi дзень мужык пайшоу у лес шукаць
незнаëмца, за iм пабег ягоны дауно някормлены сабачка. Калi мужыка
зноу змарыу сон, над iм з’явiуся “нэчысты”, i верны сабачка разбудзiу
спячага. “А шчо, – кажэ, – о, хто твiй прыятiль, побач! Ну о на тобi
грошы, iды до дому i нажывэш торбочку знов грошэй”21. Падобным чы-
нам не жонка, а сабака аказваецца “найлепшым прыяцелем” мужыка
i у наратыве пра “Головiн остроу”: “Колiся дзержалi хозяiны по пяць,
по дзесяць волоу, короу, коней.Жылi тогды одзiнолiчно, поле трэба бу-
ло угнойваць i дзержалi багато худобы. У лесi цекла рэка Сцвiга. I зара
вона цечэ. То в тэ врэм’я хозяiны весною отпраулялi усю свою худобу
в лес. Там робiлi курэне, ездзiлы чоунамi i доiлi короу, паслi iх. I так
пока не сподала вода, бо рэка залiвала лугi. Поехалi чоловек з жон-
кою догледаць короу i узялi з собою собаку Шарыка. Ентон пойшоу
погледзець, дзе пасуцца волы. Палажка почала доiць короу i тут вона
почула, шчо ее чоловек крычыць: «Поможы!» Палажка пойшла погле-
дзець, шчо гэто таке. Вона побачыла, шчо ее чоловека нехто душыць.
Вон просiць: «Палажка, поможы!» Але Палажка сказала: «Хто побе-
дзiць, той i будзе мой!» I з места не поворушылас. Ентону прыйшло
у голову позваць собаку. I собака почау рваць чужого чоловека за рукi,
за бокi. Ентон почуствовау ослабевшэ цело [ворага], подмяу его под
себе i победзiу. Ентон отсëк голову своей Палажцы. Только остауса
верны собака Шарык. Это место i зарака называецца Головлосек або
Головiн остроу” (ФА; Аздамiчы Столiнскага р-на).

Чалавек адмыслова падзяляе лëс (век) з сабакам i некаторымi iн-
шымi свойскiмiжывëламi, “пражывае iх жыццë” у аповедах з сюжэтам,

20 Зiмовыя песнi: Калядкi i шчадроукi, уклад. А.I. Гурскага, З.Я. Мажэйкi, Мiнск
1975, с. 315.
21 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 355.
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якi мае кнiжныя вытокi, “як Бог гады дзялiу”: “Вот Бог сказау каню
сорак гадоу жыць. – «Ой, многа!» – «Каму хочаш, таму аддай. Аддай
чалавеку». Карове трыццаць. – «Многа! Хвацiць дваццаць». Дзесяць
аддаець чалавеку. Сабаку дваццаць – многа. Дзесяць гадоу аддаець ча-
лавеку. Кату тожа дзесяць i дзесяць чалавеку. Курыцы тожа дзесяць,
курыца пяць аддаець чалавеку. Вот чалавеку набiраецца сколькi, во-
семдзесят гадоу. Первых дваццаць гадоу жывець як чалавек. Патом
пачынаець робiць як конь, патом сям’я, дзецi, доюць як карову. Пас-
ля даення каровы, брэшаць як сабака, а тады стары ляжыць, як кот,
а у канцы выганяюць на вулiцу, як курыцу цi петуха”22.

У тэкстах няказкавай прозы сабакi, як i шэраг iншых жывëл,
валодаюць розумам, здольнасцю разумець людзей, якiя для сабак
з’яуляюцца натуральнымi партнëрамi па камунiкацыi i адпаведна лю-
дзi i жывëлы маюць агульны рэпертуар знакау. На пытанне пра тое, цi
маюць жывëлы душу, iнфармант адказвае: “Всë умнэ. Думайiтэ шчо?
Всë умнэ. I лошадь понiмае всë, i всë. Як тэ з ею харашо, то, то воно всë
понiмае, i собака, i котэ, i всë, всë понiмае, да” (ФА; Пагубяцiчы Брэсц-
кага р-на). Сабакi не толькi здольныя уступаць ва унутрывiдавую ка-
мунiкацыю i камунiкацыю з чалавекам, але i адмыслова павучаць яго,
напрыклад не курыць, пры гэтым адносiны чалавека з сабакам бу-
дуюцца паводле прынцыпау маралi, этыкi: “У меня муж. У него есть
желание вечером сесть на крылечке и курить. А собачка наша, Жуль-
ка, будет прыгать перед ним, лаять «не кури!» Если что-то плохое
сделает, шкодное, будет в сторонке, а когда прощаешь, будет бежать,
ноги облизывать” (ФА; Зводы Брэсцкага р-на). Сабака, як i кот (з iх
“памежным” статусам i медыятыунымi функцыямi), надзяляецца асаб-
лiвым чуццëм, здольнасцю бачыць i ведаць тое, што не дадзена ве-

даць i бачыць чалавеку, ахоуваць людзей ад разбуральнага уздзеяння
прадстаунiкоу як гэтага, так i таго свету, ад злых сiл i стыхiй. Сабакi
адчуваюць адносiны чалавека не толькi да iх, але i да iншых людзей,
з асаблiвым чуццëм пазнаюць таемнага ворага. Так, лiчаць, што калi
сабака схопiць кагосьцi за “ляшку” цi за крысо i нейкi час патрымае
у зубах, то гэты чалавек – злачынец: ëн цi злодзей, цi разбойнiк, цi
чараунiк23.Жыхарка в. Рудавец апавядае, як яе бацьку-пастуха сабака
выратавау ад перуна. Калi пастух з сабакам схавалiся ад навальнiцы
пад дрэва, сабака стау настойлiва цягнуць адтуль свайго гаспадара,

22 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 1, с. 49.
23 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 401.
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i як толькi яны выйшлi з-пад дрэва, у яго ударыла маланка (ФА; Брэс-
цкi р-н).

Лiчаць, што сабака нiколi не лiжа кроу, малако цi смятану, якiя,
чаруючы, лiлi на пэуныя збудаваннi, бо ведае, што гэта “уздзеяна лi-
хiмi людзьмi на бяду”24, ëн таксама пазнае чорта, хваробу (“заразу
на быдла”25, паморак, чуму, халеру, воспу) – i адганяе iх ад людзей,
“злосныя сабакi могуць не пускаць халеру у двор”; чума не церпiць
сабачага брэху, “таму усюды, дзе яна пануе, сабакi перастаюць бра-
хаць”26. У былiчцы сабакi кiдаюцца на голую ведзьму-малочнiцу27. Па-
водле мiфалагiчных наратывау пра хадзячых памерлых, iншасветны
вiзiцëр паказваецца чалавеку у сне, але сабакi чуюць яго i брэшуць
на яве. Напрыклад, жыхарка в. Доубiзна (пераехала з Украiны), на-
ступны раз пераказваючы гiсторыю пра сустрэчу з мужам-вiсельнi-
кам, апускае дэталь, на якой акцэнтавала увагу у папярэднiх апове-
дах: хадзячага памерлага чулi сабакi. Але пераемнiк традыцыi – унук
Дзмiтрый – нагадвае пра гэты значны момант: “Снэця мэнi сон, шчо
я когось нэсу на плэчëх, така дорога дальняя i я йду i нэсу когось
на плэчëх i так тежко i задыхаюсь ужэ, вжэ всë, думаю, кунэць. Так
тежко i крычу: «Помогi-i-iте, помогi-i-iте, поможтэ мэнi хто-нэбуть!»
Нэма ныкого. Думаю, дай я побачу, хто такей, взяла огледуюсь – то
вiн [дзед] сыдэть i такех два зубы [паказвае доугiя клыкi] золотэх, он
жэш, його Господь нэ прынев, вжэ в чортiв. Это ж вiн нэ свэю смэртю,
його сатана забрала на той свiт (...) I тако на кладбiшчэ дорога. I той
чоловiк узев каменя i йому в лоб тако, я нэсу, а йому в лоб дав, кiнув.
I я нагнулася i камiнне до його, бэтэ, а вiн пошов тако на кладбiшчэ по
дiревне. А мэнi так страшно було, думаю, то ж вiн мэнэ душэв, чуть
нэ задушэв, я встала в холодном потовэ. Я встала, задыхаюся i всë
тако ходыть, чуть нэ у тэ. Я думаю: я нэ буду тут ночуватэ, я боюся.
Тодi пушла до Гандзi в Копылы тэi, до бабы, шо тая, з якею я дружу.
А вона кажэ: «Вiзьмэ свячоный мак i обсвятэ хату кругом. Той жэ мак
святять i обсвятэ хату кругом i вiн будэ шчiтатэ той мак ноччю» (...)

[Дзмiтрый: А тодi собака, як вiтэ ж казалэ, шо лаяла] – В темноту.
Он [вiсельнiк] ходэв, вiн всë время коло хатэ, бо його на той свiт нэ
допускають, його нэ взялэ тудэ, ходыть по сëму свiтэ” (ФА; Доубiзна
Камянецкага р-на).

24 Зямная дарога у вырай..., с. 134.
25 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 406.
26 Зямная дарога у вырай..., с. 580, 618.
27 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 68.
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Уяуленнi пра здольнасць сабакi, надзеленага медыятыунымi улас-
цiвасцямi i пасярэднiцкай функцыяй, выдаляць немачы цi нешта непа-
трэбнае, аджыушае, небяспечнае з чалавечага свету у iншасвет

прадстаулены у народна-медыцынскай магii, напрыклад, пры лекаван-
нi высыпкi хворы участак цела абмывалi сырадоем i давалi вылiзваць
сабаку на парозе хаты28; сабака вылiзвау i раны, пярэдне нацëртыя жы-
рам29. У шэрагу выпадкау меркавалася, што першапачаткова немач
перайшла на чалавека з сабакi, гл. назву хваробы “сабачча старасць”,
згадванне “сабачых хвароб” у замовах, у “малiтве на дапамогу”: “вы-
гаварвай, вымальвай з рабы Божай (iмя) усякiя болезнi: наслáныя,
спугáныя, влекáныя, подз́ıвныя, подумныя, мужчынскiя, жаночыя, дзя-
вочыя, ветраныя, сабачыя, кацячыя – выгаварвай, вымальвай з рабы
Божай (iмя) усякiя болезнi з тонкого волоса, з громкого голоса, з боль-
ной головы, з бягучай крывi, з кiшóк, з-под кiшок i з жылочок-поджыло-
чек немой дух Господнi всë. Амiнь” (ФА; Кацëлкi Пружанскага р-на).
У iншых замовах сярод “вiдау” лiшая i рожы вылучаюцца сабачыя
(“якi ты есь [лiшай] – гусячы, курячы, коцячы, собачы”, “курача, гу-
сяча, сабача, кашэча, авеча, конска, каровiна, быкова [рожа]”30). Мацi
лiшая пейаратыуна завуць сукай, а бацьку – псом: “Як твоя маць зо-
вэтся маты сука, батько пес. Iдi ты проч”31. Каб не было экзэмы, каб
вусны не трэскалiся, прадпiсавалася кожны раз, калi бачыш, як сабака
апрауляецца, аблiзвацца32. Не елi хлеб, якiм прынаджвалi сабаку, каб
у горле не з’явiлася “скулка”33.

У замовах сабака згадваецца у доугiм шэрагу рэалiй, якiя маглi
быць прычынай пярэпалаху: “Знясi, Божа, з дзiцяткi (iмя) кашачае,
сабачае, агняное, птушынае, земляное, вадзяное”34. Сабака (асаблiва
чорны) вельмi часта лiчыуся (i быу рэальна) прычынай дзiцячага пя-
рэпалаху, пра што даведвалiся па атрыманай у вынiку вылiвання вола-
ва фiгуры цi па поусцi, знойдзенай у шарыку з попелу або цеста, якiм
качалi па целе хворага35. Жыхарка вëскi Моучадзь апавядае: “Малое

28 Зямная дарога у вырай..., с. 231.
29 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 195.
30 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 645.
31 Тамсама, с. 646.
32 Зямная дарога у вырай..., с. 236.
33 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 572.
34 Народная медыцына: рытуальна-магiчная практыка, уклад. Т.В. Валодзiнай,
Мiнск 2007, с. 666.
35 Зямная дарога у вырай..., с. 197, 199.
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дзiця як спугаецца, вылiваюць воск ад грамнiчнай свечкi над гала-
вою у мiску з вадою i глядзяць, што пакажацца. Калi сабака, то яе
спугауся” (ФА; Баранавiцкi р-н). Выкачаную галушку разам з яе змес-
цiвам маглi даць з’есцi сабаку (“Пэрэляк выкочвалы хлiбом i давалы
собакам з’iсты” (ФА; Пiнкавiчы Пiнскага р-на)) цi кiнуць у агонь са
словамi: «Як гэта шэрсць сабакi (ката) чорнага (рудога) гiне, так ня-
хай яго урок мiне!»36. У сабакi, якi напужау чалавека, маглi выстры-
гаць поусць i падкурваць ëю пакутнiка. Ад ляку лекавалi i вадой, якая
выцякала разам са слюной толькi што напоенага сабакi. Лiчылi, што
калi цяжарная пагладзiць сабаку цi ката, у дзiцяцi будуць “крактуны”,
iх таксама выкатывалi мякiшам, якi затым аддавалi з’есцi сабацы37.

Па схеме “адкуль немач узялася, туды яе трэба выдалiць” ляк
адпраулялi на сабак. У такiх кантэкстах сабакi як нячыстыя iсто-
ты, праз якiх можна кантактаваць з хтанiчным светам, выступаюць
аб’ектамi, якiя прынiмаюць на сябе немач, нечысцiню, дэструктыунае
уздзеянне дэманiзаваных хвароб i тым пазбауляюць ад iх людзей,
ачышчаюць антрапагеннае асяроддзе, выдаляючы з яго негатыуныя
праявы засветау, як у замовах-выгнаннях тыпу: “Пойшлы врокы на
сорокы, // А лякi на собакы” (ФА; Дружылавiчы Iванаускага р-на),
“Лякi, лякi, // Iдзiце на сабакi, // На сарокi, на вароны, // На журавы,
на вераб’i, // На усë птаства, // Ляцiце туды, дзе Божы дар не ро-
дзiць, // Курачы голас не даходзiць”38.

Акрамя галушкi, якую качалi па целе хворага, сабацы аддавалi
з’есцi i iншыя адмоуна ацэненыя прадукты. Напрыклад, бацькi няве-
сты перад тым, як аб’явiць канчатковае рашэнне сватам, варажылi па
блiнах, пускаючы iх па вадзе у цэбры: калi блiны не сыходзiлiся на
сярэдзiне, бацькi маглi адмауляць сватам, а блiны аддаваць сабаку39.
У Лельчыцкiм раëне пасля шлюбнай ночы “чэснай” нявесце неслi кашу
з мëдам, у адваротным выпадку сыпалi мак i гаварылi: “Каша з ма-
кам, веддайцi сабакам”40. Увогуле у творах шматлiкiх жанрау увага
акцэнтуецца на непераборлiвасцi сабакi у ежы (напрыклад, у загадцы
пра гаршчок: “З зымлi родыуся, // У огнi хрыстыуся. // Як молоды був
– людэй кормыу, // Як постарыв – уповываты сталы, // А як умэр –

36 Тамсама, с. 199.
37 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 158, 195, 153.
38 Замовы, уклад. У.А. Васiлевiча, Л.М. Салавей, Мiнск 2009, с. 223.
39 Зямная дарога у вырай..., с. 74.
40 А.В. Гура, Брак и свадьба в славянской народной культуре: семантика и сим-
волика, Москва 2012, с. 367.
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за плыт выкiнулы, // I собакi косты грызты ны хочуть” (ФА; Трылiскi
Iванаускага р-на). У наратыве з в. Падбарэчча Ляхавiцкага раëна саба-
ка з’ядае бутэрброд, пазначаны пячаткай тагасвету, смерцi, у вынiку
чаго “сабачча” душа замяняе “чалавеччу”. Бабуля-вядзьмарка дала
унукам хлеб з маслам. А паколькi iх мацi ведала пра вядзьмарства
свекрывi, забаранiла дзецям есцi з бабiных рук. Паслухмяныя дзецi за-
неслi бабiн пачастунак мацi i тая аддала яго сабацы, якi ад гэтай ежы
здох. У вынiку свякроу-вядзьмарка аказалася “галавой заточана у ба-
лота. Адно ногi вiдныя. Нашто яна дала сабаччу душу? Нада было
чалавеччу душу. Ей сказалi чалавеччу душу, а яна дала сабаччу”41.

У лекавай, ахоунай магii выкарыстоувалiся часткi сабакi цi булëн
з яго. Так, “булëн са сляпога яшчэ шчаняцi, прыгатаваны патаемна,
лiчыцца лякарствам, якое цалкам збауляе ад сухотау”42. Ахоунай сiлай
у замове “ад лiхочышча” надзяляецца хвост чорнага сабакi43. “Хвора-
му на запой” раiлi “даць у цëплай страве сабачага калу”44. Ад лiхаман-
кi спадзявалiся выратавацца пры дапамозе настою на сабачым i гусi-
ным кале цi вяроукi, якою быу задушаны сабака (яе насiлi на шыi)45.

У замовах сабакi (для якiх насамрэч важным з’яуляецца акустыч-
ны канал камунiкацыi) як самыя “шумныя” свойскiя жывëлы фi-
гуруюць у адным шэрагу з “шумнымi” дзiкiмi жывëламi. Уяуленнi
пра дзейснасць iх моцных галасоу актуалiзуюцца у сюжэтах, у якiх
немач дэструктурызуецца i знiшчаецца пры дапамозе гукау, выда-
ваных гэтымi iстотамi; гл. замову “ад нячыстай сiлы, ад уроку”:
“урокi (...) ваукi развылi, сабакi разбрахалi, сарокi расшчыкаталi...”46.
Распрацоуваюцца таксама замоуныя матывы “разгрызання” i “разгра-
бання” сабакамi немачау, у прыватнасцi падучай хваробы47.

Сярод замоуных персанажау-памочнiкау вылучаюцца сабакi (хар-
ты, псы), маркiраваныя пэуным колерам (чорным, белым, рыжым, ра-
дзей iншым), што можа падкрэслiваць далучанасць жывëл да чужога,
дзiкага, хтанiчнага свету, быць знакам выбранасцi, напрыклад: “Йдзи,

41 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, у 2 кн., кн. 2,
с. 499.
42 Зямная дарога у вырай..., с. 308.
43 Замовы, уклад. У.А. Васiлевiч, Л.М. Салавей, с. 285.
44 Народная медыцына, с. 435.
45 Зямная дарога у вырай..., с. 264, 261.
46 Замовы, уклад. У.А. Васiлевiч, Л.М. Салавей, с. 185.
47 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Беларусь.
У 2 кн., кн. 2, укл. В.I. Басько, А. М. Боганева i iнш., Мiнск 2011, с. 604.



314 INA SHVED

ляку, на болота, на черата, на судоморе, // Гдзе вэцер ходзиць, гдзе
пиунеу голос не доходзиць, // То там собака чорные гуляе, // Уон ляк
у Сярожи малого усей забирае...”48. Рознакаляровыя сабакi (даклад-
ней, драпежныя псы, ваукi), якiя належаць лакалiзаваным у засветах
святым Хролу, Ягорыю i Лаурыю, як сцвярджаецца у замове, павiнны
“угрызаваць” немачы са свойскiх жывëл такой самай масцi: “...высы-
лайця сваiх псоу iк етаму каню угрызаваць усë непадобнае: рыжы – ры-
жая (ае), а гнеды – гнедае, а вараны – вараное, а мышасты – мышастае,
а серы – серае, а сiвы – сiвое”. Асаблiвая роля пры гэтым адводзiцца
беламу псу: “а ты белы, выгрызуй з галавы на грыву, а з грывы на
хвост, а з хваста пад сiнi капыты, на векi вяком”49 (белы колер высту-
пае знакам выбранасцi персанажа). У замоуных тэкстах, дзе колера-
вы рад працягваецца, колеравыя прыкметы сабак спалучаюцца павод-
ле прынцыпу “нанiзвання” (“Загаварваю раны калючыя... Будзьця ва
векi вякоу на сабакi чорный, серый, красный, сядой, рыжый, белый”50).
Адзначанае характэрна для палескiх замоу ад хваробы вачэй: “Йихау
Юрий на Божому сэвому кони, а за ным бигло тры хурты. Едын хорт
билы, другий хорт рудый, трэтий хорт чорный. Билый хорт – слëзы
хлëбаты, а чорный и рудый (имярэк) бэльмо согнаты”51. Чорны колер,
паводле Л. Радэнкавiча, у такiх кантэкстах адпавядае стану хваробы
цi парушэнню парадку рэчау, белы – выздарауленню цi вяртанню да
былога парадку, а чырвоны – вяртанню нячыстай сiлы у iншасвет.
У гэтым выпадку мы маем у трыядзе дзве апазiцыi: “чорнае/белае”
i яе трансфармацыю “чырвонае/белае”52.

Адна з рэалiзацый трыяды “чорнае – чырвонае (рудое) – белае”
– гэта пераход ад чорнага (дрэннае) праз чырвонае (сярэдняе, пе-
раходнае) да белага (добрае), г.зн. адносiны: зыходнае – пераходнае
– пастаяннае. Прамежкавая пазiцыя чырвонага колеру памiж белым
i чорным аналагiчная пазiцыi ценю у трыядзе “святло – цень – цем-
ра”, дзе цень звязаны з абодвума iншымi членамi апазiцыi – цень
процiпастаулены святлу, але у той жа час не супадае з цемрай53. Гэта

48 Полесские заговоры (в записях 1970–1990 гг.), сост. Т.А. Агапкиной и др.,Москва
2003, с. 125.
49 Замовы, уклад. Г.А. Барташэвiч, с. 91.
50 Л. Раденкович, Символика цвета в славянских заговорах, [в:] Славянский
и балканский фольклор. Реконструкция древнейшей славянской духовной культу-
ры: Источники и методы, Москва 1989, с. 146.
51 Полесские заговоры (в записях 1970–1990 гг.)..., с. 242.
52 Л. Раденкович, Символика цвета..., с. 122–148.
53 Тамсама, с. 131.
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матывуе узнiкненне альтэрнатыуных адносiн памiж чырвоным i шэ-
рым (“пераходным”) колерамi, а таксама памiж чырвоным i рабым
(“змешаным”) у замоуных матывах накшталт: “На моры, кiяне ля-
жыць тры псы: адзiн чорны, адзiн рабы, трэцi белы. Чорны выбрэхуя
вячэрнюю зару, а рабы палуношную, а белы ранешнюю...”54. Вызна-
чальнай магiчнай прыкметай у такiх кантэкстах з’яуляецца колер са-
кральнага памочнiка, у прыватнасцi сабакi.

Азначым таксама, што адносна сабак белы, чырвоны i чорны ко-
леры выконваюць важную класiфiкацыйную функцыю i у чарадзейных
казках. Так, у адной з iх апавядаецца: “Ехау белы чалавек, увесь у бе-
лае апрануты, на белым канi, у белым вазку, i белы сабака за возам
бег...” i так паступова – пра чорнага чалавека i пра чырвонага55.

Як i у замовах з узгаданымi вышэй матывамi дэструкцыi саба-
камi немачы, у чарадзейных казках сабака, звязаны з сярэднiм яру-
сам светабудовы, зямной цвердзю i надзелены драпежнiцкай функцы-
яй (паляунiчы сабака, хорт), рэпрэзентуе разбуральна-знiшчальны ас-
пект. Напрыклад, у казцы “Пра Iвана Дарагана” гончы сабака разам
з такiмi драпежнiкамi, як арол (або воран) i шчука дапамагаюць герою
узнавiць характэрны для першачасоу iдэальны парадак, аднавiць па-
рушаны Кашчэем свет. Iван Дараган рве з карэннем “аграмадны” дуб,
а “пад тым дубам тры касых сажнi у зямлi сундук незгараемы, незгнi-
ваемы, а у том сундуку заяц, а у том зайцы вутка, а у той вутцы яйцо,
а у яйцы смерць” Кашчэя Несмяротнага. Названым жывëльным па-
мочнiкам героя застаецца толькi разадраць зайца ды качку, i дастаць
яйка з мора, каб знiшчыць Кашчэя ды лiквiдаваць нястачу, якую ëн
учынiу “з пачатку света”. “Заяц прыбег i пабег. Адкуль узяуся гончы
сабака, дзëрг зайца тога, вутка пырх – паляцела, адкуль узяуся арол,
вутку дзëрг, а яйцо чмяк у мора...”56.

Як медыятар, пасярэднiк у кантактах з iншым светам сабака можа
не толькi выдалiць туды нешта непатрэбнае, небяспечнае з чалавечага
свету, але i прынесцi са свету sacrum неабходную чалавеку iнфармацыю
– у залежнасцi ад кантэксту iнтэракцыi прадказаць пэуны жыццëвы
пераход (шлюб, смерць), вайну, пажар, хваробу57, сварку у сям’i, паезд-

54 Замовы, уклад. Г.А. Барташэвiч, с. 88.
55 Цыт. па: Замовы, уклад. У.А. Васiлевiч, Л.М. Салавей, с. 11.
56 Чарадзейныя казкi. У 2 ч., склад. К. П. Кабашнiкау, Г. А. Барташэвiч, Мiнск
2003, ч. 1, с. 66–77.
57 Зямная дарога у вырай..., с. 164.
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ку, вынiкi палявання58, змену надвор’я i iнш. У казках тыпу “Мароз
Красны нос” менавiта сабачка (цi сучачка), якi жыве з дзедам i бабай,
ведае пра лëс яго i яе дачок i абвяшчае пра гэта: “Бабiну дачку сабакi
косцi грызуць, а дзедаву дачку у злоты-серабры вязуць”59.

Пэуным чынам ацэньваюцца паводзiны сабакi у метэаралагiчных
назiраннях, прыкметах, напрыклад: “Ну как смотрели [вызначалi на-
двор’е]? Собака качается, кот качается, то это уже на ветер. – [На
ветер?] – Это уже на ветер, да” (ФА; Цюпрыкi Брэсцкага р-на), “Ну,
вот, калi, гаварылi, сабака качаецца па зямлi – зменiцца надвор’е. Зна-
чыць, нешта яна чуе” (ФА; Шчадрын Жлобiнскага р-на). Лiчылi, што
перад працяглым дажджом сабака есць прыдарожную траву, перад
зменай надвор’я моцна брэша уначы60. Па сабачым брэху цi некато-
рых iншых гуках намагалiся даведацца пра тое, цi жывы чалавек, якi
дауно пакiнуу родную хату, якога забралi у войска: “закладалi на сон”,
у дванаццаць гадзiн ночы трэба выйсцi на двор i “там пакажацца”,
“еслi цiхенько – значыць няма [сярод жывых]. А есьлi што абзавецца:
цi сабака брэша, цi таварына рыкне, цi чалавек дзе гукнець... [жы-
вы]”; прычым лiчыцца, што iнфармацыя транслiруецца з боскага све-
ту, “эта ужэ Бог показвае”61. Але найчасцей па брэху сабакi, пачутым
на сметнiку цi раздарожжы, хлопцы варажылi, з якога боку будзе ня-
веста, а дзяучаты – куды пойдуць замуж: «Як вжэ шлы гуляты, девка,
якая нэдавно вышла замуж, давала по куску ковбаскi. I шлы гуляты,
i слухалы: в якуй сторонi, покуль йiсы ковбаску, забрэшэ собака, ту-
ды й замуж пуйдэш» (ФА; Альха Брэсцкага р-на), “Вэйдаш на смiття
в 12 часов ночэ i еш ковбасу, бо пiст був i ны можна раньшай естэ
було. Смiття – то мусор. Вэйдаш i гукаяш. В якому боку собака за-
гавкая, чi хто гукна, чi шо, тудэ i замуж вэйдаш. То тожа правда.
Е вэйшла на крыжовую дорогу тай гукала, i собака загавкав у стой
бiк, да е зара жыву” (ФА; Лелiкава Кобрынскага р-на). Да сабак маглi
выходзiць з крошкамi, якiя засталiся пасля святочнай вячэры, або са
спецыяльным печывам: “Збыралы крошкы з стола. Выходылы у двор
i звалы собак. З якога боку першага выйдэ собака, з того боку i прый-
дэ жанiх” (ФА; Кустын Брэсцкага р-на), “От на Коляду. Да выйдзеш.

Пiрогi пэчэш, да пiрога спэчэш первого, да пiрога возьмэш, на двор

58 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 491, 501, 437.
59 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 1, с. 19.
60 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 193–194.
61 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Беларусь,
кн. 2, с. 581.
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выйдзеш з тым пiрогом, да в которую сторону собака забрэшэ, ту-
ды замуж пойдзеш. [Спрауджвалася?] – I збылос. Гэто на Коляду, на
Рождзество. Дзе собака, слухай цiхэнько. Дзе собака, в которой сто-
роне брэшэ, туды замуж пойдзеш, будзе тобе знак. Я жыла в Доброй
Волi, то собака забрахау на захад сонца, а на другi раз на зыход сон-
ца. Два разы. Я думаю, нейка прымха дурная. А все, пойшла первы
раз на заход сонца, той помëр. А на другi раз пойшла замуж на зыход
сонца” (ФА; Броднiца Iванаускага р-на), “А на Новы год – Шчадрыца
– варажылi i аладкi пеклi, сабачкам кiдалi. Кiнем – у якiм баку сабака
забрэша, туды замуж пойдзеш” (ФА; Паланечка Баранавiцкага р-на).
Калi вынiк варажбы задавальняу чалавека, ëн мог кiдаць блiн у бок,
адкуль пачууся сабачы брэх, а у адваротным выпадку – кiдау яго у про-
цiлеглы бок цi нëс дахаты.

Квазiлiнейная сiтуацыя у такiх выпадках стваралася самiмi вараж-
бiтамi, якiя пачыналi пэуныя дзеяннi i “прапаноувалi” скончыць iх са-
бацы (або курыцы, пеуню). А вось паведамленне пра свой лëс павiнен
“расчытаць” сам чалавек. I людзi, i сабакi, i птушкi у такiх кантэкс-
тах трактуюцца як паунапрауныя удзельнiкi камунiкатыунага акта
са сваiмi спецыфiчнымi функцыямi (у жывëл яны пасрэднiцкiя, транс-
ляторныя). Вестуном-медыятарам выступау сабака i у варажбе, калi
дзяучаты раскладалi сваë печыва у пэуным локусе хаты, напрыклад
на парозе, i сачылi, чыë сабака з’есць першым – тая дзяучына першай
пойдзе замуж (у штодзëнным жыццi забаранялася кармiць сабаку блi-
намi, каб не аглох): “Булучкi пыклы i субаку пускалы, i клалы. Хто
збырэтся з дывчат i чыю пэршу возьмэ субака, тая пэршая замуж вый-
дэ” (ФА; Знаменка Брэсцкага р-на).Калiж сабака чыю-небудзь аладку
не з’ядау, а зацягвау куды-небудзь, чакалi, што дзяучына разыдзецца
з хлопцам, калi зацягне пад стол – памрэ, а калi скiне у памыйнае вядро
– утопiцца (“Гадалi i у нас жэ ш на Шчадрэц. Пяклi ладкi дома, самi.
Бывае яшчэ катора i маслам намажэ. Ну ды от як сабiраямса вечарам,
кожна са сваею ладкаю прыходзiць. Паложым на падлогу засланку,
ды кожна ж паложыць на гэту засланку ладку ды пiльнуе. Пусьцяць
сабаку ужэ, а ëн ужэ чыю першу ладку ухопiць – то тая пойдзе за-
муж скоро. А бывало i гетаке, што ухопiць ладку, ды нi есьць, да пад
стол зацягне ды паложыць. То гэто ужэ бяда – нiколi замуж нi пойдзе”
(ФА; Будча Ганцавiцкага р-на)).

Можа спецыяльна падкрэслiвацца, што сабака павiнен быць чу-
жы (курыцу для варажбы таксама прыносiлi з чужога двара): “Блiны
пякла. Первы блiн забiрала дочка. Ноччу выйдзем на вулiцу i нада ска-
заць: “Круглы, роуны i румяны, // Пакажы мне без абману, // Хто з нас
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першы выйдзе замуж, // Я цi падружка мая?” Гаварылi i кiдалi блiны
сабакам, толькi не сваiм, а чужым. Чый першы блiн сабака з’есь, тая
i першая замуж выйдзе. Мы траëм гадалi. Мой першы блiн сабака ела.
Но не даела. Так i вышла. Я ж не распiсаная з Грышаю, так i жылi,
як счас кажуць, гражданскiм бракам [смяецца]” (ФА; Скрыгалау Ма-
зырскага р-на). У такiх матрыманiяльных варожбах сабака улучаны
у дараабменныя адносiны памiж чалавекам i жывëлай, якую кормяць
дзеля атрымання знакау лëсу. Пры гэтым паводзiны сабакi разумелi
як арыентаваныя на чаканнi варажбiта даведацца пра тэрмiн свайго
вяселля цi пра бок, дзе жыве суджонак.

Сабака выступае частотным вобразам народных тлумачэнняу
сноу, якi (як мужчынскi сiмвал) можа варажыць дзяучыне кавалера,
сватоу (“Бешаныя сабакi – сваты будуць” (ФА; Гяйлешы Смаргон-
скага р-на); адзначым, што у сувязi са сватамi сабакi згадваюцца i у iн-
шых фальклорных жанрах, напрыклад: “За гарой сабакi брэшуць – //
Чорныя, лахматыя, // А сваты да нас не едуць, // Бо мы не бага-
тыя” (ФА; Мiлавiды Баранавiцкага р-на)). Калi ж не канкрэтызуецца
той, у адносiнах да каго тлумачыцца сон, сабака абазначае сябра. Звы-
чайна у першай частцы тэкста знаходзiцца сам вобраз (снабачанне),
якi iнтэрпрэтуецца, – гэта сабака, у другой частцы прадстаулена яго
сiмвалiчнае значэнне (прагноз), напрыклад кавалер (“[А собака снит-
ся] тут, вроде, если девочка, то будет кавалер” (ФА; Цюпрыкi Брэсц-
кага р-на), “Ну, собака для молодежи – это к друзьям. Для девочек
– кавалеры” (ФА; Кустын Брэсцкага р-на), “Сабака – это друг. Осо-
бенно если чëрный – это надëжный друг, кавалер” (ФА; Запруды Ко-
брынскага р-на)). Па структуры такiя народныя тлумачэннi сноу су-
пастауляльныя з загадкамi, калi першая частка (сабака) атаясняецца
з другой (кавалер, сябар). Так, чорны сабака, якога дзяучына бачыць
у сне, – гэта жанiх з цëмнымi валасамi: «Когда сницца девчине собака,
то это жыних сницца, она может выйти за такого замуж, если собака
чорный, то жыних тожэ будет чорный» (ФА;Мухавец Брэсцкага р-на).
Сабака з яго злосным характарам, мужчынскай сiмволiкай, ахвярнай
функцыянальнасцю па-рознаму семiятызуецца у актах любоунай ма-
гii: дзяучына, каб падабацца хлопцам, на куццю брала скарынку хлеба
з выцiснутым крыжам i кiдала яго сабаку. Каб “прырабiць” каханага,
сабаку закопвалi у парозе. Разам з тым сабака фiгуруе у чарах на раз-
луку: тры шарсцiнкi з вуха сабакi кiдалi туды, дзе сядзелi закаханыя62

(магчыма, з iнтэнцыяй, каб яны грызлiся мiж сабой, як сабакi).

62 Зямная дарога у вырай..., с. 116, 129, 118.
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Такiя негатыуна трактаваныя паводзiны сабакi, як схiльнасць аб-
брэхваць, кусаць некага, матывавалi асацыяцыю гэтай жывëлы у тлу-
мачэннях сноу з ворагам, здрадай, паклëпам, хваробай (сябра) цi агуль-
на – з непрыемнасцю, нечым дрэнным (“Сабакi – эта недзе некi такi
чалавек недзе будзе, як нi з добрым намерэнiем” (ФА; Тальмiнавiчы
Ляхавiцкага р-на), “Чорны сабака – на табе брэшуць” (ФА; Яглевiчы
Iвацэвiцкага р-на). У такiх тлумачэннях сноу звычайна дэшыфруюцца
паводзiны сабакi, яго адносiны да чалавека, найперш звяртаецца увага
на тое, цi ëн кусаецца, аббрэхвае, кiдаецца на чалавека цi некага iн-
шага63; гл. таксама: “[Што значыць пабачаны у сне сабака?] – Ну, тут
еще смотря как сон идет. Смотря, что делает просто, однозначно так
и не скажешь. [Напрыклад, кусае] – Ну, когда укусит, то плохо. Если
ластится, то это хорошо” (ФА; Кустын Брэсцкага р-на). Часта саба-
ка, якi кусае, абазначае сябра, якi прынясе непрыемнасць, здрадзiць:
“Собака – друзья, еслi не кусаецца, а еслi кусаецца, это друг укусiт”
(ФА; Зводы Брэсц кага р-на), “А тожэ по-разному кажуць. Кажуць,шо
собака – это друг. К дружбе, якуюся новую, можэ буты. Еслi знакомы
i ты там яго знаешь, это можэ прыiхаты друг iлi с тым другом, ко-
торый рядом, пообшчаешься. Еслi цапае собака, то к екомуся подвоху,
это значыць, шо будэ якаясь непрыятнасць” (ФА; Хмелева Жабiнкау-
скага р-на), “Ну, собака, то вжэ вродi бы шось тэбэ будэ кусаты, а можэ
буты друг. Як колэ” (ФА; Пагубяцiчы Брэсцкага р-на), “Сабака кусае
– прыяцель будзе непрыяцелям” (ФА; Гяйлешы Смаргонскага р-на).

У прагнастычных тэкстах звычайна адмоуна ацэньваюцца не
толькi агрэсiуныя паводзiны сабакi, але i беспрычынны брэх, выццë,
пры гэтым часта актуалiзуецца апазiцыя “верх-нiз”: “Як собака вые
угору, то будзе пожар, а як унiз, то будзе бяда” (ФА; Рубель Столiн-
скага р-на), “Калi сабака вые унiз – на нябожчыка, угору – на пажар”
(ФА; Пажэжын Маларыцкага р-на), “Собака вые. Як ввэрх – на по-
жар, як внiз – на покойнiка. [Гэта не у сне, а на самой справе?] – Да,
на самом дзеле” (ФА; Броднiца Iванаускага р-на).

Часта сцвярджаецца здольнасць сабак (якiя як альфактарна ары-
ентаваныя жывëлы надзвычай тонка адчуваюць пахi, у тым лiку ад-
метнасцi паху поту чалавека, якi знаходзiцца у перадсмяротным стане)
прадчуваць смерць: “Кажут, як собака моцно гаукае, то кажут, в́iе со-
бака. О, ка, собака вiе, то мо покéйнiк будзе... Ну, по-нашому кажут:
в́iе собака. То, ка, покойнiк у селе дзе-то будзе” (ФА; Краi Iвацэвiцка-

63 Тамсама, с. 428.
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га р-на), “Если ночью без всякой причины залает собака, то это всегда
к покойнику” (ФА; Аброва Iвацэвiцкага р-на).

У сувязi з адзначанай трактоукай паводзiнау (“сiгналау”) саба-
кi цiкавыя выказваннi, у якiх па-рознаму сумяшчаюцца уяуленнi пра
начны крык птушкi i выццë сабакi як прадказанне смерцi, напрыклад:
“Калi чулувiк балеет, i ноччу на яго забор сядыть птiца i будыть вы-
ты, як субака, тугды хучэй за всë чулувiк пумрэ. Это-то правда, я на
субi iспытала” (ФА; Коладна Камянецкага р-на).Жыхарка в. Мачуль
апавядае пра выццë сабак як прыкмету смерцi i тут жа згадвае пра
такую ж трактоуку гукавых паводзiнау савы: “От в нас от тут, в этом
бóцы... на одном ты́жнi тры покойнiкi было. Я неяк вышла до хлева,
йдучы, да прышла у хату да й кажу: «От, нехто у той стороне помрэ».
А дочкá говорыт: «Чому?» «Там, – говору, – так собакi выюць, так
выюць, шо просто ужас». I, на дрýгi дзень помэрла жэншчына. Соба-
кi, большынство собакi выюць. От гэтая, ой... як вона... пташка гэта...
сова. Сова. Там, дзе мэртвэц мае умэрцi, обязацельно вона неяк там
пу-ку... сьпевае, сова...” (ФА; Столiнскi р-н). Сабака у такiх кантэкстах
(трансгрэсii мяжы памiж гэтым i тым светам, далучанасцi да засветау
i трансляцыi iнфармацыi адтуль у чалавечы свет) суадносiцца таксама
з воукам: “Сабака як пачне вуць, як воук пачне крычаць, ужэ мы каам:
«Бяда будзе у селе, бяда, можа, хто памрэ»”64.

Паводле шэрагу запiсау, сабака, настойлiва падаючы голас, не про-
ста прадказвае смерць цi бяду, а наклiкае, зазывае, завывае яе: “Соба-
ка воет – смерть завывает” (ФА; Баранавiчы Брэсцкай вобл.), “Собака
воет – смерть завывает” (ФА; Калдычэва Баранавiцкага р-на), “Моя
мама, напрiмер [кажэ], дажэ еслi субака будэ брыхаты, то будэ наклi-
каты бiду. Вона дажэ, еслi собака будэ брэхаты, лаяты, лаяты, будэ
наклiкаты собi якую быду. Я помню, Оленька, как моя мама шчэ була
жывая. I вона прышла з роботы, поставыла велосiпед около дверi. Ну
гэто ужэ було давно. Поставiла велосiпед коло дверi, сама прышла до-
хаты i говорыть... (А Шарык такы у ее, собачка був, i всë время з ею
курсiровав туды-сюды, туды-сюды, i всë время у ее коло велосiпеда он
находiлся, как бы сторожiл его.) I вот в одiн прекрасный день прышов
з ею, i ляг коло еi велосiпеда. I вон не смолкая выв, i выв, i выв iз нiчево.
Накормляный, i всэ врэмя выв. I тутыка чэрэз некоторые время ста-
новыцца моей маме плохо, повышеное давленiе... [Умерла?] – Да. Вот
тобi i собака. Казалы, шо такое собака. Но воны так предвестнiк че-

64 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 1, с. 396.
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во-та, а тем более, што беспрестанно воет. То уже беда” (ФА; Тэльмы
Брэсцкага р-на).

Сама смерць i яе агенты у чалавечым свеце набываюць выгляд
сабакi, “скiдваюцца на сабаку”: “Есьлi вонэ замецiць, шчо людзi яе
побачылi, то вона й на кота i на собаку скiнецца смэрць. То як раз
iшла вона i скiнуласа на коцiка. А собакi ж знаюць, шчо это не коцiк,
кругом землю рвуць, а яе – этого коцiка – не очэпяць. О. Да ужэ ж
покiнулi собакi того коцiка, да вона куды направленiе мала, туды по-
шла. То вона i всяке скiдываецца: i на коцiка, i на собаку, i на чоловека
– на кого хоч”65. Сабака – гэта iпастась нячыстага нябожчыка, якi
не знайшоу спакою на тым свеце. Так, у вëсцы Знаменка Брэсцкага
раëна апавядаюць, што з цягнiка выкiнулi незнаëмага забiтага салда-
та. Нiхто не схацеу пакiнуць наноч яго у хаце i належным чынам паха-
ваць. Салдат на вулiцы праляжау ноч, пасля чаго яго проста закапалi.
На тым месцы уначы сталi паказвацца жывëлы (што было патлума-
чана: “салдат обыжаеця”): “Выйдэ дiд мой от дывытыся, чi жыто там
нэ покралы – кiнь бэжыть, просто на дiда бэжыть. Вiн пэрэхрысты-
ця – гэтого коня нэма. Нэма. Маты часто, шчэ ж молодая була, iдэ
там, на музыцы була, iдэ до дому – собака скiльсь возьмэця, iдэ коло
еi, провэдэ под самы двэрi. Вжэ вона кажэ: “Я iду, я нiц не чуствую.
Я молюса, я хрышуса. – А сабака йдэ i языка выкутыть: эхе-эхе-эхе.
I iдэ до самыi хаты”. “I так лекало всiх: i дядька лекало, ну всi бачы-
лы, всi iсключытельно, хто там жывэ. То собака, то кiт. То прыйдэ...
на прызбу ляжэ собака, аж стiкло трэшчыть, аж, кажэцца, выдушыть
тое стiкло”. Калi па цела салдата прыехалi бацькi i перазахавалi яго
на могiлках, а сяляне замовiлi у царкве панiхiду па пакрыуджаным ня-
божчыку, “i нэ бачылы посьле гэтого. А всiх-всiх лякав, всi бачылы.
То собаку, то коня”66.

У вобразах сабак (як i шэрагу iншых жывëл) сумяшчаюцца уяу-
леннi аб душы i “сiле” чарадзея, ведзьмы; сабакi выступаюць iх па-

мочнiкамi: “Чорну магию чытай, и ты будэш колдуном. Мама хрэс-
ная стала чытаты чорну магию. До половыны дочытала – нычога не
бачылы, а потом на чардаке – собакы, которы все готовы зрубыты.
Уднажды заходыт у сарай, а там собакы повiшаны. Вона злякалась,
стала верыты, шчо э шчось на свiты. Пошла у цэркву, бацюшко поспу-
выдав. И стала верыты, шчо э Бог на свiты» (ФА; Арэхава Маларыц-

65 Тамсама, с. 397.
66 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 475.
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кага р-на). Лiчаць, што душа дрэннага чалавека можа усялiцца “у са-
баку якога, у ката, у вужа, у гадзiну яго душа пападзе”67. Нячыстая
сiла выходзiць з памiраючага чарадзея чорным сабакам, i яго прадпi-
сваецца адразу забiць, праткнуушы асiнавым калом, iнакш схаваныя
у сабацы чэрцi увойдуць у чалавека68. Знутры людзей, якiя маюць ад-
хiленнi ад нормы, чуецца сабачы брэх. Беснаваты, каму “падделана”,
у каго “бес усялiуся” брэша, вые па-воучы: “як адчыткi дзелалi, там
i брэшуць, i бляюць, i равуць (...) каб толькi вы зналi, сколкi там бы-
ло пiску, як пiшчэлi, як крычалi, брахалi як сабакi”69. Апавядаюць пра
хлопчыка, якi “выу ваучонкам” падчас “вычыткi” iгуменам Серафiмам
у Спаса-Праабражэнскiм манастыры в. Хмелева Жабiнкаускага раëна
(ФА; Кустын Брэсцкага р-на); гл. таксама адклëн з пажаданнем, каб
злозычлiвец згубiу розум: “На свой цень брашы”70. Сабака можа вы-
ступаць адмысловым транспартным сродкам, на якiм перасоуваецца
ведзьма. Так, ведзьма-малочнiца засылае у хлеу сабаку, у поусцi якога
яна хаваецца i да якога яна можа прырасцi71.
Хтанiчная, дэманiчная сiмволiка сабакi выяуляецца у матывах,

у якiх закляты скарб паустае у выглядзе гэтай жывëлы (цi сабака зна-
ходзiць скарб або ахоувае яго)72. Напрыклад, у в. Лажанi Ушацкага
раëна апавядаюць: “Iдзець, кажуць, чалавек, i коцiцца тамака нешта,
як кальцо. Ëн бярэць, кажуць, – сабака, ëн ударыць – а яно золатам
рассыпаецца”73. У палескiх былiчках вадзянiк, калi знаходзiцца на су-
шы, прымае выгляд вялiкага блiскучага чорнага сабакi; “плывучы на
лодцы, хрысцяць сябе i ваду, каб не убачыць таго чорнага сабаку”74.
Лiчылi, што “у вадзе сядзiць чорт у выглядзе чорнага сабакi, якi за-
ваблiвае да сябе людзей”75. Сабака таксама мог выступаць iпастассю
палевiка. У выглядзе кудлатага сабакi дамавiк з’яуляецца на вячэру
на Дзяды76. Паводле сучаснага запiсу з в. Вялiкая Любшчына Вiцебска-

67 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Беларусь,
кн. 1, с. 553.
68 Зямная дарога у вырай..., с. 100.
69 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 266.
70 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Беларусь,
кн. 2, с. 549.
71 Зямная дарога у вырай..., с. 152.
72 Тамсама, с. 103.
73 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 3.
74 Зямная дарога у вырай..., с. 74.
75 Тамсама, с. 473.
76 Тамсама, с. 494.
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га раëна, з-пад печкi выйшау дамавiк, “маленькi такi, як сабачка, як
кот i касматы, i касматы. Чорненькi (...) Маленькi такi, як сабачка”77.

У былiчках, вераваннях сабакам (часта чорным) ходзiць або поузае
(што адсылае да уяуленняу пра гадау) нячысты, чорт78. Апавядалi,
што чарцяня, якое падкiнулi жанчыне замест яе дзiцяцi, ператвараец-
ца у чорнага сабаку i у такiм выглядзе з рогатам уцякае ад хрыш-

чэння. Паводле запiсу з в. Сiтнiцы Лунiнецкага р-на, калi выпiушы
мужык уначы вяртауся дадому, каля яго ног стау бiцца сабачка. “Ну
п’яны чоловек – того собачку поймав, взяу на рукi, к вочам поднëс ды
усе кажэ: “Собачка! Собачка!” А той собачку выскалiв зубы да кажэ:
“Собачка!” Ну от вон так перэпугавса, кiнуу того собачку i без духу
п’ëр до хаты (...) А эцi чэрцi все ходзят, ходзят, от онi перэкiдаюцца
то в якого собачку, то в кота, то в сьвiнью прэврашчаюцца i пугают
людзей”79. Жыхар в. Трапалава Вiлейскага раëна апавядае пра здань
у выглядзе лахматага сабакi: “Мне самому здань здавалася. Як сабака!
Паузëць чэраз дарогу уперак, а я у начное урэмя iшоу. I гэты фана-
рык быу. Я фанарыкам – тыц! Яно мне уперак дарогi перапаузаiць –

у мяне дубам валасы паднялiся. О-о-о, едрыць тваю макауку! Я пры-
бяжау, дзе гэты дом, i абвалiуся. Усë. Сэрца забiлася. [Так а што гэта
за здань была?] – А чорт яе ведае! Як сабака! Такая лахматая”80.Жы-
харка в. Малiнаука Лоеускага раëна кажа, што за тыдзень да таго, як
у iх загарэлася лазня, яна палола бульбу i пабачыла, як чорны “саба-
ка вылазiць з етага жыта i паузе, паузе – у картошку папоуз. Патом
па разорке”. Калi яны з сынам пайшлi аглядаць гэтае месца, “нiякiх
сьлядоу няма! Нi сабачых, нiякiх (...) От яно прэдсказала. Чорны саба-
ка (...) I у тры часы ночы загарэлася баня”81. У Валосавiчах Чачэрска-
га раëна апавядаюць, як уначы у ëунi паказвалiся зданi сабакi i ката,
i знiкалi яны, калi чалавек запальвау свечку: “Iдзець ка мне сабака!
Не чалавек, а ëн жа стукау. Вот сабака, – кажа, – ка мне зайшоу –

а у яго цяпло гарыць, кажа, палю сьвячу – няма сабакi. Я, кажа хлоп,
хляп гэта усë i з голасам дамоу”82. Сабакам прыйшоу чорт да жанчы-

77 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 1, с. 75.
78 Зямная дарога у вырай..., с. 597, 613.
79 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 484.
80 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Беларусь,
кн. 2, с. 475.
81 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 6: Гомельскае Палессе
i Падняпроуе, у 2 кн., кн. 2, укл. Т. В. Валодзiна, А. М. Боганева i iнш., Мiнск 2013,
с. 651.
82 Тамсама, с. 651.
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ны, якая вырашыла павесiцца: “I прыходзiць чорт у хату. Туп-туп –

прышоу як сабака такi вот ладны: вушкi, рожкi, хвост i сядзiць ужо”83.
У iншай былiчцы хлопцы позна увечары неслi на пагулянку некалькi
бутэлек спiртнога, “i срэдзi, ну вот вулiца як, бальшая сабака ляжыць.
Падышла, лягла i палажыла лапу – iм праходу нету. Можа i нячыстая
сiла была. Ну, гаворыць, яны туда, яны сюда, i нiяк не прапускаiць
сабака”84.

Увасабленнем д’ябла выступаюць чорныя сабака i кот у прадпiсан-
нях у час навальнiцы, буры выганяць з хаты гэтых жывëл – каб д’ябал
не схавауся у дом. Паралельна з гэтым бытуюць вераваннi, што чор-
ныя жывëлы здольныя процiстаяць нябеснаму агню, зберагчы хату ад
перуна: калi у хаце ëсць чорная кошка, чорны сабака i чорны певень,
там нiкога не заб’е гром i злодзей нiчога не украдзе85. На наш погляд,
ëсць усе падставы лiчыць, што гэтая iнтэнцыя зыходзiць з разумен-
ня магчымасцi “кол выбiць калом”, дэманiчнае, хтанiчнае нейтралiза-
ваць/адагнаць хтанiчным, дэманiчным.

У чарадзейных казках хорт разам з канем i арлом (сокалам) вы-
ступаюць спадарожнiкамi-атрыбутамi змея-антаганiста i падаюць
моцны голас, калi чуюць небяспеку: “Сiчас конi яго зарзалi, харты за-
брахалi, сакалы засвiсталi”. Адпаведна змей звяртаецца да iх: “Чаго,
сакол, свiшчаш? Чаго, конь, iржэш, чаго, сабака, брэшаш?Можа якога
непрыяцеля чуеш?”86.

Даволi часта у традыцыйнай наратыунай практыцы прадметам
абмеркавання становяцца тэмы сабак i могiлак, сабакi i памерлага гас-
падара, напрыклад: “Як хозяйка умрэ i будэ на покутi лэжаты тая
жэншчына, а кiт прыдэ в ногах сэдыты. Но хозяiн умэр, сусiд, швагор,
то [сабака] вые i вые коло хаты. Тоды снiгу так мнiго було. I повэзлы.
А то ж вiн [сабака] бiг за людьмыма, аж на могылкы забiг. Сыдiв там,
пока нэ закопалы” (ФА; Бучамля Камянецкага р-на). У сувязi са ска-
заным цiкавым з’яуляецца дыялог жыхарак 1960-х гадоу нараджэння
з в. Хмелева: “Т.Д.: Я чюла, шо на могылкi нельзя, шоб собакы ходзiлi.
– Н.А.: А як ты iм скажэш, шоб не ходзiлi? А по-моему, воны i самы
нэ ходзяць. Вот ты колы-небудзь бачыла, коб бродзячы собакы на мо-
гiлкi ходзiлi? – Т.Д.: Не бродзячы. Вот мой прыдурок [сабака] за мной
ходыв. – Н.А.: Ну то твой прыдурок – это отдельный случай, а вот

83 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 1, с. 100.
84 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 308.
85 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 83, 537.
86 Чарадзейныя казкi, ч. 1, с. 98, 63.
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так на клатбiшчах ты бачыла вот? Ходзяць же коты, вот мой муж
ехав, до блiжайшей дзеревнi петнадцаць кiлометров, кiт ходзiць по до-
розi, вiн не худы, не замораны. Выйшов на охоту. Н.А.: Я вiдзела вот
в iнтэрнэце, шо собака ляжэ на могiлу i лежыць” (ФА; Хмелева Жа-
бiнкаускага р-на). Увогуле сцвярджаюць, што сабак часта бачаць на
могiлках, i гэта ацэньваецца адназначна адмоуна: нячыстыя iстоты не
павiнны знаходзiцца у сакралiзаваным месцы, “вëсцы нябожчыкау-ра-
дзiцелей”. Нават забарона насiць асвячаную ежу памерлым продкам
можа матывацца тым, што на могiлках ходзяць сабакi: “[А на магi-
лы у вас носяць свячоныя яйкi цi якую-небудзь iншую ежу?] – Вобшчэ
запрэшчэно. Потому шо собакi ходзяць. Хочэш, так цветочкi положы.
Дажэ у Бiблii напiсано, шо насiце цветы” (ФА; Лунiнец). Уяуленнi пра
сабак як стадных, помслiвых жывëл адбiлiся у забаронах бiць сабаку
нагою, венiкам, iнакш iншыя сабакi будуць нападаць на такога чала-
века, а пасля смерцi – таптаць яго магiлу, “сюкаць” на яе, спрауляць
на ëй свае вяселлi87.

Як нячыстую жывëлу сабаку нельга упускаць у храм, хату i асаб-
лiва гладзiць i лашчыць у хаце, бо прысутныя анëлы будуць абура-
ны увагаю чалавека да сабакi i у той дзень не прымуць звернутых
да iх малiтвау. Як толькi сабака забрэша у хаце, анëлы адразу па-
кiдаюць яе i часта – назаусëды. Забаранялася не толькi класцiся, але
нават прысядаць або ступаць на тое месца, дзе нядауна сядзеу (ляжау,
качауся) сабака, iнакш у чалавека будзе свярбець цела88, пачнуцца су-
таргi89. Шкоднае уздзеянне сабакi пашыралася i на рэпрадуктыуную
сферу людзей i жывëл. Сабаку не давалi класцiся на прыбраным сене,
бо яно будзе шкодзiць цяжарным самкам (цi яго не будуць есцi конi).
Не вазiлi сабаку i ката на жарэбнай кабыле, “бо скiне”90. Лiчылi, што
сутаргi у дзiцяцi бываюць ад таго, што мацi, калi была цяжарнай, ба-
чыла “сабакi звязаушыся”91. Народжанае дзiця можа набыць i сабачае
аблiчча, калi цяжарная будзе гуляць з сабакам92. З’яуленне шэрсцi, ва-
ласiнак, прышчыкау, плямак (знакау) на целе дзiцяцi часта разумеец-
ца як вынiк невыканання цяжарнай нормау кантактавання з хатнiмi

87 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 402.
88 Тамсама, с. 401, 402.
89 Зямная дарога у вырай..., с. 294.
90 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 337, 378.
91 Зямная дарога у вырай..., с. 187.
92 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Беларусь,
кн. 1, с. 365.
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жывëламi i птушкамi (у першую чаргу, надзеленымi хтанiчнай семан-
тыкай i медыятыунымi функцыямi, як сабака, кот, курыца, свiння):
“Гавораць, што нельзя катоу бiць, нi сабак, нi скацiну, вапшчэ нельзя
бiць берэменным, нi нагой талкаць, нiчево. Патаму шта очень многа
раждаецца, што, вот, кагда б’юць, то на целе, вот, радзiмыя пятна,
там, з валасамi з такiмi, вот” (ФА; Шчадрын Жлобiнскага р-на). Каб
дзiця не пакутавала ад “валасоу”, iх, як адзначалася вышэй, выкатвалi
мякiшам, “а тады той хлеб сабакам аддаюць”93.

Увогуле семiятызацыя i ацэнка сабакi моцна вар’iруюць у залеж-
насцi ад таго, успрымаецца ëн як свой, гаспадароу, суседскi, або гэта
бяздомныя, галодныя, агрэсiуныя сабакi, наблiжаныя да сваiх дзiкiх
сародзiчау – ваукоу. У некаторых iндаеурапейскiх традыцыях наз-
вы сабакi i воука змешваюцца, прычым назва сабакi пераносiцца на
воука, што тлумачыцца знешнiм падабенствам прымiтыунай сабакi
i воука, старажытныя адамашненыя разнавiднасцi якога сталi прод-
камi пазнейшых сабак94. У шэрагу кантэкстау сабака выступае адпа-
веднiкам воука (якога лiчаць сабакам лесавiка цi св. Юрыя-Ягорыя);
распрацоуваюцца матывы ператварэння чалавека у ваука цi сабаку.
Так, у казцы СУС 449 няверная жонка, каб муж не перашкаджау ëй
сустракацца з крывым палюбоунiкам, ператварае мужа спачатку у са-
баку, а потым у ворана95. Вобраз непрыручанага лiхога сабакi (“са-
бакi-кусакi”, “забежнай”, “захожай”) негатыуна асэнсоуваецца у за-
мовах ад шалу (“Выйшов я на горку, зiрнув на ясну зорку. // Там
стоiт стары дзедзька, дзедзька-лебедзька. // Уговорай своiх собак-ку-
сак, // Шоб шалы не пускалы, // Шоб зубы стыналы, ныкого ны ку-
салы. // Там йдэ святы Ягорый з острым кап’ëм. // Всех iх кап’ëм
поколы, в кучу згоны”96). Пры сустрэчы са злымi сабакамi на Брэст-
чыне выкарыстоувалася замова-заклiнанне: “Iшла Матер Божая, iшоу
Спас, // Нэ кусалi еi собакы, нэ кусають i нас”97. Ад шаленства сабацы
давалi асвячаныя на Вялiкдзень мяса, соль цi хлеб (хоць гэта лiчыла-
ся вялiкiм грахом), а таксама трох пчол, лiчынку хрушча98. Лiхога,
агрэсiунага сабаку маглi вызначаць па чорным паднябеннi99.

93 Полацкi этнаграфiчны зборнiк, ч. 2, с. 161.
94 Т.В. Гамкрелидзе, Индоевропейский язык и индоевропейцы..., с. 590.
95 Чарадзейныя казкi, ч. 2, с. 201.
96 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 650–651.
97 Тамсама, с. 623.
98 Зямная дарога у вырай..., с. 323.
99 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 400.
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Разам з тым у шматлiкiх кантэкстах сабака як свойская жывëла
выразна процiпастауляецца воуку – прадстаунiку i нават цару дзiкiх
жывëл. Прыкладам сказанаму могуць быць казкi пра вайну жывëл,
у якiх сабака узначальвае “войска” хатнiх жывëл (у якое уваходзяць
гусь, певень, баран i iнш.), а воук – “войска” дзiкiх (“Вайна ваука з са-
бакаю”, “Сабака i воук” i iнш.). Лiчылi, што воук пойдзе з пэунай мяс-
цовасцi, калi абнесцi вакол яе i утыркнуць на шост галаву зарэзанага
iм сабакi100.

У шматлiкiх жанрах беларускага фальклору праз параунанне ча-
лавека з сабакам, яго маулення з сабачым брэхам ствараецца шаржы-
раваны партрэт персанажа, прынiжаецца годнасць чалавека, высмей-
ваюцца пэуныя рысы яго характару, паводзiн i г. д. (“Па надворку
Саука // Па-сабачы гаукау. // I жыве, ëн, людцы, // У сабачай буд-
цы (ФА; Пачапава Баранавiцкага р-на), “Новы дом, новы дом // На
вулiцы рогам, // Нашы хлопцы, як сабакi // Брэшуць пад парогам”
(ФА; Тальмiнавiчы Ляхавiцкага р-на). Наогул матыу сваркi-брахання,
гаворкi важны у фразеалагiчным фоне вобраза сабакi. Асмяяныя (зноу
такi ж праз прыцягненне вобразау сабак) удзельнiкi вяселля харак-
тарызавалi выкананне ганьбячых прыпевак не як “сваë”, чалавечае,
мауленне, а як “браханне”. Так, па прыездзе жанiха да нявесты свац-
цi ад маладога (знаходзяцца на дварэ) i ад маладой (стаяць у сенцах)
«брэшуцца» (тэрмiн традыцыi) памiж сабой. “Нашыя сваты пешком
iшлi, // Молодого у мешку неслi. // Ногi торчалi // I собакi ворчалi. //
Ой, сваце, сваце!”, – спяваюць нявеставы сваццi. На што свахi мала-
дога адспеуваюць: “Ой, сваце, сваце, // Наколоцi мукi // Да покор-
мi свое сукi, // Шо не далi на двор з’ехаць // Да сталi аббрэхаць”
(ФА; Амелянец Камянецкага р-на). У фальклорных тэкстах з маты-
вам прыходу гасцей частотным з’яуляецца “этнаграфiчны” факт аб-
брэхвання чужынцау сабакамi (“А мэ гостэ нiдалакэ, // Закусалы нас
собакэ // То за лэтэ, то за п’етэ, // Нэ далы нам постоеты”101, “Ой
сяду, сяду // Пуд яблонькою // Да й буду пыты // Мэд з горiлкою. //
Да й буду пыты, // Шчэ й говорыты, // Шчо у ковалыхы // Собака
лыхы, //Шчо у ковалыхы // Собака лыхы. // Нiкому выйты, // Оборо-
ныты. // Выйшла Тытяна, // Да й нацковала, // Выйшла Людвына, //
Обороныла, // Выйшла Людвына, // Обороныла, // Мое сэрдэнько //
Розвэсэлiла. // – А вы, собакы, // У солому спаты! // А ты, козачэ, //

100 Тамсама, с. 101.
101 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 1, с. 89.
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Просю до хаты” (ФА; Забарауцы Пiнскага р-на), “Я iду, я iду, // Са-
бакi лаюць на бяду. // Яны лаюць, яны знаюць, // Што я к мiленькай
iду” (ФА; Гайнiн Ляхавiцкага р-на), “Я iду, я iду, // Собаки лают на
ходу. // Собаки лают и не знают, // Что я к милому иду” (ФА; Дуброва
Драгiчынскага р-на)).

Вобраз сабакi (сукi) актыуна выкарыстоуваецца у купальскiх пес-
нях з саркастычным адценнем. Хлопцы як аб’ект крытыкi дзявочых
купальскiх песень ставяцца у прынiжанае становiшча шляхам прыпi-
свання iм недарэчнай ролi пастухоу сабак, да таго ж з гэтых адмоуна
трактаваных i не ужываных у ежу жывëл яны павiнны выбраць сабе
нявест i зрабiць ежу: “Учора была Купала, а сëння Ян, // Да будзе,
хлопчыкi, лiха вам. // – Да якое лiха? // – Лiхое: // Ганяць сабакi па
полi. // – Да чые тыя сабакi? // – Паповы. // – Да якой яны шэрсцi? //
– Рабое. // – Адна была сучка рабенька – // Гэта ж для вас, хлопчы-
кi, паненка, // А другая сучка падласа – // Гэта для вас, хлопчыкi,
на мяса” (ФА; Вольна Баранавiцкага р-на).

Частотным матывам сатырычных вусна-паэтычных творау, у тым
лiку дзiцячага фальклору, з’яуляецца язда на пэуных жывëлах, сярод
iх часта згадваюцца сабакi. Так, звяртаючыся да бацькi немауляцi,
удзельнiкi радзiнна-хрэсьбiннага абраду просяць: “Надзень жа ты,
надзень жа ты // Свой зялëны жупан. // Запрагай-ка, запрагай-ка //
Да дванаццаць сабак. // Вязi-ка ты, вязi-ка ты // Да бабусю у ка-
бак”102. У iншай песнi бабусю вязуць на дванаццацi сабаках у кабак,
а назад вяртаюцца на дванаццацi валах103. У забаулянцы слугi едуць
на шчанятах: “Гары, гары жарка, // Прыедзе кухарка. // Кухарка –

на карове, // Кухар – на кабыле, // Дзецi – на цялятах, // Слугi – на
шчанятах” (ФА; Гута Камянецкага р-на).

Негатыуна трактаваны вобраз сабакi выкарыстоуваецца i у iн-
шых вусна-паэтычных творах, якiя выступаюць адмысловай формай
любоунай гульнi, пераходзяць у дзiцячы фальклор, напрыклад: “Ой,
нэ ходi у горох, // Нэ любы на чотырох, // Любы мэнэ одную, // Бо я
тэбэ шаную, // Як собаку рабую, // Я ж собаку рабую // Помыямi го-
дую” (ФА;Медна Брэсцкага р-на), “Темная ночка, комарики кусаются,
царь с царицей на лавочке ругаются: “Черт с тобой, живи с другой, я
не собака бегать за тобой” (ФА; Павiцце Кобрынскага р-на). Значэннi

102 Радзiны. Абрад. Песнi, уклад. Г.А. Пятроускай, апiс. абрадау Т.I. Кухаронак,
Мiнск 1998, с. 312.
103 Традыцыйная мастацкая культура беларусау. У 6 т., т. 5: Цэнтральная Бела-
русь, кн. 2, с. 387.
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нiзкага грамадскага статусу, знявагi прачытваюцца у “тэксце саба-
кi”, рэалiзаваным у прысушках з формулай “Каб я сядзела за сталом
як сакалом, а ëн лëг пад сталом як сабака”104. З сабакам, старым цi
бясхвостым (згадаем антрапаганiчную легенду пра стварэнне жанчы-
ны з хваста), парауноуваюць халастога мужчыну: “А у млынi на ка-
лынi, // Кокiль ны вродывся. // Козак стары, як собака, // Шчэ ны
ожынывся” (ФА; Хмелева Жабiнкаускага р-на). Камiчны партрэт ха-
ластога хлопца ствараецца праз распрацоуку матыва “часткi касцюма
са шкур жывëл ажываюць”, у тым лiку сабака, са шкуры якой была
зроблена шапка, брэша: “Ой, хто ж, хто у нас нежонат ходыть? // Свя-
ты вэчор! // Ой, ходыть, ходыть млоды Васылько. // Да на йiм шапка
да собачая. // Да на йiм шуба да тэлячая. // Да на йiм пояс да солом-
няный. // Да на йiм боты свiной роботы. // Головой махнэ – собака
брэхнэ, // Як повэрнэцца – пояс порвэцца, // А як нагнэцца – шуба
порвэцца. // Як ногой тупнэ – то свыня рухнэ”105.

Падчас калядных абыходау двароу у жартоуным рэчышчы iнсцэнi-
равалася лекаванне свойскiх жывëл, у тым лiку “здохлых собачынят”:
«Прыходыть врач: “Я есть врач, лечу котэй, котэнят, здохлых соба-
чынят, вашу козочку тожэ полiчу. Як дам одного лiкарства, то вона
губамы “Труу”. Як дам другого лiкарства, то встанэ”. Дае бутылочку.
Коза встала. Вiн ходыть: “Го-го-го, ныбого, покланыся всiм i втыкай
вiдсiм”. Забрав i пойшов» (ФА; Вельямовiчы Брэсцкага р-на).

Пейаратыунае гучанне вобраз сучкi набывае у ганьбаваннi каляд-
нiкамi скупых гаспадароу: “Як дастэ мнi кубасу, я додому занысу, //
Як дастэ мнi кышку, я зйiм у затышку” А як вжэ ны дась, то так
спывалы... Ны хочу говорэты... “А в сiй хаты ныма чого даты, // Суч-
ка выртэцця, сц.ты садэцця [смяецца]. Бо скупэйi” (ФА; Пагубяцiчы
Брэсцкага р-на), “А як са звездою пойдэм, хто ны дасць, ны пустыт,
то будэм спиваты: «Сучка вертэцца, ср.ты садовэцца»” (ФА; Амелянец
Камянецкага р-на).

У беларускiх парэмiях з вобразам сабакi вербалiзуюцца розныя
канцэпты, уяуленнi пра жыццëвыя заканамернасцi, выяуляюцца пэу-
ныя рэакцыi чалавека на навакольны свет, метафарызуюцца унутра-
ны стан, настрой чалавека, яго маральна-этычныя устаноукi, тэм-
перамент, розныя здольнасцi i iнш.: “Не дразнi сабакi – не уку-
сiць” (ФА; Бакуны Пружанскага р-на), “Собакi ны брыхалы – i гро-

104 Полесские заговоры (в записях 1970–1990 гг.)..., с. 559.
105 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 1, с. 69.
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шы укралы” (ФА; Хомск Драгiчынскага р-на), “Собацы – собачча
смэрть” (ФА; Чэрск Брэсцкага р-на), “Любыть, як совбака палку”
(ФА; Чэрск Брэсцкага р-на), “На смелага сабака лаець, а труслiвага
рвець” (ФА; Хабы Брэсцкага р-на), “У Рухчы на смелого собака брэшэ,
а боязлывого кусае” (ФА; Рухча Столiнскага р-на), “I сабака на таго не
брэша, чый хлеб есць” (ФА; Соргавiчы Баранавiцкага р-на), “I сабака
помнiць, хто яе кормiць” (ФА;Кустын Брэсцкага р-на), “На своiм дворi
i субака пан” (ФА; Яблачнае Маларыцкага р-на), “Добрэ паны гандлю-
валы, слуг на собак мiнялы” (ФА; Церабяжоу Столiнскага р-на), “Ны
жды подяка от прыблудного собака” (ФА; Трылiскi Iванаускага р-на),
“Нэ вiр собацы здохлому” (ФА; Забарауцы Пiнскага р-на), “Пан iдэ –

собака брэшэ, пан пуйдэ – собака брэшэ (пра сварлiвых)” (ФА; Заба-
рауцы Пiнскага р-на), “Напысау пысака, шчо ны прочытае i собака”
(ФА; Хомск Драгiчынскага р-на).

Вобраз сабакi па-рознаму абыгрываецца у загадках, у тым лiку
сучасных: “Бiлая сабачка – на хвасту балячка. – Запалак” (ФА; Лыш-

ча Пiнскага р-на), “Не лает, не кусает, а в дом не пускает? – Немая,
парализованная собака” (ФА; Кавердзякi Брэсцкага р-на).

Акрамя узгаданых вышэй асацыяцый сабакi i ката з памежнасцю,
медыятыунасцю, хтанiзмам i дэманiзмам, гэтыя прыручаныя жывëлы
(якiх, у адрозненне ад iншых свойскiх жывëл, спецыяльна не разводзi-
лi), могуць карэляваць з членамi апазiцыi “мужчынскае – жаночае”.
Напрыклад, лiчылi, што калi сабака надта сябруе з кошкаю i нават
“сочыць” у яе блох, то гаспадар i гаспадыня стануць ненавiдзець адзiн
аднаго106, гл. таксама “чорную замову”: “А хай як кiшка з собакой
жывут”107.

У заключэнне адзначым, што сабака у беларускай традыцыйнай
духоунай культуры надзелены амбiвалентнай семантыкай: з аднаго
боку, увасабляе вернасць, сяброуства, пiльнасць, кансерватыунасць,
усëведанне i станоуча ацэньваецца, а з другога боку сiмвалiзуе нечыс-
цiню, небяспеку, здраду, зло i iнш. У мiфалагiчнай мадэлi свету саба-
ка размяшчаецца на мяжы памiж светам жывых людзей i iншасветам
i надзелены рысамi медыятыунасцi, хтанiзму, дэманiзму. Сувязь сабакi
з дэманiчнымi iстотамi дваiстая. З аднаго боку, нячыстая сiла (у тым
лiку узгаданыя вышэй смерць i хадзячыя нябожчыкi) можа зрабiцца
сабакам цi усялiцца у яго. З iншага боку, сабака, пазначаны пячаткай

106 Зямля стаiць пасярод свету..., с. 491.
107 Традыцыйная культура беларусау. У 6 т., т. 4: Брэсцкае Палессе, кн. 2, с. 646.
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хтанiзму i дэманiзму, можа нейтралiзаваць адмоуныя праявы засветау,
ачысцiць ад iх свет людзей. Сабака карэлюе не толькi з нiжняй сфе-
рай светабудовы, скарбамi, дэманамi, але i з прадстаунiкамi касмiчнага
верху, выступае сувязным памiж чалавекам i Богам. Ëн таксама звя-
заны з пераломнымi перыядамi (Каляды, Вялiкдзень, Дзяды, ноч, пя-
рэдадзень) i локусамi, надзеленымi памежным статусам (комiн, парог,
плот, двор), у колеравым кодзе – з чорным, рыжым, белым, у лiчбавым
– з лiчбамi тры, дзевяць, дванаццаць, трыццаць, сорак. У шматлiкiх
кантэкстах ëн суадносiцца з воукам i катом.
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Р Э ЗЮМЭ

МIФАСЕМАНТЫКА I ФУНКЦЫЯНАЛЬНАСЦЬ ВОБРАЗА САБАКI
У БЕЛАРУСКIМ ФАЛЬКЛОРЫ

Гiсторыка-генетычнае i функцыянальна-семантычнае даследаванне мiфа-
семантыкi i функцыянальнасцi вобраза сабакi у беларускiм фальклоры пака-
зала, што “тэкст сабакi” не прачытваецца адназначна. У сiстэме заалагiч-
най вобразнасцi сабака, з аднаго боку, вылучаецца увасабленнем вернасцi,
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сяброуства, пiльнасцi, усëведання, аховы, мужчынскага пачатку i станоуча
ацэньваецца, а з другога боку сiмвалiзуе нечысцiню, небяспеку, здраду, зло i да
т.п. У мiфалагiчнай мадэлi свету сабака размяшчаецца на мяжы памiж светам
жывых людзей i iншасветам i надзелены рысамi медыятыунасцi, хтанiзму, дэ-
манiзму i здатнасцю нейтралiзаваць адмоуныя праявы засветау, ачысцiць ад
iх свет людзей.

Ключавыя словы: вобраз, мiфасемантыка, функцыянальнасць, беларускi
фальклор, сабака.

S T R E S Z C Z E N I E

MITYCZNA SEMANTYKA I FUNKCJONALNOŚĆ OBRAZU PSA
W FOLKLORZE BIAŁORUSKIM

Badania historyczno-genetyczne i funkcjonalno-semantyczne dotyczące mi-
tycznej semantyki i funkcjonalności obrazu psa w białoruskim folklorze pokazu-
ją, że trudno jednoznacznie odczytać treści przekazywane przez psa. W systemie
obrazów zoologicznych pies uosabia lojalność, przyjaźń, czujność, wszechwiedzę,
ochronę, męskość i jest oceniany pozytywnie. Ale pies symbolizuje także nieczy-
stość, niebezpieczeństwo, zdradę, zło, itp. W mitologicznym obrazie świata pies
zajmuje miejsce między żywymi ludźmi a innymi. Charakteryzują go takie cechy,
jak mediacyjność, chtonizm, demonizm, umiejetność neutralizowania i niszczenia
negatywnych przejawów życia.

Słowa kluczowe: obraz, mityczna semantyka, funkcjonalność, folklor białoruski,
pies.

S UMMARY

MYTHOSEMANTICS AND FUNCTIONALITY OF THE DOG’S IMAGE
IN BELARUSIAN FOLKLORE

Historico-genetic and functional-semantic research devoted to mythosemantics
and functionality of the dog’s image in Belarusian folklore has showed that “the
dog’s text” cannot be clearly identified. In the system of zoological imagery the dog
personifies loyalty, friendship, vigilance, omniscience, protection, masculinity and
is positively evaluated. But the dog also symbolizes uncleanness, danger, betrayal,
evil, etc. The dog in the mythological model of the world is located at the boundary
between the living world and the world of the others. The dog is attributed to
such features as mediation, chthonism, demonism, the ability to neutralize negative
manifestations of other worlds as well as to clear the world of men.

Key words: image, mythosemantics, functionality, Belarusian folklore, dog.
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У 1929 г. Палескi епархiяльны мiсiянерскi камiтэт выдау у г. Пiн-
ску аб’ëмны зборнiк у трох частках, якi увасобiу у сабе усë багац-
це старажытнай мясцовай царкоунай пеучай традыцыi1. Выданне бы-
ло ажыццëулена па благаславенню архiепiскапа Палескага i Пiнска-
га Аляксандра (Iназемцава) i, верагодна, па яго асабiстай iнiцыя-
тыве. Стаушы летам 1922 г. кiраунiкам Палескай-Навагрудскай епар-
хii, епiскап Аляксандр амаль адразу ж ацанiу своеасаблiвасць мясцовай
царкоунай пеучай культуры, якая да таго часу стала паступова страч-
ваць свае пазiцыi. У немалой ступенi гэтаму садзейнiчалi шматгадо-
выя падзеi найцяжэйшага царкоунага бязладдзя, забыццë кiруючых
пачаткау у практыцы парафiяльнага жыцця, нарэшце, узмацнiушаяся
iншаверчая i сектанцкая дзейнасць на Палессi2. Широкая, враждеб-
ная православной церкви, пропаганда безбожия, сектантства и ино-

1 Обиход нотного церковного пения, Пинск: Издание Полесского Епархиального
миссионерского комитета 1929, ч. 1–3.
2 Гл. напр: Ю.А. Лабынцев, Протестантские певческие рукописи в западно-
белорусском народном обиходе первой половины ХХ вв., [в:] Традиции и современное
состояние культуры и искусств. Материалы Х Международной научной конферен-
ции (12–13 сентября 2019 г., Минск, НАН РБ), Минск (в печати); Л.Л. Щавин-
ская, Западнобелорусская народная рукописная православная книжность в полеми-
ке с местными протестантскими движениями во II Речи Посполитой, [в:] Тради-
ции и современное состояние культуры и искусств. Материалы Х Международной
научной конференции (12–13 сентября 2019 г., Минск, НАН РБ), Минск (в печати).
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верия, часто опирающиеся на устроении стройного хорового и об-

щенародного пения, еще более побуждали православных приступить

к выполнению... весьма важной задачи3, якой i з’яулялася стварэнне
Пiнскага «церковного обихода» 1929 г. Гэты аб’ëмны богаслужбовы
зборнiк стау цалкам унiкальнай з’явай у гiсторыi усходнеславянскай
праваслаунай кнiжнасцi ХХ стагоддзя.

Iдэя складання такога зборнiка нарадзiлася не адразу. Паступова
после великих потрясений, вызванных европейской войною и последо-

вавшими за ней событиями, когда жизнь мало помалу стала налажи-

ваться, православные люди, обитающие на Полесье, вошедшем в со-

став новообразованной Полесской епархии, стали сознавать неот-

ложную необходимость немедленного восстановления правильного

течения православно-религиозной жизни4. У гэтыя гады у Палескiм
ваяводстве II Рэчы Паспалiтай, як сведчаць розныя архiуныя i iншыя
крынiцы, праваслаунымi былi каля 80 цi нават больш працэнтау яго
жыхароу5. Гэта была, так бы мовiць, самая праваслауная тэрыторыя
мiжваеннай Польшчы, самае праваслаунае яе ваяводства, дзе, нягле-
дзячы на усе стараннi, колькасць праваслауных практычна не змен-
шылася i дзе процесс национального самоопределения в ту пору еще
не только не завершился, но кое-где даже и не начинался6. Многiя
праваслауныя людзi казалi пра сябе, што яны «тутэйшыя» – тутошнiя,
тутэйшыя, а мова iх «тутэйшая», «простая» цi «руская». В официаль-
ных документах той поры было узаконено определение “тутейшие”,

которых по различным данным насчитывалось около 1 миллиона че-

ловек7. З моманту стварэння у пачатку 1920-х гг. Палескай епархii
межы яе неаднаразова змянялiся, у рэшце рэшт у асноуным супаушы
з межамi вялiзнага Палескага ваяводства, з дадаткова уключанымi
у склад епархii праваслаунымi прыходамi Сарненскага павету Ва-
лынскага ваяводства. Адмiнiстрацыйным цэнтрам Палескага ваявод-
ства быу Брэст, кафедра Палескага праваслаунага архiрэя знаходзi-
лася у трыццацiтысячным Пiнску. Пасля найцяжэйшых пасляваенных
гадоу, выклiканых наступствамi I Сусветнай вайны, а таксама стратай

3 Обиход нотного церковного пения, с. V.
4 Тамсама.
5 Гл., напр.: Дзяржауны архiу Брэсцкай вобласцi, ф. 2059, воп. 1, ад.зах. 2928.
6 Ю.А. Лабынцев, Л.Л. Щавинская, Белорусско-украинско-русская православ-
ная книжность межвоенной Польши, Москва 1999, с. 11.
7 Тамсама.
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праваслаунай царквой у II Рэчы Паспалiтай свайго асаблiвага стано-
вiшча як рэлiгiйнай канфесii, праваслауныя Палесся, значна аддале-
нага ад усiх дзяржауных цэнтрау, адчувалi катастрафiчны недахоп
богаслужбовай лiтаратуры. Да таго ж тут здауна набажэнства ме-
ла некаторыя свае мясцовыя асаблiвасцi, у тым лiку сваю царкоуную
пеучую традыцыю, якая складалася стагоддзямi i была вельмi шана-
ваная праваслауным насельнiцтвам.

Даволi хутка разабраушыся у сутнасцi спрау у новастворанай
епархii, епiскап Аляксандр пачынае вялiкую арганiзатарскую працу
па уключэннi духавенства i свецкiх ва уладкаванне праваслаунага
царкоунага жыцця як у епархii у цэлым, так i у асобных парафiях.
Менавiта тады у Пiнску пачынаюць праводзiцца сумесныя епархiяль-
ныя сходы духавенства i парафiян, на якiх, у прыватнасцi, ставiлiся
i пытаннi, звязаныя з царкоуным спевам. У прадмове да «Обиходу»
1929 г. адзначаецца, што на всех этих собраниях было неоднократно
обращено внимание на упадок церковного пения после великой вой-

ны и на насущную потребность для пользы церковно-приходского де-

ла возможно скорейшего восстановления этой важной части бого-

служения8.

Па iнiцыятыве Архiпастыра для поднятия церковного пения ста-
ли ежегодно организовываться в разных местах епархии псаломщиц-

кие... курсы. Аднак хутка выявiлася, что большим тормозом в деле
улучшения в приходах церковного пения является недостаток руко-

водств к пению в виде нотных книг или так называемых «обиходов
церковного пения». Былi зроблены сапраудныя археаграфiчныя по-
шукi па усëй епархii, якiя пацвердзiлi сумную акалiчнасць адсутнасцi
неабходных кнiг. Тады i нарадзiлася думка пра выданне уласнага нот-
нага зборнiка царкоуных спевау, якi дазволiу бы упарадкаваць i рэгла-
ментаваць практыку парафiяльнага жыцця, склад якога адпавядау бы
мясцовым умовам i мог задаволiць надзëнныя запыты i духавенства
i свецкiх. Асаблiва у частцы столь необходимого в настоящее время
общенародного пения, а также для исполнения несколькими певцами

или даже одним псаломщиком песнопений во время будних богослу-

жений и при совершении частных треб9.

Быу i яшчэ шэраг абставiнау, якiя вызначылi неабходнасць ства-
рэння гэтага новага царкоунага пеучага зборнiка, якi не меу аналагау

8 Обиход нотного церковного пения, с. V.
9 Тамсама, с. V–VI.
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у гiсторыi усходнеславянскага праваслауя. Ëн, напрыклад, павiнен быу
садзейнiчаць утварэнню процiвагi сектанцкiм агульнанародным i ха-
равым спевам, што развiвалiся у тыя часы. Такiм чынам, широкая,
враждебная православной церкви, пропаганда безбожия, сектант-

ства и иноверия, часто опирающиеся на устроении стройного хо-

рового и общенародного пения, еще более побуждала православных

приступить к выполнению этой весьма важной задачи10, задачы па
падрыхтоуцы зборнiка, саборна разгледжанага i зацверджанага ду-
хавенствам i парафiянамi Палескай епархii – адной з найбуйнейшых
праваслауных епархiй у мiжваеннай Польшчы.

У епархii пачалася карпатлiвая праца па стварэннi новага, асаб-
лiвага тыпу i складу, царкоунага пеучага зборнiка, аналагау яко-
му у гiсторыi Праваслаунай Царквы яшчэ не было. Саборна было
пастаноулена, што ствараемы зборнiк павiнен адпавядаць наступным
задачам: 1) Гэта павiнен быць дапаможнiк, выдадзены у выглядзе
партытуры, неабходны перш за усë для сельскiх рэгентау. 2) Быць
даступным для малавопытных i пачынаючых царкоуных хорау, якiя
маюць патрэбу у паступовым удасканаленнi, пераходзячы ад найпро-
стых спевау да больш складаных. 3) Ëн мог бы быць выкарыстаны при
общенародном пении, как в церкви, так и вне ее, на богослужебных со-

беседованиях, а равно и в школах и таким образом содействовать об-

разованию противовеса развивающемуся сектантскому общенарод-

ному и хоровому пению. 4) Садзейнiчаць захаванню напевау, кото-
рым большинство нашего духовенства обучалось в духовно-учебных

заведениях нашего края и дома, и которые привычны, близки, сродны

и дороги не только духовенству, но и прихожанам. 5) Спрыяць заха-
ванню i распаусюджванню партесных спевау, якiя асаблiва упадабаныя
вернiкамi i даступныя для сельскiх хорау, а таксама народных песень
з багагласнiкау на мясцовых мовах11.

Складзены зборнiк, якi атрымау назву «Обихода нотного церков-
ного пения», уяуляе сабой тры не роуныя па аб’ëме часткi. Услед за
прадмовай на сарака старонках змешчана своеасаблiвая пеучая азбука,
азагалоуленая «Элементарные заметки по теории пения», складзеная,
як нам здаецца, адным з лепшых мясцовых знауцау царкоунапеучага
мастацтва Д. Кулiшом, рэгентам Пiнскага кафедральнага сабора,
якi чытау лекцыi па царкоунай музыцы на розных курсах i сходах.

10 Тамсама.
11 Тамсама, с. VI.
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Д. Кулiш выказвау надзею, што гэты яго кароткi, сцiслы i далëка
недасканалы труд усë ж можа помочь псаломщикам-регентам в их
церковнопевческой практике, особенно в настоящее время при от-

сутствии какой бы то ни было церковнопевческой литературы12.

Першая частка складзенага «Обиходу» уключае каля 300 роз-
ных спевау Усяночнага чування, уключаючы партэсныя дадаткi да
яго; спевы Боскай лiтургii з партэсными ж дадаткамi; розныя выбра-
ныя царкоуныя спевы; спевы пры архiрэйскiм служэннi; розныя спевы
малебнау; спевы пры шлюбе, на панiхiдах i пры адпяваннi; прыпевы
на акафiстах. Значная колькасць гэтых творау была местного напева
цi была узята из старых нот.

Другую частку «Обихода» склалi у асноуным спевы на Каляды
Багародзiцы, Каляды Хрыстовы, Вадохрышча, Стрэчанне, Дабравеш-

чанне, Праабражэнне, Успенне, Уздвiжанне, Увядзенне i iншыя неру-
хомыя двунадесятые святы; спевы на Вялiкдзень, Ушэсце i iншыя ру-
хомыя святы агульным лiкам каля 200. Многiя з гэтых песнапенняу
таксама былi выбраныя из старых нот цi ж прадстаулялi сабой ста-
ринные напевы i местные напевы.

Акрамя двух першых частак, якiя змяшчаюць лiтургiчныя спе-
вы, зборнiк меу зусiм асаблiвую трэцюю паралiтургiчную частку,
азагалоуленую «Избранные песни из Богогласников»13. Яна стала ад-
ным з самых распаусюджаных не толькi у Палеска-Валынскiм, але
i ва усiм праваслауным свеце багагласнiкам ХХ стагоддзя дзякую-
чы масавай яго перапiсцы. У свой час мы правялi вялiкую шмат-
гадовую экспедыцыйную працу па выяуленнi разнастайных спiсау
гэтага Пiнскага Багагласнiка 1929 г. i нават апублiкавалi фраг-
мент прыватнауладальнiцкага рукапiсу, якi змяшчае падборку спевау
з яго14. Ëн прадстауляе нязначную колькасць з таго, што i па сëннешнi
дзень шырока распаусюджана на велiзарных прасторах некалькiх
краiн сярод праваслауных Беларусi, Украiны, Польшчы i Расii.

У пiнскi Багагласнiк 1929 г. увайшло больш за 60 спевау на
некалькiх мовах, у асноуным на рускай, украiнскай, i свайго роду
царкоунаславянiзаванай. Ëсць у iм i спевы, у якiх прыкметныя бе-
ларускiя моуныя элементы. Характэрна, што у канцы Багагласнiка

12 Тамсама, с. XL.
13 Тамсама, с. 361– 392.
14 Ю. Лабынцев, Л. Щавинская, Западнобелорусское письменное наследие XVI–
XX вв., Минск 2004, с. 256–295.
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быу змешчаны Польскi нацыянальны гiмн «Boże, coś Polskę», якi прак-
тычна нiколi не перапiсвауся тымi, хто распаусюджвау трэцюю част-
ку зборнiка цалкам або у выбраным выглядзе рукапiсным спосабам.
У пiнскiм Багагласнiку 1929 г. змешчана вялiкая колькасць украiн-
скiх кантау i iншых паралiтургiчных спевау, што тлумачыцца многiмi
прычынамi, у тым лiку iснаваннем найбагацейшай народна-царкоунай
песеннай традыцыi на Валынi, што часткова уваходзiла тады у склад
Палескай праваслаунай епархii, традыцыi, якая атрымала незвычайна
шырокае распаусюджанне i па-за межамi сучаснай Украiны.

Пiнскi Багагласнiк 1929 г. стау галоуным дапаможнiкам у спра-
ве захавання, папулярызацыi i распаусюджвання родных народных
паралiтургiчных творау для сельскiх хорау i у цэлым мясцовага
праваслаунага насельнiцтва. Адкрывауся Багагласнiк 1929 г. спевам
у гонар цудатворнага абраза Мацi Божай Барградскай («О, все петая
Мати! О Мати, Мати благодати»), за якiм iшла песня цудатворнай
iконе Багародзiцы Пачаеускай («Пасли пастыри овцы на горе, увиде-
ли Матерь Божу на скале»). Усяго у першым раздзеле Багагласнiка,
азагалоуленым «Ко Пресвятой Деве Марии», змешчана 11 спевау, лiча-
чы i iх варыянты. У гэтым раздзеле ëсць, прауда, без згадкi iмя аутара,
папулярны духоуны сьпеу святара Хрысанфа Саковiча, ураджэнца Ва-
лынi, аднаго з самых таленавiтых праваслауных пiсьменнiкау ХIХ ста-
годдзя, «Заступнице усердная, Марие милосердная»15. Тут жа, пад
нумарам 7, апублiкаваны вядомы малiтоуны тэкст, якi прыпiсваецца
М.В. Гогалю «К Тебе, о, Матерь Пресвятая, дерзаю вознести свой
глас»16. Завяршаецца першы раздзел украiнскiм кантам «Радуйся,Ма-
ри» («Радуйся, Марi, дiвам Царице, жилище Божi, Мати Дiви-

це!»). У другiм раздзеле «На Рождество Пресв. Богородицы» усяго два
спевы, у трэцiм, «На Воздвижение Честнаго Креста Господня», – адзiн,
у чацвëртым, «На Покров Пресвятыя Богородицы» – два, у пятым, «На

15 Гл., напр.: Л.Л. Щавинская, Два настенных листа типографии Е.И. Фесен-
ко с произведениями Хрисанфа Саковича, [у:] Глобалiзацiя/вропёıзацiя i розвиток
нацiональних слов’янських культур / Матерiали Мiжнароднӧı науковӧı конферен-
цïı до Дня слов’янськӧı писемностi та культури (Кӥıв, 24 травня 2016 р.), Кӥıв
2016, с. 412–415; Ю.А. Лабынцау, Л.Л. Шчав iнская, Народныя паралитургичныя
выданнi Гродзенскай праваслаунай епархii пачатку ХХ ст., “Białorutenistyka Biało-
stocka” 2016, т. 8, с. 396–397 i iнш.
16 Ю.А. Лабынцев, Л.Л. Щавинская, “Гоголевская молитва” в народных лите-
ратурах восточных славян, [в:] Н.В. Гоголь и славянские литературы,Москва 2012,
с. 206–212; Ю.А. Лабынцев, Л.Л. Щавинская, “Гоголевская молитва” в массо-
вой рукописной религиозной книжности восточных славян, [у:] Гоголезнавчi студïı,
т. 19, Нежiн 2012, с. 176–184.
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Введение во храм Пресв. Богородицы», – адзiн. Усе яны да гэтага часу
вельмi шырока распаусюджаныя ва усходнеславянскiм праваслауным
свеце, у тым лiку i на Палессi, у яго вëсках, вялiкiх i малых гарадах.
Шосты раздзел «На Рождество Христово» самы аб’ëмны, у iм 20 роз-
ных спевау, сярод iх некалькi калядак, даслоуна вядомых многiм i ця-
пер («Небо i земля нинi торжествують», «Нова радость стала» i iн.).
Некаторыя з спевау раздзелу прадстаулены паралельна на дзвюх мо-
вах: украiнскай i рускай, напрыклад, «Христос Спаситель в ночi ро-
дився» – «Христос Спаситель в полночь родился». Усе наступныя
раздзелы, ад 7 да 22 – «На Богоявление Господне», «На Сретение Гос-
подне», «Песни покаянные», «Воздыхание ко Господу Иисусу Христу»,
«На Воскресение Христово», «На Вознесение Господне», «На Святую
Троицу», «На Успение Пресвятой Богородицы», «Святому Великому-
ченику Георгию Победоносцу», «Святому Николаю Чудотворцу», «На
Рождество Святого Иоанна Крестителя», «Святым апостолам Петру
и Павлу», «Святому Пророку Илии», «Святой Великомученице Вар-
варе», «Святым Кириллу и Мефодию», «Вечерняя песнь ко Господу»
– уключаюць у асноуным па аднаму паралiтургiчнаму спеву, чатыры
з iх па два i адзiн – тры. У апошнiм, 23 раздзеле, змешчаны «hymn na-
rodowy» «Boże, coś Polskę». Можна сказаць, што усе паралiтургiчныя
спевы пiнскага Багагласнiка 1929 г. належаць да найбольш вядомых
i любiмых па гэты дзень, выключэнне у пэунай ступенi, мабыць, ад-
но: кароткi гiмн «Святым Кириллу и Мефодию» («Слава вам, братья,
славян просветители, церкви славянской святые отцы!»).

Падрыхтаваушы гэтакi важны для праваслауных Палескай епар-
хii багаслужбовы зборнiк, Архiпастыр i члены кансысторыi сутыкнулi-
ся з неабходнасцю яго максiмальна таннага i хуткага тыражавання,
пошукам адпаведных вытворча-тэхнiчных магчымасцяу, здольных за-
бяспечыць вельмi складаны музычны друк. Самым мэтазгодным ака-
залася лiтаграфаванне, тым больш, што адна з лiтаграфiчных фiрмау,
Юзэфа Канажэускага з Варшавы17, была у Пiнску добра вядома. Яна
ужо шмат гадоу друкавала нотныя музычныя творы i сярод iх пар-
тытуру такой любiмай на Палессi песнi «Polesia czar», якую, у пры-
ватнасцi, выдала i па замове пiнскiх краязнауцау18. Менавiта гэтая

17 Polesia czar, Pińsk [1920-e]: Выдала Litografia i sztycharnia nut J. Konarzewskiego
w Warszawie.
18 Фiрма Ю. Канажэускага, якая налiчвала да 20 супрацоунiкау, была заснавана
у 1887 г. i размяшчалася у цэнтры Варшавы на вулiцыNowy Świat. На жаль, гiсторыя
гэтай фiрмы не вывучана, хоць яе роль у развiццi польскай музычнай i друкарскай
культуры несумненная.
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варшауская фiрма i надрукавала лiтаграфiчным спосабам досыць невя-
лiкi тыраж Пiнскага «церковного обихода» 1929 г., на апошняй, 392,
старонцы якога лiтографамi было азначана «Lit. J. Konarzewski w War-
szawie», а на тытульным аркушы пазначана «Издание Полесского епар-
хиального миссионерского комитета г. Пинск, 1929 г.».

Поуных асобнiкау Пiнскага «церковного обихода» 1929 г. захава-
лася усяго некалькi, у 1990-я гг. iх выкарыстоувалi для рэпрынтнага
узнаулення гэтай кнiгi19. У 1999 г. «Обиход» быу выдадзены у Польш-

чы, у сталiцы Падляшскага ваяводства – Беластоку. Некалькi раней
«Обиход» стау папулярны у заходнееурапейскiх аматарау царкоунага
спеву20, якiя вырабiлi шэраг яго копiй з асобнiкау, што захоуваюцца
у Польшчы, у прыватнасцi у збору Яблочынскага Свята-Ануфрыеу-
скага праваслаунага манастыра. Не так дауно Нацыянальная бiблiя-
тэка Беларусi набыла поуны асобнiк гэтага рэдкага выдання у доб-
рым стане. Спiсау першай i другой яго часткi нам вядома зусiм няш-

мат, амаль усе яны знаходзяцца у прыватных руках21. А вось трэцяя
ягоная частка – Багагласнiк 1929 г., адразу ж стау асновай для ма-
савай шматгадовай яго перапiскi лiтаральна у глабальным машта-
бе па сiстэме спiс са спiсу, што працягваецца i па гэты дзень. Пры
гэтым усë больш актыуна выкарыстоуваюцца i электронныя срод-
кi узнаулення i распаусюджвання, уключаючы Iнтэрнэт. Аналiзую-
чы склад i тэксты «Обихода» у цэлым, працягваеш здзiуляцца вы-
ключнасцi гэтага вялiзнага царкоуна-пеучага зборнiка – унiкальна-
га збору палескiх паралiтургiчных i лiтургiчных творау на некаль-
кiх мовах i мясцовых дыялектах, якi без перабольшання стау ад-
ной з самых выбiтных з’яу у жыццi Праваслаунай Царквы у Польш-

чы мiжваеннага перыяду, што як нельга красамоуна характарызуе
i прадстауляе палескую духоуную культуру таго часу у яе глыбiнным
варыянце.

19 Ю. Лабынцев, Л.Щавинская, Западнобелорусское письменное наследие, с. 255.
20 Гл., напр.: Е.Н. Садикова, К вопросу о церковно-певческих традициях рус-
ского зарубежья (Опыт знакомства с клиросом храма св. Прокопия Устюжского
в г. Гамбурге), [в:] Ежегодная богословская конференция Православного Свято-Ти-
хоновского гуманитарного университета, Москва: Православный Свято-Тихонов-
ский гуманитарный университет 2007, № 17, т. 2, с. 268.
21 Асобныя спiсы першай i другой частак «царкоунага абiходу» 1929 г. захоуваюцца
i у царкоуных зборах. Гл., напр.: С.Ю. Акишин, П.И. Мангилев, Музыкальные ру-
кописи в собрании редких книг библиотеки Екатеринбургской духовной семинарии,
“Вестник Екатеринбургской духовной семинарии” 2012, вып. 1, с. 200–201.
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Р Э ЗЮМЭ

ПIНСКI «ОБИХОД НОТНОГО ЦЕРКОВНОГО ПЕНИЯ» 1929 ГОДА:
ГIСТОРЫЯ СТВАРЭННЯ I РЭЦЭПЦЫI

У артыкуле прадстаулена гiсторыя стварэння i выдання аднаго з самых
вядомых помнiкау палескай кнiжнай культуры перыяду II Рэчы Паспалiтай –
«Обихода нотного церковного пения», падрыхтаванага у Пiнску праваслауным
Палескiм епархiяльным мiсiянерскiм камiтэтам у самым канцы 1920-х гг. Гэты
аб’ëмны богаслужбовы зборнiк стау цалкам унiкальнай з’явай i ва усëй гiсторыi
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усходнеславянскай праваславнай кнiжнасцi ХХ ст. Трэцяя частка «Обихода»
утрымлiвала богагласнiк, народныя паралiтургiчныя песняпеннi, якiя адразу
ж пасля публiкацыi сталi у масавым парадку перапiсвацца i распаусюджвацца
сярод веруючых не толькi у мясцовай епархii, але i далека за ее межамi.
Асобая роля у распаусюджаннi тэкстау «Обихода» у заходнееврапейскiм ася-
роддзi, у прыватнасцi, у Германii, належыць Яблочынскаму Свята-Ануфрыеу-
скаму праваслаунаму манастыру, зберегаушаму адзiн з самых поуных i добра
захаваушыхся его экземплярау.

Ключавыя словы: Праваслауная лiтургiка, праваслауная паралiтургiка, Бо-
гагласнiк, Заходняее Палессе, Пiнск.

S T R E S Z C Z E N I E

PIŃSKI „OBIKHOD” (ZWYCZAJ ŚPIEWANIA PIEŚNI CERKIEWNYCH) Z 1929 R.:
HISTORIA TWORZENIA I RECEPCJI

W artykule omówiono historię tworzenia i recepcji jednego z najważniejszych
zabytków kultury Polesia w Drugiej Rzeczpospolitej zatytułowanego „Obikhod”
a dotyczącego zwyczaju śpiewania pieśni cerkiewnych. Zbiór został przygotowany
przez Diecezjalny Komitet Niesienia Pomocy Potrzebującym w Pińsku w 1929 r.
Ta wielotomowa kolekcja liturgiczna stała się zjawiskiem unikalnym w całej historii
literatury cerkiewnej w XX wieku. Trzecia część dzieła zawiera pieśni na chwałę
Bogu (Bogoglasnik), pieśni ludowe, paraliturgiczne, które wkrótce po publikacji
były przepisywane i rozprowadzane wśród wierzących w diecezji miejscowej i daleko
poza jej granicami. Szczególna rola w popularyzowaniu tekstów pieśni w Europie
Zachodniej a w szczególności w Niemczech przypadła Klasztorowi św. Onufrego
w Jabłecznej, który sprawuje pieczę nad jednym z najbardziej kompletnych i dobrze
zachowanych egzemplarzy dzieła.
Słowa kluczowe: liturgia prawosławna, paraliturgia prawosławna, Bogogłasnik,
Zachodnie Polesie, Pińsk.

S UMMARY

PINSKY “OBIKHOD” (OF CHURCH MUSIC SINGING) OF 1929:
THE HISTORY OF CREATION AND RECEPTION

The article presents the history of creation and publication of “Obikhod” (of
church music singing). It was one of the most famous monuments of Polesie culture
during the Second Polish Republic. The collection was prepared in Pinsk by the
Orthodox Polesie Diocesan Missionary Committee at the end of 1920 s. This volu-
minous liturgical collection has become a unique phenomenon in the entire history
of the Eastern Orthodox literature in the 20th century. The third part of “Obi-
khod” contained songs worshiping God (Bogoglasnik), folk paraliturgical hymns
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that immediately after publication were copied and distributed among the belie-
vers not only in the local diocese, but also far beyond its borders. A special role
in the dissemination of the texts of “Obikhod” in Western Europe and Germany
in particular, belongs to Holy Onufrievsky Yablochinsky Monastery, which looks
after one of its most complete and well-preserved copies.

Key words: Orthodox liturgics, Orthodox paraliturgical, Bogoglasnik, Western
Polesie, Pinsk.
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У лiку першых, хто падняу пытанне аб неабходнасцi фармiраван-
ня асаблiвай навуковай дысцыплiны – беларускай фiлалогii, быу адзiн
з пiянерау расiйскага славяназнауства i самых паспяховых даслед-
чыкау славянскiх старажытнасцяу Канстанцiн Фëдаравiч Калайдовiч
(1792–1832)1.

У 1807 годзе Калайдович паступае на вучобу на славеснае аддзя-
ленне Маскоускага унiверсiтэта, по заканчэннi якога у 1810 годзе ëн
служыць настаунiкам гiсторыi i геаграфii ва унiверсiтэцкай гiмназii.
Адначасова Калайдовiч шмат пiша для маскоускiх навуковых арганi-
зацый i нават абiраецца членам Таварыства гiсторыi i старажытна-
сцей расiйскiх. Яму удаецца сабраць даволi багатую бiблiятэку, у якой
былi старадрукаваныя кнiгi i рукапiсы. Ужо у тыя гады Калайдовiч,
зацiкавiушыся гiсторыяй славянскага кнiгадрукавання, сабрау матэ-
рыялы аб некаторых беларускiх аутарах i друкарнях, падрыхтавау
i апублiкавау некаторыя звесткi пра iх. Напрыклад, пра Францыска
Скарыну2, кнiгу якога ëн нават меу у сваëй бiблiятэцы3.

1 П. Безсонов, Константин Федорович Калайдович: Биографический очерк,
Москва 1862.
2 К. Калайдович, Известия о древностях славянорусских и об Игнатие Фера-
понтовиче Ферапонтове, первом собирателе оных, Москва 1811, с. 16–18.
3 К. Калайдович, Иоанн Федоров, первый Московский типографщик, “Вестник
Европы” 1813, ч. 71, с. 122.
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У 1812 годзе Калайдович уступае у рады маскоускага апалчэння.
Гэты перыяд стау для яго часам непасрэднага знаëмства з Беларуссю,
яе народам i жывой народнай мовай. Захавалiся дакументальныя ма-
тэрыялы, якiя даюць магчымасць зафiксаваць непасрэдную цiкавасць
Калайдовiча да культуры радзiмы Скарыны, якую ëн праяуляу, збi-
раючы разнастайныя звесткi аб ëй як на усходзе беларускiх зямель, так
i на iх захадзе. I усë гэта адбывалася, нягледзячы на амаль трагiчныя
абставiны яго тагачаснага ваеннага быцця.

Удзельнiчаючы у баявых дзеяннях, Калайдовiч прабыу на бела-
рускiх землях з восенi 1812-га да лета 1813 года, пабывау i у Мiнску,
i у Вiльнi. У яго склалася даволi поунае уяуленне аб народным жыццi
i аб жывой беларускай мове, слоунiчак якой Калайдовiч пачау скла-
даць пасля выгнання войскау Напалеона. Адным з глыбiнных месцау,
дзе рыхтавауся гэты беларускi слоунiчак, было сяло Машчоны, якое
знаходзiцца на поунач ад цяперашняга райцэнтра Вiцебскай воблас-
цi Сянно. Аднак, несумненна, найважнейшым месцам у фiлалагiчных
вышуках Калайдовiча стала спустошаная вайной Орша, куды «со-
тенный начальник 8-го пешего Казачьего полка» Калайдовiч прыбыу
11 лiстапада 1812 года. Ëн адзначау тады, што горад моцна разбура-
ны, одна сторона была выжжена, Заднепровская еще дымилась. Мно-
жество изнуренных и полумертвых неприятелей, бродя по городу,

едва проговаривали: Mousieur, l’hopital... Мы пришли в место плача
и сетования...4.

Зiмовыя днi 1812–1813 гадоу, праведзеныя у «горестной Орше»,
калi з-за павальных хвароб, як пiсау Калайдовiч, в два месяца лиши-
лись мы более 600 лучших воинов и 6 офицеров5, зблiзiлi яго з нека-
торымi мясцовымi адукаванымi ураджэнцамi. Гэта былi езуiты, якiя
у наступныя гады сталi для Калайдовiча адмысловымi iнфарматара-
мi, а тады, у Оршы, яны дапамагалi яму арыентавацца у мясцовай
рэчаiснасцi, у тым лiку, мабыць, i з пункту гледжання яго цiкавасцi да
розных фiлалагiчных праблем. Iснуе цэлы шэраг архiуных дакументау,
якiя дазваляюць даволi грунтоуна разабрацца у ходзе цiкавасцi Ка-
лайдовича да уласна польскага культурнага рубяжа на памежжы Sla-
via Byzantina i Slavia Latina, Славii Усходняй i Заходняй, уключаючы
яго цiкавасць да такога важнага i для гiсторыi беларускай культуры,

4 Цiт. па: П. Безсонов, Константин Федорович Калайдович, с. 29.
5 Тамсама, с. 30.
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мовы i лiтаратуры спева як «Bogorodzica Dziewica»6. Адным з такiх
езуiтау-iнфарматарау стау для Калайдовiча прафесар паэтыкi у Ар-
шанскiм калегiуме ксëндз Iосiф Маралоускi, ураджэнец Гарадка, што
на поунач ад Вiцебска, якi, несумненна, нядрэнна ведау i жывую бела-
рускую мову. Ксëндз Iосiф пакiнуу немалую лiтаратурную спадчыну,
некаторая рускамоуная частка якой была апублiкаваная дзякуючы Ка-
лайдовiчу у Маскве у 1813 годзе7. Вельмi характэрная роля у далейшых
беларусазнаучых пошуках Калайдовiча i ксяндза-езуiта, ураджэнца го-
рада Чачэрска Язафата Залескага, прафесара гiсторыi у Полацкай ака-
дэмii, актыунага аутара «Miesięcznika Połockiego»8.

Пасля дэмабiлiзацыi летам 1813 года Калайдовiч вяртаецца у Мас-
кву. Яго асабiстая бiблiятэка, на жаль, цалкам загiнула у маскоускiм
пажары 1812 года. Калайдовiч так пiсау аб гэтым: Без крайнего со-
жаления не могу я вспомнить о потере, претерпенной мною в про-

шедший ужасный год. Вся библиотека моя – редкий памятник ис-

тории и словесности отечественной, превращена в пепел злодея-

ми. Между прочим совсем приготовленная подробная история книго-

печатания в России и образцы всех древних славянских типогра-

фий испытали равную участь9. Пасля вяртання у Маскву Калайдовiч
прыступае да актыунай навуковай працы. У друку з’яуляецца адзiн
з яго артыкулау, у якiм ëн пiша пра Францыска Скарыну10, «уче-
ном Докторе Медицины из Полоцка», што перевел всю Библию...,
притом перевел не на Славянский язык, а на простой, употребля-

емый в то время в Литве11. Скарынауская тэма будзе займаць Ка-
лайдовiча i далей, прычым ëн нават пераносiць вынiкi некаторых сваiх
назiранняу над спадчынай беларускага першадрукара i на больш ран-
нiя Кракаускiя выданнiШвайпольта Фiоля, сцвярджаючы, што у iх ви-
ден Русской язык в простонародном Польском, или правильнее Бело-

русском, выговоре12. Захаваушыяся дакументальныя матэрыялы з аса-

6 Расiйская нацыянальная бiблiятэка. Аддзел рукапiсау (далей – АР РНБ), ф. 328,
ад.зах. 225.
7 Гл., напр.: [К. Калайдович, Письмо к М.Т. Каченовскому], “Вестник Европы”

1813, ч. 72, с. 10–16.
8 Звесткi аб а. Iозафаце Залескiм зберагаюцца у матэрыялах архiва правiнцыi пауд-
нëвай Польшчы Таварыства езуiтау у Кракаве (Ад.зах. 303).
9 К. Калайдович, Иоанн Федоров, первый Московский типографщик, с. 117.
10 Тамсама, с. 121–122.
11 Тамсама, с. 122.
12 К. Калайдович, Дополнительные сведения о трудах Швайпольта Фиоля, древ-
нейшего Славянского типографщика, “Вестник Европы” 1819, ч. 107, с. 105.
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бiстага архiва Калайдовiча сведчаць, што ëн на працягу усяго жыц-
ця старанна збiрау звесткi пра Скарыну i яго дзейнасць i спецыяль-
на займауся бiблiяграфаваннем ягоных выданняу13. У шырокiм агля-
дзе-выкладзе польскамоунага артыкула С.Б. Лiндэ «O literaturze rosyj-
skiej» 1815–1816 гг.14, зробленым Калайдовiчам i апублiкаваным тады
ж у 1816 годзе у часопiсе «Вестнiк Европы»15, Калайдовiч прыводзiць
i свой погляд на моуную сiтуацыю ва усходняй частцы Еуропы, пiша
пра «белорусский язык» i спадчыну Францыска Скарыны.

Тады ж ëн, будучы сябрам М.М. Карамзiна i, як многiя лiчы-
лi, прамым навуковым спадчыннiкам выбiтнага пiсьменнiка i гiста-
рыëграфа, цясней зблiжаецца з прадстаунiкамi знакамiтай вучонай су-
польнасцiМ.П. Румянцава i, нарэшце, з iм самiм. Асабiстае апекаванне
дзяржаунага канцлера спрыяе iнтэнсiфiкацыi навуковай i выдавецкай
дзейнасцi Калайдовича, надрукаваушага у 1821 годзе асаблiва знач-
ную для гiсторыкау усходнеславянскiх лiтаратур працу, прысвечаную
творчасцi Свяцiцеля Кiрылы Тураускага16. Выданне гэта стала ад-
ным з самых гучных адкрыццяу у галiне славянскiх старажытнасцяу
за усю гiсторыю iх вывучэння. Калайдовiч i сам добра разумеу гэта.
Ëн парауноувау Кiрыла Тураускага з Iаанам Залатавустам, лiчачы,
што усходнеславянскi свяцiцель достойный подражатель знаменито-
го Константинопольского Патриарха17.Исторгая сии памятники да-

рований из рук времени и забвения, – пiсау Калайдовiч, – нахожу обя-
занностию предварить читателя о жизни нашего Витии, известных

трудах и достоинстве представляемых творений, с кратким иссле-

дованием о местоположении Турова и бывшем некогда в оном Епи-

скопском престоле18.

13 Гл., напр., наступныя матэрыялы ягонага архiва: АР РНБ, ф. 328, ад.зах. 116, 131.
Гл. таксама: Л.Л. Щавинская, Русская школа скориноведения в начале ее форми-
рования (XVIII – первая половина XIX вв.), [у:] Скарына i наш час. Матэрыялы
Мiжнароднай навуковай канферэнцыi (Гомель, 14–15 кастрычнiка 2011 года), Го-
мель 2011, с. 33.
14 S.B. Linde, O literaturze rosyjskiej, [w:] “Pamiętnik Warszawski” 1815, t. 2, s. 411–
428; t. 3, s. 14–34, 133–150, 277–298; “Pamiętnik Warszawski” 1816, t. 4, s. 3–21, 285–296;
t. 5, s. 3–21, 125–144.
15 К. [К. Калайдович], О Российской литературе, статья Самуила Богумила
Линде, Ректора Варшавского Лицея, “Вестник Европы” 1816, ч. 90, с. 110–136,
230–244.
16 Памятники российской словесности XII века, изданные с объяснением, вариан-
тами и образами почерков К. Калайдовичем, Москва 1821.
17 Тамсама, с. IХ.
18 Тамсама.
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Падобнае «краткое исследование» абапiралася на досыць салiдную
па тым часе крынiчную базу, сабраную у немалой ступенi i вследствие
неутомимых разысканий Государственного Канцлера, якi здолеу мабi-
лiзаваць для гэтых пошукау не толькi сваiх навукоуцау супрацоунiкау,
але i прадстаунiкоу мясцовай беларускай адмiнiстрацыi, уключаючы
губернатарау i чыноунiкау нiжэйшага рангу. Так, у адным з пiсьмо-
вых паведамленняу, якiя паступiлi на iмя М.П. Румянцава з Беларусi
летам 1821 года, паведамляецца наступнае:

...материя, историческая, дальних веков, требовала справок, каковых со-
брав, имею честь донести: Касательно другаго города Турова, в котором
бы мог быть Епископом Св. Кирилл, ежели он не был в Пинском Туро-
ве, известился я, что в 10 или немного более верстах от Полоцка, состоит
имение, называемое Туровль, до войны Баториевой принадлежавшее По-
лоцким Руским Монастырям, пожалованное сим королем Иезуитам, а по
упразднении их общества в Польше доставшееся помещикам Беликови-
чам, кои по ныне оным владеют. Получа сие известие писал я к Полоц-
кому Борисо-Глебскому Архимандриту Шулякевичу, знающему Историю,
чтобы он сделал справки: не был ли издревле оный Туровль Городом? Не
в нем ли епископствовал Св. Кирилл? Не в Борисоглебском ли при По-
лоцке монастыре погребен? и не был ли при жизни Благодетелем онаго?
Шулякевич в ответе своем ссылаясь на полной 30 летний Месяцеслов, из-
данный в Москве 1801 года, и на число 28 Апреля, тоже на Зерцало Россий-
ских Государей, напечатанное там же 1797 года выводит, что св. Кирилл
не мог быть ни Благодетелем Полоцкаго Борисоглебскаго монастыря, ни
в нем избрать для себя места упокоения, по тому что сей Монастырь, по
Стрыйковскому основан 1220 года, а св. Кирилл жил и умер во дни Кня-
зя Андрея Боголюбскаго в 12 столетии. Догадывается Шулякевич, что
Св. Кирилл был подлинно Епископом Турова Пинскаго и погребен в той
же церкви св. муч. Бориса и Глеба, в которой и князь Борис Юрьевич
(Из Зерцала. Л. 45)... Но я из онагож месяцеслова, в котором именно сказа-
но, что Св. Кирилл скончался в Белорускии, заключаю как Пинск никогда
не числился в Белоруссии, что мог он быть Святителем нынешняго Туров-
ля, по тому наипаче, что оный был подлинно городом и разорен 1579 года
войском Боториевым, как свидетельствует Карамзин в 9-м томе Истории,
на листу 30119.

Прааналiзаваушы усе наяуныя звесткi, Калайдович прыйшоу да
высновы, што Польские и Униатские ученые, вопреки нашим, пола-
гают существование некогда Епархии в Турове Полоцком20, што, вя-

19 Цiт. па: Л.Л. Щавинская, Ю.А. Лабынцев, Туров два столетия назад глаза-
ми исследователей наследия святителя Кирилла и князей Острожских, [у:] Дабра-
верны князь Канстанцiн (Васiлiй) Астрожскi – славуты асветнiк i абаронца
праваслауя, Брэст 2011, с. 10–11.
20 Памятники российской словесности, с. Х.
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дома ж, было абуральнай памылкай. Як удалося прасачыць па шэра-
гу знойдзеных намi архiуных сведчанняу, былi i iншыя меркаваннi,
якiя належалi найбольш вядомым i адукаваным жыхарам беларускiх
зямель, у тым лiку вучоным манахам, улiчваць якiя даводзiлася Ка-
лайдовiчу. Так, напрыклад, архiмандрыт Полацкага Барысаглебскага
манастыра Iсая Шулякевiч паведамляу у сваiм лiсце М.П. Румянца-
ву ад 15.VIII.1821, што касательно Туровскаго Епископа Кирилы Ва-
шему Сиятельству изъясниться следующим. Был он действительно

Епископом туровским и двенадцатаго столетия, скончил блажен-

ную свою жизнь в Белой России, но погребен ли в оной, о сем ме-

сяцеслов на 30... напечатанный ничего не упоминает, ибо случается

нередко, что в одном месте оканчивает жизнь, а в другом бывает

погребен... Наиприличнее было бы сему Епископу избрать место по-

ложения своего тела в соборной Епархии, то есть в Турове...21.

У 1822 годзе у Маскве публiкуецца шмат у чым эпахальная пра-
ца Калайдовiча – нарыс «О Белорусском наречии»22, у якiм ëн пiша:
Из всех наречий языка Славянского, далеко уклонившихся от обще-

употребляемого в России, и известных в одной части нашей про-

страннейшей Империи, достойны внимания Филолога Малороссий-

ское и Белорусское. Первое давно уже получило свой особенный харак-

тер... На второе же, Белорусское наречие доселе никто не обратил

своего внимания. Усë гэта было напiсана вельмi вядомым на той час
даследчыкам, аутарам мноства славiстычных работ, першаадкрываль-
нiкам творчасцi Кiрылы Тураускага, знауцам славянскiх рукапiсау
i старадрукаваных кнiг. А галоунае, Калайдовiч быу навукоуцам, якi
сутыкнууся з жывой беларускай народнай мовай, слоунiчак якой ëн
стау, як адзначалася, складаць, знаходзячыся на беларускай зямлi яш-

чэ амаль дзесяцiгоддзе перад тым. Духовные и светские писали на
сем наречии, – паведамляе Калайдовiч, – именуя оное языком Руським,
с XVI до истечения XVII столетия, почти все свои богословские, по-
учительные сочинения и дипломатические бумаги, употребляя в пись-

ме и печати известные начертания церковной Славянской азбуки.

Древнейший пример изменения чистого языка Славянского, приняв-

шего чуждые слова и речения, составившие впоследствии наречие

Белорусское, находится в переводе Доктора Франциска Скорины...23.

21 АР РНБ, ф. 328, ад.зах. 497.
22 К. Калайдович, О Белорусском наречии, [у:] Труды Общества любителей рос-
сийской словесности, Москва 1822, ч. 1, с. 67–80.
23 Тамсама, с. 68.
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Надзвычай важна i тое, што у сваiм нарысе Калайдовiч не толькi
карыстаецца абсалютна новым паняццем, якое уводзiцца iм – «Бело-
русская словесность», гэта значыць беларуская лiтаратура, але i у вя-
лiкай частцы прысвячае ëй i сваю працу. Ëн прыводзiць шэраг най-
больш вядомых пiсьменнiкау, сделавших Белорусское наречие книж-

ным, коратка пералiчвае iх творы. Калайдовiч адзначае, што услед
за Скарынам i ягоным часам Белорусская словесность во все продол-
жение XVII и в начале следующего столетия обогащалась достой-
ными трудами. Одно указание Писателей может составить беспре-

рывный ряд мужей почтенных, славных своей ученостью, незабвен-

ных в удержании православия24. Характарызуючы асаблiвасцi жывой
беларускай мовы, ëн пiша: Отличительною приметою Белорусского
выговора есть какое-то дзеканье и мягкость в произношении.... У за-
ключэнне да нарыса прыкладзены «Краткий словарь Белорусского на-
речия», якi ëн пачау складаць яшчэ у часы свайго знаходжання на
беларускай зямлi у 1812 годзе.

Мабыць, апошняй буйной працай Калайдовiча, у якой знайшлi ад-
люстраванне яго беларусазнаучыя пазнаннi, стала сумеснае з П.М.

Строевым апiсанне рукапiсау графа Ф.А. Талстога25. Тут, у пры-
ватнасцi, Калайдович паведамляе, што пераклады Скарыны зроблены
на наречии, некогда, под названием Руського или Белорусского, бывши

книжным в Литве и Польше i звяртае увагу на палеаграфiчныя асаб-
лiвасцi почерков рукописей... Белорусских и Малороссийских, прычым
першых, рукапiсау «Белорусского письма», апынулася у зборы пят-
наццаць. У iх лiку быу «Статут Великого Князства Литовского», што
писан Белорусскою скорописью в конце XVI в.26

Беларусазнаучыя адкрыццi Калайдовiча, у тым лiку i яго дасле-
даваннi беларускай мовы, былi адразу ж адзначаны у вучоным свеце,
у прыватнасцi, аб iх паведамляу нямецкамоуны друк27. Амаль невера-
годна, але менавiта Калайдовiч амаль за стагоддзе да з’яулення фун-
даментальнага шматтомнага зводу акадэмiка Я.Ф. Карскага «Бело-
русы»28, як бы звярнууся менавiта да яго. Трыццацiгадовы масквiч

24 Тамсама, с. 70.
25 К. Калайдович, П. Строев, Обстоятельное описание славяно-российских ру-
кописей, хранящихся в Москве, в библиотеке графа Ф.А. Толстого, Москва 1825.
26 Тамсама, с. 121–122.
27 Archiw für Geschichte, Statistik, Literatur und Kunst, 1823, 7 Febr., s. 90–91.
28 Е.Ф. Карский, Белорусы. Т. 1: Введение в изучение языка и народной словес-
ности, Варшава 1903; Е.Ф. Карский, Белорусы. Т. 1: Введение в изучение языка
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у 1822 годзе пiсау што намерение, руководствовавшее меня к написа-
нию статьи сей, состояло в том, дабы обратить на столь важный

предмет внимание самих Белорусцев, которые вернее и лучше могут

изследовать свое наречие и помощию онаго объяснить древний язык

наших памятников29.

Пераклiкаючыся з тэкстам запавету К.Ф. Калайдовiча звярнуць
увагу «самих Белорусцев», Я.Ф. Карскi пiсау у 1913 годзе С.А. Венге-
раву:

... большинство моих работ было посвящено белорусскому наречию. Про-
изошло это от того, что я, природный белорусс, родившийся и выросший
среди белоруссов, посещавший белорусские области неоднократно и после,
приобрел познания по белорусскому наречию и вознамерился использовать
их для науки... Весной 1903 г. мне было предложено Императорским Рус-
ским Географическим Обществом... отправится в научную командировку
в Белоруссию для определения границ племени и изучения языка... Ис-
полнив поручение, я решил объединить весь материал, собранный мною
в течение всего предыдущего времени по языку Белоруссии – современно-
му и старому западнорусскому – в одном сочинении, к написанию и печати
которого и приступил в 1903 г.30
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rapontove, pervom sobiratele onyh, Moskva 1811, s. 16–18 [Калайдович К.,
Известия о древностях славянорусских и об Игнатие Ферапонтовиче

Ферапонтове, первом собирателе оных, Москва 1811, с. 16–18].
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Varšava 1903 [Карский Е.Ф., Белорусы. Т. 1: Введение в изучение языка
и народной словесности, Варшава 1903].

Karskij E.F., Belorusy. T. 1: Vvedenie v izučenie âzyka i narodnoj slovesnosti,
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225, 497 [Расiйская нацыянальная бiблiятэка. Аддзел рукапiсау, ф. 328,
ад.зах. 116, 131, 225, 497].

Shchavinskaja L.L., Labyntsev Ju.A., Turov dva stoletiâ nazad glazami issledovate-
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Р Э ЗЮМЭ

ЛЯ ВЫТОКА У БЕЛАРУСКАЙ ФIЛАЛОГII: ПРАЦЫ К.Ф. КАЛАЙДОВIЧА

У артыкуле разглядаюцца шматгадовыя даследаваннi аднаго з пiянерау
расiйскага славяназнауства, вядомага медыявiста i археографа К.Ф. Калай-
довiча (1792–1832), прысвечаныя беларускай праблематыцы. На основе ба-
гатых крынiцазнаучых матэрыялау першай чвэрцi XIX стагоддзя, уключ-
на з асабiстымi архiвамi таго часу, показаны працэс зараджэння i фармiра-
вання агульнай задачы неабходнасцi новай навуковай дысцыплiны – бела-
рускай фiлологii. Пачынаючы з моманту знаходжання на беларускiх землях
у 1812–1813 гадах i знаëмства з жывой беларускай мовай К.Ф. Калайдовiча,
значна узмацняецца яго спецыяльная цiкавасць да беларускайы культуры, паз-
ней самым грунтоуным чынам падмацаваная пры вывучэннi i публiкацыi iм
выбiтных помнiкау старажытнага пiсьменства, у лiку якiх выдзяляюцца i та-
кiя, раннiя па часе, як тварэннi свяцiцеля Кiрыла Тураускага ХII стагоддзя.

Ключавыя словы:К.Ф.Калайдовiч, беларусазнауства, беларуская фiлалогiя,
беларуская мова, Кiрыл Тураускi, Францыск Скарына, славяназнауства.

S T R E S Z C Z E N I E

U ŹRÓDEŁ FILOLOGII BIAŁORUSKIEJ: PRACE K.F. KAŁAJDOWICZA

W artykule omówiono wieloletnie badania dotyczące problematyki białoruskiej
prowadzone przez jednego z pionierów rosyjskich studiów slawistycznych, słynnego
znawcę średniowiecza i archeografa K.F. Kałajdowicza (1792–1832). W opracowa-
niu wykorzystano bogaty materiał źródłowy z pierwszego ćwierćwiecza XIX wieku,
w tym archiwa prywatne. Pokazuje on początki powstawania nowej dyscypliny na-
ukowej – filologii białoruskiej. Szczególne zainteresowanie zagadnieniami kultury
białoruskiej datowane jest na lata 1812–1813, kiedy K.F. Kałajdowicz mieszkał na
ziemiach białoruskich i poznawał żywy język.
To zainteresowanie wzrosło dzięki jego studiom i publikacjom poświęconym

starym zabytkom piśmiennictwa, wśród których znajdowały się pochodzące z XII
wieku dzieła św. Cyryla z Turowa.

Słowa kluczowe: K.F. Kałajdowicz, studia białoruskie, filologia białoruska, język
białoruski, Cyryl z Turowa, Franciszek Skaryna, studia slawistyczne.
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S UMMARY

THE ROOTS OF BELARUSIAN PHILOLOGY: K.F. KALAYDOVICH‘S WORKS

The article deals with long-term research performed by one of the pioneers of
Russian Slavic studies, famous mediaevalist and archeographer K.F. Kalaydovich
(1792–1832). Rich source materials from the first quarter of the 19th century have
been used, including data from personal archives. They show the beginnings and
formation of a new scientific discipline – Belarusian philology. The interest in Be-
larusian culture blossomed in the years 1812–1813 when K. F. Kalaydovich lived
on Belarusian lands and learned the Belarusian language. It was later reinforced
by his studies and publications devoted to the outstanding monuments of ancient
writing among which you can find the 12th century works of St. Cyril of Turov.

Key words: K.F. Kalaydovich, Belarusian studies, Belarusian philology, Belaru-
sian language, Cyril of Turov, Francysk Skaryna, Slavic studies.
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Деревни Подляшья в конце ХIХ и в начале ХХ века характеризова-
лись крайней отсталостью, безграмотностью и практически нулевым
уровнем культурной жизни. Бедные деревни часто становились при-
станищем нищих и бродяг, указывая таким образом на их высокую со-
циальную маргинальность. Отсутствие каких-либо факторов, влияю-
щих на улучшение быта общества, а также на изменение менталитета
деревенских жителей, привело к их быстрой деморализации и массово-
му распространению пьянства наряду с падением нравственности.

Начало ХХ века в Клейникском приходе Вознесения Господня ассо-
циируется, прежде всего, с оживленной деятельностью в разных сферах
семьи Хлебцевичей. Семья Хлебцевичей была православным священ-
ническим родом, который представлял местную белорусскую интелли-
генцию. Благодаря усиленным стараниям нового настоятеля прихода
в начале ХХ века появляются первые признаки пробуждения, связан-
ного с белорусской и российской культурой, и религиозное оживление.
С Клейникским приходом Хлебцевичи были связаны на протяжении
18 лет. В Клейники отец Иоанн Хлебцевич прибыл с женой и ше-
стью детьми третьего сентября 1897 года1 и в это же время приступил
к пастырской деятельности в одном из самых крупных православных

1 G. Sosna, Wykaz hierarchii i kleru parafialnego oraz opiekunów cerkiewnych Kościoła
prawosławnego na Białostocczyźnie w latach 1839–1986, Białystok 1986, s. 23.
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приходов в Бельском деканате2. Приход в Клейниках был его первым
приходом после посвящения в духовный сан, которое он принял отно-
сительно поздно, в возрасте 40 лет. В своих воспоминаниях отец Хлеб-
цевич таким образом описывал местность, где располагался дом при-
ходского священнослужителя в момент его прибытия: (...) М+стность

зд+сь хотя не живописная и б+злесная, но зато высокая и здоро-

вая. Домъ священника въ т+нистомъ и густомъ, довольно большомъ

саду, скор+е ботаническомъ, ч+мъ фруктовомъ. Вязь, липа, ясень,

клень, каштань, береза, уксусное дерево, сирень, жасминъ, американ-

ская ель, рябина, акацiя, и проч. – вотъ что росло въ саду (...)3.

Если в случае многих выдающихся личностей часто появляется
проблема с поиском биографических источников, то в случае Евгения
и Владимира Хлебцевичей мы располагаем достаточно большим коли-
чеством материалов, в которых не только содержатся хронологические
данные из их жизни, но и описываются важные события. К сожалению,
о самом Иоанне Хлебцевиче мы знаем не так много. Вся информация,
связанная с его личностью, чрезвычайно скупа и представлена исклю-
чительно фрагментарно. Его пребывание и пастырская и культурная
деятельность на территории Клейникского прихода оставили после се-
бя значительный след в формировании менталитета и сознания жите-
лей деревень и околиц в тот период. Очевидным является тот факт, что
Хлебцевичи были новаторами в своих замыслах и действиях, опережая
при этом на много лет эпоху, в которой им было дано жить.

* * *

Иоанн Хлебцевич родился в 1857 году в Седельниках близ Вол-
ковыска Гродненской губернии в семье псаломщика, умер двадцать
пятого июля 1919 года в селе Обшаровка Самарской губернии. Был

2 В 1891 году число прихожан составило 3529 человек, проживающих в 440 домах.
По состоянию и месту проживания их количество представлялось таким образом:
военные чины – 565 человек и 76 домов, гражданские чины – 8 человек и 1 дом, ме-
щане в деревне Тиневичи – 298 человек и 38 домов, крестьяне в деревнях: Клейники
– 852 человек и 103 дома, Лещины – 60 и 71/4, Гуковичи – 280 и 351/4, Кожино –
344 и 411/2, Ступники – 148 и 191/4, Козлики – 164 и 19, Городчино – 222 и 263/4, Ляхи
– 196, Ивано – 153 и 161/2, Градочно – 189 и 261/4, Рачки – 44 и 51/2, Буяковщина – 61/22.
Церковные земли, которыми обладал Клейникский приход в конце ХIХ века: 69 де-
сятин, в том числе: постройки – 5 десятин, пахотные угодья – 37 десятин, луга –
21 десятин и пастбища – 41/2 десятин, см.: Н. Изв+ковь, Статистическое описанiе
православныхь приходовь Литовской епархiи, Вильна 1893, с. 102.
3 I. Хл+бцевичъ, В+нокъ отца на могилу сына. Краткiй бiографическiй очеркъ
студента В. И. Хл+бцевича, Сызрань 1917, с. 4.
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студентом Православной духовной семинарии в Вильне. Неожиданная
болезнь прервала учебу в семинарии и направила молодого студен-
та на путь преподавателя в Жировичской духовной семинарии, где
он учил древнегреческому языку и латыни, арифметике и географии,
выполняя одновременно функцию управляющего местной библиотекой
в Свято-Успенском Жировичском монастыре4.

Более чем десятилетнее пребывание отца Хлебцевича в Клейниках
характеризовалось интенсивной пастырской и общественной деятель-
ностью, а также огромным вкладом в развитие, прежде всего, цер-
ковно-приходского просвещения. На упомянутой территории церков-
но-приходское обучение в конце ХIХ века не было достаточно разви-
то5. Участие новоприбывшего священника в его дальнейшем развитии
оказалось неоценимым. Открытие Хлебцевичем нескольких начальных
школ имело целью ликвидировать безграмотность и невежество среди
жителей деревень Клейникского прихода, особенно среди представи-
телей молодого поколения. Благодаря стараниям, в частности Иоанна
Хлебцевича, на территории прихода в 1905 году динамично развива-
лись 3 церковно-приходские школы, 1 школа Министерства просвеще-
ния и 9 школ грамоты6.

Иоанн Хлебцевич старался воспитать своих двух сыновей Евге-
ния и Владимира в духе привязанности к национальным белорусским
традициям, а также распространения белорусской и российской куль-
туры7. Такое домашнее воспитание содействовало тому, что в даль-

4 Я. Хлябцэв iч, Бiяграфiя бацькi [далее: Бiяграфiя...], «Białoruskie Zeszyty Histo-
ryczne» [далее: BZH ], Białystok 1996, № 1 (5), s. 119.
5 Больше на тему церковно-приходского обучения в ХIХ и в начале ХХ века в Клей-
никском приходе, см.: A. Kuprianowicz, Церковно-приходское обучение на терри-
тории православного прихода Вознесения Господня в Клейниках, [w:] ΕΛΠΙΣ, Biały-
stok 2018, t. XX, s. 57–64; Гродненскiй православно-церковный календарь или право-
славiе въ брестско-гродненской земл+ въ конц+ ХIХ в+ка, Воронежъ 1899, т. I,
с. 364–365.
6 Памятная Книжка Гродненской Епархiи на 1905 годъ, Гродно 1905, с. 78.
7 На основании сохранившегося документа, находящегося в Национальном архиве
Республики Беларусь [далее: НАРБ] можно сделать вывод, что священник Хлеб-
цевич имел еще одного сына – Николая. Основанием для такого утверждения мо-
жет быть поданное им заявление о приеме на работу в качестве инструктора во
Временном Белорусском национальном комитете в Минске. [ЧБНК]: У Беларускi
Нацыянальны Камiтэт (м. Менск, вул. Мiцкевiча, Беларускi Дом) Грамадзянiна
Мiкалая Хлебцевiча. ЗАЯВА. Жадаючы працаваць на карысць беларускай справы,
прашу аб прызначаньнi мяне на пасаду iнструктара па нацыянальным справам. Я
нарадзiуся у 1890 г. у м. Жыровiцах, Слонiмскага пав. Гораднен. губ. Увесь час да
вайны 1914–1918 гг. жыу на Беларусi i у Польшчы, гдзе учыуся у Варшаускiм Унi-
версiтэце. У 1913 г. скончыу праунiчы аддзел i паступiу маладзейшым кандыдатам
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нейшем два упомянутых выше сына Хлебцевича обратились к бело-
русской литературе и культуре. Отец Иоанн Хлебцевич был одним
из немногочисленных священнослужителей, которые активно поддер-
живали создание библиотек им. Флорентия Павленкова. В своих цер-
ковных каждодневных прокламациях усердно призывал прихожан вос-
пользоваться возможностью дальнейшего развития, приобщения к чте-
нию и углубления своих знаний в письменной форме. Одним из вы-
дающихся событий в жизни прихода в упомянутый период стало от-
крытие в Клейниках в 1907 году такой библиотеки-читальни, учре-
жденной отцом Хлебцевичем8. Она функционировала на протяжении
нескольких лет, а руководил ею лично священнослужитель. А библио-
текарем был житель села Василий Федорук, в доме которого она рас-
полагалась9. Новосозданная библиотека-читальня была призвана при-
общить необразованных деревенских жителей к чтению и сломить их
пассивный подход к попыткам внедрения прогресса в деревнях. Начало
деятельности библиотеки-читальни требовало соблюдения определен-
ных формальностей. Разрешение на ее открытие выдавал губернатор,
а для получения согласия необходимо было подать прошение с указа-
нием источника финансового обеспечения, а также предоставления по-
мещения10. Попытка открыть в Клейниках библиотеку-читальню бы-
ла сделана еще до 1907 года. В то время в селе было проведено об-
щее собрание, на котором более сознательная часть крестьян приня-
ла решение о передаче на содержание библиотеки 20 рублей в форме

пры Акружным Судзе у м. Гораднi. 3 студзеня 1914 г. быу прыйняты на вайсковую
службу. У часе вайны служыу у 16-й гарматнай брыгадзе, 16-м паркавам гармат.
дывызiоне i корпусным Судзе 1-го Гвардзейскага корпусу. Па аканчанii вайны с Ня-
меччынай працавау у Лiквыдацыйнай Камiсii пры 2-м Украiнскiм Эвакуац. пункце
i другiх установах. Быу сябром беларускага культурна – прасветн. гуртка «Зорка»
у Кiевi. Вернууся на Бацькаушчыну у сьнежню 1919 г. М. Хлебцевiч, см.: НАРБ,
ф. 368, воп. 1, спр. 39, арк. 13. На основании резолюции К. Черешчанко Миколай
Хлебцевич 23 июня 1920 года был принят на работу на должность инструктора Вре-
менного Белорусского национального комитета в Игуменском уезде, см.: Там же.
8 М. Б. Пажарыцк i, Да 130-годзя з дня нараджэння Яугена Хлябцэвiча. Уклад
Яугена Хлябцэвiча у бiблiятэчную справу Беларусi, [у:] Веснiк Беларускага дзяр-
жаунага унiверсiтэта культуры i мастацтва, Мiнск 2014, № 1 (21), с. 135;
А. П. Гостев, Известные уроженцы Гродненской области. Vive La Принеманье,
Гродно 2016, с. 190–193.
9 М. Базылюк, Жыццë i дзейнасць Яугена Хлябцэвiча на фоне перыяду ,,Нашай
Нiвы”,Магiстарская дысертацыя, напiсаная пад кiрункам доктара А. Баршчэускага,
Кафедра Беларускай Фiлалогii, Варшава 1986, с. 11.
10 I. Matus, Biblioteki – czytelnie im. Florentego Pawlenkowa i towarzystwa kredytowe
w białoruskich wsiach Podlasia na początku XX wieku, [далее: Biblioteki – czytelnie...],
Białystok 1994, BZH, № 1, s. 10.
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пожертвования. К сожалению, задуманные планы не были реализова-
ны. Некоторые менее просвещенные жители не разделяли потребности
ее создания, демонстрируя при этом свою пассивную, а иногда даже
враждебную позицию. В конце концов библиотека-читальня была от-
крыта летом 1907 года11. Из фонда Павленкова12 на нее было выделено
150 рублей13. За собранные средства были куплены книги. В 1909 го-
ду наряду с собственными произведениями, много книг из частного
собрания в библиотеку-читальню в Клейниках передал великий рус-
ский писатель Лев Толстой14. Он вел активную переписку не только
с отцом Хлебцевичем, но и с некоторыми жителями села Клейники.
В начале существования библиотека насчитывала около 500 томов сто-
имостью 800 рублей. Собранные произведения касались тематики из
области истории, теологии, русской и белорусской литературы и точ-
ных наук, а также учебников и журналов, посвященных современным
методам хозяйствования в области сельскохозяйственной тематики15.
Кроме вопросов, связанных с развитием просвещения, особое значе-
ние отец Хлебцевич придавал повышению уровня сельского хозяйства
среди бедных прихожан. Основным занятием местных жителей, поз-
воляющим им кое-как существовать в тот период, было очень слабо
развитое сельское хозяйство, особенно выращивание картофеля, реже
– пчеловодство и садоводство. Ремеслом занимались только несколько
семей. Среди хозяйств доминировали мелкие, малопроизводительные
хозяйства. Причиной тому был очень низкий класс пахотных земель,
а также и низкий уровень знаний местного крестьянства в области
их возделывания. Кроме того, не хватало современных сельскохозяй-
ственных машин и орудий, которые позволили бы быстро и эффектив-
но вести полевые работы. В селе были только 2 косилки для кошения

11 В. Хлебцевич, Село Кленики перед беженством – во время мировой войны
[далее: Село Кленики...], Białystok 1995, BZH, № 2 (4), s. 139.
12 Фонд Павленкова был создан на средства книгоиздателя Ф. Павленкова. Он жил
в 1839–1900 гг. Издал более 750 книг. За распространение революционных идей под-
вергался преследованиям царского правительства и был осужден на 10 лет тюрьмы.
Доходы от издательской деятельности завещал на устройство 2 тыс. сельских биб-
лиотек, см.: I. Matus, Biblioteki – czytelnie..., s. 10; Шире по теме жизни и издатель-
ской деятельности Ф. Павленкова см.: В. В. Обчинникова, Жизнь замечательных
людей XVIII–XIX вв. Об издателе Ф. Ф. Павленкове (из воспоминаний В. Д. Чер-
касова), Москва 2001, Биографическая библиотека Ф. Павленкова, с. 781–792.
13 В. Хлебцевич, Село Кленики..., с. 141.
14 Там же, с. 141.
15 Е. Хлебцевич, Несколько слов по аграрному вопросу, [в:] Гродненские Епар-
хиальные Ведомости [далее: ГЕВ], Гродно 1909, с. 345–360.
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травы и зерновых и 3 конных сохи, облегчающие обработку слабых по
качеству сельскохозяйственных угодий.

Зимой 1908 года библиотека-читальня столкнулась с первыми се-
рьезными финансовыми проблемами. Необходимо было собрать деньги
на покупку новых книг и переплет уже имевшихся старых экземпляров.
Небольшая группа местных неграмотных крестьян, характеризующих-
ся не очень хорошей репутацией, злоупотребляющих алкоголем, нача-
ла кампанию против библиотеки, ее финансирования и содержания.
Под их влиянием сельчане отказались от финансирования библиотеки.
Враждебно настроенную группу и ее сторонников удалось победить
соответствующей публикацией на страницах газеты ,,Наша Нiва”16.
Жители села солидарно приняли решение о содержании библиотеки.
Каждая семья обязалась предназначить по несколько копеек на пере-
плетение – консервацию имеющегося собрания книг17. Несмотря на раз-
мещенную в газете информацию, группа из нескольких крестьян, не
желающих повиноваться, не прекратила враждебную кампанию про-
тив библиотеки. Они написали донос губернатору, в котором обвиня-
ли библиотеку в хранении нелегальной литературы на русском языке.
В 1908 году по поручению губернатора в клейникской библиотеке бы-
ла проведена ревизия. При проведении ревизии ничего запрещенного
цензурой не было найдено, только было приказано изъять из собрания
библиотеки произведения Федора Достоевского и Льва Толстого. Было
указано, что они не предназначены для такого рода библиотек. Свя-
щеннику и библиотекарю пригрозили денежным штрафом, если они не
выполнят поконтрольные указания18.

* * *

Евгений Хлебцевич (род. 25.07.1884 года в Жировичах, ум. 20.10.
1953 года в Москве) закончил Жировичскую духовную семинарию,
Виленскую православную семинарию и Санкт-Петербургский универ-
ситет. Евгений Хлебцевич был активным деятелем Белорусского со-
циально-культурного движения в начале ХХ века, подписываясь в то
время псевдонимом Халiмон с-пад пушчы. Кроме того, он имел звание
доктора педагогических наук, будучи при этом исследователем бело-

16 Белорусский еженедельник, который издавался в Вильно в 1906–1915 гг. на бело-
русском языке кириллицей и латинкой.
17 I. Matus, Biblioteki – czytelnie..., s. 13.
18 «Наша Нiва», 1907, № 35, с. 8.
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русской и российской литературы, книговедом и библиографом19. На
его счету много работ, посвященных вопросам, в частности, развития
книговедения в широком понимании этого слова на территории дав-
нишней Гродненской губернии20. Евгений Хлебцевич, также как и из-
вестные белорусские поэты и писатели, такие как Янка Купала или
Максим Богданович, вошел в историю белорусской литературы, оста-
вив после себя огромное и неоценимое наследство.

Также следует заметить, что Евгений Хлебцевич был необычайно
интеллигентным человеком, имеющим духовно-религиозное воспита-
ние, а также превосходно развитую эрудицию. Проявлял всестороннюю
заинтересованность – начиная с литературы и заканчивая фольклором
и историей. Бесспорно, что это ставит Евгения Хлебцевича в один ряд
с плеядой выдающихся представителей мысли и слова той эпохи.

Его интерес к жизни и делам клейникских прихожан оставил после
себя след в виде ряда всесторонних статей, опубликованных в ежене-
дельнике ,,Наша Нiва”, в котором он был постоянным корреспонден-
том. К его самым значимым статьям, в которых он описывает каждо-
дневную жизнь клейникских прихожан, следовало бы отнести хотя бы
тексты, опубликованные на страницах ,,Нашай Нiвы”, прежде всего,

19 Больше на эту тему см.: С. Чыгрын, Яуген Хлябцевiч, [у:] З Беластоцкай зямлi,
Беласток 2008, с. 257–262; С. Чыгрын, Згадка пра Яугена Хлябцевiча, [у:] Шляха-
мi Беласточчыны. Гiсторыка-краязнаучыя i лiтаратуразнаучыя артыкулы, Мiнск
2015, с. 34–40.
20 К наиболее важным произведениям Евгения Хлебцевича следует отнести, в част-
ности, работу: Халiмон с-пад пушчы [псеуданiм, сапрауднае: Хлябцэвiч, Я. I.], Вëска
Кленiкi Бельскага павета Гродзенскай губернi. Вясковы сход аб бiблiятэцы – чы-
тальнi iмя Пауленкава, [у:] «Наша Нiва» 1908, № 3, с. 6; Е. Хлебцевич, Биб-
лиотечная работа с комсоставом и содействие его самообразованию, [в:] В по-
мощь библиотекарю: библиотеч. сб., под ред. Е. Хлебцевича, Москва 1923, с. 5–16;
Е. Хлебцевич, Возрождение белорусской народнической литературы, [в:] Белорус-
ский научно-литературный кружок студентов С.-Петерб. Ун-та: оттиск из от-
чета о состоянии и деятельности Императорского С.-Петерб. Ун-та за 1913 г.,
Санкт-Петербург 1914, с. 19–36; Е. Хлебцевич, Изучение читательских интересов
красноармейцев. В помощь библиотекарю: библиотеч. сб, под ред. Е. Хлебцевича,
Москва 1923, с. 31–39; Е. Хлебцевич, Книга в Красной Армии, [в:] Наши достиже-
ния, Москва 1930, № 5, с. 44–49; Е. И. Хлебцевич, Массовый читатель и книга.
(Изучение читателя и рекомендательная библиография), [в:] Труды II Всероссий-
ского библиографического съезда, Москва 1929, с. 212–246; Е. Хлебцевич, Спра-
вочная работа библиотек: организационные формы, [в:] Библиотечная активная
работа: формы и методы библиотечной работы, применяемые в Красной армии:
библиотеч. сб., под ред. Е. Хлебцевича, Москва 1925, с. 79–93; Е. Хлебцевич, Раз-
витие библиотечного дела в Белоруссии, [в:] Труды Первого Всероссийского съезда
по библиотечному делу, состоявшегося в С.-Петербурге с 1-го по 7-ое июня 1911 г.,
Санкт-Петербург 1912, с. 430–431.
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за 1907 год. Первые опубликованные автором тексты свидетельствуют
об аутентичности, которая была самой сильной составляющей его пуб-
лицистической методологии. Первая важная информация социологи-
ческого характера, показывающая село Клейники в начале ХХ века,
появилась во втором номере ,,Нашай Нiвы”:

U Klenikach kala Kalad byŭ wałasny schod kab zrabić rachunak (smietu)
dachodoŭ i raschodoŭ na 1907 hod. Pastanawili raschody pamienszyć: „Pisaru,
kryczali mužyki, treba zniać usiu ssypku dy jeszcze s pensi 150 rubloŭ, i tak
zastaniecca jamu 250 rub.: – heta Dosi!”. Ab starszynie pastanawili: „Ciabie,
starszyna letaś samy my wybrali, tak nima jak pamienszyć tabie pensiju. Nie-
chaj astajecca pastaramu 140 rubloŭ u hod. Alež kali budziesz brać chabory
z abczestwiennaj kasy dziorci s kožnaho pa rublu ŭ swaju kiszeniu, jak stary
starszyna, to adymiem ad ciabie pałowu pensi abo i ŭsiu!”. A sudziam mužyki
skazali: „kali pazawodzili ziemskich naczalnikoŭ i sudy ad mirawych pierajszli
u wołaść, my dumali, szto wy, naszy wybarnyje sudzi (z mužykoŭ), budzie-
cie sudzić pa praŭdzie, chaboroŭ brać nia budziecie, woś i naznaczyli my wam
pensi: trom sudziam – pa 36 rub., a predsiedaciela 40 rubloŭ. A wyjszła sausim
nie toje: sudzi s predsiedacielem ciahnuli dobra chabory, dy sudzili niesprawie-
dliwa. Aposzni predsiedaciel – toj byŭ horszy za ŭsich sudziej, katoryje samy
ssali mužyckije kiszeni jak parasiata swingu (...) Chalimon s – pad puszczy21.

На основании некоторых записанных Евгением Хлебцевичем фраг-
ментов воспоминаний в работе ,,Бiяграфiя бацькi” мы узнаем, что
несколько крестьянских семей из Клейник жили за счет разведения
овец. Дополнительным источником дохода, существенно повышающим
уровень жизни семьи, была продажа их шкур. В связи с этим каждый
год осенью из России в Клейники приезжал скорняк, который снимал
квартиру у одного из местных хозяев. Его работа состояла в скупке
у местных крестьян овечьих шкур и в их дальнейшем профессиональ-
ном выделывании22.

В 1908 году клейникский корреспондент ,,Нашай Нiвы” писал:

Ŭ naszaj wioscy zławili cheŭru złodziejoŭ (5 czał), katoryje ŭžo dwa
hody zajmalisia zładziejstwam i abirali ŭsich. Ŭsie piać tutejszyje mužyki:
Piotr Parfieniuk, Jewfimij Timofiejuk, Marcin Trofiluk, Pilip Iwaniuk i Ma-
ciej Marczuk. (...) Zławili hetu kampaniju woś tak. Pryjechaŭ siudy russki
wyrablać skury awiec. Woś tyje złodziei ukrali ŭ jaho 440 aŭczyn. Tady jon,
daznaŭszysia, szto hłaŭny ataman złodziejoŭ – Parfieniuk, abiecaŭsia zrabić

21 «Наша Нiва» 1907, № 2, с. 6.
22 Я. Хлябцэв iч, Бiяграфiя..., с. 350.
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jamu wypiŭku, kali dastanie nazad aŭczyny. Ab hetym russki „skorniak” raska-
zaŭ haspadaru hdzie mieŭ kwateru, a toj daŭ znać druhim mužykom. Ŭ noczy,
kali złodziei ŭsie razam pryniaśli aŭczyny, szto pakrali, – ŭsia wioska padnia-
łasia na nohi, zaklikali wuradnika i aresztawali ŭsiu kampaniju. Pry hetym
złodziejoŭ mocna pabili (heta ŭžo nia dobra, bo zakon ich i tak pakarajeć)
i zawiezli ŭ wałasnoje praŭleńnie. Mužyki tak razzławali, szto na schodzi ŭsie
jak adzin pastanawili prybaworam wysielić złodziejoŭ ŭ Sybir. Asyhnawali pa
35 rub. na wysyłku kožnaho. Ziemski naczalnik zaćwierdziŭ pryhawor i pasłaŭ
złodziejoŭ ŭ Biełastok, kab attul atprawili ich ŭ Wiatskuju hubierniu. Tolki
hłaŭny ataman uciok jeszcze ŭ tuju samuju nocz, jak ich aresztawali, dy ucia-
kajuczy strelaŭ nawat 4 razy z rewalwera, Tolki nikoha nie papaŭ. Palicija
szukaje jaho. Chalimon s – pad puszczy23.

О каких-либо проявлениях культурной жизни (кроме чтения книг)
среди местных жителей до Первой мировой войны у нас практически
нет никакой информации. Некоторым исключением является создание
в 1908 году в селе Клейники народного театра. Информация об этом
сразу же появилась в ,,Нашай Нiве”. Автор присланной корреспонден-
ции сообщает, что Ješče na Kalady studenty paraili našym sielanam zrabić
teatr i pastawić ukrainskuju kamedyju „Razumny i dureń” (...). Chalimon
z pad Puščy24.

Автором комедии ,,Розумний i дурень” был известный украинский
драматург, театральный деятель и литературный критик Иван Кар-
пенко – Карый (наст. фамилия Тобилевич). Вначале предложение со-
здать театр встретило пассивное сопротивление жителей села. Но уже
вскоре были разделены роли и началась подготовка к выступлению
на сцене. Актерская труппа состояла из местных мужчин и женщин
в возрасте от 17 до 40 лет. 20 сентября 1909 года актеры отправились
пешком в Бельск Подляский с целью выступления. О гастрольных вы-
ступлениях группы актеров из Клейник в Бельске Подляском заранее
сообщалось на расклеенных афишах, информирующих о таком необыч-
ным по тем временам культурном событии. Весь доход с представления
был предназначен на библиотеку-читальню. Весть о театре разнеслась
широким эхом по всей околице25.

В 1910 году правление Губернского комитета по делам мелкого кре-
дита выразило согласие на создание в гмине Клейники Клейникско-
го кредитного товарищества. Основателем и инициатором этого меро-

23 «Наша Нiва», 1908, № 5, с. 8.
24 «Наша Нiва», 1909, № 40, с. 581.
25 Там же, с. 582.
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приятия был Евгений Хлебцевич. Заданием товарищества была денеж-
ная форма помощи местным крестьянам. Денежные средства должны
были предназначаться, в частности, на строительство или ремонт до-
мов, покупку необходимых сельскохозяйственных орудий труда, покуп-
ку удобрений и выплату взятых ранее долгов. Также как и в случае
создания сельской библиотеки, также и при открытии кредитного то-
варищества, представители сельского самоуправления – солтыс и цер-
ковный староста были против его открытия26. Противники-агитаторы
проявляли пассивную позицию в отношении введения изменений в сель-
ское хозяйство, сопротивлялись всевозможным сельскохозяйственным
новинкам. Это было вызвано укоренившимся негативным отношением
ко всему, что позволяло улучшить развитие сельского хозяйства. Такие
пропагандистские действия на практике вели к ухудшению экономи-
ческой ситуации клейникских прихожан.

28 июля 1911 года по инициативе Евгения Хлебцевича в Клейниках
был открыт кооперативный магазин промтоваров. Помещение для этой
цели пожертвовал один из более просвещенных крестьян, в доме кото-
рого располагалась библиотека. В течение трех лет функционирования
магазин быстро развивался, его годовой доход достигал 3600 рублей.
Однако некоторых крестьян-продавцов, не понимающих цели откры-
тия данного магазина, больше заботили их собственные интересы, чем
содержание магазина для местных жителей. Результатом таких дей-
ствий было большое различие в ценах товаров для бедных и богатых.
Среди жителей появились некоторые недоразумения, в результате ко-
торых был открыт второй магазин, функционирующий наравне с ко-
оперативным магазином27.

Евгений Хлебцевич был внимательным наблюдателем и коммента-
тором разных аспектов жизни клейникского прихода. Написанные им
корреспонденции можно рассматривать как широкую панораму этих
земель, воспринимаемую через призму социально-политических пере-
мен, происходящих в царской России. В своих корреспонденциях он
обращал особое внимание на нищету и недостатки крестьянского со-
словия. Но с энтузиазмом приветствовал зачатки социальной и поли-
тической активизации крестьянства, критикуя при этом царский поли-
цейско-бюрократический аппарат. В своих корреспонденциях он про-

26 Доклад П. Говорскаго, председателя Совета Щитовскаго Кредитнаго Товари-
щества прочитанный на общем собранiи членов т-ва 31 января 1910 года, ГЕВ 1910,
№ 14–15, с. 223.
27 В. Хлебцевич, Село Кленики..., с. 141.
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пагандировал идеи просвещения деревенского населения, а также был
сторонником культурного развития.

Евгений Хлебцевич был действительно харизматичной и ориги-
нальной личностью в рядах белорусского социально-культурного и по-
литического движения в начале ХХ столетия.

* * *

Второй сын Иоанна Хлебцевича – Владимир Хлебцевич (род.
3.9.1894 года в Жировицах, ум. 13.3.1917 года в Петрограде, похоро-
нен в городе Сызрани) был слушателем Санкт-Петербургского уни-
верситета на факультете физики и математики. Во время обучения
вступил в ряды ,,Белорусского научно-литературного кружка студен-
тов Санкт-Петербургского университета”. Принимал участие в Фев-
ральской революции 1917 года в Петрограде, где погиб в результате
кровавых беспорядков28. Владимир Хлебцевич был автором этногра-
фической зарисовки, описывающей село Клейники в период до Пер-
вой мировой войны, под названием ,,Село Кленики перед беженством
– во время мировой войны”. Записанный им материал хранится в На-
циональной библиотеке Беларуси. А опубликован он был на страницах
«Białoruskich Zeszytów Historycznych»29. Из представленных записей мы
узнаем, что в селе Клейники до Первой мировой войны насчитыва-
лось 1200–1500 жителей и имелось 200 домашних хозяйств30. В селе
в то время проживали три еврейских семьи и несколько семей – пред-
ставителей сельской интеллигенции. Как следует из описания автора
зарисовки, в начале ХХ века почти все жители села занимались зем-
леделием и другими работами, которые давали им возможность содер-
жать семьи. Один из жителей, Михаил Карпиньский, занимался пче-
ловодством и торговлей лошадьми. Это был очень уважаемый человек.
Он сам считал себя сельским интеллигентом31. Его дом располагал-

28 Больше на тему смерти Владимира Хлебцевича и связанных с этим событий, см.:
Хлебцевич Владимир Иванович, [в:] Памятник борцам пролетарской революции по-
гибшим в 1917–1921 гг., сост. Л. Лежава и Г. Русаков, Москваи – Ленинград 1925 г.,
с. 621–623.
29 Там же, с. 132–145.
30 Там же, с. 142.
31 Михаил Карпиньский был потомком интеллигентского рода Карпиньских, проис-
ходящего из села Клейники. Сегодня потомки рода Карпиньских живут и в России,
и в Польше. Больше на эту тему, см.: З. Ждан, Карпiнскiя з Кленiк, [w:] «Bielski
Hostineć», Bielsk Podlaski 2015, № 2 (52), s. 3–11; Д. Б.Ждан, В поисках родословия,
Ковров 2016, с. 221–236.
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ся в центре села, на диалекте: Клебанщине. Дом Карпиньского выде-
лялся среди простых крестьянских хат. В центральной части главной
избы висели православные иконы, украшенные льняными, расшитыми
ручниками и портреты российских святых, князей, а также портре-
ты нескольких русских царей. Владимир Хлебцевич так описывает его
в своих воспоминаниях: (...) это был небольшой, беленый дом, очень
ухоженный снаружи и также ухоженный внутри (...)32.

Из рассказа Владимира Хлебцевича следует, что перед вступле-
нием в село немецкого войска и отъездом семьи Хлебцевичей вглубь
России – беженства, местная библиотека-читальня была закрыта,
а книги были спрятаны в церкви под ризницей. Все спрятанные там
книги сгорели во время пожара церкви в 1973 году. Таким образом
очень ценное собрание книг и важные документы были утрачены на-
всегда. Только после пожара церкви были обнаружены обгоревшие кни-
ги, земские документы, королевские указы и другие приходские доку-
менты. Среди найденных документов также была приходская хроника
со старой церковной летописью. Прихожане, не отдавая себе отчета
в ценности исторической находки, все обгоревшие документы сожгли
на пепелище церкви. Таким образом, они безвозвратно уничтожили
часть истории своей местности и прихода33. В письме от 25 сентяб-
ря 1915 года Владимир писал своему брату Евгению: Усе вëскi га-
рэлi пры непрысутнасцi нашых людзей. Кнiгi (10 скрыняу) закапаны

у вельмi надзейным месцы. Там тваë усë. Закапвалi я i Малiш. Твае

рукапiсы пра беларускiх пiсьменнiкау i лiсты iх тожа былi схаваныя

там, у скрынях. Я ведаю дзе...34. Упомянутые в письме зарытые ящи-
ки много лет искала учительница белорусского языка и литературы
Мария Базылюк. К сожалению, безвозвратно утраченные книги отыс-
кать не удалось35. Несомненно, следует полагать, что в упоминающих-
ся спрятанных ящиках находились неизвестные литературные ценно-
сти, касающиеся творчества семьи Хлебцевичей.Можно предполагать,
что там могла находиться, в частности, переписка Евгения и Влади-
мира Хлебцевичей с такими мастерами пера того времени, как Янка
Купала, Цëтка, Якуб Колас,Максим Багданович или Максим Горький,

32 В. Хлебцевич, Село Кленики..., с. 139.
33 A. Kuprianowicz, Z dziejów parafii prawosławnej w Klejnikach. Okres II wojny świa-
towej oraz lata powojenne, [w:] «Bielski Hostineć», Bielsk Podlaski 2016, № 2 (54), s. 84.
34 В. Хлебцевич, Село Кленики..., с. 135.
35 A. Kuprianowicz, Dzieje parafii prawosławnej pw. Wniebowstąpienia Pańskiego
w Klejnikach od XIX do połowy XX wieku, Białystok 2018, BZH, № 49, s. 78.
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с которыми они дружили, встречались, переписывались. В настоящее
время трудно определить, где находилось место укрытия Владимером
ящиков, поскольку с того времени уже прошло 100 лет и вероятнее
всего они уже безвозвратно утрачены.

Смерть Владимира оставила свой болезненный след на психике
его отца Иоанна. После смерти сына Иоанн Хлебцевич покинул город
и незамедлительно выехал в село Обшаровка в Самарской губернии,
где пораженный горем тяжело заболел и умер, где и был похоронен.
В конце жизни он успел написал небольшую книжку (47 страниц) на
русском языке под названием ,,Краткий биографический очерк студен-
та В. И. Хлебцевича”, которую издал в сызранской типографии. Эта
книжка стала своего рода биографией его любимого сына Володи.

В Российском государственном архиве литературы и искусства36

в Москве хранится ряд материалов, связанных с жизнью и деятель-
ностью Владимира Хлебцевича. Среди них находятся, в частности:
письма Владимира своим родителям, братьям и сестрам, а также про-
щальное письмо Иоанна Хлебцевича и письмо авторства Алëны Шуп
(сестры милосердия), адресованное Иоанну Хлебцевичу, в котором она
описывает последние моменты жизни его сына Владимира.
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V. I. Xliebcieviča, Syzrań 1917 [Хл+бцевичъ I., В+нокъ отца на моги-
лу сына. Краткiй бiографическiй очеркъ студента В. И. Хл+бцевича,
Сызрань 1917].
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Xliebcievič V., Sieło Klieniki pieried biežienstvom – vo vriemia mirovoj vojny, «Bia-
łoruskie Zeszyty Historyczne», Białystok 1995,№ 2 (4) [Хлебцевич В., Село
Кленики перед беженством – во время мировой войны, «Białoruskie Ze-
szyty Historyczne», Białystok 1995, № 2 (4)].
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nyj na obščiem sobranii člienov t-va 31 janvaria 1910 goda, «Grodnienskije
Jeparxialnyje Viedomosti», Grodno 1910,№ 14–15 [Доклад П. Говорскаго,
председателя Совета Щитовскаго Кредитнаго Товарищества прочи-
танный на общем собранiи членов т-ва 31 января 1910 года, «Гроднен-
ские Епархиальные Ведомости», Гродно 1910, № 14–15].

Grodnienskij pravosłavno-cierkovnyj kaliendar ili pravosłavije v briestsko-grodnien-
skoj ziemlie v koncie XIX vieka, Vorońež 1899, t. I [Гродненский право-
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Р Е ЗЮМЕ

КУЛЬТУРНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ИОАННА, ЕВГЕНИЯ
И ВЛАДИМИРА ХЛЕБЦЕВИЧЕЙ НА ТЕРРИТОРИИ ПРАВОСЛАВНОГО

ПРИХОДА ВОЗНЕСЕНИЯ ГОСПОДНЯ В КЛЕЙНИКАХ В НАЧАЛЕ ХХ ВЕКА

Начало ХХ века, в клейницком приходе Вознесения Господня, связано
прежде всего с оживленной деятельностью, в различных сферах семьи Хлеб-
цевичей. Их пребывание и деятельность на территории клейницкого прихода,
оставили значительный след в формировании менталитета и сознания жителей
деревень и окрестностей того периода. Несомненно, что Иоанн, Евгений и Вла-
димир Хлебцевичи были предтечами в своих замыслах и действиях, опережая
при этом на многие годы эпоху, в которой им было дано жить.
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Многолетнее пребывание Яна Хлебцевича в Клейниках отличалось интен-
сивной пастырской работой, общественной деятельностью и большими усили-
ями, вложенными в развитие прежде всего церковно-приходского образования,
а также открытием нескольких церковно-приходских школ вместе с библио-
текой – читальным залом. В поле интересов Евгения Хлебцевича оказались
литература, фольклор и история. К числу наиболее важных работ Владимира
Хлебцевича, несомненно, следует отнести этнографический очерк, описываю-
щий село Клейники, предшествовавшее периоду Первой мировой войны.

Ключевые слова: Хлебцевичи, культура, образование, библиотека – читаль-
ный зал, грамот школа, Клейницкий приход.

S T R E S Z C Z E N I E

DZIAŁALNOŚĆ OŚWIATOWO-KULTURALNA JANA, EUGENIUSZA
I WŁODZIMIERZA CHLEBCEWICZÓW NA TERENIE PRAWOSŁAWNEJ PARAFII

PW. WNIEBOWSTĄPIENIA PAŃSKIEGO W KLEJNIKACH
NA POCZĄTKU XX WIEKU

Początek XX wieku, w klejnickiej parafii pod wezwaniem Wniebowstąpienia
Pańskiego, kojarzy się przede wszystkim z ożywioną działalnością braci Chlebcewi-
czów. Ich pobyt i aktywność na terenie klejnickiej parafii pozostawiły znaczący ślad
w kształtowaniu mentalności oraz świadomości mieszkańców wsi i okolic. Jan, Eu-
geniusz oraz Włodzimierz Chlebcewiczowie byli prekursorami w swych zamysłach
i działaniach, wyprzedzali epokę, w której dane im było żyć.
Kilkunastoletni pobyt Jana Chlebcewicza w Klejnikach odznaczał się inten-

sywną pracą duszpasterską, działalnością społeczną oraz wielkim wysiłkiem wło-
żonym w rozwój przede wszystkim oświaty cerkiewno-parafialnej oraz otwarciem
kilku szkół parafialnych wraz z czytelnią. W polu zainteresowań Eugeniusza Chleb-
cewicza znalazły się literatura, folklor oraz historia. Do jednej z ważniejszych prac
Włodzimierza Chlebcewicza należy niewątpliwie etnograficzny szkic, opisujący wieś
Klejniki przed I wojną światową.

Słowa kluczowe: Chlebcewiczowie, kultura, oświata, czytelnia, szkoła, parafia
Klejnicka.

S UMMARY

THE EDUCATIONAL AND CULTURAL ACTIVITIES OF JAN, EVGENY
AND VLADIMIR CHLEBCEWICZ IN THE ORTHODOX PARISH

OF THE HOLY ASCENSION IN KLEYNIKI
IN THE BEGINNING OF THE 20TH CENTURY

The beginnings of the 20th century in the orthodox Parish of the Holy Ascen-
sion in Kleyniki are associated with the active commitment of the Chlebcewicz
family. Their presence and activity in the Klejniki parish left a significant trace in
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shaping the mentality and awareness of the inhabitants of the village and its sur-
roundings. Jan, Evgeny and Vladimir Chlebcewicz were precursors in their actions
and intentions They were many years ahead of the era in which they lived.
Twenty years Jan Chlebcewicz spent in Klejniki were marked by intensive

pastoral work, social activity and great effort devoted in particular to the develop-
ment of the orthodox – parochial education and the opening of several orthodox –
parochial schools as well as a library with a reading room.
Evgeny Chlebcewicz was an exceptionally intelligent man with a spiritual and

religious upbringing as well as a perfect erudite. He was interested in literature,
folklore and history.
Vladimir Chlebcewicz participated in the February revolution in 1917 in Pe-

trograd (now St. Petersburg), where he died in the bloody riots. The ethnographic
sketch describing the village of Kleyniki before World War I “Sielo Kleyniki pered
bezhenstvom – vo vremia mirovoy voyny” is one of his most important works in
which he draws a picture of simple life of local parishioners.

Key words: Chlebcewicz, culture, education, library, reading room, grammar
schools, Kleyniki parish.
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ларуская навука прызвычаiлася лiчыць адным з пачынальнiкау этна-
графiчнага апiсання беларускiх зямель, па даручэннi iмператара Аляк-
сандра I накiравауся з навуковымi мэтамi з Санкт-Пецярбургу у мя-
стэчка Семятычы (цяпер Польшча). Ягонае падарожжа заняло амаль
чатыры месяцы i прайшло па тэрыторыях цяперашнiх Расii, Эстонii,
Латвii, Лiтвы, Польшчы i Беларусi. Неузабаве выдадзеныя “Записки
путешествия по западным провинциям Российскаго государства”, якiя
В.М. Севяргiн адрасавау сваiм соотчичамъ1, мусiлi азнаëмiць шыро-
кую навуковую грамадскасць з новымi “краiнамi” iмперыi (галоуным
чынам з iх прыроднымi умовамi). Пры апiсаннi мясцовых жыхароу
падарожнiку на старонках свайго дзëннiка так цi iнакш даводзiла-
ся ужываць разнастайныя этнiчныя намiнацыi: “расiяне”, “немцы”,
“шведы”, “эстляндцы”, “лiвонцы”, “лiфляндцы”, “латышы”, “чух-
ны”2, “палякi” i “жыды”. Здзiуляе той факт, што у гэтых нататках
падарожжа, большая частка якога прайшла па тэрыторыi цяпераш-

няй Лiтвы i Беларусi, няма нiякiх згадак пра “лiтоуцау” i “беларусау”,
землi i побыт якiх, праязджаючы праз Шаулi, Кейданы, Коуна, Вiль-
ню, Гродна, Навагрудак, Стоубцы, Мiнск, Барысау, Крупкi, Оршу,

1 В.М. Севергин, Записки путешествия по западным провинциям Российскаго
государства, Санкт-Петербург 1803, с. II.
2 Гэты народ даследчык не толькi згадау, але i адзначыу яго адрозненнi ад суседнiх
латышоу, гл. В.М. Севергин, Записки..., с. 28–29.
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В.М. Севяргiн, аднак, апiсау даволi дэталëва i маляунiча. Хоць уся
гэтая тэрыторыя яму i уяулялася Литвой i Белоруссией3, даць адпа-
ведныя этнiчныя найменнi двум асноуным народам, што тут пражы-
валi, даследчык так i не наважыуся...

* * *

Мэта гэтага артыкула – высветлiць асноуныя прынцыпы i iнстру-
менты этнiчнай iдэнтыфiкацыi i катэгарызацыi4 беларусау i лiтоуцау
у народазнаустве ХIХ стагоддзя.Метадалагiчным падмуркам даследа-
вання сталi палажэннi тэарэтыкау канструктывiсцкага напрамку вы-
вучэння феномена этнiчнасцi (Ф. Барта, Б. Андэрсана, Э. Хабсбаума,
Р. Брубэйкера i iнш.), якiя разглядалi этнiчныя групы у кантэксце са-
цыяльнага канструявання iх iдэнтычнасцей. Таму асаблiвая увага у ар-
тыкуле звернута на тое, якiм чынам у навуковым дыскурсе ХIХ ста-
годдзя адбывалася знешняя катэгарызацыя беларусау i лiтоуцау i, ад-
паведна, як выбудоувалiся сiмвалiчныя межы памiж iмi, iнтэрпрэтава-
ныя даследчыкамi як этнiчныя.

Сiтуацыйна-кантэкстуальны характар этнiчнасцi. Разгля-
даючы этнiчнасць як сацыяльна арганiзаваную форму культурных
адрозненняу, нарвежскi антраполаг Ф. Барт асноуную увагу у сваiх
даследаваннях удзяляу паняццю “этнiчнай мяжы”. Менавiта яна, на
думку навукоуца, i вызначае саму этнiчную групу, а не той культурны
iнвентар, якi яна у сябе змяшчае5. Такiя межы – гэта межы, у першую
чаргу, сацыяльныя, хаця у iх могуць быць i тэрытарыяльныя складнi-
кi. Устойлiвасць межау этнiчнай групы у значнай меры залежыць ад
ступенi самакатэгарызацыi тых, хто у яе уваходзiць, i знешняй катэга-
рызацыi6 тымi, хто у яе не уваходзiць. Першасную значнасць у гэтым

3 Тэрмiн Белоруссия у дачыненнi да Вiцебскай iМагiлëускай губерняу В.М. Севяр-
гiн ужывау у працягу сваiх падарожных нататак, якiя выйшлi у 1804 г., гл. В.М. Се -
вергин, Продолжение записок по западным провинциям Российскаго государства,
Санкт-Петербург 1804, с. 85.
4 Тут i далей пад “катэгарызацыяй” разумеецца працэс класiфiкацыi людзей па-
водле iх прыналежнасцi да нейкага агульнага катэгарыяльнага атрыбута.
5 Ф. Барт, Введение, [в:] Этнические группы и социальные границы: социальная
организация культурных различий, пер. с англ. И. Пильщикова, Москва 2006, с. 17.
6 Паводле Р. Брубэйкера, галоуным тыпам знешняй катэгарызацыi з’яуляюцца
фармалiзаваныя, кадыфiкаваныя, аб’ектываваныя сiстэмы катэгарызацыi, створа-
ныя магутнымi iнстытутамi улады, гл. Р. Брубейкер, Этничность без групп, пер.
с англ. И. Борисовой; Нац. исслед. ун-т «Высшая школа экономики», Москва 2012,
с. 89–94.
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iнтэрактыуным iдэнтыфiкацыйным працэсе набываюць тыя арганiза-
цыйна рэлевантныя культурныя прыкметы, якiя выкарыстоуваюцца
для маркiроукi адрозненняу i канструявання сiмвалiчных межау па-
мiж групавымi утварэннямi аднолькавага парадку7. Такое разуменне
феномена этнiчнасцi вызначае яе множны i сiтуацыйны характар.

Даволi паказальная у гэтым плане адна з першых характарыстык
этнiчнай iдэнтычнасцi/адрознасцi беларусау i лiтоуцау, якая з’явiлася
на старонках перыядычнага друку яшчэ у першай палове ХIХ ста-
годдзя. Знакамiты этнограф i фалькларыст Р. Падбярэскi, лiтвiн па-
водле свядомасцi, апiсваючы у сваiх Лiстах пра Беларусь этнiчныя
групы, што жылi у Вiцебскай губернi, адносна мясцовых лiтоуцау
зазначау:

Mała część litewskiego plemienia nie wiem jakim sposobem zabłądziła
tu i osiadła w Lepelskim. Podobni do białoruskiego plemienia, różnica mała
w odzieży i powierzchowności dotąd przez starców zachowywana, odznacza ich
byt lepszy, skutek urodzajniejszej w tym powiecie ziemi. Odznacza ich też bro-
da ostra, koźla, twarz blada, sucha, melancholiczna. Polak bowiem i słowianin
szeroką brodą zarasta8.

Як бачна, аутар у большай ступенi акцэнтавау падабенства бела-
русау i лiтоуцау9, а не iх адрознасць (як гэта было зроблена, на-
прыклад, пры апiсаннi рускiх стараверау i латышоу). Суб’ектыунае
ж вылучэнне этнiчных рознiц зводзiлася Р. Падбярэскiм да прымар-
дыяльных антрапалагiчных асаблiвасцей10 i “лепшага побыту” прыш-

лага насельнiцтва. Апошнi факт, хутчэй за усë, вынiкау не з якасцяу
мясцовай глебы, як гэта сцвярджау даследчык, а з больш дасканалых

7 Ф. Барт, Введение..., с. 11–19.
8 R. Podbereski, Listy o Białejrusi, “Tygodnik Petersburski” Rok 15 (1844), część
XXX, № 79, s. 472.
9 Дарэчы, ëн быу адным з першых, хто у ХIХ ст. заявiу i пра падабенства беларус-
кага фальклору з лiтоускiм:Wyobraźnia ich [беларусау], jest to kraj duchów poetyczne-
mi wymysłami zaludniony; u nich duchy płodzą się w niezliczone gromady; dzikość miejsc
wpływa na fantazię ludu. Jaka różnica od poezyi Ukraińca, który na dzikim koniu buja po
stepie! Spiew i smutne obrazy, zbliżają tę poezyę najwięcej do śpiewów narodowych Litwy,
гл. R. Podbereski, Listy o Białejrusi, “Tygodnik Petersburski” Rok 15 (1844), część
XXX, № 82, s. 490.
10 Параун. апiсанне знешняга выгляду вiленскiх лiтоуцау, зробленае аутарам Рас-
сказов про Литву и литовцев: Скамейки в вагоне заняла компания литовских му-
жиков. (...) По виду они очень мало отличались от белоруссов: подбородок у них
был бритый, волосы белокурые, глаза голубые или серые, только цвет лица свежее,
чем у белорусов, с ярким румянцем, гл. Г.Р., Рассказы о Литве и литовцах, Москва
1896, с. 7.
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спосабау гаспадарання, прывезеных лiтоускiмi сялянамi з Курляндскай
губернi (дзе яны на той час ужо былi вызвалены ад прыгоннага пра-
ва). Такiм чынам, лакальная карцiна, апiсаная Р. Падбярэскiм, выдат-
на адлюстроувае сiтуацыйную прыроду этнiчнасцi, калi, па сутнасцi,
рэгiянальныя культурныя характарыстыкi атрымалi у новым сацы-
яльным асяроддзi этнiчную афарбоуку.

Гiстарычна-геаграфiчнае размежаванне Лiтвы i Русi i эт-

нiчная дыферэнцыяцыя лiтоуцау i беларусау. Зусiм у iншым
кантэксце у ХIХ стагоддзi разгортвауся пошук этнiчных маркерау
беларусау i лiтоуцау у гiстарычнай зоне беларуска-лiтоускага памеж-
жа. Тут варта прыгадаць чарговы тэзiс Ф. Барта, што там, дзе адбы-
ваецца узаемадзеянне памiж людзьмi розных культур, неабходна ча-
каць змяншэння iх адрознасцi, бо узаемадзеянне патрабуе падабенства
i агульнасцi культуры11. Гэта у поунай меры тычыцца беларускага
i лiтоускага народау, якiя некалькi стагоддзяу суiснавалi у прасторы
адзiнай дзяржавы – Вялiкага Княства Лiтоускага (ВКЛ), i не мелi
памiж сабой выразных тэрытарыяльных межау. Вынiкам працяглай
мiжэтнiчнай iнтэграцыi стала сцiранне i размыццë маркерау iх куль-
турных адрозненняу (у першую чаргу, на абшарах гiстарычнай Вiлен-
шчыны). Трапна гэтую сiтуацыю апiсау капiтан Генеральнага штаба
Расiйскай iмперыi А. Карэва, якi у сярэдзiне ХIХ стагоддзя займауся
статыстычным, геаграфiчным, гiстарычным i этнаграфiчным апiсан-
нем Вiленскай губернi:

К сказанным нами трудностям, встречающимся при определении на-
селения Виленской губернии, надо еще прибавить племенное его различие.
Губерния, почти на половину, разделена между Славянскими племенами
и Литовцами; 7 веков эти два народа живут под влиянием одинаковых
политических обстоятельств, а потому и рубеж их разделяющий почти
затерялся12.

У канцы ХIХ стагоддзя яшчэ больш хрэстаматыйныя заувагi пра
этнiчную блытанiну на гэтай тэрыторыi пакiнуу аутар “Рассказов
о Литве и литовцах”, падпiсаны крыптанiмам Г.Р.:

В некоторых местах Виленской губернии часто о человеке нельзя ска-
зать, кто он – литовец или белорус: бороды не носит, католик, платье по-
кроя литовскаго, а речь у него белорусская с примесью польских слов, да

11 Ф. Барт, Введение..., с. 18.
12 А. Корева, Виленская губерния, Санкт-Петербург 1861, с. V.
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и фамилия – какой-нибудь Гайдун, Чижик – совсем не литовская. На гра-
нице с Польшей ошибиться еще легче, потому что платье и лица поляков
и литовцев очень сходны, да и вера у них одна и та же. Настоящих ли-
товцев можно видеть в самом сердце литовскаго народа – в Ковенской
губернии, и то только в деревне, а не в городах, потому что литовцы,
мещане, переняли язык и обычаи поляков13.

Такая iдэнтыфiкацыйная невыразнасць этнiчных катэгорый бела-
русау, лiтоуцау i палякау у “палiтычна ненадзейным” рэгiëне iмпе-
рыi не магла задавальняць бюракратычныя iнстытуты расiйскай ула-
ды, якая увесь час iмкнулася абгрунтаваць свае палiтычныя правы на
гэтыя землi i выпрацаваць уласную версiю iх гiстарычнага мiнулага.

Як вядома, галоуным матывам легалiзацыi новай улады на бела-
рускiх землях было уз’яднанне “адзiнаверных” жыхароу дзвюх краiн –

Русi “Белай” (цi “Лiтоускай”) i “Вялiкай”. Асаблiвае значэнне у гэтай
геапалiтычнай рэканструкцыi надавалася акрэсленню тэрыторый гi-
старычнай Лiтвы i Русi, большасць аб’ектыуных крытэрыяу размежа-
вання якiх да ХIХ стагоддзя ужо размылiся14. Калi ж знешнiя прасто-
равыя межы функцыянавання паняццяу Лiтва i Белая (цi Лiтоуская)
Русь (якiя у навуковых тэкстах ХIХ стагоддзя вельмi часта фiгура-
валi як нешта непарыунае) з большага былi абмежаваныя гiстарыч-
нымi рубяжамi ВКЛ, то iх унутранае размежаванне было надзвычай
складанай задачай, вырашэнне якой, па вялiкiм рахунку, i актуалi-
завала параунальнае этнаграфiчнае вывучэнне беларусау i лiтоуцау
у ХIХ стагоддзi.

Бадай, адным з першых, хто паспрабавау адасобiць “уласную
Лiтву” ад “славяншчыны”, быу вядомы археолаг, гiсторык i этнограф
Т. Нарбут. Сам ураджэнец беларуска-лiтоускага памежжа, ëн пачау сi-
стэматычна вывучаць гiсторыю ВКЛ, праводзiць археаграфiчныя i ар-
хеалагiчныя росшукi. Ягоная актыуная навуковая дзейнасць супала
з пачаткам палiтычнай барацьбы мясцовых элiт за аднауленне былой
Рэчы Паспалiтай Абодвух Народау, рэгiянальнай асаблiвасцю канцэп-
туалiзацыi якой была апеляцыя “краëвай” (цi “лiтвiнскай”) iнтэлiген-
цыi да глыбока рамантызаванага вобраза “старажытнай Лiтвы”15. Гi-
старычныя працы Т. Нарбута мусiлi абгрунтаваць легiтымнасць гэта-

13 Г.Р., Рассказы о Литве и литовцах, с. 4.
14 А. Белы, Хронiка Белай Русi: Iмагалогiя Беларусi ХII–XVIII стст., 2-е выд.,
папраул. i дапоун., Смаленск 2013, с. 159.
15 Якi амаль аутаматычна пераносiуся таксама на вобраз “старажытнасцi лiтоуска-
га народа”, што мела выключнае значэнне у суб’ектыуным уяуленнi лiтоускай нацыi
як “гiстарычнай”.
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га памкнення i замацаваць iмiдж мясцовай шляхты як галоуных палi-
тычных спадкаемцау ВКЛ.

У сваiм артыкуле “Oznaczenie granic Litwy właściwej od strony Sło-
wiańszczyzny”16 Т. Нарбут не толькi паспрабавау акрэслiць прыблiз-
ныя прасторавыя межы рассялення лiтоуцау (спрасцiушы сабе зада-
чу, ëн правëу iх у асноуным па добра бачных на зямной паверхнi лi-
нiях прыродных аб’ектау – рэк, азëр i балот), але i вылучыць чаты-
ры iх галоуныя этнаграфiчныя вобласцi (“правiнцыi”). Нягледзячы на
недакладнасць i няяснасць крытэрыяу, на падставе якiх было зроб-
лена такое гiстарычна-геаграфiчнае размежаванне, iнфармацыя, пада-
дзеная Т. Нарбутам пра межы рассялення лiтоуцау, па iнерцыi была
перанятая i растыражыраваная многiмi даследчыкамi ХIХ стагоддзя
(А. Кiркорам17, А. Карэвам18, П. Чубiнскiм i iнш.). Адзначым таксама,
што падыход, закладзены Т. Нарбутам – вызначаць межы старажыт-
най (лiчы, уяунай) “сапрауднай Лiтвы”, у далейшым аказау уплыу
на дыскурс тэрытарыялiзацыi лiтоускай этнiчнасцi менавiта у яе гi-
старычнай праекцыi (прынамсi, ëн быу грунтоуна развiты польскiм
гiсторыкам Е. Ахманьскiм19).

Недакладнасцi пры вызначэннi межау рассялення беларусау i лi-
тоуцау у вышэйзгаданых працах неузабаве былi раскрытыкаваныя
многiмi даследчыкамi, якiя галоуным прынцыпам дыферэнцыяцыi
двух народау лiчылi не цьмяныя гiстарычныя традыцыi, а найперш
iх вiдавочную моуную адрознасць. Так, С.В. Шалковiч у сваëй “Биб-
лиографической заметке по поводу III тома Живописной России”, пад-
пiсаушыся Белорусс (sic), рэзка крытыкавау размежаванне беларусау
i лiтоуцау, выкананае на этнаграфiчнай карце М.Ф. Мiркавiча паводле
звестак А. Кiркора:

По карте Мирковича от крайняго пункта Литовских населений в Ви-
лейском уезде, с Востока на Запад до станции Евье (Троцкаго уезда), по
масштабу нужно полагать 70 верст; на этом значительном пространстве
отмечены сплошныя литовския поселения; в действительности же это да-
леко не верно.От станции Евье на Север и наЮг встречается еще смешан-
ное народонаселение: есть деревни, говорящие по белорусски, есть деревни,

16 T. Narbutt, Oznaczenie granic Litwy właściwej od strony Słowiańszczyzny, [w:] Po-
mniejsze pisma historyczne: szczególnie do historii Litwy odnoszące się, Wilno 1856,
s. 268–270.
17 А. Киркор, Этнографический взгляд на Виленскую губернию, «Этнографиче-
ский сборник» 1858, Вып. III, с. 120–121.
18 А. Корева, Виленская..., с. III–IV.
19 J. Ochmański, Litewska granica etniczna na wschodzie od epoki plemiennej do XVI
wieku, Poznań 1981, s. 7–8.
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говорящие по литовски; но есть деревни, говорящие на том и другом языке
безразлично. Нам кажется, что эти последния деревни следует считать на-
стоящей этнографической границей между Литвой и Белоруссией, потому
что в них до сих пор представляется скрещение двух племен20.

Актыуны пошук “сапрауднай этнаграфiчнай мяжы” памiж лiтоу-
цамi i беларусамi, заснаваны на iх лiнгвiстычнай адрознасцi, у дру-
гой палове ХIХ стагоддзя фактычна “паглынуу” менш перспектыу-
ны для расiйскай улады дыскурс гiстарычнага размежавання Лiтвы
i Русi. У вялiкай ступенi гэтаму садзейнiчала стварэнне у 1845 годзе
магутнай навуковай iнстытуцыi – Iмператарскага Рускага геаграфiч-
нага таварыства (IРГТ) i асаблiва яго аддзела у Вiльнi, якi быу засна-
ваны у 1867 годзе. Надзвычай плëнная экспедыцыйная i публiкацый-
ная дзейнасць членау гэтага таварыства спрыяла пашырэнню менавi-
та “этнаграфiчнага” уяулення пра падзел Пауночна-Заходняга краю
на Лiтву i Беларусь, якое да канца ХIХ стагоддзя стала пануючым не
толькi у мадэрных лiтоускiм i беларускiм нацыянальных наратывах,
але i у афiцыйным навуковым дыскурсе Расiйскай iмперыi21. Спынiм-
ся на ключавых, з нашага пункту гледжання, iнструментах знешняй
катэгарызацыi беларусау i лiтоуцау, якiя афiцыйна фармалiзавалi i ка-
дыфiкавалi гэтыя паняццi, i фактычна надалi iм сучаснае этнiчнае ад-
ценне.

Выяуленне лiтоуцау i беларусау на этнаграфiчных картах.

Згодна з вядомым амерыканскiм тэарэтыкам нацыяналiзму Б. Андэр-
санам, якi разглядау нацыю як сацыяльна сканструяваную суполь-
насць, вылучэнне i класiфiкацыя вялiкiх груп людзей (на падставе
пэуных прыкмет) патрабуе спецыфiчных спосабау мыслення iх ад-
рознення i атаясамлення. Аднымi з галоуных iнструментау такога
“уяулення” народау, што атрымалi сваë пашырэнне у ХIХ стагоддзi
найперш у вялiкiх каланiяльных дзяржавах, сталi карты, перапiсы
насельнiцтва i музеi22. Усе яны былi цесна узаемазвязаныя памiж са-
бой i аказалi непасрэдны уплыу на распрацоуку навуковых прынцыпау

20 Белорус, Библиографическая заметка по поводу III тома Живописной России
(Литва и Белоруссия – соч. Киркора), «Литовские епархиальные ведомости» Март
1884, № 9, с. 83–91.
21 А. Белы, Хронiка..., с. 159.
22 Б. Андерсон, Воображаемые сообщества: размышления об истоках и распро-
странении национализма, пер. с англ. В.Г. Николаевой, под ред. С.П. Баньковской,
Москва 2016, с. 266–300.
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iдэнтыфiкацыi, катэгарызацыi i класiфiкацыi (паводле Б. Андэрсана,
“граматыкi”) тагачасных народау.

Структураваць уяуленнi аб этнiчнай спецыфiцы тэрыторый Расiй-
скай iмперыi заклiканы былi так званыя “этнаграфiчныя карты”.
Iх стварэнне патрабавала вызначэння выразных тэрытарыяльных ме-
жау рассялення народау, што, у сваю чаргу, складана было зрабiць
без адпаведных статыстычных даследаванняу, а таксама без парау-
нальнага вывучэння спецыфiчных рыс мясцовых культур, каб пасля
можна было аднесцi iх носьбiтау да той або iншай этнiчнай супольна-
сцi. У рэшце рэшт, даволi складаная абстракцыя адрознення i атая-
самлення народау у сярэдзiне ХIХ стагоддзя атрымала сваë выразна
аформленае i спрошчанае выяуленне у выглядзе этнаграфiчных карт.

Сiмвалiчна, што першая у Расiйскай iмперыi навуковая этнагра-
фiчная карта была выдадзена у 1851 годзе адным з заснавальнiкау
IРГТ, акадэмiкам П.I. Кëпенам, якi з 1820-х гадоу займауся сiстэма-
тычным зборам статыстычных дадзеных i этнаграфiчных звестак23.
Найвялiкшыя цяжкасцi у даследчыка выклiкала вызначэнне межау
рассялення лiтоуцау, аб чым ëн не прамiнуу паскардзiцца у асобна вы-
дадзеных каментарах да сваëй карты: Всего труднее было иметь по-
ложительныя показания о Литовцах, которых пределы и число я уже

в 1827 году тщетно старался узнать хотя приблизительно24. Каб
больш квалiфiкавана вырашыць гэтую задачу, П.I. Кëпен паглыбiуся
у вывучэнне гiсторыi, мовы i лiтаратуры прусау, лiтоуцау i латышоу,
прапанаваушы для iх агульную назву “лiтоускiя народы”25. Акрамя
таго, з мэтай вызначэння не толькi тэрытарыяльнай, але i лiнгва-куль-
турнай мяжы памiж лiтоуцамi i беларусамi, ëн сабрау з 277 рыма-ката-
лiцкiх i былых унiяцкiх парафiй Вiленскай, Ковенскай, Мiнскай i Кур-
ляндскай губерняу звесткi пра мясцовых жыхароу i iх размоуную мо-
ву (с образчиками их речи)26. Усë гэта дазволiла даследчыку даволi
дакладна “лагатыпiзаваць” на сваëй карце “латышска-лiтоускае пле-
мя” выразным зялëным колерам, якi моцна кантраставау з нерасфар-
баваным фонам-пазнакай рассялення “рускiх”, г.зн. усiх разам узятых

23 В.М. Кабузан, Народы России в первой половине ХIХ в.: Численность и этни-
ческий состав, Москва 1992, с. 8.
24 П. Кеппен, Об этнографической карте европейской России, Санкт-Петербург
1852, с. 14.
25 П. Кеппен, О происхождении, языке и литературе литовских народов, «Мате-
риалы для Истории просвещения в России» 1827, ч. 3.
26 П. Кеппен, Об этнографической карте..., с. 15.



ЭТНIЧНАЯ IДЭНТЫФIКАЦЫЯ I КАТЭГАРЫЗАЦЫЯ БЕЛАРУСА У... 385

усходнiх славян27. Апошнiм супрацьпастаулялiся размаiтыя инородцы,
у спiс якiх траплялi таксама литовцы в пространном смысле, г.зн. бал-
ты, падзеленыя на дзве асобныя этнiчныя катэгорыi: Литву в тесном
смысле (абоЖмудь) i Латышей28. Вылучыушы такiм чынам палiтыч-
на уплывовую катэгорыю “рускага” ад “астатняга” насельнiцтва, эт-
награфiчная карта П.I. Кëпена вiзуалiзавала афiцыйнае уяуленне пра
“сваяцкiя сувязi” i “гiстарычныя iерархii” этнiчных катэгорый насель-
нiцтва Расiйскай iмперыi.

Больш дакладна сфармiраваць афiцыйную наменклатуру этнiч-
ных катэгорый насельнiцтва Пауночна-Заходняга краю мусiу “Этно-
графический атлас западнорусских губерний и соседних областей”29,
(не?)выпадкова выдадзены у час паустання 1863 года. У адрозненне
ад П.I. Кëпена, яго аутар (дарэчы, таксама супрацоунiк IРГТ i немец
паводле паходжання) Р.Ф. Эркерт класiфiкавау мясцовае насельнiцтва
на большую колькасць этнiчных катэгорый i падкатэгорый. Так, ëн на-
рэшце вылучыу на сваëй карце беларусау i украiнцау (“маларосау”),
прауда, толькi у якасцi дзвюх асобных падкатэгорый “рускiх”, якiя,
разам з палякамi, чэхамi i вендамi, складалi агульнае “славянскае пле-
мя”30. Таксанiмiчна апошняму адпавядала “лiтоускае племя” (литов-

цы в обширном смысле слова), якое дзялiлася на уласна лiтоуцау (ли-

товцы в тесном смысле слова) i латышоу (резко отличающихся меж-

ду собою и в настоящее время вероисповеданием, но еще более язы-

ком). Падобна катэгорыi “рускiх”, лiтоуцы таксама былi падзелены
на две группы, довольно близкия друг другу: Литвинов и Самогитов

или Жмудь, из которых последние, по своей образованности и цвету-

щему состоянию, стоят гораздо выше первых31. Пры гэтым наконт
рознiцы памiж беларусамi i лiтоуцамi Р.Ф. Эркерт разважау наступ-
ным чынам: За исключением языка и совершенно особых, националь-
ных и религиозных понятий, относящихся к отдаленному прошедше-

му, Литвины по своему внешнему образу жизни мало отличаются от

смежных с ними Белоруссов, к которым они находятся в каком-то

пассивном и подчиненном положении32.

27 П. Кеппен, Этнографическая карта европейской России, Санкт-Петербург
1851.
28 П. Кеппен, Об этнографической карте..., с. 31.
29 Р.Ф. Эркерт, Этнографический атлас западнорусских губерний и соседних об-
ластей, Санкт-Петербург 1863.
30 Тамсама, Т. I.
31 Тамсама, Т. V.
32 Р.Ф. Эркерт, Взгляд на историю и этнографию западных губерний России
(с атласом), Санкт-Петербург 1864, с. 69.
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Лiнгвiстычным прынцыпам класiфiкацыi народау карыстауся
i А.Ф. Рыцiх пры складаннi даволi дэталëвай этнаграфiчнай карты
еурапейскай часткi Расiйскай iмперыi, на якой беларусы фактычна бы-
лi вылучаны у асобную этнiчную катэгорыю (рауназначную iншым
катэгорыям, у тым лiку лiтве)33. Цiкава, што у сваiм грунтоуным пан-
славiсцкiм даследаваннi А.Ф. Рыцiх змясцiу асобную невялiкую карту
Беларусi i Лiтвы (з пазначэннем дзвюх самастойных этнiчных катэго-
рый – беларусау i лiтоуцау), на якой у большай ступенi чыталiся iх
знешнiя межы, а не унутраныя34.

Не удаючыся у падрабязнасцi вызначэння “этнiчных тэрыторый”,
якiя дэталëва разгледжаны пад пiльнай “лупай” нацыянальных гiста-
рыяграфiй, адзначым толькi, што у ХХ стагоддзi этнаграфiчныя кар-
ты адыгралi выключную ролю у развiццi менавiта беларускага нацы-
янальнага дыскурсу. Контуры “Этнографической карты белорусскаго
племени”, складзенай Я.Ф.Карскiм у 1903 годзе паводле моунага прын-
цыпу, сталi магутным сiмвалам мадэрнага беларускага нацыяналiзму.
У сваю чаргу, дыскурс тэрытарыялiзацыi лiтоускай этнiчнасцi у боль-
шай ступенi абапiрауся на гiстарычна-лiнгвiстычныя рэканструкцыi,
заснаваныя на карпатлiвым аналiзе шматлiкiх балцкiх онiмау i дасле-
даваннi старажытных археалагiчных помнiкау, таксама прыцягваючы
для нагляднасцi разнастайныя навуковыя карты35.

Катэгарызацыя лiтоуцау i беларусау у статыстычных да-

следаваннях. Як ужо было адзначана, яшчэ у 1820-х гадах П.I. Кë-
пен пачау збiраць статыстычныя i этнаграфiчныя звесткi пра лiтоу-
цау, вылучыушы iх у асобную этнiчную катэгорыю. Такiм чынам ëн
фармальна прыступiу да вылiчэння “нярускiх” жыхароу еурапейскай
часткi Расiйскай iмперыi. Пры гэтым далейшая класiфiкацыя “рускiх”
на асобныя этнiчныя падкатэгорыi, як “палiтычна бессэнсоуная”, ады-
ходзiла на другi план.

Пытанне, кiм трэба лiчыць жыхароу Пауночна-Заходняга краю –

“палякамi” або “рускiмi” – было рэзка актуалiзавана у час паустан-
ня 1863–64 гадоу. У вынiку яго актыунага вырашэння з’явiуся цэ-

33 А.Ф. Риттих, Этнографическая карта Европейской России, Санкт-Петербург
1875.
34 А.Ф. Риттих, Славянский мир. Историко-географическое и этнографическое
исследование, Варшава 1885, с. 24.
35 Гл., напр.: P. Gaučas, Etnolingvistinė Rytų Lietuvos gyvenojų raida. XVII a. antroji
pusė – 1939 m., Vilnius 2004; Etninių žemių lietuviai dabartinėje Baltarusijoje, sudarė
K. Garšva; red. kom.: K. Garšva [ir kt.]. Vilnius 1999; Lietuvos rytai, sudarė K. Garšva
ir L. Grumadienė, Vilnius 1993 i iнш.
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лы шэраг афiцыйных публiкацый, якiя утрымлiвалi багатыя статы-
стычныя звесткi пра канфесiйны i этнiчны склад мясцовага насель-
нiцтва36. За аснову гэтых даследаванняу была узята, перш за усë, ад-
на i тая ж крынiца – так званыя “парафiяльныя спiсы”, якiя з пэунай
доляй умоунасцi можна лiчыць першым перапiсам Расiйскай iмпе-
рыi. Яны даволi дакладна улiчвалi этнiчны склад насельнiцтва. Збор
матэрыялау праводзiуся у 1857–1858 гадах па iнiцыятыве усë таго ж
акадэмiка П.I. Кëпена. Гэтым матэрыялам надавалася вялiкае зна-
чэнне у сiстэме доказау “рускага” або “польскага” характару бела-
руска-лiтоускiх зямель37. Нягледзячы на вiдавочную тэндэнцыйнасць
гэтых прац, у iх так цi iнакш разглядалася праблематыка iдэнтыфiка-
цыi, катэгарызацыi i класiфiкацыi мясцовых этнiчных груп.

Галоуным недахопам “протаперапiсу”, праведзенага П.I. Кëпенам,
даследчыкi лiчаць адсутнасць фiксаванага спiсу “плямëн” i “народна-
сцей”, а таксама ясных крытэрыяу вызначэння этнiчнай прыналеж-
насцi. Гэта прыводзiла да частай блытанiны розных iдэнтыфiкацый-
ных катэгорый (этнiчных, палiтычных, рэлiгiйных, моуных i iнш.).

Разасланыя анкеты запаунялi святары, якiя павiнны былi самастойна
вызначыць этнiчную прыналежнасць сваiх прыхаджан. Гэта прывяло
да таго, што у дасланых адказах з’явiлiся такiя фантомныя катэгорыi
як “яцвягi”, “чарнарусы”, “крывiчы”, “дулебы” i iншыя “плямëны”,
народжаныя уяуленнем вынаходлiвага розуму мясцовых святароу38.

Не менш складаным i заблытаным пытаннем у статыстычных i эт-
награфiчных даследаваннях ХIХ стагоддзя было функцыянаванне та-
гачасных этнонiмау “лiтоуцы”, “лiтвiны”, “жмудзiны”, “беларусы”,
“рускiя” i iнш., якiя можна было правiльна зразумець толькi зыхо-
дзячы з канкрэтнага наратыунага кантэксту iх ужывання. Так, нават
у другой палове ХIХ стагоддзя пад “лiтвiнамi” многiя даследчыкi ра-
зумелi не толькi “уласна лiтоуцау”, але i беларусау-каталiкоу, або на-
ват усiх жыхароу Беларускага Панямоння39. Прауда, такая катэгорыя

36 М. Коялович, О расселении племëн Западного края России, Москва 1863;
М. Лебедкин, О племенном составе народонаселения Западного края Российской
империи, «Записки Русского географического общества» 1861, Кн. III, с. 131–160;
Н. Столпянский, Девять губерний Западно-Русского края: в топографическом,
геогностическом, статистическом, экономическом, этнографическом и истори-
ческом отношениях, Санкт-Петербург 1866 i iнш.
37 П.В. Терешкович, Этническая история Беларуси ХIХ – начала ХХ в.: В кон-
тексте Центрально-Восточной Европы, Минск 2004, с. 18.
38 Тамсама.
39 Экзаэтнонiм “лiтвiны” быу пашыраны таксама на поуднi Беларусi, гл., напр.,
М.Н. Косич, Литвины-белорусы Черниговской губернии, их быт и песни, Санкт-Пе-
тербург 1903, с. 6.



388 JURYJ WNUKOWICZ

славянамоунага насельнiцтва нiяк не упiсвалася у класiфiкацыйную
схему, заснаваную на рэлiгiйнай прыналежнасцi як асноунай улiковай
адзiнцы Расiйскай iмперыi. Так, супрацоунiк IРГТ Р.Ф. Эркерт, якi
лiчыу веравызнанне галоуным маркерам адрозненняу памiж “паляка-
мi” i “рускiмi”, адносна множнай этнiчнай iдэнтычнасцi беларусау-ка-
талiкоу разважау такiм чынам:

Выражение «католический Белорус» встречается, правда, довольно
часто в научных статьях, но в действительности его нет и не может быть,
потому что, за исключением исповедующих православную религию в Ви-
тебской, Могилевской и восточной части Минской губернии, выражения
«Белорус», для означения народности, и «белорусский», для означения
языка, никому в народе не известны. Язык свой простолюдин называет
простым, а самого себя Русским, часто даже Литовцем (по политическим
преданиям), или просто крестьянином (как национальную противуполож-
ность к польскому дворянству и шляхте). Следовательно выражение «ка-
толический Белорус» не известен ни в (русском) народе, ни у (польских)
помещиков и духовенства. Польское дворянство, а в особенности католи-
ческое духовенство часто употребляет выражение «Литовцы» о тех ка-
толиках, у которых родным языком остался русский. В этом случае они
делают политическую ошибку40.

Адсутнасць выразнай этнiчнай самакатэгарызацыi заходнебела-
рускага насельнiцтва (за выключэннем рэлiгiйных прадпiсанняу) абу-
мовiла актыунае “кабiнетнае” вынаходнiцтва i (рэ)канструяванне цэ-
лага шэрагу гiстарычных iдэнтычнасцей. На групы мясцовага насель-
нiцтва з пераменным поспехам навешвалiся гiстарыяграфiчныя эты-
кеткi “чорнарусау”, “крывiчоу”, “яцвягау”, “дрыгавiчоу”, “дэйноу-
цау”, “дулебау” i iнш. Аднак пазнейшыя перапiсы, палявыя даследа-
ваннi i паусядзëнная сацыяльная практыка так i не выявiлi, каб хоць
малая частка тых, каго размяшчалi у гэтыя катэгорыi, пазначала ся-
бе гэтакiмi найменнямi. Напрыклад, той жа Р.Ф. Эркерт на падста-
ве сваiх неаднаразовых паездак, назiранняу i апытанняу пра заходнiх
беларусау, якiх ëн вылучыу у асобную этнарэгiянальную групу, пiсау:

Другую группу составляют живущие далее на западе Белоруссы, ко-
торые однако же сами не зовут себя этим именем, да и Поляками не
называются Белоруссами; они по большей части не дают себе никакого
национального названия, а язык свой называют «простым». (...) Для этих
западных Белоруссов, которые сильно подверглись польскому влиянию,
в особенности в северо-восточной трети Гродненской губернии, принято

40 Р.Ф. Эркерт, Взгляд на историю..., с. 8.
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вообще название Черноруссов (по черным овцам, из шерсти которых они
делают себе одежду); но сами они не называют себя этим именем41.

Апанент А. Кiркора С.В. Шалковiч наупрост указвау на гiстары-
яграфiчную штучнасць тэрмiна “чарнарусы”:

Между народностями Литовскаго полесья автор очерка находит
и Черноруссов; он помещает их в 3-х приходах Лидскаго прихода. Считаем
долгом заметить, что такого названия племени мы нигде не встречали
в западно-русских актах; оно существует только в польской исторической
литературе42.

Аднак галоуную праблему у статыстычных даследаваннях насель-
нiцтва пауночна-заходнiх губерняу выклiкала сутнаснае адрозненне
паняццяу “лiтоускi” (цi у польскай традыцыi – “лiтвiнскi”) як гi-
старычна абумоуленай формы iдэнтычнасцi, звязанай з прыналежна-
сцю да пэуных культурных традыцый былога ВКЛ, i як больш вуз-
кай этнiчнай катэгорыi, галоуным маркерам якой была моуная пры-
належнасць. Гэтай рознiцы памiж “этнiчнымi” лiтоуцамi i “гiста-
рычнымi” лiтвiнамi (галоунымi чынам, заходнiмi беларусамi) не ра-
бiлi многiя даследчыкi ХIХ стагоддзя. Так, паводле дадзеных М. Ля-
бëдкiна43, неверагодная колькасць лiтоуцау пражывала, акрамя Мiн-
скай (64149 чалавек) i Гродзенскай (201897 чалавек, пры тым усе
праваслауныя!) губерняу, яшчэ у губернях Валынскай (11243 чалавекi)
i Кiеускай (ажно 38026 чалавек!). Больш таго, зыходзячы з “парафiяль-
ных спiсау”, ëн “знайшоу” каля 30 тысяч яцвягау у Гродзенскай губер-
нi, чаго пасля не рабiу нiводны наступны перапiс. Гэтыя звесткi былi
некрытычна перанятыя iншымi даследчыкамi (напрыклад, Н. Стал-
пянскiм44).

У 1880-х гадах выключна моуным прынцыпам этнiчнай iдэнтыфi-
кацыi лiтоуцау пры статыстычных даследаваннях прапанавау кары-
стацца аутарытэтны даследчык-лiтуанiст Э. Вольтэр:

При собирании статистических сведений часто смешиваются понятия
Литвин, Литва в историко-географическом значении с литвою этногра-
фической. Литвином считаться должен тот, кто в домашнем быту говорит
по литовски, не смотря на то, что церковь ея учит польскому, а народ-
ная школа русскому языку. В настоящее время сведения, относительно

41 Тамсама, с. 64.
42 Белорус, Библиографическая заметка..., с. 85.
43 М. Лебедкин, О племенном..., с. 142–145.
44 Н. Столпянский, Девять губерний..., с. V.
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принятых в войска по рубрике «по происхождению», должны считаться
сомнительными оттого, что очень много литвинов значится в уездах –
где их теперь, как по литовски говорящих, вовсе нет; а наоборот, в тех
уездах, где ныне еще говорят по литовски, по статистическим таблицам
принятых литовцев в войска показано сравнительно мало. В Вилейском
и Дисненском уездах о литовцах не может быть и речи, но за то их много
в Трокском и Свенцянском, и вообще они встречаются в остальных уездах
Виленской губернии45.

У канцы ХIХ – пачатку ХХ стагоддзяу моуны прынцып этнiч-
най дыферэнцыяцыi лiтоуцау i беларусау быу замацаваны патрыяр-
хам беларусазнауства Я.Ф. Карскiм: Основой для определения границ
Белорусской области служит у нас исключительно язык; вследствие

этого, например те литовцы [sic] Виленской губернии, которые в на-
стоящее время говорят только по-белорусски, у нас отнесены к бело-

руссам46. Прауда, ëн тут жа удакладняу: Таким образом, очерченная
ниже область скорее принадлежит белорусскому наречию, нежели

племени47. Як вядома, пры размежаваннi лiтоуска- i беларускамоунага
насельнiцтва Я.Ф. Карскi кiравауся ананiмным статыстычным дасле-
даваннем, падрыхтаваным на падставе матэрыялау, якiя былi сабра-
ныя у канцы ХIХ стагоддзя сельскiмi старастамi па распараджэннi
графа А. Плятэра. Яго аутар тлумачыу вымушаную замену крытэрыя
этнiчнай iдэнтычнасцi лiнгвiстычнай банальным неразуменнем самаго
паняцця “народнасць” сельскiмi жыхарамi:

Rubryce narodowościowej nie można przypisywać w tym rejestrze poważ-
niejszego znaczenia statystycznego, gdyż pojęcie o narodowości dla autorów
spisu było widocznie niejasnem. I tak spotykamy w nim np. Litwinów, mówią-
cych w domu po litewsku, lub po polsku, lub Białorusów, mówiących w domu
po litewsku, lub po polsku. Z tego powodu uwzględniono w niniejszej pracy
jedynie rubrykę języka domowego jako miarodajne kryteryum narodowości48.

Па гэтай жа прычыне родная мова рэспандэнтау стала галоуным
вызначальнiкам этнiчнай прыналежнасцi пры правядзеннi Першага
усеагульнага перапiсу насельнiцтва Расiйскай iмперыi 1897 года, якi

45 Э. Вольтер, Об изучении литовского языка и племени, «Памятная книжка Ви-
ленской губернии на 1887 год» 1886, с. 133.
46 Е.Ф. Карский, Белоруссы. Т. 1: Введение в изучение языка и народной словес-
ности, Варшава 1903, с. 4.
47 Тамсама.
48 Anonim, Obszar języka litewskiego w gub. Wileńskiej, “Materyały antropologiczno-ar-
cheologiczne i etnograficzne” 1898, T. III, s. 7.
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афiцыйна зацвердзiу лiнгвiстычную iдэнтычнасць у якасцi улiковай
класiфiкацыi.

Канструяванне iдэнтычнасцi / адрознасцi “лiтоускага”

i “беларускага” у этнаграфiчных працах. Музей, як адмысловая
iнстытуцыя стварэння i замацавання вобраза унiкальнасцi нацыi, для
беларусау i лiтоуцау у ХIХ стагоддзi яшчэ не набыу той уладнай моцы
i ролi, пра якую пiсау Б. Андэрсан. Хiба толькi можна канстатаваць,
што фактычна першы у гэтым краi Вiленскi музей старажытнасцей,
заснаваны у 1855 годзе графам Я. Тышкевiчам, ад моманту свайго ад-
крыцця быу месцам павышанай палiтычнай увагi49. Аказаушыся пас-
ля паустання 1863–64 гадоу пад жорсткiм кантролем i цэнзурай з боку
адмiнiстрацыi Вiленскай навучальнай акругi, ëн у сваiх сценах так
i не здолеу стварыць серыйных этнаграфiчных шэрагау “беларускага”
i “лiтоускага”50. Аднак згуртаваныя вакол музея гiсторыкi, археолагi,
этнографы i фалькларысты праводзiлi каласальную даследчую працу
па вывучэнню гiсторыi, мовы i культуры беларусау i лiтоуцау, што
iстотна пашырала навуковыя уяуленнi пра iх як пра два самастойныя
народы.

Польскiя, рускiя, беларускiя i лiтоускiя этнографы i фальклары-
сты, якiя у ХIХ стагоддзi займалiся даследаваннем пераважна лакаль-
ных узорау сялянскай культуры, так цi iнакш вымушаны былi апiсваць
iх у агульных этнiчных катэгорыях. Калi моуная адрознасць лiтоуцау
i беларусау не выклiкала нiякiх сумневау, то аднясенне тых або iншых
з’яу народнай культуры да “лiтоускага” цi “беларускага” выклiкала
куды большыя цяжкасцi. Невыпадкова, што у такiм выпадку асноуны
акцэнт у параунальных штудыях даследчыкi часцей рабiлi на агульна-
сцях i падабенствах, што толькi больш замацоувала уяуленне пра бела-
рускую i лiтоускую этнiчнасць як штосьцi генетычна узаемазвязанае.
Прывядзем у якасцi прыкладу этнаграфiчнае апiсанне лiтоуцау, якое

49 Паказальная у гэтым сэнсе эмацыйная крытыка “прапольскай” экспазiцыi музея,
зробленая членам Вiленскай археаграфiчнай камiсii С.В. Шалковiчам: Но не прошло
5–6 лет, как Виленский Музей представил собой самое блистательное освещение
жизни польской; спрятан был где-то в витрине даже литовский статут, прине-
сенный в дар митрополитом Семашкой, а сапежинския старинныя русския рукопи-
си – в нише за шкафами были обречены на гниение, гл. Белорус, Библиографическая
заметка..., с. 89.
50 Як гэта адбылося, напрыклад, на Усерасiйскай этнаграфiчнай выставе 1867 г., дзе
былi прадстаулены экспазiцыi i iнсталяцыi з народнага жыццця i побыту беларусау
i лiтоуцау.
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зрабiу А. Кiркор51 у трэцiм томе Живописной России, прысвечаным
Лiтоускаму (sic) i Беларускаму Палессю:

Обряды общие с белорусскими распространены у Литовцев и даже
Жмудинов почти повсеместно. Появляется даже белорусский коровай. (...)
На жатву все спешат охотно, а по ея окончании, не только крупные земле-
владельцы, но и более зажиточные крестьяне совершают дожинки, почти
одинаково, как у Литовцев, так и Белоруссов. (...) Одежда мужчин, как
у Литовцев, так и у Белоруссов почти одинаковая. (...) Как Литовцы, так
и Белоруссы вообще роста среднего... (...) Литовцы, также как и Белорус-
сы, бороду и усы бреют, хотя в последние годы многие уже стали отра-
щивать усы. (...) Как Литовцы, так и Белоруссы любят песни и пляски52.

У нейкай меры такое бачанне “лiтоускага” i “беларускага” бы-
ло прадыктавана свядомым нежаданнем мясцовых iнтэлiгентау (лiтвi-
нау паводле самавызначэння) супрацьпастауляць адзiн народ былога
ВКЛ iншаму, што разбурала б падмурак канцэпту адзiнай палiтыч-
най нацыi. Гiстарыяграфiчнае клiшэ “на Лiтве i Русi” было неад’ем-
най наратыунай пазiцыяй у працах многiх гiсторыкау, этнографау
i фалькларыстау (Т. Нарбута, братоу Я. i К. Тышкевiчау, У. Сыраком-
лi,Ю. Крашэускага i iнш.), якiя у ХIХ стагоддзi займалiся вывучэннем
лiтоускiх i беларускiх зямель.

Адваротным чынам старалiся дзейнiчаць адэпты заходнерусiзму
(М.В. Каяловiч, П.А. Бяссонау, Ю.Ф. Крачкоускi i iнш.), якiя канцэн-
травалi навуковую увагу на апiсаннi “агульнарускiх” i “агульнасла-
вянскiх” культурных прыкмет. Але нават яны не маглi больш-менш
выразна абазначыць сiмвалiчную мяжу памiж беларусамi i лiтоуцамi.
Напрыклад, П.М. Бацюшкау наупрост сцвярджау: Обыденные народ-
ные обычаи, поверья и обряды частной домашней жизни, доселе со-

храняющиеся в Литве и на Руси в многих случаях так сходны между

собою или даже одинаковы, что литовцы и русские являются как бы

одним народом, или же родными53. А вось больш асцярожны i дальне-

51 Падрабязней пра беларускасць i лiтоускасць у працах А. Кiркора гл.: М. Фрон -
чэк, Беларускасць i лiтоускасць у гiстарычных канцэпцыях Адама Ганорыя Кiрко-
ра, “Палiтычная сфера” 2012, № 18–19.
52 П.П. Семенов (ред.), Живописная Россия. Отечество наше в его земельном,
историческом, племенном, экономическом и бытовом значении, т. 3, ч. 1, Санкт-Пе-
тербург, Москва 1882, с. 23–26. Мiж iншым, А. Кiркор у якасцi галоунага маркера
адрознення беларусау i лiтоуцау таксама прапаноувау лiчыць мову: Самое трудное –
провести точную линию, отделяющую одно племя от другаго. Возьмем в основание
язык, которым говорит народ, гл.: Тамсама, с. 12.
53 П.Н. Батюшков, Белоруссия и Литва. Историческия судьбы Северо-Западнаго
края, Санкт-Петербург 1890, с. 2.
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бачны славянафiл П.А. Бяссонау не хавау свайго захаплення ад канцэп-
цыi кнiгi “Черты из истории и жизни Литовскаго народа”, якая была
выдадзена А. Кiркорам i П.В. Кукальнiкам у 1854 годзе у Вiльнi: Ко-
нечно здесь говорится в собственном смысле о «Литовцах»: но тем
самым много разъяснено и для Белой Руси. Главное, здесь Литва уже

выделена от Руси, а вместе все изложено по Русски и печать Рус-

ская: это был не только важный поворотный шаг, но даже подвиг54.

Адзначым, што гэтае выданне мела кампiлятыуна-перакладны харак-
тар, якi амаль цалкам пазбауляу яго крынiцазнаучай вартасцi.

Тут варта спынiцца на адным важным, на наш погляд, моманце.
Большасць польскiх, беларускiх i рускiх этнографау, якiя намагалi-
ся у ХIХ стагоддзi пiсаць пра народную культуры Лiтвы, элементар-
на не ведалi лiтоускай мовы. Гэты недахоп яны спрабавалi кампенса-
ваць сляпым перапiсваннем i цытаваннем класiчных прац I. Леляве-
ля, Т. Нарбута, М. Балiнскага i iнш., якiя у сваiх даследаваннях кан-
струявалi пераважна гiстарычна-мiфалагiчны вобраз лiтоускасцi. На
iх фоне ужо у першай палове ХIХ стагоддзя сталi вылучацца пра-
цы ураджэнцау заходняй часткi Лiтвы (Д. Пашкевiча, Л. Юцэвiча,
С. Даукантаса i iнш.), якiя валодалi гутарковай лiтоускай мовай i ве-
далi народную культуру лiтоуцау “знутры”. Менавiта яны у сваiх пуб-
лiкацыях задалi тыя культурныя эталоны “лiтоускага”, якiя пазней па-
чалi выкарыстоувацца iншымi даследчыкамi для ацэнкi адпаведнасцi
“традыцыйнаму” i “этнiчнаму”55. Значную ролю у iх даследаваннях
адыграла канцэптуалiзацыя “чыстых”, “класiчных”, “незакранутых
знешнiмi уплывамi” лiтоускiх зямель56. У якасцi iдэальнага рэгiëна
для такога канструявання падыходзiла iх родная Жэмайцiя (Жмудзь),
лiнгва-этнаграфiчны каларыт якой у нацыянальнай праекцыi дазваляу
найбольш эфектыуна выбудоуваць бяспечную адлегласць ад “славян-
скага” i стварыць трывалы вобраз лiтоускасцi з максiмальным iндэк-
сам адрознасцi ад суседзяу57.

54 П.А. Бессонов, Белорусские песни, с подробными объяснениями их творчества
и языка, с очерками народного обряда, обычая и всего быта. Вып. 1: Песни обрядо-
вые, Москва, 1871, с. XXVII.
55 Асаблiва цытаванымi сталi працы Л. Юцэвiча (псеуданiм – Людвiк з Пакева):
Rysy Żmudzi (Wilno 1840), Wspomnienia Żmudzi (Wilno 1842), Litwa pod względem sta-
rożytnych zabytków, obyczajów i zwyczajów (Wilno 1846).
56 Напрыклад, Т. Нарбут намагауся iх акрэслiць у Аукштайцii: Najczystsza mowa
i najoryginalniejsza Litewska zachowuje się w powiecie Wilkomierskim, na ziemi prawdzi-
wie klasycznej Litewskiej, гл. T. Narbutt, Oznaczenie..., s. 270.
57 Прауда, такая каалiцыя рэгiянальных iдэнтычнасцей рэгулярна выклiкала пы-
таннi аб суадносiнах самiх катэгорый “лiтоуцы” (лiт. lietuviai) i “жмудзiны” (лiт.
žemaičiai).
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Высновы. Такiм чынам, этнiчная дыферэнцыяцыя лiтоуцау i бе-
ларусау у ХIХ стагоддзi была абумоулена палiтычнай праблемай тэ-
рытарыяльнага размежавання гiстарычных Лiтвы i Русi. Галоуным
прынцыпам iдэнтыфiкацыi гэтых катэгорый стала iх моуная прына-
лежнасць. Дзейснымi iнструментамi знешняй катэгарызацыi лiтоу-
цау i беларусау у другой палове ХIХ стагоддзя былi этнаграфiч-
ныя карты i статыстычныя даследаваннi, якiя жорстка фармалiзавалi
i кадыфiкавалi гэтыя катэгорыi, у вынiку чаго адбылася iх сэнсавая
трансфармацыя. З аднаго боку, першапачаткова больш шырокая гi-
старычная катэгорыя “лiтва” была звужана да этнiчнай катэгорыi
“лiтоуцы”, галоуным маркерам якой стала мова. З другога боку, ад-
варотныя змены перажыла катэгорыя “беларусы”, якая да канца ХIХ
стагоддзя была пашырана на усë беларускамоунае насельнiцтва. Сiм-
валiчнае канструяванне этнiчнай мяжы памiж лiтоуцамi i беларуса-

мi у этнаграфiчным дыскурсе ХIХ стагоддзя было пабудавана на ла-
кальна-рэгiянальных культурных прыкметах з максiмальным iндэксам
адрознасцi.
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Koyalovich M., O rasselenii plemën Zapadnogo kraya Rossii, Moskva 1863 [Кояло-
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Р Э ЗЮМЭ

ЭТНIЧНАЯ IДЭНТЫФIКАЦЫЯ I КАТЭГАРЫЗАЦЫЯ БЕЛАРУСА У
I ЛIТОУЦА У У ХIХ СТАГОДДЗI

У артыкуле аналiзуюцца асноуныя прынцыпы i iнструменты этнiчнай
iдэнтыфiкацыi i катэгарызацыi беларусау i лiтоуцау у ХIХ стагоддзi.Метада-
лагiчным падмуркам даследавання сталi палажэннi тэарэтыкау канструкты-
вiсцкага напрамку вывучэння феномена этнiчнасцi, якiя разглядалi этнiчныя
групы у кантэксце сацыяльнага канструявання iх iдэнтычнасцей. Асаблiвая
увага у артыкуле звернута на тое, якiм чынам у навуковым дыскурсе ХIХ ста-
годдзя адбывалася знешняя катэгарызацыя беларусау i лiтоуцау i, адпаведна,
як канструявалiся сiмвалiчныя межы памiж iмi, iнтэрпрэтаваныя даследчыка-
мi як этнiчныя.

Ключавыя словы: этнiчнасць, этнiчныя катэгорыi, iдэнтыфiкацыя, белару-
сы, лiтоуцы, памежжа, этнаграфiя, статыстыка, навуковы дыскурс ХIХ ст..
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S T R E S Z C Z E N I E

ETNICZNA IDENTYFIKACJA I KATEGORYZACJA BIAŁORUSINÓW
I LITWINÓW W XIX WIEKU

W artykule omówiono podstawowe zasady i narzędzia etnicznej identyfikacji
i kategoryzacji Białorusinów i Litwinów w XIX wieku. Metodologiczną podstawę
badania stanowią założenia teoretyków konstruktywistów eksplorujących zjawisko
etniczności z analizą grup etnicznych w kontekście społecznego tworzenia ich toż-
samości. Szczególną uwagę w artykule zwrócono na sposób, w jaki w dziewiętna-
stowiecznym dyskursie naukowym prowadzono zewnętrzną kategoryzację Białoru-
sinów i Litwinów i, co za tym idzie, jak tworzyły się symboliczne granice między
nimi, interpretowane przez badaczy jako etniczne.

Słowa kluczowe: etniczność, kategorie etniczne, identyfikacja, Białorusini, Litwi-
ni, granice, etnografia, statystyka, dyskurs naukowy w XIX wieku.

S UMMARY

ETHNIC IDENTIFICATION AND CATEGORIZATION OF BELARUSIANS
AND LITHUANIANS IN THE 19TH CENTURY

The article analyzes the basic principles and instruments of ethnic identifica-
tion and categorization of Belarusians and Lithuanians in the 19th century. The
methodological basis of the study is the position of constructivist theory of stu-
dying the phenomenon of ethnicity, which considers ethnic groups in the context
of the social construction of their identities. The article focuses on how the ca-
tegorization of Belarusians and Lithuanians took place in the scientific discourse
of the 19th century and, accordingly, how the symbolic boundaries between them
were constructed and interpreted as ethnic by researchers.

Key words: ethnicity, ethnic categories, identification, Belarusians, Lithuanians,
borderlands, ethnography, statistics, scientific discourse of the 19th century.
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Гiсторыя медыцынскага сястрынства, дзейнасць абшчын i асобных
сясцëр мiласэрнасцi сëння разглядаюцца у межах гiсторыi медыцыны,
культурнай антрапалогii (антрапалогii вайны), вывучэння формау са-
цыяльнага служэння i дабрачыннасцi, а таксама гендарнай гiсторыi.
Феномену жаночай сацыяльнай актыунасцi другой паловы ХIХ – ся-
рэдзiны ХХ ст., праяуленаму у традыцыйнай сферы мужчынскага да-
мiнавання – вайне, трактоуцы i эвалюцыi вобраза сястры мiласэрна-
сцi у мастацкай культуры i грамадскай свядомасцi прысвечаны працы
Я. Праудзiкоускай, А. Казлоуцавай, А. Пастарнака, Г. Срыбнай, В. Сi-
манавай, Э. Мюрэй, Л. Стоф i iнш. Пры гэтым савецкi фальклары-
стычны дыскурс аб вайне практычна не адлюстроувае вобраз «сястра
мiласэрнасцi»1, у той час як факты народнапесеннай традыцыi, зафiк-
саваныя падчас першых экспедыцый беларускiх фалькларыстау i паз-
ней, указваюць на яго наяунасць.

Вывучэнне архiуных матэрыялау дазваляе сцвярджаць, што песнi
з цэнтральным матывам «сястра мiласэрнасцi суцяшае салдата» скла-
даюць выразны сюжэтна-тэматычны цыкл ваеннай лiрыкi. Марфало-

1 У акад. выд. «Беларускi фальклор Вялiкай Айчыннай вайны» (1961) змешчаны
адзiн тэкст пра медсястру (Созревала сладкая малина), якi мае прыкметы аматар-
скай творчасцi. У томе БНТ «Песнi савецкага часу» (1970), большасць адзiнак раз-
дзелу ваеннай песнi перадрукаваны з ранейшых выданняу, «жаночую праблематыку»
тут адлюстроувае невялiкая нiзка узорау песень паланянак.



400 NASTASSIA HUŁAK

гiя сюжэтау выяуляе стабiльны набор матывау (матывоiдау – у залеж-
насцi ад палажэння у сюжэце яны могуць згортвацца i разгортвацца,
служачы ядром сюжэта), якiя размяркоуваюцца па ступенi частотна-
сцi. Больш таго, захавалiся асобныя указаннi на тое,што жанчыны-ме-
дыкi на вайне як своеасаблiвы мiкрасоцыум былi носьбiтамi уласных
«рэгламентаваных» формау песеннага фальклору, уласнага адметнага
рэпертуару. Яго рэпрэзентуе, напрыклад, «Песня о сестре» Я. Далма-
тоускага, распаусюджаная, паводле В. Крупянскай, у 1942 годзе сярод
жаночага медыцынскага персаналу на Заходнiм фронце, якая спявала-
ся як страявая на матыу марша: Его спасет подруга боевая, / Воз-
вратясь в родимые места, / Расскажет он с любовью вспоминая, /

О наших девушках из Красного креста2.

Сюжэтна-тэматычны цыкл народных лiрычных песень ваеннага
часу з цэнтральным матывам «сястра мiласэрнасцi суцяшае салдата»
можа разглядацца у розных ракурсах фалькларыстычнага даследаван-
ня. У прыватнасцi, актуальным з’яуляецца асэнсаванне генезiсу гэтага
матыву i яго тэкстуалiзацыi, выяуленне семантыкi вобраза сястры мi-
ласэрнасцi, фактарау пераемнасцi адпаведных песенных сюжэтау у ад-
носiнах да традыцыйнага фальклору i прафесiйнага мастацтва.

Адносна генезiсу пазначанага матыву у познетрадыцыйнай песен-
най лiрыцы адзначым, што ëн дэтэрмiнаваны войнамi i сацыяльнымi
катаклiзмамi ХIХ–ХХ стагоддзяу. У гэты час, як ужо адзначалася вы-
шэй, жанчына упершыню была iнтэгравана у сферу традыцыйна муж-
чынскай актыунасцi. На аснове «жаночага вопыту» вайны прагматы-
ка вобраза мiласэрнай сястры пашырылася з адной часткi бiнарнай
апазiцыi «жанчына – мужчына» да iншай, таму рэлевантных аналогiй
у класiчным фальклоры гэты матыу не знаходзiць цi яны зусiм нязнач-
ныя. На узроунi аксiялогii вобраз сястры мiласэрнасцi узыходзiць да
мiфалагем мацi, сястры i жонкi, звязаны з суцяшэннем, апекай i кло-
патам, рэалiзуецца як антытэза вайне i смерцi.

Сацыяльна-гiстарычныя рэалii беларускiх губерняу Расiйскай iм-
перыi другой паловы ХIХ стагоддзя сведчаць, што паняцце «сястра
мiласэрнасцi» у першую чаргу звязана з абшчынамi таварыства Чыр-
вонага Крыжа3. У таварыства уваходзiлi жанчыны з рознай ступенню

2 Фронтовой фольклор: Песни, пословицы, поговорки, Москва 1944, с. 117.
3 Мiжнародны рух Чырвонага Крыжа i Чырвонага Паумесяца вядзе адлiк з пры-
няцця Жэнеускай канвенцыi 22 жнiуня 1864 г., калi пачалi фармiравацца яго нацыя-
нальныя таварыствы. У 1867 г. створана Расiйскае таварыства апекi над параненымi
i хворымi воiнамi, якое у 1879 г. было перайменавана у Расiйскае таварыства Чы-
рвонага Крыжа.
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улучанасцi у гэты рух, у тым лiку асобы, якiя скончылi курсы сясцëр
у ваенны час, валанцëры i iнш. Сацыяльная роля сясцëр мiласэрнасцi
акрэслiлася пасля Крымскай вайны 1853–1856 гадоу, калi яны з’явiлiся
у расiйскiм войску, закрываючы праблему вострага недахопу меды-
цынскiх кадрау4. На тэрыторыi беларускiх губерняу дзейнасць сясцëр
мiласэрнасцi Чырвонага Крыжа разгарнулася падчас Руска-турэцкай
вайны (1876–1878). У 1877 годзе структуры таварыства тут налiчвалi
больш за тры тысячы асоб, з якiх палова знаходзiлася у Гродзенскай
губернi5.

На развiццë абшчын сясцëр мiласэрнасцi уплывалi як духоуна-рэ-
лiгiйны (трактоука сястрынства як хрысцiянскага служэння, права-
слаунай дабрачыннасцi), так i сацыяльны (эмансiпацыя, рэвалюцый-
ны рух, фармiраванне грамадскай павесткi аб грамадзянскiх i палi-
тычных правах жанчын) фактары. Важна тое, што i самi абшчыны,
i курсы для сясцëр мiласэрнасцi насiлi пазасаслоуны характар6, пры-
намсi, гэта дэкларавалася, бо фактычна адукацыйны цэнз служыу
фактарам сацыяльнага абмежавання. У канцы ХIХ стагоддзя дзей-
насць абшчын Чырвонага Крыжа пашырылася на грамадзянскiя гу-
бернскiя, павятовыя i сельскiя участковыя бальнiцы. З 1895 года пры
абшчынах стваралiся бальнiцы, амбулаторыi i аптэкi, акрамя дагляду
цяжка хворых, сëстры дапамагалi падчас масавых захворванняу (эпi-
дэмiя халеры 1894 годзе у Гродзенскай губернi, эпiдэмiя воспы i тыфу
1910 годзе у Мiнскай губернi) i голаду. У перыяд руска-японскай вай-
ны 1904–1905 гадоу сëстры мiласэрнасцi Чырвонага Крыжа актыуна
дзейнiчалi на тэрыторыi беларускiх губерняу.

Такiм чынам, у пачатку ХХ стагоддзя у культурнай прасторы
i культурнай памяцi фармiруецца новы досыць унiкальны вобраз жан-
чыны. Паводле даследчыкау, iдэалiзацыя сястры мiласэрнасцi, яе свя-
тасць, уражанне аб ëй як аб вышэйшай iстоце былi скразным маты-
вам многiх творау аж да грамадзянскай вайны7. Вельмi устойлiвым

4 Е. Н. Правдиковская, Морально-нравственный статус сестер милосердия
в российской империи в историко-культурном контексте, [у:] “Вестник Москов-
ского государственного университета культуры и искусств” 2011, № 4 (42), с. 116.
5 В.Ф. Романов, Из истории создания, [online], https://redcross.by/bokk/istoriya/,

[доступ: 05.01.2020].
6 Е. Н. Правдиковская, Морально-нравственный статус..., с. 117.
7 О. А. Симонова, Образ сестры милосердия в русской литературе конца XIX –
начала ХХ века: диалог с традицией, [online], https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-
sestry-miloserdiya-v-russkoy-literature-kontsa-xix-nachala-xx-veka-dialog-s-traditsiey/vie
wer, [доступ: 01.01.2020].
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аказауся гэты вобраз i у народнапесеннай традыцыi, у якой яго рэ-
гулярна маркiруе чырвоны крыж як эмблема сацыяльнага iнстытута.
Фальклорнае засваенне гэтага сiмвала абумоулена тым, што у народ-
най традыцыi ужо iснавау рэлевантны канцэпт – крыж як сакральны
знак i як святыня, якая валодае прадуцыравальнай i апатрапейнай се-
мантыкай.

У народнай памяцi песнi пра сястру мiласэрнасцi захавалiся да
Другой сусветнай вайны, падчас якой яны актыуна рэвiталiзавалiся
у рэпертуары вайскоуцау i насельнiцтва. I гэта гiстарычна апраудана,
таму што у вымярэннi чалавечых жыццяу салдат i сясцëр мiласэрнасцi
пачатку ХХ стагодлзя ад падзей 1941–1945 гадоу аддзяляла менш за
два пакаленнi. «Вайсковы лëс» некаторых яе удзельнiкау пачынауся
яшчэ у Руска-японскую цi у Першую сусветную вайну, аб чым сведчаць
бiяграфii салдат i партызанау, у тым лiку медыцынскiх работнiкау
Беларусi.

Падчас Першай сусветнай вайны армiя Расiйскай iмперыi несла
страты, несувымерныя з войнамi мiнулых гадоу. Дзяржауная прапа-
ганда пры падтрымцы праваслаунай царквы узняла у грамадстве пат-
рыятычную хвалю, пад уплывам якой жанчыны актыуна прыцягвалiся
да шырокамаштабнай медыцынскай дапамогi фронту8.

У распараджэннях па службе сясцëр Чырвонага Крыжа значылася,
што палатныя сëстры (працавалi яшчэ i аперацыйныя сëстры) выкон-
ваюць прадпiсаннi урачоу, правяраюць работу санiтарау i у вольны
час задавальняюць просьбы раненых, напрыклад, пiшуць для iх пiсь-
мы9. Менавiта падобныя сiтуацыi выражэння эмпатыi (сястра суця-
шае, сястра пiша пiсьмо) сталi найбольш тыпiзаванымi у народных
шырока вядомых песенных сюжэтах.

З нарастаннем крызiсу на франтах Першай сусветнай вайны i у ты-
лу патрыятычныя настроi знiкалi, расло незадавальненне самадзяр-
жауем, страчвалася вера у хуткае сканчэнне вайны. У гэты час у Чы-
рвоным Крыжы сëстрамi мiласэрнасцi працавала ужо да 100 тысяч
жанчын10, якiя па-ранейшаму асацыiравалiся у масавай свядомасцi
з iмператарскiм домам, дваранствам i iнстытутамi улады, таму iх аба-

8 Гл. фотаматэрыял у выд.: У.А. Л iхадзедау, «Мiсiя мiласэрнасцi: iлюстрацый-
ная гiсторыя Чырвонага Крыжа у Беларусi» (2019).
9 А. В. Срибная, Организация деятельности сестер милосердия в годы Пер-
вой мировой войны, “Вестник Православного Свято-Тихоновского гуманитарного
университета. Серия II: История. История Русской Православной Церкви” 2014,
Вып. 5 (60), с. 74.
10 Тамсама, с. 70.
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гульнены вобраз у лiтаратуры i фальклоры паступова iстотна транс-
фармуецца. У канцы Першай сусветнай вайны i у грамадзянскую вайну
адбываецца дэсакралiзацыя, вульгарызацыя i нават эратызацыя вобра-
за сястры мiласэрнасцi, чаму садзейнiчаюць прапагандысцкiя i агiта-
цыйныя матэрыялы, вiзуальная прадукцыя i белетрыстыка11. У вынiку
узнiкае супярэчанне памiж публiчна трансляваным дыскурсам i дыс-
курсам неафiцыйным.

Важна адзначыць, што народных песень з дэсакралiзаваным во-
бразам сястры мiласэрнасцi (медсястры/санiтаркi) нам вядома няш-

мат, хаця не выключана, што такiя ëсць сярод архiуных матэрыялау.
З-за неадпаведнасцi афiцыйнай дактрыне народазнауства у савецкi
час яны не станавiлiся аб’ектам даследчыцкай увагi. Цiкавасць да
падобных творау узнiкае у 1990-я гады, калi у сферу навуковага iн-
тарэсу антраполагау i фалькларыстау трапляюць з’явы, раней та-
буяваныя. Шэраг такiх творау апублiкавала беларуская даследчыца
А. Кукрэш12. А. Башарын, разглядаючы праблемы класiфiкацыi су-
часнага песеннага гарадскога фальклору, указвае «спецыфiчныя фар-
мальныя жанры», асаблiвасцямi якiх служаць кумулятыуная струк-
тура, абыгрыванне нецэнзурнай лексiкi, маргiнальныя рэплiкi. У пес-
нях гэтай групы знаходзяцца алюзii знiжанага вобраза сястры мiла-
сэрнасцi. Сярод творау сучаснага песеннага фальклору ëсць некалькi

песень, абавязковым кампанентам якiх з’яуляюцца рэплiкi, што, вi-

даць, не уваходзiлi у протатэкст. Яны вымауляюцца цi спяваюцца

“хорам” у паузах памiж радкамi песнi. Самая вядомая i старая з iх

– руская гарадская песня “Навабранцы” (“С деревьев листья опада-

ли...”)13. Яна узыходзiць да папулярнай у пачатку ХХ стагоддзi песнi
аб прызыве у армiю «Последний нонешний денечек», што публiкавался
у песеннiках з 1905 года14. У протатэксце няма згадкi пра медсястру,
аднак у мностве варыянтау, якiя дайшлi практычна да нашых дзëн,
яны ëсць, як i iншыя элементы, што указваюць на рэалii Першай су-
светнай (германскай), грамадзянскай i Другой сусветнай (Вялiкай Ай-
чыннай) войнау15.

11 О.А. Симонова, Образ сестры милосердия...
12 Жорсткi раманс: фальклорныя песнi, Мiнск 2010, с. 392.
13 А. С. Башарин, Городская песня, [у:] Современный городской фольклор, Москва
2003, с. 530–531.
14 A-PESNI песенник анархиста-подпольщика, [online], http://a-pesni.org/army/posl
nyn.php, [доступ: 13.01.2020].
15 Жорсткi раманс..., с. 395; М. В. Строганов, Жестокие романсы первой миро-
вой войны, “Живая старина” 2014, № 4, с. 22.
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Рэвалюцыйныя падзеi 1917 года iстотна пауплывалi на Расiйскае
таварыства Чырвонага Крыжа, якое у тыя гады крытыкавалася i на-
зывалася «буржуазна-памешчыцкiм фiлантрапiчным таварыствам».
Савецкi урад падкрэслiвау, што таварыства Чырвонага Крыжа павiн-
на стаць «масавай, сапрауды народнай арганiзацыяй»16. У 1918 годзе
яго маëмасць i капiталы былi нацыяналiзаваны, а справы перададзе-
ны у распараджэнне мясцовых Саветау. На працягу 1919–1920 гадоу
рэшткi арганiзацыi сясцëр мiласэрнасцi былi аб’яднаны з прафсаюзам,
а пасада сястры мiласэрнасцi скасавана. З назвы прафесii знiкла слова
“мiласэрнасць”, змянiлiся адносiны да сясцëр, якiя фактычна перат-

варылiся у абслугоуваючы персанал17. Чырвоны Крыж стау масавай
дабравольнай, санiтарна-абарончай грамадскай арганiзацыяй, сябра-

мi якой рабiлiся рабочыя, калгаснiкi i савецкая iнтэлiгенцыя.

У вераснi 1921 года СНК БССР стварыу Беларускае таварыства
Чырвонага Крыжа, якое уваходзiла у адпаведную саюзную структуру
i выконвала функцыi, блiзкiя да Народнага камiсарыяту аховы здароуя.
Прывядзëм апiсанне яго задач з адной з папулярных брашур 1920-х га-
доу: Там, дзе якое-небудзь навальнае лiха, прыкладам, паводка, пажа-
ры, якая-небудзь эпiдэмiчная хвароба, а таксама там, дзе ворганы

аховы здароуя ня могуць раскiнуць сеткi сваiх устаноу (ясьлi, пры-

тулкi, дапамога пiонэрам) – туды iдзе Беларускi Чырвоны Крыж.

Дзякуючы таму, што у склад яго уваходзяць тысячы рабочых i ся-

лян, ëн можа пранiкнуць у самы глухi куток савецкай Беларусi, мо-

жа абслужыць самую дробную, але патрэбную справу18. У 1929 го-
дзе Беларускае таварыства Чырвонага Крыжа налiчвала ужо 50 ты-
сяч сяброу. Дададзiм, што з 1934 года Савецкi Чырвоны Крыж пачау
ажыццяуляць праграму масавай санiтарнай падрыхтоукi насельнiцтва
(«Готов к санитарной обороне»), якая уключала засваенне правiлау
аказання першай медыцынскай дапамогi, элементы санiтарна-хiмiч-
най абароны (тым, хто выканау нормы, выдавалiся пасведчанне i спе-
цыяльны нагрудны значок ГСА i iнш.).

Такiм чынам, на узроунi культурнай сiтуацыi i культурнай прак-
тыкi вобраз медыцынскай сястры у 1920–1930-я гадах быу звяза-
ны з формамi удзелу у грамадскiм i палiтычным жыццi краiны, рэ-
прэзентавауся як аптымiстычны, сацыяльна адказны, улучаны ва

16 В. Ф. Романов, Из истории...
17 А. В. Срибная, Организация деятельности сестер милосердия..., с. 86.
18 М. Кандрашук, Што такое Чырвоны Крыж i для чаго ëн патрэбны савецкай
дзяржаве, Менск 1929, с. 9.
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усеагульную мабiлiзацыю. Па сутнасцi, ëн з’яуляуся антыподам вобра-
за сястры мiласэрнасцi царскага рэжыму з яе хрысцiянскiм саслоу-
на-дабрачынным служэннем.

Падчас Вялiкай Айчыннай вайны у СССР дзейнiчалi медыцынская
служба армii, савецкiя iнстытуты аховы здароуя i савецкiя грамадскiя
арганiзацыi. З чэрвеня 1941 года пачалася маштабная падрыхтоука ме-
дыцынскiх сясцëр, санiтарных дружыннiц i санiтарау. За гады вайны
курсы з рознымi тэрмiнамi навучання прайшлi дзясяткi тысяч жан-
чын, якiя потым дзейнiчалi на пярэднiм флангу вайны – на фронце,
у тыле i у партызанскiх фармiраваннях. Як вядома, медыцынскiя ра-
ботнiкi на вайсковай i грамадзянскай службе удзельнiчалi у баях, пра-
цавалi у шпiталях, палявых эвакапунктах, вайскова-санiтарных цягнi-
ках i iнш. Што тычыцца медыцынскай службы партызан Беларусi, то
практычна да пачатку 1943 года у большасцi партызанскiх атрадау
не было медработнiкау. Пераход партызан да актыунай баявой дзей-
насцi i, як вынiк, правядзенне немцамi карных аперацый абвастрылi
праблему медыцынскай дапамогi. Толькi пасля стварэння у 1943 годзе
медыка-санiтарнага аддзела БШПР19 медыцынская служба партызан
атрымала арганiзацыйнае афармленне, а медыкi папоунiлi партызан-
скiя злучэннi.

Адным са значных фактарау фармiравання сюжэтна-тэматычнага
цыкла лiрычных песень пра сястру мiласэрнасцi паслужыла актуалi-
зацыя старой народнапесеннай традыцыi20. Узоры «песень эпохi гра-
мадзянскай вайны i наступных ваенных кампанiй», «старых салдацкiх
песень у перапрацоуцы партызан» прыводзiлi у сваiх працах М. Грын-
блат, Л. Мухарынская, М. Меяровiч, I. Гутарау, Г. Барташэвiч i iнш.

Калектыуная памяць у яе вымярэннi песеннай лiрыкi актуалiзавала
вобраз жанчыны-суцяшальнiцы i, паводле В. Крупянскай, стары тып
песеннага сюжэта пра сястру мiласэрнасцi.

У 1942–1945 гадах i пазней творы з гэтым матывам запiсвала
Л.Мухарынская, чыë даследчыцкае разуменне ваеннай песнi абумоуле-
на яе асабiстым вопытам як удзельнiцы вайны у складзе медыка-санi-
тарнага батальëна21. Архiуныя даныя сведчаць, наколькi аддана i на-

19 Беларускi штаб партызанскага руху.
20 Гл.: Н. А. Гулак, Крынiцы фармiравання паэтычнай семантыкi партызанскiх
песень Беларусi // Пытаннi мастацтвазнауства, этналогii i фалькларыстыкi. Вып. 26
(2019).
21 У вераснi 1941 г. Л. С. Мухарынская пасля заканчэння курсау медсëстрау даб-
раахвотнiкам пайшла на фронт. У складзе медсанбата 324-й стралковай дывiзii яна
удзельнiчала у вызваленнi Беларусi i Мiнска, дайшла да Кëнiгсберга, скончыушы
вайну на Далëкiм Усходзе.
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стойлiва Л. Мухарынская падчас вайны збiрала палявы матэрыял, ад-
прауляючы у тыл тэксты i ноты у пiсьмах-трохкутнiках i на паштовых
картках палявой пошты. Так, даследчыца з палявой пошты 14142А
пiша у Маскву сваëй сяброуцы Разалii Саламонауне Фельдман на-
ступнае: Розочка! Моя обычная просьба – положите эту открытку

в рояль. Пропущенная строчка – напев, запись которого пропала и не

могу вспомнить (...)22 (мал. 1); Розочка, присоедините эти мои запи-
си – к остальным – пусть дожидают лучших времен, когда я смогу

над ними подумать и поработать23 (мал. 2). Узоры народнай песнi
часоу Першай сустветнай вайны складаюць значную частку палявых
запiсау Л. Мухарынскай. Сярод iх: «Ишли три салдата з германскага
плену», «Вдоль по линии Кавказа, где седой орел летал», «Наступали
мы в бой под Варшавой» i iнш., запiсаныя у перыяд 1942–1945 гадах
у в. Саракапуды Горацкага раëна Магiлëускай вобласцi.

У якасцi доказу устойлiвасцi народнапесеннай традыцыi з азнача-
ным матывам разгледзiм восем варыянтау песнi пра сястру мiласэрна-
сцi, якiя вызначаюцца сюжэтнай паунатой i тэкстуалiзацыяй гiстарыч-
ных звестак (гл. дадаткi). Шэсць з iх – гэта архiуныя матэрыялы24,
арыгiнальныя запiсы рэпертуару беларускiх партызан, яшчэ два ва-
рыянты рэпрэзентуюць самую раннюю i самую познюю публiкацыю
(1935 i 1981 гадоу).

Тэкст 1 – самая ранняя публiкацыя з вядомых нам (1935). Тэкст 2

запiсаны М. Грынблатам 13 чэрвеня 1945 года у г. Наваградку ад бы-
лога рэдактара партызанскай газеты Н. У. Дабрыян: Спявалi у пар-

тызанскiх атрадах Слонiмшчыны. Пачула у 1943 г. Тэкст 3 зафiкса-
ваны групай даследчыкау (Грынблат, Цiтовiч, Савiкоуская) 9 жнiуня
1945 года у в. Цынцэвiчы Маладзечанскай вобласцi ад Круцько У. М.

1934 г. н. Тэкст 4 запiсаны М. Грынблатам 25 жнiуня 1946 года пад-
час Слуцка-Пiнскай экспедыцыi. Тэкст 5 – запiсаны Л.Г. Альтшулер
i Савiкоускай 11 жнiуня 1946 года у Слуцкiм раëне ад Пекар Е. 1921 г.н.
Тэкст 6 запiсаны Л.Г. Альтшулер i Савiкоускай 25 жнiуня 1946 года
у в. ЛяхавiчыЖыткавiцкага раëна ад Акунец С. з пазнакай “Песню пе-
лi партызаны у 1943 г.”. Тэкст 7 – не атрыбутаваны запiс Л.Мухарын-
скай, зроблены у 1950–1960-я гады, верагодна, аутарская перадрукоука

22 БДАМЛМ, фонд 349, вопiс 1, справа 98, л. 2.
23 Тамсама, л. 7.
24 Арфаграфiя арыгiналау захоуваецца, пунктуацыя публiкуемых тэкстау прыведзе-
на у адпаведнасць з сучаснымi нормамi, строфiка зменена, што паказана спецыяль-
ным знакам.
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допiсу карэспандэнткi з Магiлëушчыны. Яна дасылае даследчыцы пес-
ню пра медсястру, якую нiколi не перадаюць па радыë, i гэта пры тым,
што у асяроддзi карэспандэнткi яна вельмi распаусюджаная i вызна-
чаецца як партызанская: Вот я слышу по радио, поют песни и про-
сят написать тех, кто знает песни про партизан. И я решила напи-

сать (...) много мы еще поем песен, но по радио не слышала, чтобы

их пели25. Тэкст 8 запiсаны у 1981 годзе у Анежскiм раëне Архангель-
скай вобласцi, апублiкаваны у выданнi 1996 года. У традыцыi рускай
гарадской песнi сюжэт фiксуецца i пазней26.

У прадстауленых варыянтах топiку сюжэта фармiруюць такiя
знакавыя локусы, як Далëкi Усход, Карпаты, Кауказ27, якiя свед-
чаць пра фармальнае захаванне у культурнай памяцi падзей ваен-
ных канфлiктау пачатку ХХ стагоддзя. У прыватнасцi, тапонiм Му-
хор-Шибирка (Мухоршебиль), сацыëнiмы калчакауцы, сямëнцы, япон-
цы указваюць на партызанскi рух у Забайкаллi, вайскоуцау Белай ар-
мii i iнтэрвентау часоу грамадзянскай вайны на Далëкiм Усходзе Расii.
Радкi зачыну Па крутым гарам Карпацкiм, Там, в крутых горах Кар-
патов, верагодна, апелююць да Галiцыйскай бiтвы – ваеннай аперацыi
1914 года, падчас якой у Карпатах iшлi вялiкiя баi. Кауказ, кауказскi
фронт – таксама адзiн з франтоу тэатра ваенных дзеянняу Першай су-
светнай вайны. Зауважым, што сярод прыведзеных варыянтау парты-
занскай песнi знакавых локусау Другой сусветнай (Вялiкай Айчыннай)
вайны, як i найменняу працiунiка, не сустракаецца.

Тыпавую характарыстыку жаночага вобраза у тэкстах ствараюць
эпiтэты з мiнiмальнай вобразнасцю: радная, мiласэрная, партызан-
ская, медыцынская. У тэксце 5 радкоу: Незнакомая, чужая у поход-
ного шатра, / Пробиралась ночкай темной медицинская сестра, якiя
служаць iнiцыяльнай i фiнальнай формулай, з’яуляюцца, вiдавочна,
дэфектным месцам. Першаснае параунанне з iншымi варыянтамi па-
казвае, што тут адбылася замена суб’екта дзеяння (прабiрауся атрад
→ прабiралася сястра). Познетрадыцыйная атрыбутыуная характары-
стыка незнакомая, чужая, хутчэй за усë, служыць павелiчэнню лiрыч-
най экспрэсii. Незнаëмы, чужы чалавек – медсястра – суправаджае бай-
ца да апошняга яго уздыху: папрауляе перавязкi, кормiць, поiць, пiша
пiсьмы, угаворвае пацярпець, прыбягае, чуючы стоны, принимает по-

следнее слово i навеки закрывает глаза. Яна раздзяляе фiзiчныя i ма-

25 БДАМЛМ, фонд 349, вопiс 1, справа 96, л. 5.
26 М. В. Строганов, Жестокие романсы..., с. 22.
27 Формула зачына у тэксце 5, верагодна, з’яуляецца скажэннем.
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ральныя пакуты салдата: А сама едва шагала, / Уся iзмучана была;

Ëй на сэрцы цяжало, / Еë мужа тожа убiлi, / Сэрца кроую абашло.

Рэфлексам дарэвалюцыйнай традыцыi вобраза служыць змест просьбы
салдата: Попрошу тебя, сестрица, / Помолиться пред крестом. На гi-
старычны складнiк указваюць i абставiны, якiя маркiруюцца словамi
лазарэт, станцыя, пункт, цялега, павозка, паходны шацëр (а не мед-
санбат i iнш.).

У ключавым моманце падзейнага плана (напiсанне пiсьма паране-
наму) вобраз “медыцынскай сястры” служыць не толькi вербальнай
камунiкацыi чалавека на вайне з яго сям’ëй, але i выступае сродкам
ментальнай сувязi для перадачы запавету свайму роду. Можна мерка-
ваць, што менавiта у гэтым моманце, якi суадносiцца з сям’ëй як най-
важнейшым для чалавека традыцыi соцыумам, адбываецца развiццë,
чляненне матыву «паранены салдат дыктуе (пiша) пiсьмо дадому».
У прыведзеных узорах салдацкай песнi прадстаулены вобразы аднаго,
двух i трох байцоу. Найбольшы драматызм i дасягаецца у тэкстах 4 i 7,

дзе рэплiкi трох байцоу спрыяюць нагнятанню мастацкай экспрэсii:
От одзiн боец дзiктуе: / Здраствуй, мiлая жона, / Жыу я, ранен не

й опасно, / Ускорэ дома буду я. / А уторой боец дзiктуе: / Здраствуй,

мiлая жона, / Атарвала й ручку й ножку, / Ох, цi прымеш ты меня? /

А трэцëй боец дзiктуе: / Здраствуй, мiлая жона, / Глыбоко я у серцэ

ранян / I домой не жджы меня. Уплыу гарадской песнi пачатку ХХ
стагоддзя выражаецца у кантамiнацыi асобных элементау яе паэтыкi
– loci communes iранiчна-абсурднага зместу: Адна рана небальшая, /

Па калена нет нагi, / А другая чуць заметна, / Па плечо нету рукi

i iнш. Аналагiчныя вобразна-стылявыя клiшэ фiксуюцца i у жорсткiм
рамансе28.

Даследчыкi адзначаюць, што устойлiвасць фальклорнага быта-
вання песенных сюжэтау, таксама як i патэнцыял фалькларызацыi
аутарскiх тэкстау у сучаснай традыцыi, абумоулены тым, наколькi
характар калiзii i жыццëвыя устаноукi герояу твора сходны з кан-
флiктным светам балады i раманса29. Устойлiвасць народнапесенных
творау з цэнтральным матывам “сястра мiласэрнасцi суцяшае сал-
дата” абумоулена зместавымi i фармальна-стылявымi характарысты-
камi: выражаным лiра-эпiчным пачаткам, распрацаваным падзейным
планам сюжэта i рэпрэзентацыяй вайны праз перажыванне асабiстай
трагедыi чалавека.

28 Жорсткi раманс..., с. 394.
29 Современная баллада и жестокий романс, Санкт-Петербург 1996, с. 355.
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Матэрыялы фальклорных архiвау сведчаць, што народнапесенная
спадчына Беларусi часоу Вялiкай Айчыннай вайны захавала цэлы
шэраг з’яу, якiя раней не разглядалiся фалькларыстамi цi падавалiся
у спрошчаных iдэалагiзаваных трактоуках. Сярод якiх – арыгiнальны
сюжэтна-тэматычны цыкл лiрычных песень пра сястру мiласэрнасцi,
якi маркiруе актуальную для поля сучаснай культуры тэму “жаночага
вопыту” вайны. Першапачаткова абумоулены дзейнасцю сясцëр тава-
рыства Чырвонага Крыжа Расiйскай iмперыi, у народнапесенннай тра-
дыцыi вобраз “сястра мiласэрнасцi” быу сфармiраваны у канцы ХIХ
– пачатку ХХ стагоддзя i прадуктыуна рэвiталiзавауся у фалькло-
ры Вялiкай Айчыннай вайны. Узроунi яго гiстарычнай рэпрэзентацыi
у фальклоры дэтэрмiнаваны сацыяльна-гiстарычнымi рэалiямi войн
ХХ стагоддзя, якiя адлюстроуваюцца як сацыяльная i асабiстая ката-
строфа чалавека (жанчыны i мужчыны). У рознай ступенi трансфар-
мацыi вобраз “сястра мiласэрнасцi” працягвае бытаваць у сучасным
гарадскiм фальклоры.

Дадаткi

Tэкст 1. З выд.: Песни сибирских партизан (1935)

Во селе Мухоршебиле, / Где колчаковцы стоят,
Пробирался ночкой темной, / Партизанский наш отряд.
Нас заметил у дороги / Колчаковский часовой.
Белы подняли тревогу, / И начался смертный бой.
Впереди бежал Ванюша – / Разудала голова,
Ни семенца, ни японца / Не боялся никогда.
Но снаряд вдруг разорвался / Недалеко от него,
Тут парнишка закачался, / И мы не видели его.
Подошла тогда к Ванюше / Партизанская сестра,
Перевязки наложила, / На носилках унесла.
Так три дня Ванюша бедный / Во беспамяти лежал.
На четвертый пробудился / И сестру к себе позвал.
И сказал ей так Ванюша: / «Буду скоро помирать.
У меня есть мать-старушка, / Надо ей письмо послать.
Пусть не воет понапрасну, / Напиши, сестрица, ëй:
Жив я, ранен, да не опасно, / Скоро еду к вам домой».

Tэкст 2. ФРКР ЦНБ НАНБ. Ф. 42. Воп. 1. Спр. 1366. Л. 38. 1945 г.

«Два радкi страчаны»
Ночкай цëмнай прабiрауся / Санiтарны наш атрад.
На перэдзi шла целега, / На целеге красны крэст,
А с целегi слышэн голас: / «Скора будзет лi канец?»
«Абажджыце, пацярпiце, – / Атвечала iм сестра,
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А сама еле шагала, / Так iзмучэна была. –
Вот прыедзем к лазарэту, / Накармлю вас, напаю,
Перавязкi усем папраулю, / Дамой пiсем напiшу».
Вот адзiн баец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жана,
Вот я ранен безапасна, / Скора дома буду я.
Адна рана небальшая, / Па калена нет нагi,
А другая чуць заметна, / Па плечо нету рукi.
Хвацiць, хвацiць вам, сестрыца, / Хвацiць страсцii пiсаць.
Хвацiць, хвацiць, дарагая...» / А сам начал памiраць.
А сестрыца усë пiсала, / Ëй на сэрцы цяжало,
Еë мужа тожа убiлi, / Сэрца кроую абашло.

Tэкст 3. ФIМЭФ. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 2. Л. 123–124. 1945 г.

Па крутым гарам Карпацкiм / Прабiрауся наш атрад,
Прабiрауся ночкай цемнай / Санiтарны наш атрад.
Уперадзi iшла павозка, / У павозцы красны крэст.
I з павозкi слышан голас: / «Скора, скора нам канец».
«Абаждзiце, не спяшыце, – / Вапрашала iх сястра,
А сама едва шагала, / Уся iзмучана была. –
От даедзем мы да места, / Накармлю, спаць палажу,
Пiравязкi усiм папраулю, / Пiсьмо дадом напiшу».
Вось адзiн баец дзiктуе: / «Здравствуй, мiлая жана,
Сiльна ранен, сiльна болен, / Но дамой вярнуся я».
А другой баец дзiктуе: / «Здравствуй, мiлая жана,
Сiльна ранен, без надзежды, / Но дамоу не ждзi меня».
От сястрыца услышала / У аткрытага акна,
I к бальному падбяжала / Мiласердная сястра:
«Што ты, голуб, што ты сiзы, / Цi вадзiцы табе даць?»
«Нет, сястрыца, нет, радная, / Я ужо начау халадаць.
Вот прашу цябе, сястрыца, / Вот прашу цябе адно:
Кагда будзiш ты свабодна, / Напiшы дамой пiсьмо».
Вось сястрыца пiсьмо пiша, / Но ей тожа нiлегко,
Ее муж у баю убiты, / Сэрца кроую аблiто.

Tэкст 4. ФIМЭФ. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 7. Сш. 2. Л. 10–13. 1946 г.

Далека гара Кауказа, / Дзе скрывалiса не раз,
Прабiряуса ночкой цëмной / Сiнiтарный наш атрад.
Перад нiх iшла павуозка, На павуозкi красны крэст,
У той павуозкi слышна стогнет, / Памiрау ат ран баец.
«Обождзiце, обождзiце, – / Вымоуляла iм сестра,
А сама едва шагала, / Уся iзмучана была. –
Скора у станцэю прыедам, / Накармлю вас, напою,
Перэуязкi усем попраулю й / Жонам пiсьма напiшу».
От одзiн боец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жона,
Жыу я, ранен не й опасно, / Ускорэ дома буду я».
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А уторой боец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жона,
Атаварвала й ручку й ножку, / Ох, цi прымеш ты меня?»
А трэцëй боец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жона,
Глыбоко я у серцэ ранян / I домой не жджы меня».
А яна усë пiсьма пiша / Про мою больную грудзь,
А заряжаная пуля / Не дает мне воздыхнуць.
«Што с тобой, боец, случылось, / Мо, воды цебе подаць?»
«Ох, сестрыца, опоздала, / Я ужэ начал помiраць».
А жэна усë пiсьма пiшэ, / Ëй на серцы цяжэло,
Еë муж дауно погiнуу, / А ëна усë ждзëць его.

Tэкст 5. ФIМЭФ. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 16. Сш. 2. Л. 2–4. 1946 г.

Там удалi, у гарах Алтая, / Между двух агромных скал,
Дзе прабiрауся ночкай цëмнай / Санiтарны наш атрад.
Вперадзi iшла повозка, / На павозкi красны крэст,
Iз павозкi слышны стогны: / «Скора будзе ль нам канец?»
«Абажджыце, пацярпiце, – / Умаляла iх сястра,
А сама едва дышала, / Уся iзмучана была. –
Вот прыедзем мы на месца, / Накармлю вас, напаю,
Перавязкi усiм папраулю, / Жонкам пiсьма напiшу».
Вот адзiн баец дзiктует: / «Здравствуй, мiлая жана,
Жыу я, ранен не апасна, / Скора дома буду я».
Вот другой баец дзiктует: / «Здравствуй, мiлая жана,
Жыу я, ранен прама у сэрца, / I дамоу не ждзi меня».
Тут сястра устрапянулась, / Устрапянулася яна,
I к кравацi абярнулася / Мiласердная сястра:
«Што цябе, баец мой мiлы, / Цi вады цябе падаць?»
«Нiчаво, сястра, нi нада, / Скора буду памiраць.
I жане жа напiшыце, / Пусць дзяцей ана не б’ëт:
Анi дзяцiшкi–сiрацiнкi, / Анi асталiсь без атца.
А як памру, то пахаранiце / Между двух агромных скал,
Дзе прабiрауся ночкай цëмнай / Санiтарны наш атрад».

Tэкст 6. ФIМЭФ Ф. 8, Воп 1, справа 16. Сшытак 4. Л. 21–23. 1946 г.

Далеко, у гарах Кауказа, / Дзе скрывалiся не раз,
Прабiрауся ночкай цëмнай / Санiтарны наш атрад.
Уперадзi iшла павозка, / На павозкi красны крэст.
Iз павозкi слышны стогны, / Памiрау адзiн баец.
«Падажджыце, падажджыце, – / Вымауляла iм сястра,
А сама едва шагала, / Уся iзмучана была. –
Вот кагда на пункт прыедзем, / Напаю вас, накармлю,
Перавязкi усiм папраулю, / Жонам пiсьма напiшу».
Вот адзiн баец дзiктуе: / «Здравствуй, мiлая жана,
Цяжало я у сэрца ранен, / I не ждзi дамой меня».
А другой баец дзiктуя: / «Здравствуй, мiлая жана,
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Я без ручанькi, без ножкi, / Ой, цi прымеш ты меня?»
От она усë пiша, пiша, / Ëй на сэрцы цяжэло.
Еë муж дауно убiты, / А яна усë ждзëць ево.
Вдруг тут стогны раздалiся, / Страпянулася яна
I к павозке падскачыла / Мiласердная сестра:
«Што цябе, галубчык, нада? / Можа, пiць цябе падаць?»
«Нiчаво, сястра, нi нада, / Я ужо начау умiраць.
А жане вы напiшыце / Пра маю бальную грудзь,
Што заржауленая пуля / Не дала мне ваздыхнуць».

Tэкст 7. БДАМЛМ. Ф. 349 Воп. 1. Спр. 96. Л. 4–5. 1950–1960-я гг.

Незнакомая, чужая / У походного шатра,
Пробиралась ночкай темной / Медицинская сестра.
Впереди шла повозка, / На повозке красный крест,
А с повозки слышны стоны – / Умирал от ран боец.
«Подождите, потерпите, – / Просила их сестра,
А сама едва шагала, / Вся измучена была. –
Скоро мы на пункт приедем, / Накормлю вас, напою,
Перевязки всем поправлю, / Женам письма напишу».
Вот один боец диктует: / «Здравствуй, милая жена,
Жив я, ранен не опасно, / Скоро дома буду я».
А другой боец диктует: / «Здравствуй, милая жена,
Руки нету, ноги нету, / Или примешь ты меня?»
А третий боец диктует: / «Здравствуй, милая жена,
Глубоко я в сердце ранен / И домой не жди меня.
А жене вы напишыте / Про мою больную грудь,
Что заржавленная пуля, / Не дает мне боль вздохнуть.
А, жена, ты не горюй-ка, / Дорогих ты слез не лей,
Береги свое здоровье / И воспитывай детей».
А сестра все пишет, пишет, / Ей на сердце тяжело:
Ее муж давно убитый, / А она все ждëт его.
Вот опять раздались стоны / У походного шатра,
А на стоны прибежала / Медицинская сестра:
«Что тебе, друг милый, надо? / Может быть, воды подать?»
«Ничего, сестра, не надо, / Я уже начал умирать».
Незнакомая, чужая / У походного шатра,
Пробиралась ночкай / Темной медицинская сестра.

Tэкст 8. З выд.: «Современная баллада и жестокий романс» (1996). Год запiсу
– 1981.

Там, в крутых горах Карпатов, / Между гор крутых и скал
Пробирался ночью темной / Санитарный наш отряд.
Впереди идет повозка, / На повозке красный крест.
Из повозки слышны стоны: / «Боже, скоро ли конец?»
«Скоро, скоро», – отвечает / Милосердная сестра.
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А сама едва шагает, /Утомительно бледна. –
Скоро мы на пункт приедем, / Напою и накормлю,
Перевязки всем поправлю, / Всем я письма напишу (...)»
И сестрица письма пишет, / Ей на сердце тяжело,
Муж ее давно в могиле, / Сердце кровью облито.
В палатах стоны раздаются / У походного одра,
И к больному идет быстро / Милосердная сестра:
«Что тебе, голубчик, надо, / Или пить тебе подать?»
«Нет, сестричка, не поможешь, / Я уж начал остывать.
Попрошу тебя, сестрица, / Помолиться пред крестом,
А когда свободна будешь, / Извести родных письмом»
Последнее слово принимает / От солдатика она,
Глаза навеки закрывает / Милосердная сестра.
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Р Э ЗЮМЭ

РЭПРЭЗЕНТАЦЫЯ ВОБРАЗА СЯСТРЫ МIЛАСЭРНАСЦI
У НАРОДНАПЕСЕННАЙ ТВОРЧАСЦI АБ ВАЙНЕ

На аснове архiуных матэрыялау па беларускаму фальклору часоу Вялi-
кай Айчыннай вайны i пазнейшых разгледжаны арыгiнальны сюжэтна-тэ-
матычны цыкл лiрычных песень пра сястру мiласэрнасцi, якi уяуляе сабой
пласт народнапесеннай традыцыi, раней практычна выключаны з даследчага
поля. Устаноулена, што вобраз сястры мiласэрнасцi, з’яуляючыся познетра-
дыцыйным, не знаходзiць рэлевантных аналогiй у класiчным фальклоры, яго
узнiкненне дэтэрмiнавана сацыяльна-гiстарычнымi рэалiямi ХIХ–ХХ стст., ся-
род якiх вызначальную ролю адыграла дзейнасць суполак Чырвонага Крыжа.
Да крызiсу Першай сусветнай вайны i рэвалюцыйных падзей у грамадскай
свядомасцi i культурнай практыцы семантыку вобраза сястры мiласэрнасцi
вызначалi маральныя iдэi хрысцiянскага служэння i дабрачыннасцi, на што
паказваюць факты традыцыi салдацкай песнi. Пазней ëн десакралiзуецца, ме-
жы яго семантыкi пашыраюцца, што пацвярджаецца прыкладамi гарадскога
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фальклору ХХ ст. У час Вялiкай Айчыннай вайны у рэпертуары партызан
i насельнiцтва Беларусi актуалiзавалася традыцыя салдацкай дарэвалюцый-
най песнi, якую рэпрэзэнтуе сюжэт з асноуным матывам «сястра мiласэрнасцi
суцяшае салдата», што абумоулена яго змястоунымi i фармальна-стылявымi
характарыстыкамi.

Ключавыя словы: фалькларыстыка, сястра мiласэрнасцi, партызанская пес-
ня, Чырвоны Крыж, матыу, сюжэт.

S T R E S Z C Z E N I E

OBRAZ SIOSTRY MIŁOSIERDZIA W PIEŚNIACH O WOJNIE

W artykule omówiono tematyczny cykl pieśni lirycznych o siostrze miłosier-
dzia, który należy do tradycji narodowej, wcześniej praktycznie nieobecny w ba-
daniach naukowych. Do analizy wykorzystano materiały archiwalne folkloru biało-
ruskiego z czasów wielkiej wojny ojczyźnianej i późniejszych. Ustalono, że obraz
siostry miłosierdzia nie znajduje analogii w folklorze klasycznym, a jego powsta-
nie podyktowane było realiami socjalno-historycznymi w XIX i XX wieku, wśród
których decydującą rolę odgrywała działalność Czerwonego Krzyża. Do kryzysu
I wojny światowej i rewolucji w świadomości społecznej i praktyce kulturalnej se-
mantykę obrazu siostry miłosierdzia determinowały chrześcijańskie ideały moralne,
na co wskazuje tradycja pieśni żołnierskiej. Następnie obraz ten ulega desakrali-
zacji, granice jego semantyki rozszerzają się, co potwierdzają przykłady z folkloru
miejskiego w XX wieku. W czasie wielkiej wojny ojczyźnianej w repertuarze par-
tyzantów i mieszkańców Białorusi tradycja żołnierskiej przedrewolucyjnej pieśni
ulega aktualizacji. Reprezentują tę tradycję wątki z głównym motywem „siostra
miłosierdzia pociesza żołnierza”, co jest uwarunkowane jego treścią i cechami for-
malno-stylistycznymi.

Słowa kluczowe: studia folklorystyczne, siostra miłosierdzia, pieśni partyzanckie,
Czerwony Krzyż, motyw, fabuła.

S UMMARY

LEVELS OF REPRESENTATION OF THE MAGIC OF THE SISTER OF MERCY
IN FOLK SONGS ABOUT WAR

Based on archival materials on Belarusian folklore of the Great Patriotic War
and later periods, the article considers the original narrative-thematic lyric song
series devoted to a sister of mercy. The series belongs to folk songs that were pre-
viously excluded from the research field. The article states that the character of
the sister of mercy establishes itself in the late tradition, and there is no relevant
analogy to it in classical folklore. The emergence of the character is determined
by the 19th–20th century socio-historical realities, such as the work of the Red
Cross communities. Prior to the crisis of World War I and revolutionary events,
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the semantics of the sister of mercy in public consciousness and cultural practice
was defined by the moral ideas of Christian services and charity. This is reflected
in the tradition of the soldier’s song. Subsequently, the character undergoes desa-
cralization, the boundaries of its semantics evolve, which is confirmed by urban
folklore of the 20th century. During the Great Patriotic War, the tradition of the
soldier’s pre-revolutionary song, particularly the motive “sister of mercy comforts
the soldier”, is increasingly acknowledged in the repertoire of partisans and broader
population of Belarus. This is due to its substantive and formal-style characteri-
stics.

Key words: folklore studies, sister of mercy, partisan song, Red Cross, motive,
plot.
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Урбанiстычны ландшафт фармiруюць прыродныя, антрапаген-
ныя i тэхнагенныя складнiкi, якiя у сукупнасцi утвараюць прасто-
ру, што успрымаецца чалавекам як цэльны канструкт праз прыз-
му суб’ектыуных аксiялагiчных катэгорый, этычных i эстэтычных
уяуленняу. Да аднаго з праяу антрапагеннага фактару адносiцца ма-
стацтва вулiцы (street art), якое мае статус парадыгмы гiбрыдыза-
цыi у вiзуальнай глабальнай культуры1. Гiбрыдызацыя сродкамi street
art-у ствараецца шляхам змешвання формау мастацтва, яго вiдау,
стыляу i кiрункау, сродкау выяулення, тэхнiк i асяроддзяу2, у вы-
нiку чаго сiнтэзуюцца розныя узроунi культурна-iдэйных уплывау,
а прадукт такога сiнтэзу набывае лакальныя характарыстыкi праз
укараненне у канкрэтны ландшафт.

У гарадскiм асяроддзi пераважаюць пiсьмовыя формы народнага
мастацтва. Яны уяуляюць сабой сукупнасць праяу творчасцi пэунай
супольнасцi (рэдка – iндывiда), у якой адлюстроуваюцца абагульненыя
калектыуныя погляды на навакольны свет, каштоунасцi, памкненнi,
што ствараюцца i распаусюджваюцца неiнстытуцыянальна i па-за пра-
фесiйнымi абавязкамi. Гарадскi ландшафт фармiруе уласную трады-
цыю. Яна супрацьпастауляецца традыцыi вясковай: можа складвацца

1 M. Irvine, The Work on the Street: Street Art and Visual Culture, [in:] The Handbook
of Visual Culture, red. B. Sandywell, I. Heywood, London and New York 2012, p. 235.
2 Тамсама, с. 254.
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у адрыве ад знакава-сiмвалiчнага зместу вясковай культуры або фар-
малiзаваць яе, адаптуючы i запазычваючы асобныя фрагменты пры
пераносе на сваю глебу. У гэтай сувязi асаблiвы статус набываюць
графiцi, якiя узнiклi як вынiк дамiнавання культуры пiсьмовага тыпу,
але, тым не менш, адносяцца да фальклору, народнай творчасцi (вы-
буху народнай творчасцi3) – з’яу, звязаных найперш з культурай вяс-
ковага тыпу У адрозненне ад умоуна “класiчнага” фальклору графiцi
iснуюць пiсьмова.Матэрыяльны план выражэння для iх атрыбутыуны:
графiцi ствараюцца пры дапамозе фарбы-распыляльнiка, фламастэрау
i iнш. у непарадных гарадскiх прасторах з iнтэнсiунай чалавечай плын-
ню, што дае магчымасць шырокай дэманстрацыi. Пры гэтым графi-
цi тэрытарызуюць дэкадаваную гарадскую прастору – праз iх тая

цi iншая вулiца, сцяна, квартал знаходзяць жыццë, зноу становяцца

калектыунай тэрыторыяй4.

Графiцi трывала увайшлi у тэзаурус гуманiтарных навук (антра-
палогii культуры, фалькларыстыкi, мастацтвазнауства), аднак, па-
куль не атрымалi пэуны строгi статус у разгалiнаванай сiстэме вiдау
i жанрау народнага мастацтва, роуна як i не атрымалi адзiнага вызна-
чэння: графiцi адносяць да праяу субкультур5,6, сучаснага гарадскога
фальклору7, парафольклору8, новага мастацтва горада9, элементау га-
радской этнаграфii10, дауняй формы фальклорнай камунiкацыi11. Пiсь-
мовасць графiцi стварае прынцыпова iншы тып сацыяльнасцi для
фальклорнай (народнай) традыцыi – яна пачынае iснаваць незалежна
ад творцы-суб’екта, а акт стварэння графiцi прырауноуваецца да пра-
цэсу наумыснага адчужэння “свайго” i прысваення яго асяроддзю. Гра-
фiцi не маюць уласцiвай для фальклору вертыкальнай мадэлi перада-

3 Ж. Бодрийяр, Символический обмен и смерть, Москва 2000, с. 165.
4 Тамсама, с. 160.
5 Е. Бажкова, Городские граффити, [в:] Современный городской фольклор: сб. ст.,
ред. кол. А. Ф. Белоусов, И. С. Веселова, С. Ю. Неклюдов, Москва 2003, с. 431.
6 M. Bernasiewicz, Młodzież i popkultura. Dyskursy światopoglądowe, recepcja i opór,
Katowice 2009, с. 64.
7 С. Ю. Неклюдов, После фольклора, “Живая старина” 1995, № 1, с. 3.
8 Как работает народная традиция. “Наука 2.0” с Сергеем Неклюдовым, [online],
http://www.vesti.ru/doc.html?id=304107, [доступ: 21.08.2017].
9 W. Moch, Street art i graffiti. Litery, słowa i obrazy w przestrzeni miasta, Bydgoszcz
2016, с. 15.
10 С. Ю. Неклюдов, Фольклор современного города, [в:] Современный городской
фольклор: сб. ст., ред. кол. А. Ф. Белоусов, И. С. Веселова, С. Ю. Неклюдов, Москва
2003, с. 10.
11 L. S. Watts, Encyclopedia of American Folklore, New York 2007, с. 180.
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чы ад-пакалення-да-пакалення i адзiнай сiстэмна-унiверсальнай света-
погляднай базы, якая фармiруе менавiта фальклорную карцiну свету.
Яны асацыююцца з канкрэтнай, часцей за усë моладзевай, субкуль-
турай. Графiцi узнiклi i распаусюджваюцца ва урбанiзаваным ланд-
шафце, што дазваляе аднесцi iх да постфольклору. Такiм чынам, пад
графiцi трэба разумець прынцыпова пiсьмовы неафiцыйны тэкст куль-
туры, выражаны праз графiчныя сродкi у публiчнай прасторы, якi мае
рысы фальклорнай традыцыi.

Iснуе два падыходы адносна размежавання street art-у i графi-
цi. Першы грунтуецца на вызначэннi iх як асобных праяу мастацтва
у гарадскiм асяроддзi. У дадзенай працы будуць прааналiзаваны пра-
явы вулiчнага мастацтва, у тым лiку графiцi, якiя для мэт артыку-
ла варта трактаваць у рэчышчы другога падыходу, заснаванага на
iнтэрпрэтацыi графiцi як вiзуальнага элементу street art-у (у шэрагу
з перфарматыуным), на падставе таго, што вулiчнае мастацтва iснуе
разам з графiцi у адзiнай фiзiчнай i iдэйнай прасторы. Мэта дадзенага
артыкула заключаецца у аналiзе найбольш значных узорау вулiчнага
мастацтва Мiнска апошнiх гадоу з пункту гледжання iх камунiкацый-
нага патэнцыялу як праяу постфольколору.

Графiцi з’яуляюцца самай старажытнай формай вулiчнага ма-
стацтва. Адна з найслынных калекцый графiцi была знойдзена пад-
час археалагiчных раскопак Пампеi12. На тэрыторыi Беларусi раннiмi
прыкладамi графiцi служаць высечаныя на Барысавых камянях – пом-
нiках эпiграфiкi XII стагоддзя, знойдзеных у басейне Заходняй Дзвiны
– 6-канцавыя крыжы i надпiсы (у некаторых згадваецца князь Барыс).
Да першых графiцi таксама належаць выдрапаныя на сценах Сафiй-
скага сабора у XI стагоддзi i у Спаса-Праабражэнскай царкве Спа-
са-Еуфрасiннеускага манастыра у XII (?) стагоддзi у Полацку надпiсы
рэлiгiйнага зместу.

У сучаснай вiзуальнай прасторы стрыт-арта Мiнска вылучаюц-
ца муралы i стыхiйныя графiцi. Муралы выступаюць своеасаблi-
вым вiдам манументальнага жывапiсу, узгодненым з гарадской ад-
мiнiстрацыяй i створаным паводле iдэяу дамiнуючай iдэалогii (на-
прыклад, муралы, намаляваныя падчас бразiльска-беларускага фе-
стывалю урбанiстычнага мастацтва Vulica Brasil у 2014–2019 гадах
або мурал “Масква-Мiнск”, знакамiты па прычыне “карэкцiровак”
невядомымi пасля афiцыйнага адкрыцця у рамках святкаванняу Дзëн

12 Е. Бажкова, Городские граффити..., с. 431.
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Масквы у Мiнску у 2016 годзе. На падставе агульнасцi тэхнiк вы-
канання муралы адносяць да графiцi, але гэта не зусiм слушна, бо,
фактычна, iх аб’ядноувае толькi тэхнiка, канцэптуальныя рамкi моц-
на адрознiваюцца цi маюць статус процiлеглых: стыхiйнасць i пра-
тэстнасць графiцi vs узгодненасцi i канвенцыйнасцi муралау. Тэма-
тычна сярод стыхiйных адрознiваюцца графiцi, прызначаныя для ба-
рацьбы, выражэння неухвалення палiтычнай цi сацыяльна-эканамiч-
най сiтуацыi (выкарыстоуваецца беларуская i руская мова) i графi-
цi, што служаць сродкамi выказвання зацiкауленасцей iх аутара (му-
зычных, спартыуных, асабiстых), iнструментам для абазначэння гра-
ферам сваëй прысутнасцi (на рускай, англiйскай i, рэдка, на бела-
рускай мове).

Адной з найбольш прыкметных падзей мiнскага вулiчнага ма-
стацтва стала узнiкненне на карце горада “сцяны Шчоткiнай”, якая
рэагуе на падзеi у сацыяльна-палiтычным жыццi краiны з дапамогай
даволi нетыповых на фоне агульнай колькасцi у большасцi сваëй ад-
настайнага у эстэтычным, сiмвалiчным i тэматычным сэнсе мiнскага
спантаннага вулiчнага мастацтва. Сцяна знаходзiцца у цэнтральнай
частцы горада у дварах па вул. Карла Маркса каля дома № 11 i ат-
рымала сваю назву дзякуючы першай налепцы. Яна з’явiлася вясной
2017 года i змяшчала выяву на той момант мiнiстра працы i сацыяль-
най абароны Марыяны Шчоткiнай.

Налепкi або сцiкеры (англ. sticker, польск. wlepka) – узоры вi-
зуальнага вулiчнага мастацтва у выглядзе самаклейнага кавалка па-
перы, якi змяшчае моунае або графiчнае паведамленне13 – атрымалi
распаусюджванне у Заходняй Еуропе i ЗША. Iранiчныя i гратэскныя,
яны закранаюць шырокi спектар грамадска-палiтычных з’яу i лiчацца
элiтарнымi, паколькi прызначаны не для усiх – каб убачыць, iх трэба
адшукаць у публiчнай прасторы14. Iмкненне да публiчнасцi прасто-
ры размяшчэння такiх аплiкацый засноуваецца на шырокiм значэннi
для грамадства узнятых тэмау: чым больш значная праблема, тым
больш публiчнае месца для выявы абiраецца (для параунання – гра-
фiцi-звароты да канкрэтных асобау, як правiла, размяшчаюцца паблi-
зу iх прыватнай жыццëвай прасторы – у пад’ездах, на асфальце ка-
ля дому).

13 A. Niżyńska, Street art jako alternatywna forma debaty publicznej w przestrzeni miej-
skiej, Warszawa 2011, s. 76.
14 R. Drozdowski, Obraza na obrazy: Strategie społecznego oporu wobec obrazów domi-
nujących, Poznań 2006, с. 109.
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Першая выява на сцяне Шчоткiнай. Фатаграфiя: А. Матолькi.
Крынiца: https://belsat.eu/en/news/ars-longa-vita-brevis-minsk-street-artists-mock-at-
pusher-of-tax-on-social-parasites/, 2017 г.

Акрамя выявы дзяржаунай дзяячкi на сцяне таксама была раз-
мешчана “фраза” мiнiстра “Гэта я аутар падатку для беспрацоуных”,
наупрост звязаная з напружаным сацыяльным кантэкстам узнiкнення
постэра: у гэты перыяд былi унесены змены у Дэкрэт Прэзiдэнта Рэс-
публiкi Беларусь № 3 “Аб папярэджаннi сацыяльнага утрыманства”,
якiя прадугледжваюць штогадовую выплату збору (на побытавым
узроунi – “падатку на дармаедства”) працаздольнымi грамадзянамi,
якiя аднак не працуюць. Затым на пачышчанай сцяне узнiк надпiс
“Вы ж самi усë разумееце”15 (папулярны выраз сярод чыноунiкау),
i неузабаве былi налепленыя 12 невялiкiх фiгурак старшынi Саве-
та Рэспублiкi Мiхаiла Мяснiковiча, якiя былi iмгненна зафарбава-
ныя супрацоунiкамi мясцовых камунальных службау як i усе наступ-
ныя камунiкаты на сцяне. Дынамiчнасць узнiкнення графiцi як акт

15 Большасць графiцi на сцяне былi зроблены на рускай мове. У тэксце артыкула
дадзены пераклад.
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сублiмацыi народнага абурэння у адказ на пазней афiцыйна прызна-
ны праблемным дэкрэт, хуткасць рэакцыi на малюнкi мунiцыпаль-
ных службау i шырокi рэзананс у iнтэрнэт-медыя сведчаць аб iх
iнтэрактыунасцi. Налепкi i графiцi на сцяне Шчоткiнай аказалiся не
толькi узорам стрыт-арту, а мастацкай правакацыйнай акцыяй, што
дасягнула мэты актывiзацыi пэуных колау грамадства. Як правiла,
рэцыпiентам графiцi з’яуляецца грамадская прастора, аднак, у дадзе-
ным выпадку, адрасатам стала i непасрэдна намаляваная на налепках
асоба – адзiн з iнтэрнэт-парталау атрымау каментар ад старшынi Са-
вета Рэспублiкi пра тое, што сiтуацыя з выкарыстаннем яго вобраза
у вулiчных малюнках яго зачапiла16.

На сцяне размяшчалiся афарызмы вядомых асобау: цытаты у вы-
глядзе сцiкера з выказваннем лiдэра руху за грамадзянскiя правы чар-
наскурых у ЗША у 1954–1968 гадах Марцiна Лютэра Кiнга: “Нiколi не
забывайце: усë, што рабiу Гiтлер у Германii, было законным” i Канфу-
цыя: “Усë не тое, чым здаецца [адсутнiчае – “i не наадварот” – Т.М.]”

у выглядзе яркага каляровага воблака, аформленага у стылiстыцы
кнiг дзiцячай кнiгi. Сцяна стала месцам выражэння фiласофскiх раз-
ваг над рэчаiснасцю праз налепку-постэр “Хто дазволiу усiм астатнiм
самiм сабе дазваляць” i пераутварылася у дошку аб’явау з дапамогай
допiсау ад рукi жартоуных рэкламных прапаноу. Графiцi “Чысцiня
– iлюзiя парадку”, закранула шэраг балючых для беларускага гра-
мадства пытанняу, сярод якiх – мiф, якi культывуецца сярод гасцей
сталiцы аб яе стэрыльнай чысцiнi, разгадка якога апелюе далëка не
да акуратнасцi i абвостранага пачуцця прыгожага гараджан, а да вя-
лiкай колькасцi камунальных службау i асаблiвай увазе да iдэальнасцi
“малюнка” цэнтральных вулiц горада. Графiцi “Не верым, не баiм-
ся, не маучым. # 5 сутак” было створана у падтрымку затрыманага
праваахоунымi органамi каардынатара стрыт-праекта Signal актывi-
ста Алега Ларычава, з дзейнасцю якога звязвалi першыя малюнкi на
сцяне. Дадзены надпiс уяуляе сабой змененую нефармальную лагер-
ную запаведзь, якая атрымала вядомасць дзякуючы класiкам рускай
лiтаратуры Антону Чэхаву (“В ссылке”) i Аляксандру Салжанiцыну
(“Архипелаг ГУЛАГ”).

Графiцi i налепкi (акрамя двух) не утрымлiвалi якiх-небудзь зве-
стак або намëкау на аутарау. Яны сталi элементамi мастацкага ма-

16 Мясникович о граффити на «стене Щеткиной»: и это тоже переживем, [online],
https://sputnik.by/society/20170429/1028547473/myasnikovich-o-graffiti-na-stene-shchet
kinoj-i-ehto-tozhe-perezhivem.html, [доступ: 14.01.2020].



САЦЫЯЛЬНА-ПАЛIТЫЧНЫ СТРЫТ-АРТ... 423

дэлявання свету без-аутара, якое стала мастацтвам калектыуным.
Iнтэрпрэтацыя графiцi-выказванняу магла адбывацца пад уплывам
сацыяльнага кантэксту i матэрыяльнага асяроддзя (парадак iх з’яу-
лення на сцяне, тэхнiка выканання, спосаб размяшчэння), а суадня-
сенне з аутарам залежыла выключна ад адукаванасцi i начытанасцi
аудыторыi, што дазваляе параунаць дадзеныя графiцi з тартускiмi17.
Выключэннем стала падпiсанае выслоуе М. Л. Кiнга i налепка-постэр
“Хто дазволiу усiм астатнiм самiм сабе дазваляць” з подпiсам “Парты-
занiнг”. Дадзены постэр – копiя аднаго з серыi лозунгау, распрацава-
ных удзельнiкам руху “Партызанiнг” Кiрылам Кто (псеуданiм), i раз-
мешчаных у якасцi дадатку да першага (праграмнага) выпуску бюле-
тэня руху. “Партызанiнг” – гэта праект, якi пачауся у Расii (Масква),
i аднайменны iнтэрнэт-рэсурс18,што аб’ядноувае “партызанскiх гарад-
скiх перапланiроушчыкау”, створаны на мяжы вулiчнага мастацтва
i грамадскай дзейнасцi. Удзельнiкi руху у сваiм Манiфесце заяуляюць
наступную задачу: (...) адлюстраванне i папулярызацыя iдэi вольнага

выказвання або дзеяння, накiраванага на пераасэнсаванне i перабу-

дову гарадскога асяроддзя i грамадства у цэлым19. Iдэi партызанiн-
гу сëння знаходзяць водгук сярод арт-актывiстау i урбанiстау. Гэтым
можна растлумачыць з’яуленнi дадзенага постэра у Мiнску.

Вакол аб’ектау вулiчнага мастацтва у кейсе сцяны Шчоткiнай вы-
будавауся дыялог i сфармiравалася сiтуацыя сутворчасцi праз ананiм-
нае удасканаленне графiцi з дапамогай вербальных i невербальных
сродкау выражэння. Такiм чынам праявiлася адна з асаблiвасцей
вулiчнага мастацтва – партысiпаторнасць (ад англ. participation – акт
удзелу у мерапрыемстве або падзеi)20 – уцягванне гледача у камунi-
кацыю з графiцi, з мастаком-граферам, iх зваротная сувязь i сутвор-
часць. Партысiпаторныя практыкi у вулiчным мастацтве сталi но-
вым народным падыходам21. Узоры мастацкай творчасцi, размешча-
ныя у музеях або галерэях, маюць устойлiвую асацыяцыю з элiтарнай

17 P. Voolaid, In graffiti veritas: A paremic glance at graffiti in Tartu, [in:] Estonia and
Poland: Creativity and Tradition in Cultural Communication, [online], https://www.etis.ee
/Portal/Publications/Display/290bb59b-4f16-44d1-98a6-80b25ffe3449, [access: 09.01.2020].
18 Партизанинг. Партизанские городские перепланировщики, [online], http://parti
zaning.org, [доступ: 17.01.2020].
19 Манифест, [online], http://partizaning.org/?page id=6, [доступ: 17.01.2020].
20 Participation, [in:] Oxford Learner’s Dictionaries, [online], https://www.oxfordlearners
dictionaries.com/definition/english/participation, [access: 19.01.2020].
21 К. Бишоп, Искусственный ад, [online], https://strelkamag.com/ru/article/otryvok-
iz-knigi-iskusstvennyi-ad-participatornoe-iskusstvo-i-politika-zritelstva-klera-bishopa,
[доступ: 17.01.2020].
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культурай, “высокiм мастацтвам”. Iнстытуцыялiзацыя стварае рэаль-
ныя i умоуныя межы памiж аудыторыяй i мастацтвам. У процiвагу
гэтаму мастацтва вулiцы, якое патрабуе рэакцыi аудыторыi, задзейнi-
чае “звычайнага чалавека”, мiнака, “народ”, якi, пакiнуушы свой след,
становiцца сааутарам альбо задзейнiчае iншага графера-дэмiурга, якi
рэалiзуе пэуныя камунiкацыйныя мэты, дадаючы нешта ад сябе у чу-
жы твор.

Камунiкатыуная скiраванасць налепак з выявай чыноунiкау пашы-
раецца таксама за кошт прапановы уключэння у iх распаусюджванне
па горадзе: у суполцы @street art у Twitter размяшчауся адпаведны
допiс i спасылка для запампоукi макетау малюнкау. Далучэнне да ак-
цыi гараджан сведчыць аб iмкненнi пашырыць сацыяльную базу гра-
фiцi, пераутварыць iх у сапрауды масавы тып выказвання, якi пры
адсутнасцi цэнзуры ëсць магчымасцю аднаулення публiчнай дыскусii
у грамадстве22, наладжвання стасункау мастака i мясцовых, жыхароу
служыць каналам камунiкацыi унутры грамадства i супольнасцей у iм,
памiж грамадствам (супольнасцямi) i уладай.

Сцяна у жартаулiвым ключы сакралiзавалася СМI. З’яуленне чар-
говых графiцi называлася “мiратачэннем” у незалежных iнтэрнэт-ме-
дыях23. Сакралiзацыя сцяны тлумачыцца яе канстантнасцю у якасцi
фону размяшчэння мастацкiх выказванняу. Узнiкненне малюнкау-по-
стэрау на адным месцы спрыяла усталяванню пераемнасцi у актах ма-
стацкай камунiкацыi, нягледзячы на тое, што графiцi-надпiсы памiж
партрэтнымi графiцi, мелi розных аутарау, яны дакладна убудавалiся
у камунiкацыйную гульню народнага голасу. Гэта гульня увасабляе
дзеянне, якое праходзiць у пэуных рамках месца, часу i сэнсу, у пэуным

парадку, па добраахвотна прынятых правiлах i па-за сферай матэ-

рыяльнай карысцi i неабходнасцi. Настрой гульнi ëсць адлучанасць

i натхненне (...)24. Настрой гэтай гульнi святочны, паколькi маля-
ванне графiцi ëсць забавай, а само дзеянне суправаджаецца пачуццямi
уздыму i напружання i нясе з сабой радасць i разрадку25.

22 A. Niżyńska, Street art jako..., s. 12.
23 Пар.:У Мiнску зноу “замiраточыла” “сцяна Шчоткiнай” (фота), [online], https://
euroradio.fm/u-minsku-znou-zamiratochyla-scyana-shchotkinay-fota, [доступ: 20.01.2020];
“Сцяна Шчоткiнай” у Менску зноу “сплывае мiрам”, [online], https://charter97.org/
be/news/2017/3/24/244708/, [доступ: 20.01.2020]; Сцяна Шчоткiнай “замiраточыла”
мноствам фiгурак Мяснiковiча ФОТАФАКТ, [online], https://nn.by/?c=ar&i=187126,
[доступ: 20.01.2020].
24 Й. Хейзинга, Homo ludens. В тени завтрашнего дня, Москва 1992, с. 152.
25 Тамсама.
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Месца лакалiзацыi выявы мiнiстра працы пасля яе знiшчэння
iранiчна ушаноувалася Канстытуцыяй Рэспублiкi Беларусь, картон-
най тэчкай з надпiсам “Справа №” – атрыбутам наменклатурнага ра-
ботнiка – i чырвонымi i белымi гваздзiкамi. Гадавiна першага гра-
фiцi на сцяне была таксама адзначана размяшчэннем ля яе кветак
i iдэнтычнага набору прадметау, дапоуненага жаночымi чаравiкамi.
Сцяна пераутварылася у своеасаблiвае месца памяцi. Яго характар
суадносiцца з канцэпцыяй памяцi i месцау памяцi П’ера Нара26. За-
мацаванне сiмвалiчнага статусу месца памяцi, гэтак жа як i сакралi-
зацыя сцяны, грунтуецца на прысутнасцi тут такога унiверсальнага
крытэрыя, як паутор, якi сiмвалiзуе калектыуную iдэнтычнасць i яд-
нанне на падставе пратэстнага настрою, выклiканыя сацыяльны-
мi пераутварэннямi. Размешчаныя ля сцяны прадметы мелi гульня-
вую прыроду, trickster-значэнне. Аднак памяць, што яны увасаблялi,
кароткатэрмiновая, камунiкатыуная – захоувае успамiны аб нядаунiм
мiнулым, якiя падзяляюцца чалавекам з яго сучаснiкамi, у адроз-
ненне ад больш глыбокай культурнай памяцi, што змяшчае у сабе мо-
манты у мiнулым, якiя асэнсоуваецца сiмвалiчна, мiфалагiчныя куль-
турныя успамiны, якiя становяцца (...) рэальнасцю у сэнсе сталай

нарматыунай сiлы, якая фармiруе27; гэта памяць пра рашэнне, якое
пауплывала на сацыяльна-эканамачнае жыццë, пра падзею, дзеянне,
што адбылося у месцы памяцi.

Пратэстныя графiцi з’яуляюцца няустойлiвай спарадычнай прак-
тыкай для Мiнска. Уплыу на гэта мае распаусюджанае успрыманне
стрыт-арта як наумыснага псавання грамадскай маëмасцi на фоне па-
рушэння сацыяльнай канвенцыi аб “напiсанае на сценах” i неэстэтыч-
насцi любых графiцi у агульнадаступных публiчных месцах. У такой
сувязi можна меркаваць пра графiцi як пра спосаб парушэння куль-
турнага табу на стыхiйнае пераутварэнне гараджанамi матэрыяльнай
прасторы горада, iнтэрвенцыi у гарадское асяроддзе.

Пераемнасць камунiкатыуных практык, звязаных са сцяной Шчот-
кiнай, iснуе ужо на працягу трох гадоу – сцяна працягвае жыць i мець
зносiны з асяроддзем. Адно з цiкавых графiцi на ëй “Вельмi цiкава,што
ж тут было напiсана?” было нанесена на месца замаляванага надпiсу
з мэтай iмiтацыi рэверс-графiцi (ад англ. reverse – зваротны, вяртаць

26 П. Нора, Проблематика мест памяти, [в:] Франция-память: сб., Санкт-Петер-
бург 1999.
27 Я. Ассман, Культурная память, Москва 2004, с. 55.
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Графiцi на сцяне Шчоткiнай. Фота belsat.eu.
Крынiца: https://belsat.eu/news/stsyane-shchotkinaj-god-shto-tam-syonnya/, 2018 г.

папярэднюю форму, змяняць)28, сутнасць якога заключаецца у ства-
рэннi новага графiцi на аснове наумыснай дэканструкцыi цi знiшчэння
папярэдняга29. Малюнкi узнiкаюць на сцяне да розных святау. Над-
пiс “кахан не любовь”, створаны у тэхнiцы трафарэта да Дня свято-
га Валянцiна у 2018 года, датычыу праблемы суiснавання беларускай
i рускай моу у Беларусi.

Налеплены на сцяну зiмой 2018 года плакат-цытата з сацыяльнай
сеткi беларускага блогера Эдуарда Пальчыса прапаноувау рэцыпiенту
выбраць памiж святкаваннем 14 лютага, старым еурапейскiм народ-
ным хрысцiянскiм святам з найпрыгажэйшай легендай пра каханне30

(але новым для Беларусi, не характэрным нi для народных, нi для гра-
мадскiх святау), i 8 сакавiка, створанага на падставе раздзьмутага
левакамi мiфу31.

28 Reverse, [in:] Oxford Learner’s Dictionaries, [online], https://www.oxfordlearners
dictionaries.com/definition/english/reverse 1?q=reverse, [access: 28.01.2020].
29 A. Niżyńska, Street art jako..., с. 80.
30 На сцяне у Мiнску з’явiуся новы сэксiсцкi прынт, [online], https://euroradio.fm/
na-scyane-shchotkinay-zyavilasya-novae-grafici, [доступ: 02.02.2020].
31 Тамсама.
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Налепка да 14 лютага. Фота Еурарадыë.

Крынiца: https://euroradio.fm/na-scyane-shchotkinay-zyavilasya-novae-grafici, 2018 г.

У канцы 2019 года на сцяне з’явiуся жартаулiвы заклiк “Make
Шчоткiна gray again” (з англ. “Зробiм Шчоткiну зноу шэрай”). Перша-
крынiцай для яго паслужыу лозунг “Make America Great Again” (з англ.
“Зробiм Амерыку зноу вялiкай), якi паустау у ЗША i перыядычна
выкарыстоуваецца амерыканскiмi палiтыкамi (Д. Трамп, Б. Клiнтан,
Р. Рэйган) у перадвыбарчых кампанiях.

I графiцi на сцяне, i сама сцяна сталi сiмваламi, якiя выкарыстоу-
ваюцца у айчынным мастацтве як асобныя арт-аб’екты. Фотаздымак
з графiцi “Ну вы ж самi усë разумееце” стау вокладкай фотаальбома,
прысвечанага сацыяльна-палiтычным падзеям у Беларусi у 2017 годзе.
Выданне у 2019 годзе трапiла у шорт-лiст прэмii iмя Мiхала Анем-
падыстава, заснаванай Беларускiм ПЭН-цэнтрам за лепшую воклад-
ку беларускай кнiгi. На працягу некаторага часу сцяна мела уласную
iнтэрнэт-старонку, стваральнiкi якой заахвочвалi наведвальнiкау сай-
та прапанаваць свае iдэi наконт таго, што яшчэ можа быць нама-
лявана на сцяне. Сцяна стала адным з “герояу” дакументальнага
фiльма “Чыстае мастацтва” (2019 г., рэжысëр Максiм Швед), пры-
свечанага мiнскаму ЖЭС-арту – зафарбоуванню вулiчных графiцi
рознакаляровымi прастакутнiкамi-сiмваламi цэнзуры публiчнай прас-
торы. Камунiкацыйная сiтуацыя барацьбы мунiцыпальных службау
з графiцi вядомая як бафiнг (ад англ. жаргоннага to buff – палiра-
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ваць)32. Вынiк такой сутворчасцi паустае на мяжы эпiчнага i пачвар-

нага, прымiтыунага i фундаментальнага, прафесiйнага i народнага,

камiчнага i афiцыйнага33. У беларускiм мастацтвазнаустве для аба-
значаэння гэтай з’явы прапанаваны тэрмiн “фупрэматызм” (фунда-
ментальны супрэматызм), якi адсылае да мастацкай канцэпцыi супрэ-
матызму, сфармуляванай Казiмiрам Малевiчам34, згодна з якой супрэ-
матызмам называецца мастацкi метад выражэння з дапамогай прамых
лiнiй i чыстых формау. Масавы (народны) характар i узаемадзеянне
вялiкай колькасцi удзельнiкау надаюць супрэматызму фундаменталь-
насць i вылучаюць яго як прадукт калектыунай несвядомай творчас-
цi35. Стасункi памiж гарферам-творцам i камунальнымi службамi вар-
та разглядаць у кантэксце суб’ект-суб’ектнай камунiкацый, якая за-
ключаецца не толькi у перадачы паведамленняу. Мова вулiчнага ма-
стацтва (графiцi) тут выступае не столькi сродкам трансляцыi iнфар-
мацыi, колькi ключом да разумення у кантэксце камунiкацыйнай гуль-
нi, сродкам iнтэрпрэтацыi падзей, дзеянняу iнспiраваных сiтуацыяй
вакол вулiчнага мастацтва.

Такiм чынам, разгледжаныя узоры вулiчнага мастацтва набы-
ваюць рысы постфальклорнай традыцыi праз адпаведнасць наступным
крытэрыям:
– ананiмнасць (як правiла, без аутарскага подпiсу);
– варыятыунасць (iснуюць варыянты увасаблення нават пры наяу-
насцi першаузору);

– сiнкрэтызм (спалучэнне слоунага i выяуленчага кодау);
– сацыяльнасць (iснуюць як сродак камунiкацыi);
– часовасць (кароткатэрмiновы план выражэння);
– гульнявая форма (захоуваецца адзiнства месца, часу i сэнсу, правi-
лы, адсутнасць матэрыяльнай карысцi i неабходнасцi як такой);

– свабодная творчасць (па-за афiцыйнай iдэалогiяй як выражэнне са-
цыяльназначных iдэй).
Гэтыя прыкметы узмацняюць антаганiзм нефармальнай спанта-

нага самавыяулення i узгодненых формау творчасцi як самавыяулення
народнай думкi, што з’яуляецца iндыкатарам зменау i фармiравання
спецыфiкi вiзуальнага ландшафту сучаснага Мiнска.

32 Buff, [in:] Oxford Learner’s Dictionaries, [online], https://www.oxfordlearnersdictiona
ries.com/definition/english/buff 3, [access: 02.02.2020].
33 О. Архипова, “Фупрематизм”, [online], http://artaktivist.org/fuprematizm/, [до-
ступ: 02.02.2020].
34 К. Малевич, Мир как беспредметность, Москва 2016.
35 О. Архипова, “Фупрематизм”...
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Арт-аб’екты на сцяне Шчоткiнай узнiкаюць перыядычна, мо-
гуць iснаваць адначасова цi змяняць адзiн другога. Бесперапыннасць
у шэрагу з цытатнасцю, iнтэрактыунасцю, фрагментарнасцю як i iмк-
неннем пазбавiцца прысутнасцi суб’екта выказвання уласцiвыя гiпер-
тэксту, характэрнаму для культурнай сiтуацыi постмадэрна, што ад-
крывае новыя перспектывы для вывучэння постфальклорных праяу
творчасцi.
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A. F. Belousov, I. S. Veselova, S. Û. Neklûdov, Moskva 2003 [Е. Бажкова,
Городские граффити, [в:] Современный городской фольклор: сб. ст., ред.
кол. А. Ф. Белоусов, И. С. Веселова, С. Ю. Неклюдов, Москва 2003].

Bernasiewicz M., Młodzież i popkultura. Dyskursy światopoglądowe, recepcja i opór,
Katowice 2009.
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Na scâne ǔ Mı̀nsku z’âv̀ıǔsâ novy sèks̀ısck̀ı prynt, [online], https://euroradio.fm
/na-scyane-shchotkinay-zyavilasya-novae-grafici, [dostup: 02.02.2020] [На
сцяне у Мiнску з’явiуся новы сэксiсцкi прынт, [online], https://euroradio.
fm/na-scyane-shchotkinay-zyavilasya-novae-grafici, [доступ: 02.02.2020]].
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2003 [Неклюдов С.Ю., Фольклор современного города, [в:] Современный
городской фольклор: сб. ст., ред. кол. А. Ф. Белоусов, И. С. Веселова,
С. Ю. Неклюдов, Москва 2003].

Niżyńska A., Street art jako alternatywna forma debaty publicznej w przestrzeni
miejskiej, Warszawa 2011.
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Р Э ЗЮМЭ

САЦЫЯЛЬНА-ПАЛIТЫЧНЫ СТРЫТ-АРТ
ЯК ПОСТФОЛЬКЛОРНЫ КАМПАНЕНТ ГАРАДСКОГА ЛАНДШАФТУ

(КЕЙС “СЦЯНЫ ШЧОТКIНАЙ” У МIНСКУ)

У артыкуле абмяркоуваецца адна з важнейшых падзей Мiнскага вулiч-
нага мастацтва за апошнiя гады, чым стала з’яуленне на карце горада “сця-
ны Щоткiнай”. Стаушы часткай новай тапаграфii горада, сцяна дэмонструе
пост-фальклорны характар праз пiсьменнасць, ананiмнасць, варыантнасць,
сiнкрэтызм, сацыяльную арыентацыю i часовасць графiцi, размешчаных на
ëй. Сцяна вызначаецца як месца для камунiкатыунай гульнi голаса грамад-
ства, сiмвал цэнзуры грамадскай прасторы i жартаулiвае месца памяцi.

Ключавыя словы: пост-фальклор, графiцi, вулiчнае мастацтва, горад, сцяна,
Мiнск.

S T R E S Z C Z E N I E

SPOŁECZNO-POLITYCZNA SZTUKA ULICZNA JAKO CZĘŚĆ SKŁADOWA
POST-FOLKLORYSTYCZNEGO KRAJOBRAZU MIEJSKIEGO:
STUDIUM PRZYPADKU – „MUR SZCZOTKINEJ” W MIŃSKU

Artykuł omawia jedno z najważniejszych wydarzeń mińskiej sztuki ulicznej
w ostatnich latach – pojawienie się na mapie miasta „muru Szczotkinej”. Stając się
częścią nowej topografii miasta ściana demonstruje post-folklorystyczny charakter
poprzez możliwość pisania na niej, anonimowość, wariatywność, synkretyzm, orien-
tację społeczną i czasowość umieszczanych na niej graffiti. Ściana jest zdefiniowana
jako miejsce do komunikacyjnej zabawy, w której uczestniczy głos społeczeństwa
jako symbol cenzury przestrzeni publicznej oraz żartobliwe miejsce pamięci.
Słowa kluczowe: post-folklor, graffiti, sztuka uliczna, miasto, mur, Mińsk.

S UMMARY

THE SOCIAL-POLITICAL STREET ART AS A POST-FOLKLORE COMPONENT
OF THE URBAN LANDSCAPE:

A CASE STUDY OF “THE SHCHOTKINA’S WALL” IN MINSK

The article is devoted to a symbolic creation of the Shchotkina’s wall on the
city map. This event has become one of the most notable among the events of
Minsk street art in recent years. The wall is an element of a new topography of
the city. It demonstrates a post-folklore character through writing objects, anony-
mity, variability, syncretism, social orientation and temporality of graffiti. The wall
is described as a place for communicative game of the voice of the people. It is
a symbol of censorship of public space and humorous site of memory.
Key words: post-folklore, graffiti, street art, city, wall, Minsk.
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Историческая тематика в белорусской литературе остается вос-
требованной на протяжении последних десятилетий и популярность
ее среди читателей неизменно растет. При этом в прозе современных
белорусских писателей как старшего, так и самого молодого поколе-
ний появляется ряд универсальных мотивов и образов, с помощью ко-
торых авторы обращаются к актуальным проблемам памяти, транс-
ляции и преемственности культурных установок, возрастает потреб-
ность в современном переосмысления ключевых моментов истории, ин-
вариантов в подходах к художественному отображению национально-
го прошлого. Можно с полным основанием утверждать, что в своих
романах полоцкий писатель Алесь Аркуш сконцентрировал основные
мотивы, клише и инварианты восприятия и трактовки национального
прошлого, свойственные белорусским авторам последних десятилетий.

1) Тема утерянных реликвий или клада.
Многие критики и читатели отмечают одержимость белорусских

писателей темой старинных сокровищ: Ну колькi ужо ëсць беларускiх

творау, дзе так цi iнакш шукаюць нейкi артэфакт, звязаны з велiч-

най гiсторыяй Вялiкага Княства (...) Гэта ужо стала банальнасцю.

I тое, што артэфакт у вынiку робiцца недаступным i вабным – не

спойлер, а штамп. Увогуле, здаецца, беларусы памяшаныя на тэмах

скарбау. I абавязковых зваротау да мiнулага1. Однако подобная тен-

1 К. Курчанкова, Рэцэнзiя на кнiгу: Алесь Аркуш, Сядзiба, [online], https://
www.livelib.ru/review/958199-syadziba-ales-arkush, [доступ: 12.02.2019].
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денция напрямую отражает особенности национальной истории, кото-
рая многие годы и даже столетия – в зависимости от меняющихся об-
щественных условий – замалчивалась, открыто уничтожалась, фальси-
фицировалась, либо навсегда исчезала в закрытых архивах. Архитек-
турные и художественные шедевры разрушались или вывозились, и все
эти недостижимые сокровища являются марамi нацыянальнай iнтэлi-

генцыi аб вяртаннi i засваеннi духоуных набыткау народу, скрадзе-

ных, здраджаных, занядбаных2. Образ клада – похороненного прошлого
– становится ключом к пониманию себя, своей идентичности, неотъем-
лемой частью культурного кода, символом того, что мы потеряли и ни-
когда не перестанем искать.

Недоступным клад остается по вполне простой причине отсутствия
достойных наследников и условий для принятия правды о себе. После
краткой экскурсии вход в полоцкие лабиринты и легендарные летописи
всегда скрывается (Л. Рублевская, А. Аркуш), кубок Батория/ корону
Витовта забирают на хранение воды моря или реки. Легенде не время
вернуться, так как мы физически не можем ее защитить: А ты хацеу
бы, каб кубак знайшоу сьледчы Цiсовiч? (...) Ды не, якраз гэта быу бы

вельмi кепскi фiнал. Бо кубак далей абавязкова сплыу бы у расейскiя,

можа крамлëускiя, сховы, як i сотнi iншых нашых рэлiквiяу 3.

Поэтому тема кладов неизменно оказывается связана с ощущением
необратимой утраты (Мажиловский, Рублевская, Аркуш и др): Боль-
шасьць каштоуных археалягiчных знаходак (...) апынулiся у фондах

музэяу Масквы i Ленiнграда. Вярнуць iх законным гаспадарам ужо

было немагчыма4.

На почетное место в национальном музее или достойный памятник
не может рассчитывать даже всемирно признанный герой или художе-
ственный гений: На жаль, зьезьдзiць у музэй-сядзiбу Iвана Хруцкага

можна будзе яшчэ ня хутка. Пакуль ва уладау хапае грошай толькi

на адбудову сядзiбы Iльлi Рэпiна5.

Поэтому и не даются заклятые сокровища в руки ленивых и апа-
тичных потомков, которые не задают даже очевидных вопросов,
и в оценке которых звучит вполне заслуженная авторская ирония:
А табе не падаецца дзiуным, што не захавалiся зьвесткi пра месца

2 С.Шыдлоуск i, Кнiга з Полацка: да традыцыi полацкай метагiстарычнай про-
зы, “Маладосць” 2017, № 5, с. 142.
3 А. Аркуш, Сядзiба: раман, Полацак 2017, с. 129.
4 А. Аркуш, Захоп Беларусi марсiянамi: раман, Полацк 2016, с. 39.
5 Там же, с. 69
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пахаваньня такой значнай асобы у легендах i паданьнях. – Хочаш ска-

заць, што Усяслау не памëр, а жыве па сëньня? (...) – Хачу сказаць,

што з полацкай гiсторыяй зусiм кепска, калi да сëньня невядомыя

такiя рэчы6.

Сама неуловимость придает сокровищу ореол мистики и леген-
дарности, к чему и стремится большинство авторов: Часам легенда
пра скарб больш iстотная за сам скарб. Скарб знайшлi, скарысталi

– i усë. А легенда жыве стагодзьдзямi7. И если человек несвободен
и может в любой момент лишиться всего, а материальное наследие
превратиться в руины или тюрьму – мысль, идея – единственное, что
ему остаëтся: I што ты можаш пакiнуць свайму гораду? Толькi верш.
Толькi мiт8.

2) Артефакт в центре внимания наделяется символикой Святого
Грааля белорусской истории (недаром это кубок у Аркуша, Рублев-
ской) либо апеллирует к образу божественной / королевской власти
как символу государственности (корона Витовта). И в этом проявляет-
ся квазирелигиозный характер патриотизма белорусских героев, где
утрата святыни становится и следствием, и причиной упадка нацио-
нального: згубiушы рэлiквiю, род Зяновiчау пачау занепадаць, гэтак-
сама як i яго Бацькаушчына9. Отсюда сближение понятий патриотиз-
ма и святости (Дайнеко, Ипатова, Ковтун, св. Торвальд у Аркуша),
внимание к могилам и местам захоронения героев, в отношении кото-
рых употребляется понятие «пантеон»: не захавауся нi пантэон по-
лацкiх князëу10, солярная символика в описании положительных пер-
сонажей: Постаць яго празрыстая, як з туману. I толькi на грудзях
штосьцi зырка адбiвае промнi сонца11.

3) В раскрытии темы национальной истории писатели последова-
тельно воплощают принцип «В начале было Слово», который реали-
зуется на нескольких уровнях.

Во-первых, самым ценным кладом неизменно оказываются не ве-
щественные сокровища, а текст. Герои белорусских писателей неиз-
менно делают выбор в пользу знаний и приоритетом для них всегда
является поиск архивов, тайных библиотек и документов, Бо часам

6 А. Аркуш, Сядзiба..., с. 84.
7 А. Аркуш, Спадчына: раман, Полацак 2018, с. 91.
8 Там же, с. 91.
9 А. Аркуш, Сядзiба..., с. 73.
10 Там же, с. 84.
11 Там же, с. 37.
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веды даражэй за любыя скарбы12. Написанное слово – единственно га-
рантированная форма земного бессмертия (Тут быу Iван Шагойка13,

каллиграфическим почерком пишет на деревянном бортике фонтана
герой Аркуша). Текст – материальное выражение памяти, сгущение
времени и эпохи, поэтому самым ценным предметом в кладе из рома-
на Аркуша «Спадчына» становится старая перьевая ручка, галоуная
прылада працы i зброя14, поэтому другой его герой Алесь Дударь най-
больш узрадавауся б, напрыклад, нейкiм невядомым рукапiсам цi кнi-

гам15, што самым старанным чынам хаваюць у архiуных спэцсховах.

Веды i памяць16, этот скарб неацэнны17 и единственный, которого даже
репрессии не смогли отнять у героев белорусской прозы.

Во-вторых, творческое слово автора делает его демиургом, творцом
своей версии исторического мифа, позволяет домыслить, восстановить
недостающие кусочки исторической мозаики с уверенностью, что этот
творческий импульс имеет силу воплотить созданный образ, концеп-
цию в жизнь: Я танчу у памяць пра Паэта, якi аднойчы прачытау

мне верш i даказау: паэзiя здольная уплываць на жыццë18, – утвер-
ждает В. Орлов; адзiнкi (...) маглi рабiць сапраудныя цуды. Гэта калi
напiсанае ажывала i рабiлася рэальнасьцю. Дакладней, яно рэальна

уплывала на жыцьцë людзей19, – верят персонажи А. Аркуша.
И такая позиция обоснована, ведь любое действие начинается

с мысли, и заложить плодотворную, продуктивную идею – это цель
большинства героев: Але навошта выснова i выбар, якiя нiчога ня мо-
гуць зьмянiць рэальна? (...) Спачатку была думка, затым было слова,

потым нарадзiлася усë астатняе. Адказ спадабауся Крокве20.

И в таком случае творческая интуиция оказывается инструментом
выявления исторической правды ничуть не худшим, чем конвенцио-
нальные методы исследования. Преобладает ощущение, что мир идей
действительно может породить мир вещей. Так происходит с героем
«Спадчыны», который выстраивает гипотезу о жизни И. Шагойко,
только чтобы потом получить документальное подтверждение ее пра-

12 А. Аркуш, Захоп..., с. 47.
13 А. Аркуш, Спадчына..., с. 129.
14 Там же, с. 140
15 А. Аркуш, Захоп..., с. 47.
16 Там же, с. 97.
17 А. Аркуш, Палiмпсэст: раман, Мiнск 2012, с. 61.
18 У. Арлоу, Танцы над горадам, “Дзеяслоу” 2016, № 79, с. 44.
19 А. Аркуш, Захоп..., с. 30.
20 Там же, с. 78.
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вильности: Аказваецца, усë тое, што мы уяулялi сабе, хутчэй нават

фантазiравалi, – прауда21.

И здесь как раз очень важным оказывается акцент не только на
сухую фактологическую достоверность, но на ощущения от конкрет-
ного исторического периода, внимание не на факты и хронологию,
а именно на атмосферу, впечатления от описываемых событий – от-
личительная черта в изображении конкретной эпохи таких писателей,
как Аркуш, Рублевская, В. Орлов (в поздних произведениях), которые
прежде всего ориентируются на создание «имиджа» страны. И толь-
ко реалистических средств изображения в таком случае оказывается
недостаточно.

4) Элементы магического реализма, фантастики (или метафизики,
как предпочитает ее называть А. Аркуш), манипуляции с временем,
пересоздание реальности – необходимые инструменты для обращения
к сложным и не до конца разрешенным проблемным моментам нацио-
нальной истории, трансляции своего видения и, прежде всего, желае-
мого эмоционального отклика на представленную концепцию нацио-
нальной идентичности.

С. Шидловский назвал полоцкую литературу метаисторической,
отмечая первостепенное значение воображения в художественном
отображении прошлого: Полацкiм аутарам-лiтаратарам прыходзiц-
ца кампенсаваць брак гiстарычных крынiц павышанай мiфатворчай

актыунасцю22. С помощью «мiфапаэтычнага наратыву» автор интуи-
тивно может восполнить картину реальности. Вполне в согласии
с культурологической концепцией Д. Андреева, например, герои Арку-
ша надеются заполнить пустоты национальной истории, проникнуть
в некий невидимый параллельный мир исторического знания: ëсьць

нейкая прастора думак23. Однако на настоящий момент подобное ми-
фотворчество не является чертой исключительно полоцкой прозы, но –
универсальным инструментом большинства писателей, так или иначе
затрагивающих тему национальной памяти и национального прошло-
го. Насамрэч наша жыцьцë пераважна дзеецца у нашым уяуленьнi,

нашых марах, нашых снах. Калi думка чалавека, як сьцьвярджаюць

навукоуцы, рэч матэрыяльная, дык чым тады розьнiцца рэальнасьць

ад выдумленага?24

21 А. Аркуш, Спадчына..., с. 147.
22 С. Шыдлоуск i, Кнiга..., с. 141.
23 А. Аркуш, Спадчына..., с. 143.
24 А. Аркуш, Палiмпсэст..., с. 101.
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Прозрения, видения и беседы с призраками, сны – все это инстру-
менты диалога, познания и трансофрмации действительности.

5)Миф, как справедливо отмечает С.Шидловский, это и авторские
права на кусочек прошлого, ответ на многочисленные примеры “укра-
денной истории”. И одновременно – способ обессмертить свою страну,
культуру, народ: Можна зруйнаваць магiлы, знiшчыць курганы, пе-
ратварыць у друз храмы, замкi i палацы, але немагчыма зьнiшчыць

легенду25.

6) Творчество большинства писателей старшего поколения отра-
жает неизжитую травму советского периода и кризисного последнего
десятилетия ХХ века.

Нереализованные надежды, кризисные предапокалиптические
ощущения страха, которые многие авторы вынесли сначала из совет-
ского прошлого, а затем из девяностых, выражаются и в декадентском
восприятии города, и в странной нелюбви и даже презрении к джинсо-
вой одежде, которую можно проследить от ранних романов Л. Рублев-
ской до «Каларадскай пушчы» С. Квятковского. Раней мне здавалася,
што савецкая спадчына, прынамсi у Прыбалтыцы, хутка выпетрыц-

ца. Але дзе там! Гэтая спадчына так уелася у скуру, што немагчыма

яе пазбавiцца26, – разочарованно отмечает герой А. Аркуша.
Ощущение деградации, утраты не только исторического наследия,

но и величия, благородства, которая объединяет всех этих писателей,
проявляется в постоянном внимании к шляхетскости и аристократизму
(не только как социальному явлению, но как художественному выра-
жению внутреннего благородства). Не в последнюю очередь благодаря
созданию «высокого» национального мифа творчество В. Короткевича
становится эталоном описания национальной истории как для авторов,
так и для их героев: Ну, па-першае, пра нашую беларускую гiсторыю,
i ня толькi сялянскую27.

Данная особенность выражается не только в происхождении, но
и в выборе имен героев, вдохновением для которых становятся старин-
ные гербы и фамилии (Рублевская, Климкович, Адамчик и др.). Шля-
хетским, созидательным в чем-то «царским» является по этимологии
на первый взгляд простое имя «Василь Кроква» героя А. Аркуша.

Отречение от культуры аристократизма – признак вырождения:
Полацак выглядау так, нiбыта былога шляхцiца апранулi у нейкае

25 А. Аркуш, Сядзiба..., с. 129.
26 А. Аркуш, Спадчына..., с. 53.
27 Там же, с. 142.
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рызьзë – у аблiччы адчувалася былая велiч, але «вопратка» была
жахлiвая. Змрочнае уражаньне узмацняла гарадзкая тапанiмiка: усе

гэтыя звыродлiвыя назвы вулiц – Савецкая, Фрунзэ, Ленiна, Камунi-

стычная, Карла Маркса, Войкава. I гэта у самым гiстарычным цэн-

тры горада28.

Близкое понятие индивидуализма как признак свободы неизмен-
но противопоставляется безликой массе. Единомышленники вынужде-
ны скрывать свою способность независимо мыслить от подозритель-
ного внимания общества: Сам па сабе iндывiдуум зьнiк як нетутэй-

шая форма жыцьця29. Возможно, в этом частично корни стремления
к элитарности и герметичности (что начинает восприниматься как
одно и то же) части белорусских литераторов. Первые романы А. Ар-
куша, например, написаны с расчëтом на достаточно узкий круг лю-
дей: Большасць маiх раманау досыць герметычныя. Напрыклад, раман
“Мясцовы час”, (...) па-мойму, не будзе зразумелы шырокому колу чы-

тачоу 30. Такой же тип автора воплощает его герой Василь Кроква: нi-
колi не арыентавауся на нейкiя моды, запатрабаваньнi выдауцоу або

на патрэбу замежнага чытача. Ягоныя раманы былi гермэтычныя

i скiраваныя выключна на беларускую аудыторыю31.

Еще одно наследие прошлого – романтизация и облагораживание
страданий. Герой-жертва – частый тип в произведениях Дайнеко, Ипа-
товой, Рублевской. Достаток и благополучие видятся чем-то мещан-
ским и недостойным, переходят в процесс осуждения общества потреб-
ления, что несколько удивительно, так как это самое общество и вли-
ятельный средний класс так и не успели полноценно сформироваться:
... у крамах зьявiлася шмат розных прадуктау. Потым людзi развучы-

лiся рабiць сьвяты i ствараць рытуалы32.

Разумеется, вышеперечисленные черты не исчерпывают всей спе-
цифики художественного отображения темы исторического прошлого
в белорусской прозе. Присутствует общее стремление найти историче-
ские связи с другими, более древними культурами и цивилизациями
(скандинавской для Аркуша, римской для Рублевской или Дайнеко)

28 А. Аркуш, Мясцовы час: раман, Полацк 2014, с. 14.
29 А. Аркуш, Палiмпсэст..., с. 114.
30 С. Дэдэрка, Алесь Аркуш свой пяты раман прысвяцiу Спадчыне, [online],
https://budzma.by/news/alyes-arkush-svoy-pyaty-raman-prysvyaciw-spadchynye.html,
[доступ: 07.02.2020].
31 А. Аркуш, Захоп..., с. 9.
32 А. Аркуш, Спадчына..., с. 116.



440 OLGA LIDENKOVA

как способ легитимизации собственной государственности, обязатель-
ное акцентирование языковой проблемы: Для Дудара не было нiякага
iншага варыянту будучынi роднай Беларусi, як толькi у разьвiцьцi

i пашырэньнi роднай мовы33. Склонность вставлять исторические от-
сылки в самые невинные реплики персонажей. Нiбыта з Грунвальдзкай
бiтвы вярнууся, – описывает потрепанного пса героиня “Сядзiбы”34.
Универсальна увлеченность как авторов, так и их героев творчеством
Вацлава Ластовского и Владимира Короткевича вплоть до прямых ци-
тат и заимствования имен героев: Кроква любiу Ластоускага. А яго-
ную аповесьць «Лябiрынты» лiчыу сваëй настольнай кнiгай35.

Можно заключить, что отображение исторической темы белорус-
скими авторами среднего и старшего поколения строится на парадок-
сах: борьба с одиночеством и одновременно упоение своей непонято-
стью и исключительностью, отвержение мировоззренческого наследия
репрессивной кризисной эпохи и одновременная романтизация страда-
ний, признание нежизнеспособности деревни в современном обществе
и видение города как некоего потустороннего мертвого пространства.
Создается концепция не реального, но идеального прошлого, «золото-
го века» аристократизма духа, ведется постоянный ностальгический
поиск себя, явно ощущается стремление возродить возвышенное твор-
ческое, мифологизированное ощущение прошлого. Все это ведет к спла-
ву романтических (новый взгляд на привычные вещи, акцент на готи-
ческие элементы, идеализацию прошлого, желание показать чудесное
в обыденном, населив его в том числе природными духами и отголос-
ками фольклорных верований), модернистских (экспрессионизм и глу-
бокий внутренний психологизм, слияние сна и реальности) и постмо-
дернистских элементов (магический реализм, фрагментация и стили-
стический минимализм, пародийность и пастиш, элементы метапрозы,
выраженная интертекстуальность и др.).
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Arkuš A., Pal̀ımpsest: raman, Mı̀nsk 2012 [Аркуш А., Палiмпсэст: раман, Мiнск
2012].

33 А. Аркуш, Захоп..., с. 6.
34 А. Аркуш, Сядзiба..., с. 92.
35 А. Аркуш, Захоп..., с. 13.



ИНВАРИАНТЫ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ИСТОРИИ... 441
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Р Е ЗЮМЕ

ИНВАРИНТЫ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ИСТОРИИ
АЛЕСЕМ АРКУЩАМ: КОНТЕКСТ СОВРЕМЕННОЙ БЕЛОРУССКОЙ ПРОЗЫ

Вопросы культурного наследия и вопросы исторической правды были клю-
чевыми в белорусской литературе на протяжении последних десяти лет, бо-
лее того, их популярность и актуальность как для авторов, так и для чи-
тателей постоянно растет. Вместе с этим часто можно выделить множество
повторяющихся мотивов и образов, появившихся в художественной литературе
тех современных белорусских писателей, которые обращаются к критическому
переосмыслению истории страны. С помощью таких мотивов авторы рассмат-
ривают проблемы исторической памяти, идентичности и культурной преем-
ственности. В статье представлены «инварианты» литературного представле-



442 OLGA LIDENKOVA

ния истории, часто определяемого исторической травмой советских и постсо-
ветских времен.

Ключевые слова: современная белорусская литература, миф, тема, культур-
ная преемственность, историческая травма.

S T R E S Z C Z E N I E

INWARIANTY LITERACKIEJ REPREZENTACJI HISTORII
NA PRZYKŁADZIE TWÓRCZOŚCI A. ARKUSZA

Pytania dotyczące kulturalnej spuścizny i kwestii prawdy historycznej były
kluczowe w literaturze białoruskiej w ciągu ostatnich dziesięciu lat. Ich popular-
ność i znaczenie zarówno dla autorów, jak i czytelników stale rośnie. Jednocześnie
można wyróżnić wiele powtarzających się motywów i obrazów, które pojawiły się
w utworach tych współczesnych białoruskich pisarzy, którzy zwracają się w kierun-
ku krytycznej reinterpretacji historii kraju. Za pomocą takich motywów autorzy
omawiają pilne problemy historycznej pamięci i ciągłości kulturowej.
Artykuł przedstawia «inwarianty» literackiej reprezentacji historii, często de-

terminowanej historyczną traumą czasów radzieckich i poradzieckich.

Słowa kluczowe: współczesna literatura białoruska, mit, motyw, ciągłość kultu-
rowa, trauma historyczna.

S UMMARY

LITERARY INVARIANTS IN THE REPRESENTATION OF HISTORY
IN THE WORKS BY A. ARKUSH

The questions of historical past and cultural heritage have been central in
Belarusian literature over the past decades. Moreover, their importance for both
authors and readers is steadily growing. At the same time, a number of recurrent
motifs and images, with the help of which the authors address the urgent problems
of historical memory, identity and cultural continuity have resurfaced in the fiction
of contemporary Belarusian writers, who are addressing the need for a modern
reinterpretation of key moments in national history. The article aims to single out
“invariant” approaches to the literary representation of the national past often
determined by the historical trauma of the Soviet and post-Soviet periods.

Key words: contemporary Belarusian literature, myth, motive, cultural continuity,
historical trauma.
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Сëлета будзе адзначацца 50-годдзе выхаду першага зборнiка Алеся
Разанава – “Адраджэнне”. За гэты час пiсьменнiк не толькi знайшоу
для сябе адметны творчы шлях, але i стау той асобай, якая аказа-
ла сапрауды неабсяжны па сваëй значнасцi уплыу на усë беларускае
прыгожае пiсьменства. Паэт-наватар i эксперыментатар, ëн звяртаец-
ца да сусветнага вопыту (ад нямецкамоунага канкрэтызму да усходнiх
фiласофскiх плыняу), але праз разнастайныя жанры i тэматычнае ба-
гацце iмкнецца паказаць найперш быццë беларуса (дауняе i сучаснае)
як неад’емную частку быцця сусвету. Не перабольшаннем будзе адзна-
чыць, што, не з’явiся у сярэдзiне мiнулага стагоддзя зборнiкi А. Раза-
нава, беларуская лiтаратура магла б i не зведаць той усплеск цiкавасцi
да медытатыунай тэматыкi, пошукау у галiне формы (хоку, графiчная
паэзiя i iнш.), перформансау, што асаблiва характэрны для лiтаратуры
мяжы тысячагоддзяу.

Адпаведна, увесь гэты час робяцца спробы вызначэння i асэнсаван-
ня мастацкага метаду А. Разанава. Л. Молчан у гутарцы з пiсьменнi-
кам згадвае вядомыя словы А. Сiдарэвiча, што А. Разанау – сам шко-
ла i накiрунак1. Сапрауды, разанауская паэзiя своеасаблiвая, непадоб-
ная да астатняй, але найчасцей усë-такi вядзецца гаворка аб блiзкасцi
поглядау паэта да эстэтыкi альбо мадэрнiзму, альбо постмадэрнiзму.

1 А. Разанау, Невядомая велiчыня: гутаркi, артыкулы, згадкi, [б. м.] 2017, с. 44.
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Найбольш плëнна гэтае пытанне было разгледжана Е. Лявона-
вай2. Навуковец абiрае некалькi крытэрыяу, якiя дастасоувае да ра-
занаускiх творау i у вынiку прыходзiць да наступнай высновы: Твор-
часць Разанава сапрауды мае пункты судакранення з постмадэрнiз-

мам (зрэшты, а што з постмадэрнiзмам не судакранаецца? I, на-

рэшце, з чым не судакранаецца Разанау?), аднак паспрабуем пака-

заць, што i у пракрустава ложа постмадэрнiзму творчасць гэтага

пiсьменнiка не укладваецца, а па шэрагу сутнасных фiласофска-эстэ-

тычных параметрау яму нават супрацьстаiць3. Значыць, на думку
даследчыцы, беларускi паэт паводле сваiх мастацкiх поглядау усë-такi
больш блiзкi да мадэрнiзму.

Паспрабуем пашырыць i удакладнiць характарыстыкi, прыведзе-
ныя Е. Лявонавай; асаблiвую увагу пры гэтым звернем на публiцы-
стыку пiсьменнiка (iнтэрв’ю, артыкулы i iнш.), а таксама мастацкiя
тэксты. Цiкавасць у гэтым плане выклiкае жанр зномау, якiя уяуляюць
сабой невялiкiя развагi-эсэ аутара над пэунымi пытаннямi, з’яуляюцца
своеасаблiвай паэтычнай фiласофiяй. Паводле пiсьменнiка, назва жан-
ру утварылася ад слова зно, пад якiм трэба разумець мыслiцельную
рэчаiснасць4, якую ствараюць той, хто спазнае, i тое, што спа-

знаецца5. Дадамо таксама, што у 1990-я гады да газеты “Культура”
выдавауся дадатак “ЗНО”, у рэдкалегiю якога уваходзiу i А. Разанау.

Пачнем з такой важнай характарыстыкi, як iнтэртэкстуаль-

насць, то бок сувязь аднаго тэксту са шматлiкiмi iншымi. У шырокiм
сэнсе iнтэртэкстуальнасць уключае разнастайныя алюзii, рэмiнiсцэн-
цыi, прэцэдэнтныя iмëны, запазычаныя сюжэты i г. д., што уласцiва
любой творчасцi. Калi мы паглядзiм на тэксты А. Разанава, то ужо
адразу у некаторых назвах пабачым адсылкi да пэуных гiстарыч-
ных персанажау i падзей: “Паганiнi”, “Тамаза Кампанела”, “Арышт
Кастуся Калiноускага”, “Сыны Iова”, “Ганна-Марыя”, “Усяслау Ча-
радзей”. У вершы “Пытанне” згадваецца Гамлет, якi у роздуме хо-
дзiць па двары палаца, а звычайная пячора (вершаказ “Пячора”) на-
гадвае аутару чэрап, у вачнiцы якога якраз i будзе углядацца дацкi
прынц. У творы “Папярэджанне” чытача сустракае мауклiвая Прад-

2 Е.А. Лявонава, Агульнае i адметнае, с. 166–174.
3 Тамсама, с. 166–167.
4 А. Разанау, З апокрыфа у канон: гутаркi, выступленнi, нататкi, Мiнск 2010,
с. 72.
5 А. Разанау, Сума немагчымасцяу: зномы, Мiнск 2009, с. 73.
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слава6 i знакамiты крыж, створаны Лазарам Богшам. Галоуныя ге-
роi “Паэмы калодзежа” – Дзядал i Iкар – спрачаюцца аб неабходнасцi
палëту на самаробных крылах. Гаворачы ж пра касу, паэт у адпавед-
ным вершаказе робiць адсылку да папулярнай песнi i вобраза Кастуся
Калiноускага, калi адзначае, што вiтаючыся з ëю, касу ксцiць касец

Ясь i – развiтваючыся з ëю – касiнер Кастусь7. Шмат знойдзем мы
таксама зваротау да бiблейскiх сюжэтау i вобразау: глiна, з якой ства-
раецца усë i куды потым вяртаецца назад (паэма “Глiна”, вершаказ
“Глiна”, версэт “Глiняныя чалавечкi”); маланка над Садомам i Га-
морай (вершаказ “Маланка i гром”); райская далiна з кветкамi, што
пояць салодкiм нектарам, ды райскiмi яблыкамi, што нясуць досвед
(версэты “Падзел”, “Паляванне у райскай далiне”, “Дрэвы”); надзея
на доугачаканы прыход Збауцы па хлеб надзëнны i наддзëнны (злëса
“З-пад рукi”); нарэшце, паэма “Было балота” узнауляе у чытацкай свя-
домасцi Евангелле ад Яна, бо напачатку было балота8. Ëсць у пiсьмен-
нiка i прыхаваныя адсылкi, якiя цяжка зауважыць адразу. Так, злëса
“Падмурак” цесна звязаная з купалаускай паэмай “На Куццю” (якую
А. Разанау лiчыць адным з самых актуальных для беларусау тэкс-
там9). Версэт “Танец з вужакамi” узыходзiць да старагрэцкiх мiфау
пра Лаакоана або Персея i Андрамеду. Лiтаратуразнауца I. Штэй-
нер адзначае асацыяцыi з кнiгай Ф. Нiцшэ пра прарока Заратустру,
якiя узнiкаюць пры чытаннi “Паэмы рэха”, “Першай паэмы шляху”,
а таксама шматлiкiх версэтау10. Е. Лявонава праводзiць паралелi па-
мiж разанаускiмi творамi i вершамi Р. М. Рыльке, асаблiва тымi, што
прысвечаны асэнсаванню сутнасцi рэчау (т. зв. традыцыя Ding-Gedicht
– вершау аб прадметах, рэчах)11.

Iнтэртэкстуальнасць з’яуляецца вельмi важнай прыкметай пост-
мадэрнiзму, але для яго галоунае, па-першае, стварыць гiпертэкст,
а, па-другое, высмеяць, спарадзiраваць з’явы папярэдняй культуры,
прычым часта аутар не вельмi дбае, каб памiж цытаванымi фрагмен-
тамi была трывалая сэнсавая сувязь. Тэкстау такой гiбрыдна-цытат-
най прыроды мы у А. Разанава не знойдзем. Адсутнiчае у яго i пост-

6 А. Разанау, Танец з вужакамi, Мiнск 1999, с. 62.
7 Тамсама, с. 384.
8 Тамсама, с. 134.
9 А. Разанау, Невядомая велiчыня, с. 38.
10 I. Штэйнер, Уводзiны у невымоунае: фiласофiя паэзii Алеся Разанава, Мiнск
2013, с. 265–273.
11 Е.А. Лявонава, Агульнае i адметнае, с. 160–166.
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мадэрнiсцкi “сiндром дэжавю”. Наадварот, для творчасцi пiсьменнiка
характэрна новае “адкрыццë” iснуючых аб’ектау, якiя ужо маюць во-
пыт неаднаразовага мастацкага аэнсавання i на узроунi вобразнасцi,
i на узроунi жанру. Напрыклад, А. Разанау перастварыу на беларус-
кую мову творы В. Хлебнiкава, вынайшаушы адметны жанр “З”. Так-
сама паэт актыуна звяртаецца да тэкстау Францыска Скарыны, Кiры-
ла Тураускага,Сымона Буднага i iнш., але не для таго, каб запазычыць
пэуныя вобразы, сюжэты i iранiчна пераасэнсаваць iх. Звяртаемся да
папярэднiкау: у iх глыбокiя зместы – менавiта такiя словы пiсьменнiк
змясцiу на форзацы кнiгi “Маем найбольшае самi...”, куды уваходзяць
пераствораныя А. Разанавым тэксты Ф. Скарыны, падчас прэзента-
цыi выдання у Гомельскiм дзяржауным унiверсiтэце. На думку паэта,
тэксты старабеларускай лiтаратуры цiкавыя тым, што кожнае пака-
ленне людзей можа адкрыць у iх нешта новае, важнае менавiта для
гэтай гiстарычнай эпохi, паколькi агульны досвед змяняецца, а услед
за iм адкрываюцца i новыя зместы, якiя былi недаступнымi для папя-
рэднiкау:

Першым быу Францiшак Скарына, яго прадмовы i пасьляслоуi. Я
чытау i перачытвау, i нешта мяне не адпускала ад яго тэкстау. I я ду-
мау: у чым справа? Там нешта захоувалася нявыказанае, невымоунае, ня
укладзенае да канца у словы. Знайшоу ключ – павярнуу яго, i прадмовы
i пасьляслоуi Скарыны загаварылi як паэтычныя тэксты. Я iх ня выдумау
i вершы не наклау на Скарынавы тэксты. Я проста здабыу iх адтуль, дзе
яны знаходзiлiся. Здабыу як самы сутны i iсны голас12.

Таму пiсьменнiк iмкнецца “увесцi” даунiя творы у сучасны кан-
тэкст, паглыбiць iхнi змест, але пры гэтым ашчадна захаваушы ары-
гiнальнасць тэксту.

А. Разанау звяртае увагу i на творчасць больш блiзкiх да наша-
га часу пiсьменнiкау: Янку Купалу, Якуба Коласа, Максiма Багда-
новiча, Анатолля Вярцiнскага, Надзею Артымовiч, Зосю Сачко, Але-
ся Пiсьмянкова i iнш. Вынiкам гэтай цiкавасцi сталi шматлiкiя лiта-
ратурна-крытычныя артыкулы (“Нататкi на дубовых лiстах”, “Жыта
i васiлëк”, “Загадка дзвюх паралельных прамых”, “Наступны, яшчэ не
аб’яулены, змест” i г. д.) i своеасаблiвыя “водгукi” на пэуныя вершы
(“Дайсцi да першага слова малiтвы”, “Безназоуны верш Яна Чыквi-
на”, “Зацемкi з зiмовага саду”, “Зацемкi з тэлефоннай будкi”). Аутар
адзначае:

12 А. Разанау, Невядомая велiчыня, с. 132.
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Ды у нас амаль уся спадчына непрачытаная, i нават тая (а можа,
у першую чаргу тая), пра каго найбольш пiсалася i гаварылася, – i Ба-
гушэвiч, i Купала, i Багдановiч. Нягледзячы на асобныя глыбокiя рас-
працоукi, як, напрыклад, “Загадка Багдановiча” Мiхася Стральцова, па-
нуюць “шыльдачкi” – хрэстаматыйныя стэрэатыпы, якiя замiнаюць ба-
чыць i творцау, i творы. Прачытаць твор – значыць увесцi яго у кантэкст
сучаснасцi, актуалiзаваць...13.

Лiтаратурная спадчына, паводле пiсьменнiка, – каштоуны матэ-
рыял для своеасаблiвага “сумоуя” з мiнулымi эпохамi, якое дапамагае
нам лепей асэнсаваць сучаснасць i нават зазiрнуць у будучыню, бо
традыцыя – не толькi дыялог таго, што ë с ц ь, i таго, што бы л о,

але i таго, што б у д з е14 (вылучана А. Разанавым).
I для рамантызму, i для мадэрнiзму, i для постмадэрнiзму харак-

тэрная гульня, але у апошнiм яна выявiлася найбольш яскрава. Пра-
явы гульнi можам назiраць, напрыклад, у вершаказах А. Разанава:
аутар абiрае пэуную рэч (прадмет, з’яву надвор’я, абстрактнае паняц-
це i г. д., што выносiцца у загаловак) i спрабуе вызначыць ейную сут-
насць, абапiраючыся на гучанне слова. Так, жорны парожнiя i жорст-
кiя, яны кружацца i “жораюць” жменi зерня, перашароуваюць жыт-
нюю жарству, каб атрымауся корж цi пiражок15; лiштва – лiшак, якi
надае хаце пэуны кшталт i аблiчча, клiшэ з узорау лiстоты i кветак,
якое шануюць i у Лiтве, i у Падляшшы16 i iнш. Часта аутар кары-
стаецца звесткамi з розных моу (хлеб – Leben; малако – лакомство;
муха – musų; певень – пiвень, петао, петел, petelin). Згадаем такса-
ма Wortdichte – цiкавы нямецкамоуны жанр, вынайдзены пiсьменнi-
кам. Дадзеную назву можна перакласцi як “сцiсласловы” альбо “вер-
шасловы”. Wortdichte шмат у чым вельмi блiзкiя да беларускамоуных
вершаказау, але тут выкарыстоуваюцца яшчэ малюнкi i разнастай-
ныя графiчныя сродкi: размяшчэнне тэксту адметным чынам, падкрэс-
лiванне, вылучэнне шрыфтам (напрыклад, у вершасловах “Tunnel”,
“Sommer”, “Kluft” i iнш.). Зауважым, што аутар не проста адволь-
на падбiрае сугучныя словы, а насамрэч паказвае унутраную сутнасць
пэунай з’явы або прадмета i iх прызначэнне, бо з жорнау сапрауды
з’яуляецца жытняя мука, якой карыстаюцца для выпечкi каржоу; га-
рох ахвотна ядуць, рохкаючы, свiннi, ëн грукацiць, нiбы град, калi

13 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 20.
14 А. Разанау, Сума немагчымасцяу, с. 6.
15 А. Разанау, Танец з вужакамi, с. 435.
16 Тамсама, с. 62.
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сыплецца з прыгоршчау; скрынка, дзе “скрыты” скарб, сапрауды часта
скрыпае i рыпiць, як скрыпка. У квантэмах таксама назiраем гульню,
але, па словах паэта, яна пераутварае гукi у гукасэнсы17. А. Разанау не
ставiцца цалкам адмоуна да папулярнага у сëнняшнiх маладых пiсь-
меннiкау яунага запазычвання з чужых тэкстау i далейшай гульнi
з радкамi, але папярэджвае, што тут варта прытрымлiвацца меры.
Хоць такiя творы могуць быць цiкавымi, займальнымi, але ужо з са-
мага пачатку маюць першародны грэх18 – яны пазбаулены арыгiналь-
насцi, не адкрываюць новага. Акрамя таго, удзельнiчаць у гульнi мо-
жа толькi дасведчаны чытач, знаëмы з першакрынiцамi запазычаных
фрагментау, для iншага ж пэуныя часткi твора застануцца незауважа-
нымi19. Такiм чынам, у разанаускiх тэкстах няма постмадэрнiсцкай
iронii, яны вызначаюцца вельмi моцнай сур’ëзнасцю (падобнае мы мо-
жам бачыць таксама у сiмвалiстау). У адным са зномау пiсьменнiк
зауважае: Не, творчасць не гульня, гэта такi “сур’ëз”, у параунаннi
з якiм само надзëннае жыццë уяуляецца гульнëю20.

З адзначанага вышэй выцякае i такая асаблiвасць творау бела-
рускага паэта, як вялiкая увага да семантыкi, зместу тэкстау. Для
постмадэрнiзму, наадварот, характэрна арыентацыя на прагматыку,
перавага яе над семантыкай.

Хацелася б, канечне, сказаць, што тэксты А. Разанава будуць цi-
кавыя кожнаму, бо разлiчаны на асацыятыунае мысленне чытача, за-
ахвочваюць да суаутарства i iнш., але наш асабiсты вопыт выкладан-
ня у школе творчасцi паэта (вывучаецца у 11 класе) сведчыць аб яе
разлiчанасцi на падрыхтаванага чытача, элiтарнасцi.Па-першае,
нязвыклай для вучняу з’яуляецца адсутнасць рыфмы i традыцыйнага
падзелу на строфы (у 10–11 класах адбываецца знаëмства, напрыклад,
з верлiбрамi Максiма Танка i вершамi у прозе Iвана Тургенева, аднак
асноунае месца у школьнай праграме займаюць “традыцыйныя” вер-
шы). Па-другое, цяжкасцi выклiкае значэнне пэуных слоу, пачынаючы
ад самых простых (шыльдачка, замшэлы, сунiцы, чарга, сутонне) i за-
канчваючы тымi адзiнкамi, якiя нават не кожны настаунiк здолее рас-
тлумачыць (вялебны, кадауб, локшына, шуфель, кнайпа, лой i iнш.).

Намi быу праведзены шэраг урокау у некалькiх адзiнаццатых класах,
прычым высветлiлася, што нiводзiн з вучняу да гэтага не ведау нiчога

17 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 65.
18 А. Разанау, Невядомая велiчыня, с. 161.
19 Тамсама, с. 162.
20 А. Разанау, Сума немагчымасцяу, с. 59.
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пра асобу i творы А. Разанава. У канцы заняткау у якасцi рэфлексii
школьнiкам было прапанавана пiсьмова выказаць свае уражаннi ад
пройдзенага матэрыялу, намаляваць iлюстрацыi да тэкстау i пад. Ра-
дуе, што большасць вучняу зацiкавiлася творчасцю пiсьменнiка, аднак
былi i тыя, хто адзначыу, што сутыкнууся з пэунымi цяжкасцямi. Так,
адна дзяучына напiсала пра “очень сложный стиль и непонятный для
меня”, iншыя казалi, што пройдзеныя на уроках тэксты не выклiкалi
нiякiх асацыяцый i думак, не уразiлi.

Агульнай для мадэрнiзму i постмадэрнiзму з’яуляецца магчымасць
полiварыянтнай трактоукi тэксту. У мадэрнiзме (а дакладней,
у сiмвалiзме) яна абумоулена прыродай вобраза, якi утрымлiвае семан-
тычнае ядро (знакавы аспект вобраза), што аднолькава успрымаецца
усiмi носьбiтамi пэунай культуры, зразумелае усiм. Аднак вобраз да-
даткова знаходзiцца пад уплывам тэксту i кантэксту, якiя пашыраюць
ягонае семантычнае напауненне, таму i узнiкае мнагазначнасць. Так,
вобраз свечкi традыцыйна успрымаецца як сродак абароны ад нячы-
стай сiлы, атрыбут разнастайных царкоуных i народных абрадау,
варожбау21. У версэце “Свечка” яна з’яуляецца яшчэ i сведчаннем пра
чалавека, своеасаблiвым адбiткам яго (i свечка, i чалавек нявечныя,
але могуць гарэць: свечка полымем, а чалавек – агнëм духу22). У пост-
мадэрнiзме ж мнагазначнасць з’яуляецца вынiкам множнасцi iсцiны.

Звернемся i да такой важнай рысы, як адносiны да хаосу. Пiсь-
меннiкi-постмадэрнiсты не лiчаць яго варожым асяродкам для чала-
века, значыць, пераадольваць хаос не трэба. Мадэрнiсты ж iмкнуцца
усë “прывесцi да ладу”. З хаосам змагаецца i лiрычны герой шмат якiх
тэкстау А. Разанава. Так, у “Першай паэме шляху” распавядаецца пра
чалавека, што крочыць па дарозе, каб разабрацца у пытаннях, якiя не
даюць яму спакою: што знаходзiцца па-за панурымi гарадскiмi мурамi,
якой з’яуляецца тамтэйшая рэчаiснасць i (самае важнае пытанне) – кiм
ëн, гэты чалавек, ëсць? Толькi пераадолеушы разнастайныя выпраба-
ваннi, герой атрымлiвае доугачаканыя адказы, прычым у канцы паэма
пераутвараецца у апiсанне сну цi трызнення апавядальнiка (у тэксце
губляецца сэнсавая сувязь памiж радкамi i знiкаюць знакi прыпынку),
што зноу жа адпавядае эстэтыцы мадэрнiзму. У “Паэме жнiва” мы
бачым карцiну усеабдымнага спусташэння i пакутау (цi не адсылка
гэта да Страшнага Суда?), выратавацца ад якiх можна толькi, калi

21 Беларуская мiфалогiя: энцыклапедычны слоунiк, Мiнск 2004, с. 456.
22 А. Разанау, Танец з вужакамi, с. 398.
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услухацца у голас Сэнсу, што гучыць з вышыняу i якi здольны па-
чуць не кожны. “Падзел”, “Мяжа”, “Бязмежжа”, “Маланка”, “Расколi-
на”, “Дубовы плот” – у гэтых вершаказах лiрычны герой знаходзiцца
у разгубленасцi, бо прастора i час апынаюцца падзеленымi (на бажнi-
цу свiтання i бажнiцу змяркання, на мiнулае i будучыню, рай i пекла,
шлях “у свет” i “са свету”, ад зямлi i да зямлi i iнш.), а герой нiяк
не наважыцца абраць той цi iншы бок. Такая ж праблема назiраецца
у вершы Я. Купалы “Мужык”, асэнсоуваючы якi А. Разанау зауважае,
што i першы бок (г. зн. свет забiтасцi, неадукаванасцi, цяжкай працы),
i другi (г. зн. свет панскi, “выкшталцоны”) нясуць згубу, таму мужык
застаецца на мяжы, дзе маецца трэцi, выратавальны, шлях – унутр
чалавека, углыб сябе23. Аднак iншы раз лiрычны герой разанаускiх
вершау усë-такi iмкнецца злучыць назад гэтыя разрозненыя часткi,
каб вярнуць ранейшую гармонiю, хоць намаганнi так i застаюцца мар-
нымi (напрыклад, у злëсе “Разора”).

Як вядома, пiсьменнiкi-мадэрнiсты актыуна асэнсоуваюць уласны
унутраны свет. Цiкавасць да гэтай сферы выказвае i А. Разанау:
Што там, у нас самiх, у глыбiнях нашай свядомасцi: якiя мiстэ-

рыi адбываюцца, якiя рэкi цякуць, якiя вiры вiруюць?.. Незразуме-

лая патаемная сувязь памiж жыццëм чалавека i тымi глыбiнямi,

пра якiя часам сведчаць сны. I, магчыма, якраз у гэтым сакрэт

мастакоускай самабытнасцi – каб характар творчасцi адпавядау ха-

рактару тваiх сноу24.

Варта спынiцца i на разуменнi пiсьменнiкам ролi паэзii i творчасцi
увогуле. Паводле А. Разанава, вершы iснуюць у сферы “невымоунага”,
“безназоунага”, i, каб перанесцi iх у наш свет, патрабуецца творца:
Падазраю, што той верш, якi пастукауся у душу паэта, якi захацеу

аб’явiцца, ужо iснуе у безназоуных сферах яго iснасцi, напiсаны на

безназоунай мове. Што паэту застаецца, дык гэта увiдавочнiць яго,

агучыць, “перакласцi” на сваю мову25. Трэба даць магчымасць вер-
шу самому “адгукнуцца”, прыйсцi да паэта, бо творчасць – двухба-
ковы працэс, у якiм задзейнiчаны аутар i твор. Да верша неабходна
прыслухацца i зразумець, што ëн хоча сказаць i як хоча увасобiцца
у жыццë, бо, як зауважае пiсьменнiк, кожны верш – гэта адкрыццë,
прычым адкрыццë абавязкова новага. Таму нельга iмкнуцца да ме-

23 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 31.
24 А. Разанау, Сума немагчымасцяу, с. 32.
25 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 21.
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ханiчнага павелiчэння колькасцi тэкстау, варта дбаць пра iх якасць,
пазбягаць iмiтацыi паэзii:

Чым адрознiваецца iмiтацыя ад паэзii? Паэтычны твор, па сутнасцi,
праходзiць увесь шлях развiцця – ад зерня да дрэва, ад клеткi да арганiз-
му. У iмiтацыi няма шляху. Iмiтатар падключаецца i праходзiць толь-
кi нейкi участак шляху, робячы выгляд, што iшоу “усю дарогу”. Што
ж датычыць сапрауды творчай вучобы, то самая лепшая школа, у якой
настаунiкi – не настаунiкi i вучнi – не вучнi i у якой шануюцца не “заву-
чаныя”, а праяуленыя рысы – непауторнасць i асабовасць26.

Згодна з А. Разанавым, растлумачыць i асэнсаваць, што такое паэ-
зiя, можна двума шляхамi. Першы – “культуралагiчны” – звернуты
у мiнулае i абапiраецца на ужо вядомае, напiсанае, якое i атаясамлiвае
з паэзiяй. Другi ж шлях прадугледжвае, што вершы – гэта не паэзiя,
а спроба спасцiжэння паэзii (i каб як мага блiжэй наблiзiцца да разу-
мення паэзii, трэба, каб гэтая спроба была шчырай, сапрауднай i iс-
цiннай – шчырымi, сапрауднымi i г. д. павiнны быць вершы)27. Так-
сама пiсьменнiк згадвае сувязь паэзii з вышэйшым, Боскiм пачаткам:
Паэзiя – прыкладная тэалогiя: яна не вядзе гаворкi пра Бога, але ëн

вымауляецца у ëй28; характарызуе яе як новы стан рэчыва i рэчаi-

снасцi, мовы i невымоунасцi29, называе хлебам наддзëнным, асаблiвай
ведай. Тэургiчная асаблiвасць паэтычнага слова у тым, што яно вы-

нiкае з глыбiнi здзяйснення, i таму яно змяшчае у сабе элемент дзеян-

ня30, таму калi у вершы распавядаецца пра кветку, кветкай становiцца
сама паэзiя, калi апiсваецца колер, гук, пах, то паэзiя пiша сапрауднымi
колерам, гукам, пахам31.

Адпаведна, вельмi важная роля адводзiцца асобе творцы. Беларус-
кi пiсьменнiк пагаджаецца з радкамi Я. Купалы (з ужо названай вышэй
паэмы “На Куццю”), што паэт – гэта i раб, i цар32, слабы i моцны ад-
начасова. Першая iпастась праяуляецца у тым, што мастак падобны
да прыроднага радовiшча, якое належыць усiм, таму павiнен памя-
таць: (...) не марнуй, не рабуй, не крадзi...33. Аднак адначасова паэт

26 Тамсама, с. 24.
27 Тамсама, с. 25.
28 А. Разанау, Сума немагчымасцяу, с. 82.
29 Тамсама, с. 12.
30 Тамсама, с. 99.
31 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 23.
32 А. Разанау, Сума немагчымасцяу, с. 43.
33 Тамсама, с. 30.
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мае i вялiкую уладу, ëн – пункт адлiку быцця34, нават дэмiург: I тут
выяуляецца дзiуная i нават надзвычайная роля паэта: як ëн скажа –

так i атрымаецца, як ëн зробiць – так i будзе, i няма на зямлi вы-

шэйшай iнстанцыi, якая перааспрэчыла б яго35. Паэта заусëды павiнен
вабiць няпройдзены шлях, слова, якое яшчэ не было вымауленае i на-
ват зусiм невымоунае; прычым трэба памятаць, што праверку часам
вытрымае не усë, напiсанае на мове паэзii, а толькi iстотнае, iсцiннае.
Нягледзячы на важнасць аутара, нельга забывацца i пра чытача: Сярод
iншых вiдау мастацтва слоунае мае найбольшую патрэбу у сааутары

– у чытачы36. Звязана гэта з дыялагiчнасцю паэзii, таму у прасторы
верша чытач мае не менш правоу, чым аутар37.

Безумоуна, у публiцыстыцы i зномах А. Разанава маюцца i iншыя
цiкавыя выказваннi пра сутнасць мастацтва, характарызуюцца асаблi-
васцi традыцыйнага i авангарднага, узаемасувязь зместу i формы i г. д.

Такiм чынам, мастацкi свет А. Разанава з’яуляецца своеасаблiвым
i шматгранным. Можна пагадзiцца з высновамi Е. Лявонавай аб блiз-
касцi эстэтычных поглядау беларускага пiсьменнiка да мадэрнiзму.
В. Акудовiч нават зауважае: Калi трохi перабольшыць, то пэуна на-
ват можна сказаць, што увесь наш мадэрн пачынаецца i канчаец-

ца творчасцю Разанава, прынамсi, беручы пад увагу перыяд да новай

культурнай сiтуацыi, якая пачала фармавацца напрыканцы васьмi-

дзесятых гадоу38. Тэксты паэта багатыя на адсылкi, прэцэдэнтныя
iмëны i пад., але не маюць гiбрыдна-цытатнай прыроды; элементы
гульнi ужываюцца не для iранiчнага высмейвання з’яу папярэдняй
культуры, а для паглыблення зместу творау; пiсьменнiк з сур’ëзнасцю
i адказнасцю ставiцца да Слова, падкрэслiвае важнасць мастацтва
у нашым жыццi. Вiдаць, кожны пагодзiцца, што А. Разанау – яс-
кравы наватар, вынаходнiк адметных жанрау, якi вывеу айчынную
лiтаратуру на новы узровень. Ягоныя тэксты маюць невялiкi памер,
але з’яуляюцца вельмi змястоунымi, асацыятыунымi i сугестыунымi.
Аднак паэт не адмяжоуваецца ад традыцыi, бачыць у ëй вытокi
уласнай творчасцi: (...) з Купалам, ды i увогуле з класiкамi, я ад-

34 Тамсама, с. 47.
35 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 54.
36 А. Разанау, Сума немагчымасцяу, с. 114.
37 А. Разанау, З апокрыфа у канон, с. 18.
38 В. Акудов iч, Уводзiны у новую лiтаратурную сiтуацыю, [online], https://knihi.
com/storage/frahmenty/7akudovich.htm, [доступ: 18.02.2020].
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чуваю кроунае радство39, прычым з класiкамi не толькi беларускi-
мi. I. Штэйнер, Г. Кiслiцына, Е. Лявонава i iнш. лiтаразнауцы ба-
чаць у разанаускай творчасцi перагукi з Р. М. Рыльке, Г. Апалi-
нэрам, I. Бунiным, С. Малармэ i Ш. Бадлерам, фiласофiяй Ф. Нiц-
шэ i М. Хайдэгера. Аднак нельга сцвярджаць, што пiсьменнiк нiяк
не звязаны з сучаснымi з’явамi у лiтаратуры. Так, вялiкую цiкавасць
выклiкаюць мастацкiя канцэпцыi i выставы, здзейсненыя паэтам ра-
зам з мастаком В. Маркауцом: “Яйкаквадраты”, “Збанабз”, “Iсвы”,
“Функцыянальныя кантэксты”, “Зместаформы”. Гэтыя выставы ад-
начасова нагадваюць праекты авангардыстау 1920-х гадоу i прадвяш-

чаюць перформансы бумбамлiтауцау. Найбольшую вядомасць набылi
“Яйкаквадраты”. А. Разанау, гаворачы пра iх, звяртаецца да знака-
мiтых “Квадратау” К. Малевiча, якiя былi “цяжарныя” новым вымя-
рэннем, новай сутнасцю. “Яйкаквадраты” i аказалiся тым новым, той
наступнасцю, што нарадзiлася з малевiчаускiх творау, узбагацiушы
i паглыбiушы змест сваiх “бацькоу”. “Яйкаквадраты” у сваю чаргу
таксама “цяжарныя” новай рэчаiснасцю, якая пакуль не выявiлася:
Яны цяжарныя сëмым “яйкаквадратам”, якi, вiдаць, будзе i прын-

цыпова адрознiвацца ад увасобленых шасцi, i з’яуляцца iхнiм пра-

цягам...40. Успомнiм яшчэ цiкавую лiтаратурна-музычную iмпрэзу
“I вынайшау я крылы – вось яны...”, што адбылася з удзелам А. Раза-
нава i нямецкага кампазiтара Ë. Г. фон Врохэма, якi паклау на музыку
адну з паэм беларускага пiсьменнiка41.

Адзначым напрыканцы, што Г. Кiслiцына – адзiн з буйнейшых
айчынных даследчыкау постмадэрнiзму (а таксама аутар першай ма-
награфii па творчасцi А. Разанава) – аналiзуючы асаблiвасцi сучаснай
(на 2006 год) лiтаратуры у працы “Новая лiтаратурная сiтуацыя: зме-
на культурнай парадыгмы”, не разглядае паэта як постмадэрнiста,
але згадвае, па-першае, што сëнняшнiя пiсьменнiкi актыуна звярта-
юцца да фiласофска-медытатыунай тэматыкi, тады як у 1970-я га-
ды яна была прадстаулена найбольш яскрава толькi у аднаго Ра-
занава. Па-другое, дзякуючы якраз А. Разанаву (i яго цiкавасцi да
усходняй фiласофii), у сучасную беларускую паэзiю увайшла тэма
смерцi, прычым не у фiзiялагiчным сваiм аспекце, а як пераход з рэаль-

39 А. Разанау, Невядомая велiчыня, с. 3.
40 Тамсама, с. 56.
41 Е. Лявонава, Алесь Разанау i нямецкая лiтаратура, [у:] Лiтаратурная карта
Еуропы: кантакты, тыпалогiя, iнтэртэкстуальнасць, Мiнск 2012, с. 448.
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насцi быцця у рэальнасць iншабыцця42. Адпаведна, А. Разанау, бу-
дучы мадэрнiстам паводле успрыняцця свету i творчасцi, пауплывау
на фармаванне найноушага лiтаратурнага дыскурсу43, сваëй дзейна-
сцю падрыхтаваушы беларускае слоунае мастацтва да з’яулення i па-
шырэння у тым лiку i праяу постмадэрнiсцкай эстэтыкi.
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Р Э ЗЮМЭ

ДА ПЫТАННЯ АБ МАСТАЦКIМ МЕТАДЗЕ АЛЕСЯ РАЗАНАВА

Артыкул прысвечаны асэнсаванню мастацкага метаду Алеся Разанава.
Аналiзуюцца творы, публiцыстыка паэта i робiцца выснова аб блiзкасцi ягоных
эстэтычных поглядау да мадэрнiзму. Адзначаецца, што А. Разанау – яскравы
наватар, вынаходнiк адметных жанрау, якi вывеу беларускую лiтаратуру на
сусветны узровень, аднак пры гэтым пiсьменнiк не адмяжоувае сябе ад трады-
цыi, бачыць у ëй вытокi уласнай творчасцi. Тэксты паэта невялiкiя, але вельмi
змястоуныя, асацыятыуныя i сугестыуныя. Яны багатыя на адсылкi, прэцэ-
дэнтныя iмëны i пад., але не маюць гiбрыдна-цытатнай прыроды; элементы
гульнi ужываюцца не для iранiчнага высмейвання з’яу папярэдняй культу-
ры, а для паглыблення зместу творау; пiсьменнiк з сур’ëзнасцю i адказнасцю
ставiцца да Слова, падкрэслiвае важнасць мастацтва у нашым жыццi.

Ключавыя словы: Алесь Разанау, мастацкi метад, мадэрнiзм, iнтэртэк-
стуальнасць, жанр, асацыятыунасць тэксту, культурная традыцыя.

S T R E S Z C Z E N I E

O METODZIE TWÓRCZEJ ALESA RAZANAU

W artykule omówiono twórczą metodę Alesa Razanau zastosowaną w jego
utworach literackich i publicystyce. Autor arykułu formułuje wniosek, że twórczość
A. Razanaua zbliża go do modernizmu. A. Razanau to bystry innowator i odkrywca
nowych gatunków, dzięki któremu literatura białoruska osiągnęła światowy poziom.
Jego teksty są krótkie lecz treściwe, assocjacyjne i sugestywne. Poeta nie odwra-
ca się od tradycji, lecz widzi w niej źródła swojej twórczości. Teksty są bogate
w odwołania, ale nie mają charakteru cytowań hybrydowych, elementy gry nie są
stosowane, aby ośmieszyć zjawiska przeszłej kultury, lecz aby pogłębić wątki. Poeta
traktuje słowo poważnie i z szacunkiem, podkreśla istotę sztuki w życiu człowieka.
Słowa kluczowe: Ales Razanau, metoda twórcza, modernizm, intertekstualność,
gatunek, współczesna literatura białoruska, asocjatywność tekstu, tradycja.

S UMMARY

ON THE CREATIVE METHOD OF ALES RAZANAU

The article discusses the creative method of Ales Razanau. The poet’s works
and journalism are analyzed. The author has drawn the conclusion that A. Razanau
is closer to modernism. He is a bright innovator, an inventor of new genres, thanks
to whom Belarusian literature has reached world level. A. Razanau’s texts are
small, but very informative, associative and suggestive. The poet does not stand



456 ALAKSANDR DAKUKIN

out against tradition, in which he sees the origins of his own work. Texts have many
references, precedent names, etc., but they are not of hybrid-quotation nature; game
elements are not used to ridicule ironically phenomena of the previous culture, but
rather to deepen the content of works. The writer takes the Word with seriousness
and responsibility, emphasizes the importance of art in our life.

Key words: Ales Razanau, artistic method, modernism, intertextuality, genre,
contemporary Belarusian literature, text associativity, cultural tradition.
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Годнае запрашэнне да працягу дыялога

А.М. Макарэвiч, “Тугой спавiта вышыня...” Сэнсаутваральныя асаблi-
васцi вобразнай сiстэмы зборнiка “Строма” У. Дубоукi: манаграфiя,
Магiлëу 2019, сс. 160

Манаграфiя доктара фiлалагiчных навук А.М. Макарэвiча, што выйшла
у выдавецтве Магiлëускага дзяржаунага унiверсiтэта iмя А.А. Куляшова, пры-
свечана аналiзу сэнсаутваральных асаблiвасцей вобразнай сiстэмы першага
паэтычнага зборнiка выдатнага беларускага паэта Уладзiмiра Дубоукi. Трэба
зауважыць, што напiсанае У. Дубоукам ад самага пачатку не было абыйдзе-
на увагай даследчыкау, пры тым навiзна навуковай працы А.М. Макарэвiча
заключаецца у iмкненнi засяродзiцца менавiта на сэнсаутваральных момантах
вобразнай сiстэмы, працягнуць справу, распачатую у 1920-я гады выдатным
лiтаратурным крытыкам Адамам Бабарэкам.

Структура манаграфii прадуманая i лагiчная з пункту гледжання абраных
даследчыцкiх задач. Манаграфiя пачынаецца сiстэматызацыяй i абагульнен-
нем лiтаратуразнаучых уяуленняу пра кампазiцыйныя асаблiвасцi зборнiка.
Асобна агаворваецца метадалагiчны аспект даследавання, а таксама агавор-
ваюцца асаблiвасцi зместу i структуры манаграфii. Пасля падаецца грунтоуны
аналiз “асабовых” (аутар манаграфii iдзе услед за дэфiнiцыяй Дубоукi – В.Б.),
патрыятычных i экзiстэнцыйных матывау у зборнiку “Строма”.Доугi час ама-
тары беларускай паэзii уяулялi зборнiк “Строма”, надрукаваны у 1923 го-
дзе у Вiльнi, па вершах, змешчаных у першым томе “Выбраных творау”
1965 года, бо дата шэрагу вершау там пазначалася 1922 годам, хаця насамрэч
яны дапрацоувалiся значна пазней. Як вядома, зборнiк “Строма” складауся
з цыклау “На чужыне”, “Летуценнi”, “Адраджэнцам”, у iм “асабовае i “лету-
ценнае” “iмклiва яднаецца, праецыруецца на грамадзянскае, экзiстэнцыйнае
i творчае, “адраджэнскае” – на лëс асобнага чалавека i канкрэтнай чалавечай
супольнасцi”, а такiя яднанне i праекцыя адбываюцца у межах разгорнутай

i семантычна неадназначнай вобразнай сiстэмы зборнiка, складнiкi якой сэн-
сава вiруюць, узаемадзейнiчаюць, быццам у прасторы стромы (с. 7).

Пры характарыстыцы вобразнай сiстэмы зборнiка “Строма” i сэнсаутва-
ральных яе магчымасцей даследчык плëнна развiвае тэарэтычныя палажэн-
нi, распрацаваныя расiйскiм лiтаратуразнауцам М.Н. Эпштэйнам. Бяспрой-
грышнай лiтаратуразнаучай стратэгiяй можна назваць даследаванне А.М.Ма-
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карэвiчам першага варыянта творау, уключаных у зборнiк “Строма”, праз
супастауленне з тэкстамi папрауленых вершау для выдання 1965 года. Такi
падыход дае магчымасць паглыбiць высновы пра сэнсаутваральныя асаблi-
васцi вобразнай сiстэмы першатэксту, акцэнтаваць увагу на яго эстэтычнай
значнасцi з пазiцый рэцэптыунай дынамiкi, абумоуленай фактарамi як лiтара-
турнымi, так i пазалiтаратурнымi.

Паводле А.М. Макарэвiча, матыу стромы яднае вершы першага зборнi-
ка, выступае сэнсавай асновай кампазiцыi i вобразатворчасцi, iмклiва разгор-
тваецца ад “асабовага”, да патрыятычнага, эстэтычна-творчага i наадварот.
Пры аналiзе “асабовых” матывау аутар манаграфii слушна зазначае, што яны
належаць да дамiнантных у “Строме” i вызначаюць яе сэнсавы патэнцыял.
Дамiнаванне “асабовых” матывау не выпадковае, бо Уладзiмiр Дубоука ма-
стацкiмi сродкамi абараняу права паэта мець уласныя, глыбока асабiстыя па-
чуццi i ацэнкi розных жыццëвых з’яу. Аналiз вобразнай структуры, паглыбле-
ны разгляд вобразау успрымання i уяулення верша “Над ставам дым...” i яго
варыянта “Над ставам ходзiць...”, прадстауленага у першым томе двухтом-
нiка 1965 года, адпаведна верша “Мiтусiцца лiстота...” i варыянта “Залатая
асенняя ранiца” пераканауча дэманструе сэнсаутваральнае значэнне адрозных
камбiнацый адных i тых жа вобразау, як i рэдукцыi вобразных складнiкау.
Варта асобна зауважыць, што адным з вытокау вобразатворчасцi У. Дубоукi
з’яуляецца не толькi вядомая з 1920-х гадоу семантыка таго цi iншага слова,
пакладзеная у аснову вобраза, а i уласныя лексiчныя новаутварэннi, зробле-
ныя на аснове вобразных асацыяцый паэта (с. 51–52). У якасцi пераканаучай
iлюстрацыi аутар манаграфii прыгадвае радкi Мiтусiцца лiстота мяцелi-
цай – / Мiльтужынная, быццам дзвiна, а потым зауважае: Семантыка лек-
семы ‘дзвiна’ тут сiнанiмiчная ужытаму У. Дубоукам у гэтым вершы зна-
чэнню вобраза ‘строма’ – шпаркая плынь (с. 52), iншымi словамi, тут ак-
цэнтуецца семантыка, звязаная з iмклiвасцю, хуткаплыннасцю. Падрабязны
аналiз сэнсаутваральных пейзажных вобразау у вершах “Мiтусiцца лiстота...”
i “Залатая асенняя ранiца” прывëу даследчыка да высновы, што Дубоука кар-
дынальна перастварыу тэкст верша са зборнiка “Строма”, дзе спалучэнне
вобразау першатвора атрымала iншае сэнсавае гучанне.

Дэталëвае супастауленне вершау “Не трэба мне..” са зборнiка “Строма”
i “Жыццë нас вабiць...” з “Выбраных творау” 1965 года пацвярджае, што
змены, iстотныя у сэнсаутваральных адносiнах, прыводзiлi да кардынальнай
канцэптуальнай пераакцэнтуацыi творау. У прыватнасцi, у вершы “Жыццë
нас вабiць...” знiкаюць сэнсава важныя вобразы Баяна, зiгзiцы i звону: Вы-
нiкам такой змены сталася тое, што перакрэслены (зняты) матыу вяр-
тання лiрычнага героя з прасторы творчага i рэцэпцыйнага “туману” у чу-
жой прасторы на радзiму – вяртання праз творы, iдэi, “звонам аб новай
Вясне” (с. 109). У тэксце верша з выдання 1965 года вобраз ‘Беларусь’ сiнтак-
сiчна аддзелены ад вобраза ‘песнi аб шчасцi, аб новай вясне’. Кожны з гэтых
вобразау тут iснуе сам па сабе; яны не звязаны адзiн з другiм асобай лiрычна-
га героя, як гэта было у вершы са зборнiка “Строма”. Вобраз лiрычнага героя
(няурымслiвага, творча скiраванага у прастору Беларусi), пададзены у пер-
шатэксце, у другой, фармальна не абазначанай частцы новай рэдакцыi, “знi-
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кае як “герой ролевай лiрыкi” – ëн тут папросту сыходзiць з вобразнай сцэны.
На першы план выходзяць суб’ектна i аб’ектна абстракныя песнi ‘аб шчас-
цi’, ‘аб новай вясне’, якiя ‘разлiваюцца крынiцай” у невядома якой прасто-
ры’ (с. 110).Параунанне вершау са зборнiка “Строма” i iх варыянтау з “Выбра-
ных творау” 1965 года у адносiнах да вобразнай сферы, матыунай структуры
i дамiнантных матывау выразна манiфестуе уздзеянне гiстарычнага часу на
паэтыку Уладзiмiра Дубоукi.

Для даследчыка першы зборнiк Дубоукi – адмысловая мастацкая прэзен-
тацыя праспектыуных эстэтычных iмператывау: У вершах гэтага зборнiка,
прынамсi, у цыкле “Летуценнi” назiраем творчую устаноуку паэта на пошук

адметных i семантычна аб’ëмных матыуных вобразау, спалучэнне у межах

аднаго верша некалькiх матывау i выхад на першы план дамiнуючага з iх.
Такiя паэтычныя асаблiвасцi – гэта вынiк творчай устаноукi паэта на ад-
метнасць паэтычнай формы, яе вобразнасць, сувязь з паэтыкай фалькло-
ру, жыццëвасць сiмволiкi мастацкага твора, дынамiзм яго кампазiцыi, што
знойдзе далейшае увасабленне у тэорыi узвышэнства, прынятай за праграму
творчай дзейнасцi як самога У. Дубоукi, так i яго паплечнiкау па лiтара-
турным згуртаваннi “Узвышша” (с. 137)

Iнфарматыуна цiкавым атрымауся чацвëрты раздзел манаграфii, у якiм
А.М. Макарэвiч закрануу пытанне пра арганiзацыйна-лiтаратурныя клопаты
паэта канца 1920 – пачатку 1930-х гадоу. На першы погляд, гэты раздзел не
звязаны з агульнай тэматыкай даследавання вобразатворчасцi Дубоукi, аднак
ëн многае тлумачыць у мадэрнiзацыi канцэптуальных асноу творчасцi кан-
ца 1920-х гадоу. На матэрыяле лiстоу, дасланых Уладзiмiрам Дубоукам Ада-
му Бабарэку, сцвярджаецца, што паэт ва умовах процiстаяння лiтаратурных
аб’яднанняу розных лiтаратурна-эстэтычных пазiцый, пераследу iдэй нацыя-
нальнага прыйшоу да пераканання аб немэтазгоднасцi надалей пiсаць лiрыч-
ныя вершы. З прыведзеных аутарам манаграфii вытрымак з лiстоу вiдавочна,
што пiсьменнiцкая пазiцыя абумоулiвалася i сiтуацыяй у галiне рэцэпцыi яго
творау, рэцэпцыi чытацкай, лiтаратурна-крытычнай, iдэалагiчнай, у сiтуа-
цыi незапатрабаванасцi яго лiрыкi. Разам з тым падкрэслiваецца, што паэт
звяртау увагу на неабходнасць пiсьменнiкам не ухiляцца ад асэнсавання па-
дзей, што адбывалiся у краiне. Асаблiвую надзею ëн ускладау на грамадскi
рэзананс сваiх паэм “I пурпуровых ветразей узвiвы...”, “Штурмуйце будучы-
нi аванпосты!”. Лiсты да Бабарэкi – пацвярджэнне таго, што У. Дубоука
клапацiуся пра лëс арганiзацыi “Узвышша” i аднайменнага часопiса. Бяс-
спрэчна, Уладзiмiр Дубоука разумеу драматызм сiтуацыi у грамадстве канца
1920-х гадоу i у лiтаратурнай творчасцi, ëн таксама усведамляу непазбежнасць
рэпрэсiй, раiу аднадумцам, дзеля захавання арганiзацыi, прызнаць уласныя
творчыя памылкi i пралiкi, але пра гэтым разумна i тактоуна па меры магчы-
масцi ухiляцца ад згадвання памылак iдэалагiчнага зместу, каб тым самым
не падтрымлiваць аглабельныя абвiнавачваннi лiтаратурных апанентау. Лi-
сты да Адама Бабарэкi засведчылi трагiчны кантраст памiж памiж творчымi
устаноукамi Уладзiмiра Дубоукi пачатку i канца 1920-х гадоу.

Змястоуная манаграфiя А.М.Макарэвiча – смелая спроба асэнсавання паэ-
тыкi першага зборнiка У. Дубоукi праз мадыфiкацыю сучасным даследчыкам
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iдэй фенаменолагау i неакрытыкау. У гэтым сэнсе яна палемiчная у адносiнах
да традыцыйных установак айчыннага лiтаратуразнауства. Аутар манаграфii
слушна зауважыу: Дубоукава лiрыка – гэта той мастацкi код, адназначная
вобразна–семантычная iнтэрпрэтацыя якога немагчымая (с. 13).Манаграфiя
“Тугой спавiта вышыня... Сэнсаутваральныя асаблiвасцi вобразнай сiстэмы
зборнiка “Строма” У. Дубоукi” – падсумаванне зробленага i запрашэнне да
працягу дыялога пра сэнсаутваральныя магчымасцi вобразнай сiстэмы лiры-
кi выдатнага майстра мастацкага слова з выкарыстаннем не толькi ужытых
аутарам, але i iншых метадалагiчных падыходау.
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Насустрач iншым народам i культурам

М.А. Тычына, Народ i вайна, Мiнск: Беларуская навука, 2015, сс. 433

Вывучэнне айчыннай ваеннай прозы, паэзii i драматургii, створанай
у ХХ стагоддзi, займае асобную старонку у беларускiм лiтаратуразнаустве.
На думку М. А. Тычыны, аднаго з самых аутарытэтных даследчыкау ай-
чыннай лiтаратуры, перажытае беларусамi у мiнулых, вялiкiх i малых, вой-
нах ускладвае на нас найадказнейшую задачу распавесцi свету прауду пра
вайну, пра духоуны стан i маральныя паводзiны асобнага чалавека i цэла-
га народа у гiстарычна адказны момант, на уласным вопыце прадэман-
страваць неабходнасць пашырэння “унутраных меж чалавецтва”, мараль-
най падрыхтаванасцi супольнасцi перад агрэсiуным наступам сусветнага
зла, выявiць сутнасць беларускай ментальнасцi i асаблiвасцi нацыянальна-
га характару [1, с. 5]. Аб’ëмны i рознаскiраваны мастацкi матэрыял спара-
дзiу не менш разгалiнаваную i складаную сiстэму навуковых прац, прысвеча-
ных падзеям 1914–1918 i 1941–1945 гадоу. Акрамя фундаментальных даследа-
ванняу, прысвечаных самым розным аспектам беларускай ваеннай лiтарату-
ры, каштоуная iнфармацыя змяшчаецца у манаграфiях розных аутарау пра
жыццëвы i творчы шлях айчынных пiсьменнiкау.

Грамадска-палiтычныя змены на мяжы 1990-х гадоу паспрыялi актыу-
наму вяртанню з нябыту у лiтаратурны працэс Беларусi шэрагу важных
iмëнау i творау (кшталту аповесцей «Наблiжэнне» Змiтрака Бядулi цi «Варта
на Рэйне» А. Гароднi), што патрабуюць сучаснага прачытання. Амаль цэ-
лае стагоддзе падобныя творы, паводле пэуных савецкiх iдэалагiчных клiшэ,
павiнны былi заставацца у спецсховiшчах. Паралельна пераасэнсоувауваец-
ца мастацкая сiстэма тэкстау, якiя дауно сталi класiкай беларускай лiтара-
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туры (напрыклад, творы Цiшкi Гартнага, Мiхася Зарэцкага, Якуба Коласа,
Кандрата Крапiвы). У адпаведнасцi з агульнымi тэндэнцыямi развiцця ай-
чыннай навукi пра прыгожае пiсьменства постсавецкiя навукоуцы разняволь-
ваюцца метадалагiчна: разглядаючы прозу i паэзiю на ваенную тэматыку,
яны выкарыстоуваюць канцэптуальныя напрацоукi сiнергетыкi, сiстэмнага,
структурнага, функцыянальнага аналiзу, iдэi аксiялогii, герменеутыкi, фена-
меналогii, рэцэптыунай эстэтыкi, нараталогii дзеля пошуку (як правiла, на
мiждысцыплiнарным грунце) новых “метадалагiчных рэсурсау” для вырашэн-
ня актуальных праблем [2, с. 130].

На нашу думку, 1985–86 гады1 (святкаванне саракавой гадавiны перамогi
у Вялiкай Айчыннай i Другой сусветнай войнах) сталi кульмiнацыйнымi у бе-
ларускiм савецкiм лiтаратуразнаустве, бо у гэты час з друку выйшла некаль-
кi канцэптуальна значных манаграфiй, якiя прадвызначылi далейшае развiццë
айчыннай навуковай думкi ужо у постсавецкi перыяд. На увазе маюцца наступ-
ныя працы: «Поэзия и война» М. Арочкi, «Боль и тревоги наши» Э. Гурэвiч,
«Белорусская проза о войне и классическая трагедия» В.Жыбуля, «Общность
судеб и сердец: Белорусская проза о Великой Отечественной войне в контексте
русской и других литератур» В. Каваленкi, «Нравственный мир героя. Бело-
русская и югославская военная проза 60–70-х годов» Г. Тварановiч, «Народ
и война. Национальный характер как объект изображения. Опыт историко-ти-
пологического анализа белорусской военной прозы» М. Тычыны.

Кнiга «Народ и война» [4] прысвячалася праблемам карэляцыi нацыяналь-
нага i iнтэрнацыянальнага у беларускай ваеннай лiтаратуры, параунальна-гi-
старычнага вывучэння гэтага пласта айчыннага прыгожага пiсьменства на
фоне здабыткау iншых нацыянальных лiтаратур. Аутар даследавання глы-
бока прааналiзавау тыпалагiчныя i генетычныя аналогii, якiя узнiклi памiж
творамi К. Чорнага, В. Быкава, А. Адамовiча, I. Чыгрынава, В. Казько i спад-
чынай Л. Талстога, М. Шолахава, К. Сiманава, Т. Мана, Э. Хемiнгуэя i iнш.
Выданне 1985 года разам з усiм паспрыяла станауленню новай у беларускай
лiтаратуразнаучай навуцы галiны, прысвечанай асэнсаванню Першай сусвет-
най вайны у ачынных прозе, паэзii i драматургii. Даследчык звярнуу увагу гра-
мадскасцi на ëмiстае мастацкае увасабленне падзей «забытай» вайны менавi-
та у беларускай лiтаратуры, абуджаючы цiкавасць да апавяданняу «Рускi»,
«Генерал», «На этапе», «Лiтоускi хутарок», запiсак «На iмперыялiстычнай
вайне», аповесцi «Цiхая плынь» М. Гарэцкага. Названыя творы сведчылi пра
адмысловую нацыянальную спецыфiку увасаблення падзей 1914–1918 гадоу.

1 Прыблiзна у той жа час у беларускай ваеннай лiтаратуры пачалiся значныя зме-
ны, звязаныя з “адкрыццëм рэчаiснасцi”, з заглыбленнем у ... асновы чалавечага
быцця у свеце, у якiм не знiкла пагроза ядзернага канфлiкта, узмацнiуся экалагiч-
ны, антрапалагiчны, сацыякультурны крызiс [3, с. 120]. Нараджэнне новых творау
iшло павольна, бо на думку М. Тычыны, яшчэ дзейнiчалi магутныя стымулы, што
зыходзiлi ад папярэдняга перыяду ... палiтызаванай нацыянальнай свядомасцi i ан-
гажаванай лiтаратуры [3, с. 120]. У новы час мастацтва слова адмаулялася ад
гiпертрафаванай гераiзацыi персанажау, звярталася да балючых гiстарычных тэм
(напрыклад, масавых рэпрэсiй напярэдаднi Вялiкай Айчыннай вайны).
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Паказальна, што М. Тычына у 2015 годзе перавыдау кнiгу «Народ i вай-
на», значна дапрацаваушы папярэдняе выданне. Зыходным пунктам дасле-
давання было меркаванне, што непрыняцце нацыянальнай самазамкнëнанасцi
i сусветная адкрытасць насустрач iншым народам i культурам, лiтарату-
рам – лëсавызначальная асаблiвасць беларускай лiтаратурнай класiкi [1, с. 4].
Гэтая думка i стала адмысловым мастком, якi трывала паяднау выданнi 1985
i 2015 гадоу. Аутар выбудоувае сваю канцэпцыю развiцця беларускай ваен-
най лiтаратуры, адносячы першыя спробы лiтаратурна-мастацкага асэнсаван-
ня баявых дзеянняу да часу стварэння асобных помнiкау дауняй лiтаратуры
кшталту «Слова пра паход Iгаравы». Парауноуваючы беларуска-лiтоускiя ле-
тапiсы з заходнееурапейскiмi хронiкамi, М. Тычына зауважае рознiцу у ад-
носiнах да радзiмы i уласнага народа. На думку даследчыка, нашы продкi
паэтызавалi подзвiг у iмя Радзiмы, асуджалi залiшняе самалюбства, здраду,
блуд [1, с. 58]. Асобна навуковец спыняецца на гуманiстычных меркаваннях
славутых беларусау (Ф. Скарыны, С. Буднага, М. Гусоускага) па пытан-
нях вайны i мiру. У кнiзе «Народ i вайна» тлумачыцца спецыфiка мастац-
кага увасаблення узброеных канфлiктау мiнулага: мела значэнне i тое, што
беларуская гiсторыя перапоунена падзеямi, якiя настолькi уражвалi народ-
ную свядомасць, што працяглы час засланялi памяць аб папярэднiх падзе-
ях [1, с. 58], таму у мастацтве слова не заусëды паспявалi увасобiцца пэуныя
узброеныя канфлiкты у форме закончаных творау.

М. Тычына прасачыу асноуныя этапы станаулення айчыннай лiтарату-
ры на ваенную тэматыку у ХХ стагоддзi. Звяртаючыся да беларускай прозы,
паэзii i драмы, прысвечанай Першай сусветнай вайне, аутар вылучае некаль-
кi канцэптуальных творау. Так, у паэме «Песнi вайны» Я. Купалы даслед-
чык спыняецца на дэталëвым аналiзе фальклорнага складнiку. У выпадку
з паэмай «Вайна вайне» Я. Коласа, лiтаратуразнауца сцвярджае адмысло-
вы статус гэтага твора, бо згаданая паэма – паэтычны варыянт шматлi-
кiх празаiчных творау пра Першую сусветную вайну, якiя з’явiлiся у 20–30-я
гады мiнулага стагоддзя у савецкай лiтаратуры, дзе “хаджэнне па паку-
тах” закаханых склала аснову мастацкага сюжэту [1, с. 119]. Зварот да да-
кументальна-мастацкiх запiсак «На iмперыялiстычнай вайне» М. Гарэцкага
дазволiу засяродзiцца на уласцiвым некаторым персанажам-беларусам ары-
стакратычна-духоуным поглядзе на вайну, характэрным перш за усë Ляво-
ну Задуме [1, с. 132]. Гэты герой-iнтэлiгент парауноваецца з героямi зна-
камiтых Э.М. Рэмарка i Э. Хемiнгуэя, бо iх яднала такая агульначалаве-
чая рыса, як прага чысцiнi, прастаты, адмауленне хлуснi, няшчырасцi, дур-
ноты [1, с. 134].

М. Тычына працягнуу свае кампаратыуныя росшукi, аналiзуючы выбра-
ныя творы беларускiх пiсьменнiкау, напiсаныя у кароткi перыяд памiж дзвюма
сусветнымi войнамi («Смерць Германа Васермана» Ц. Гартнага, «Навела без
назвы» i «Сустрэча» П. Галавача, «Герой нацыi» i «Тэорыя Каленбрун» Э. Са-
муйлëнка, «Сустрэчы» М. Лынькова, «Хлопцы апошняй вайны» А. Куляшова).
Гэтыя творы вылучалiся сваëй канцэпцыяй: у iх гучау заклiк да пiльнасцi, бо
на даляглядзе з’явiлiся прыкметы новай вялiкай вайны. На думку аутара кнiгi
«Народ i вайна», голас беларускiх пiсьменнiкау гучау ва унiсон з папярэджан-
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нямi замежных пiсьменнiкау-антыфашыстау Р. Ралана, Т. Мана, Э.М. Рэ-
марка, Э. Хемiнгуэя, Г. Зегерс, Л. Фейхтвангера, К. Чапека [1, с. 146].

Што датычыцца беларускай прозы пра Вялiкую Айчынную вайну, то,
паводле даследчыка, яна прайшла некалькi паваротных этапау: гераiзацыi,
калi пераважау народны эпас (Я. Колас, К. Чорны, М. Лынькоу, I. Ме-
леж, I. Шамякiн, А. Кулакоускi), час лiрызацыi, калi на першы план выйшла
аутабiяграфiчная проза (I.Шамякiн, Я. Брыль, В. Быкау, А. Адамовiч, I. На-
вуменка, А. Карпюк), час трагедызацыi, калi свой драматычны вопыт ува-
собiла ... “забiтае пакаленне” ... i пакаленне “дзяцей вайны” (I. Пташнiкау,
В. Адамчык, I. Чыгрынау, М. Стральцоу, В. Казько, А. Кудравец, В. Кара-
мазау) [1, с. 352]. Пiльная увага у выданнi звернута на кнiгi А. Адамовiча,
I. Навуменкi, Я. Брыля, I. Шамякiна, В. Быкава, А. Карпюка, персанажамi
якiх абраны асобы, выхаваныя у паслярэвалюцыйнай Беларусi («пакаленне
савецкiх людзей, адукаваных, начытаных, мэтанакiраваных да лепшага у ча-
лавеку, пакаленне кнiжнiкау i летуценнiкау» [1, с. 273]). Iх жыццëвы шлях
супау з безлiччу выпрабаванняу (калектывiзацыя, класавая барацьба першых
год станаулення савецкай улады, пазнейшае паляванне на «ворагау народа»),
якiя знайшлi адлюстраванне у творах згаданых аутарау.

Асаблiвая увага у выданнi 2015 года звернута якраз на творы А. Адамовi-
ча, В. Адамчыка, В. Быкава, В. Казько, В. Карамазава, I. Навуменкi, I. Пташ-
нiкава, I. Чыгрынава, I. Шамякiна, якiя пабачылi свет пасля 1985 года. У раз-
дзеле «Вайна i лiтаратура: праблемы новага мыслення» навуковец вызначыу
некалькi канцэптуальных рыс сучаснай беларускай лiтаратуры пра вайну:
адбываецца адмова ад амбiцыйных прэтэнзiй аутарау ваенных творау, пер-
шым чынам аутарау раманных серыялау, “стварыць сучасную “Вайну i мiр”,
i асноуная задума пераносiцца на запауненне лакун гiстарычнага ведання, ма-
стацкае пераасэнсаванне класiчнай традыцыi, iмкненне высунуць на першы
план праблему iснавання “чалавека-у-свеце”, iнтэнцыянальнай пагружанасцi
свядомасцi у глыбiнi сапрауднага быцця [1, с. 374].Акрамя таго, у даследаваннi
падкрэслена, што праблемнае поле сучаснай беларускай лiтаратуры пра вайну
характарызуецца «iмкненнем выпрацаваць цэласна-абагульненае веданне аб
чалавеку i свеце у экстрэмальнай сiтуацыi» [1, с. 352]. Асобны раздзел М. Ты-
чына прысвяцiу прозе беларускiх навукоуцау (Н. Перкiна, Ф. Янкоускага,
У. Калеснiка, Л. Гаранiна, У. Гнiламëдава), прысвечанай падзеям Вялiкай
Айчыннай вайны.

Беларуская ваенная проза ХХ стагоддзя – з’ява самабытная. Прысвечаная
у пераважнай большасцi падзеям дзвюх сусветных войн, яна, тым не менш,
увабрала у сябе згадкi i пра iншыя узброеныя канфлiкты, якiя так цi iнакш
адбiлiся на лëсе нашага народа цi асобных яго прадстаунiкоу. Сучасныя бела-
рускiя даследчыкi iмкнуцца комплексна разгледзець гэтую багатую спадчыну,
у тым лiку – пашырыць фактаграфiчную базу за кошт творау, напiсаных за
межамi СССР (найперш на беларуска-польскiм памежжы). Метадалогiя бе-
ларускага лiтаратуразнауства ХХI стагоддзя, узбагачоная новымi паняццямi
i мiждысцыплiнарнымi падыходамi i свабодная ад iдэалагiчных рамак мiнула-
га, дазваляе працягнуць аналiтычнае вывучэнне ваеннай лiтаратуры як ма-
стацкай з’явы, канцэптуальна значнай для беларускага грамадства.
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Кнiга М. Тычыны «Народ i вайна» працягвае традыцыi беларускага
лiтаратуразнауства па вывучэннi беларускай прозы, паэзii i драматургii на
ваенную тэматыку. У кнiзе прапанаваны асноуныя этапы станаулення бела-
рускай ваеннай лiтаратуры ХХ стагоддзя, якая узрасла на глебе мастацкiх
дасягненняу папярэднiх эпох; комплексна разглядаюцца творы М. Гарэцкага,
Я. Коласа, Я. Купалы, А. Адамовiча, В. Быкава, А. Карпюка, I. Навуменкi,
I. Пташнiкава iнш.; вызначаюцца асноуныя iдэйна-мастацкiя трансфармацыi
у айчыннай прозе пра Вялiкую Айчынную вайну (ад 1950-х гадоу па сëнняшнi
дзень).

Кнiга «Народ i вайна» М. Тычыны – адмысловая энцыклапедыя па гi-
сторыi беларускай ваеннай лiтаратуры, плëн жыцця чалавека, якi напрацягу
дзесяцiгоддзяу «жыу» у тэме поруч з тымi пiсьменнiкамi, разам з якiмi iнтэлек-
туальна адкрывау новыя сэнсы у самым заiдэалагiзаваным даследчым полi.
Кнiга увасабляе прагрэс усяго беларускага лiтаратуразнауства у паслясавец-
кую эпоху, яго iмкненне аб’ектыуна i дэталëва разгледзець тэму, якая стала
скразной для нашага мастацтва слова у ХХ стагоддзi.
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Паэт цiшынi

Развагi пра нацыянальную умураванасць i прыкметную самабыт-
насць лiтаратуры Беласточчыны дазваляюць пераканацца ва уласцi-
вай творчасцi большасцi аутарау гэтага краю шчымлiвай адданасцi
родным вытокам з iх прыродай i ваколiцамi, бацькоускiм хатам i некалi
перажытаму у iх, заужды адчувальнай прысутнасцi у мастацкiх тэкс-
тах пранiзлiвай памяцi пра дарагiх i незабыуных людзей, якiя i пас-
ля смерцi працягваюць клапацiцца пра няспыннасць калаурота жыц-
ця для нашчадкау. Вось i сëлетнi юбiляр Ян Арцëмавiч Чыквiн (нар.
18.05.1940 г.), тонкi лiрык i разам з тым творца выразнага iнтэлек-
туальна-фiласофскага складу, грунтоуны даследчык лiтаратуры, чыю
навуковую аутарытэтнасць адпаведна пацвярджаюць ступень докта-
ра габiлiтаванага i званне прафесара, перакладчык, мастак, старшы-
ня БЛА “Белавежа”, рэдактар часопiса “Тэрмапiлы”, аутар вершава-
ных зборнiкау “Iду” (1969), “Святая студня” (1970), “Неспакой” (1977),

“Светлы мiг” (1989), “Кругавая чара” (1992), “Свет першы i апош-

нi” (1997), “Крэйдавае кола” (2002), “Жменя пяску” (2008), выбрана-
га “Адно жыццë” (2009), “На беразе Дубiч Царкоуных” (2010), лiрыкi
i прозы “Здарылася быць” (2015), iншых беларуска- i польскамоуных
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кнiг, ужо з першых крокау у лiтаратуры ведау, што у лëсе няма нiчога
выпадковага, што чалавека ратуе найперш роднае.

Якраз таму Ян Чыквiн, спачатку навучэнец Бельска-Падляскага
лiцэя, потым студэнт фiлалагiчнага факультэта Варшаускага унiвер-
сiтэта, Паверыушы у паэзii крыло1 i яе магнiтнае поле, пачынае ня-
стомна дбаць пра наталенне глыбокiмi ведамi i мëдам мудрасцi ста-
рых кнiг, адкрыццë-спасцiжэнне таямнiц жыццëвых i творчых лабi-
рынтау, дэталëвае узнауленне у прозе i лiрыцы гiсторыi уласнага рада-
воду i радзiмы, а таксама залежнага ад змен у прыродным календары
i умацаванага стваральнай зямной сiлай i выспелай сонечнай песняй
хараства свету. У вершы “Я жыць хачу, як вы жылi...” у якасцi асно-
ватворных арыенцiрау для спрауджвання свайго мастацкага таленту
пiсьменнiк называе цiшыню, дасканалыя у кожны момант быцця асоб-
ныя з’явы i шырокапанарамныя карцiны прыроды, прагу жыватвор-
чых крынiц, няпростых дарог i усëабдымнага Шчасця, нiчым не раз-
дзеленага... (5).

Адметна, што пры гэтым Ян Чыквiн iмкнецца не толькi даклад-
на узнауляць рэалii i вобразныя малюнкi акаляючага свету, але i за-
хоуваць канкрэтныя тапанiмiчныя найменнi. У яго тэкстах нярэдка
узгадваюцца здольныя разарваць безвыходнасць кола i уваскрасiць
у кожным коласе i нават пясчынцы былую славу... тутэйшай зямлi
(“З анахарэтавых запiсау”, с. 227) Дубiчы Царкоуныя, стары Бельск,
Гайнаука, Беласток, Белавежская пушча, Крынкi, многiя мясцiны
i гарады Польшчы, Беларусi, iншых краiн свету. Але найбольш ча-
ста у вершах i прозе пiсьменнiка ажываюць незабыуныя Дубiчы
Царкоуныя з iх цяплом i звышагромнiстым небам, лясным гушчаром
i шырокiм полем, паусюднай квеценню садоу i агародау, дзе правëу
дзяцiнства будучы паэт, ад нараджэння загледжаны у прыгажосць

роднага краю (“Пад лiпамi душна, як у форме санета”, с. 68), самой
прыроды чуйны голас (“У Дубiчы штогод прыходзiла вясна”, с. 220).
Глыбокай адданасцю родным вытокам тлумачыцца i абранне творцам
псеуданiма Янка Дубiцкi. На беразе Дубiч Царкоуных, а менавiта так
называецца выдадзены у Беластоку у 2010 г. зборнiк Яна Чыквiна,
была падслухана iм музыка ветру i жорнау, адчута супольнасць з буй-
на-зялëнай сям’ëй дрэвау, раслiн, кветак, зауважана хараство кожнай
пары года, а пазней зразумета, што ... разам мы – // сонца прабоска-
га адзiны подых! (“I я калiсьцi быу”, с. 196). З незабыуных Дубiч, што

1 Ян Чыкв iн, Адно жыццë. Выбранае, Беласток 2009, с. 30. Далей спасылкi па
гэтым выданнi з указаннем старонкi у круглых дужках.
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успрымаюцца паэтам Як сон залаты (Дубiчы, Дубiчы..., с. 12), пачало-
ся сапрауднае разуменне аутарам сябе i свету, асэнсаванне повязi усяго
iснага, усведамленне немiнучага уплыву i узаемапераходу яго асобных
праяу.

У шчырай размове з вядомай даследчыцай лiтаратуры Т. Занеу-
скай прыгажосцi паслухмяны (“Пошукi”, с. 23) i выключна чуйны да
свету i слова Ян Чыквiн, што у кожнай праяве быцця нястомна шу-
кае сэнс, хараство, непауторнасць i неупрыкмет адкрывае трывалае
i няулоуна-патаемнае у межах аднаго жыцця, дзе кожнаму з нас зда-
рылася быць, так характарызуе асноуную крынiцу уласнага творчага
натхнення: Маiх першых дзесяць гадоу прайшлi у Дубiчах Царкоуных,
непадалëку ад Белавежскай пушчы, у якую я хадзiу неаднойчы па яга-

ды або увосень па арэхi. Цяпер, з адлеглай перспектывы, яны здаюц-

ца мне страчанай аркадыяй, найшчаслiвейшай парою майго жыцця.

Мой Божа, цi тое сапрауды было?.. Пасля нашы агульнасямейныя

абставiны сарвалi мяне з каранëу i увесь мой дагэтуляшны свет

страцiу першапачатковую стабiльнасць. Я бачу цяпер выразна, што

не паспеу закончыць сваë дзяцiнства у тых натуральных варунках

i побыце, у якiх нарадзiуся. Таму, звяртаючыся у думках да дзя-

цiнства, не толькi з настальгiяй перагортваю-успамiнаю шматко-

лерныя днi тых прамiнулых гадоу, але таксама – праудападобна –

дапiсваю на сваiх старонках тое, чаго не паспеу тады перажыць2.

У паэзii аутара дадзеныя развагi займелi больш лаканiчнае, аформле-
нае у кароткiх адна- цi двухслоуных радках, выражэнне: Дзяцiнства /
за мною / няспынна iдзе / у размалëванай / фарбамi / сонца сукенцы...

(Дзяцiнства..., с. 6).
Увогуле, пры знаëмстве з мастацкiмi тэкстамi Яна Чыквiна не

пакiдае уражанне, што ад пачатку сама прырода з мноства вяско-
вых дзяцей-непаседау прыдзiрлiва выбрала гэтага удумлiва-сцiшана-
га маëвага хлопчыка, якi быу ...Жыццëм к жыццю паклiканы... (“За
тым мурам”, с. 197), каб потым сквапна пiльнаваць-берагчы яго сваiм
ажыуленым вокам (“Божая кароука”, с. 213), дбайна рыхтуючы да ак-
рыленых i шчаслiвых уваходзiн у лiтаратуру i шчодра адкрываючы
перад iм таямнiцы нястрымнага адраджэння i паусюднага панавання
вiталiстычнага росквiту.

2 Немагчыма уступiць у адну i тую ж раку двойчы (З Янам Чыквiным гутары-
ць Тэрэса Занеуская), [у:] Сляза пякучая Айчыны. Творчы партрэт Яна Чыквiна,
Беласток 2000, с. 161.
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Штогод у Дубiчы зыходзiла цяпло,
I цëплы гул з палëу iшоу да самага парога.
Было адно жыццë паусюль, i ведала сяло,
Што акрамя жыцця на свеце больш няма нiчога.

(“У Дубiчы штогод...”, с. 220)

Сярод шматлiкiх складнiкау гэтага насычанага жыцця – звон-цi-

шыня (“Сад”, с. 85), цiшыня – як абрыу (“На соннай Нарвы ва-

дзе...”, с. 82), як чорны шалiк (242), штодзëнная будоуля (“Чорная
вiла”. Паэма, с. 243). А яшчэ цiш мауклiвая, п’яная, зачараваная, няс-
пешлiва-гаючая, самотная, балючая, срэбналiстая, адвечная, тая, што
Паслухмяна жоукне (“Элегiя фаталiзму”, с. 94) i у якой можа ха-
вацца дауно забытае, часам нечаканае, цiшынëва-радаснае або iншае
праяуленне адпаведнага бязгучнага – калi нi шораху, нi крыку (“Над
возерам”, с. 14) – стану прыроды.

Часты зварот пiсьменнiка да гэтага шматузроуневага фiласоф-
ска-мастацкага вобраза пацвярджае i змест яго апавядальных тэкстау.
Так, у кнiзе прозы “Трохкрылыя птушкi” (2018) рэдкiя у сучасным
жыццi хвiлiны абсалютнага цi адноснага мауклiвага спакою харак-
тарызуюцца Янам Чыквiным праз блiзкае да алегорыi i афарыстыч-
на аформленае выслоуе: Цiшыня, як нябачная сцяна, вяртае нам рэха
нашых патаемных думак3.

Несумненна, што менавiта у цiшынi нараджаецца сапраудны Ма-
стак, што якраз з мауклiвага сузiрання прыроднага свету, запытальна-
га углядвання у яго i пачынаецца Паэт, душы якога у нейкае iмгненне,
кажучы словамi Афанасiя Фета, аднаго з самых улюбëных лiрыкау ай-
чыннага творцы i даследчыка, дазваляецца “В чужой восторг пересе-

ляться...”4; “Дать жизни вздох, / дать сладость тайным / мукам, //
Чужое в миг почувствовать своим...”5.

Акрамя цiшынi, Яну Чыквiну дапамагаюць спраудзiцца у та-
кой здольнасцi пераувасаблення зялëны вецер, дзядуля вецер, скраз-
няк-прайдоха; лясное возера, плыткiя рэкi з лодкамi i вëсламi, груз-
кiя беластоцкiя балоты, навала-патоп, жывая вада, святая студня;
утравелыя сцежкi, незавершаныя шляхi, прыдарожныя i рачныя ка-
мянi, марскiя каменьчыкi, спевы жывога камення; кветкi мурожныя

3 Ян Чыкв iн, Трохкрылыя птушкi, Беласток 2018, с. 110.
4 Афанасий Фет, Бал, [в:] Русская лирика ХIХ века, Москва 1981, с. 346.
5 Афанасий Фет, ***Одним толчком согнать ладью живую..., [в:] Русская лирика
ХIХ века, с. 363.
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i хатнiя, разнатрауе з трыпутнiкам мiлавання; Паудрэва голае бру-
жмель, пахкi бэз, персанiфiкаваныя вяз i поле, дрэва i дождж, вечар
i ноч, каштаны у хiтонах, клëн, якi кахае вiшню, спеуная чарэшня,
слëзная арабiна, Старэча дуб i хлапчанë жасмiн, ...мокрыя лiлей га-

лоукi над вадою (“Песнятвор”, с. 133), сястра бяроза-стройнiца, яна ж –

зялëная Оза-княгiня (“Сонечная меса”, с. 234), вербы i таполi, сад-брат
i яго насельнiкi. У тым лiку – шматлiкiя прадстаунiкi птушынага
царства.

Больш дакладна: сарокi, якiя плачуць на плоце, бо нязгодныя
з заутрам i учора (“На плоце сарокi плакалi...”, с. 13); малiнаукi, што
ткуць асеннюю санату (“Элегiя фаталiзму”); аусянкi, якiя звонка-вес-
нiм голасам складаюць песнi // пра дрэва, што iх калыша6; шчабятлi-
выя ластаукi увысi i на зямлi, калi вучаць сваiх дзетак лавiць бяскон-
цасць (“Ластаукi з грудак балота”), а у старасцi цiхiмi манашкамi
крэсляць пустую прастору (“Вяселле”, с. 181). Лiрычны герой паэта
зауважае, як струны чысцiць салавей”7, як п’юць ваду певень радас-
цi-крыку быцця / i певень нязбуднага сну (“Мокне пушча у струменях

дажджу”, с. 290), як Птушыныя душы пяюць над крынiцай / Канта-

ты расстання й вяртання канцоны (Восень, с. 179). Яго кранае нават
сям’я куслiвых i крыклiвых гусей з уявы на беразе Дубiч Царкоуных
(“Гусак i гусыня”), ...вышываны бусел / з буслiхай (“Свята”, с. 31),
наогул заварожвае унiкальнасць i гарманiчная упарадкаванасць пры-
роднай светабудовы, музыка самога жыцця, сведкам якога “Я”-герою
паэта выпала быць.

Зразумела, што Яна Чыквiна, пiсьменнiка выразнага фiласофскага
складу, прываблiвае не толькi самакаштоунасць кожнай праявы бага-
тага раслiннага, птушынага i жывëльнага свету, лëсу чалавека i на-
рода, асобных фактау з гiсторыi цi сучаснасцi, але i iх прысутнасць
у пэуным моманце iснавання, быцця у часе. Бадай, у сваiм самым ба-
гатым на сакраментальныя пытаннi вершы Крык начны савы аутар
наупрост фармулюе праблему часу у адносiнах да асобнага чалавеча-
га жыцця i наогул унiверсуму, хоць i разумее, што гэтага ...не выкажа
язык. I што ëсць час – рака цi акiян? / Вытокi дзе яго? I дзе яго

скрыжалi? / Смылiць бяскрылы лëт жыцця... (126)

Паэт уважлiва ставiцца як да прамога i рэтраспектыунага разгорт-
вання таго цi iншага дзеяння, так i рознаскiраванага уплыву на яго

6 Ян Чыкв iн, Здарылася быць. Лiрыка. Проза, Беласток 2015, с. 6.
7 Тамсама, с. 13.
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кампаненты усiх магчымых узаемапераходау, рознага кшталту мета-
марфоз, фантасмагорый, улiчвае прынцыпы цыклiчнага i спiралепа-
добнага, перманентнага i перарывiстага, а таксама колаутваральнага
працякання i завяршэння кожнай з’явы. У тым лiку, уключанага
у прасцяг цi ускраек чужых лëсау асобнага чалавечага жыцця, што
пераважна ...iмкнецца у форму кола (“Размова з сястрою”, с. 231). Час
ва успрыманнi аутара i яго лiрычнага героя можа пралятаць як iмклi-
ва, так i кволiцца марудна (“Трысмутэнii”, с. 208). Зрэдку ëн набывае
адзнакi катэгорыi iдэальнай, выступае гарантам справядлiвасцi у пры-
родзе, з’яуляецца сведкам недарэчнасцi смерцi, якая пасля сябе усë ж
штосьцi пакiдае для вечнасцi i паусядзëнных радасцей (“За вëскай з се-

на уставала надранне”):

I час стаяу, як ракiты на лузе,
Гнуткi, жывы, працякаючы у хаты.
Над вëскай мiску неба трымау бусел,
Каб заужды тут было толькi свята (74).

Скiраваны Паспрабаваць бяздоння часу..., Пазнаць пустынны

шлях прасторау... (“Элегiя ночы”, с. 109), пiсьменнiк у асноуным аба-
пiраецца на дакладную храналогiю падзей, але iншы раз не цураецца
калектыунай i уласнай мiфатворчасцi, iндывiдуальнага метафарычна-
га i канкрэтнага успрымання i пражывання моманту. Для гэтага аутар
можа абраць журлiва-светлы ... мiг (“Светлы мiг”, с. 93), шэрую га-
дзiну або гадзiну жыцця i гадзiну смерцi (“Маладыя гадзiны”, с. 191),
нетаропкi i няумольна-абыякавы вечны час, Хронас няутомны, дзëн
пясок i каменне начэй (“Зялëным агнëм набрыняла трава”, с. 86), днi,
падобныя на збаны з медунiцай, смугу вячэрнюю, часта сумны вечар
вандроуны (“Неадольнасць”), Вечар – гарачае сэрца (283), мяккую эле-
гiчную цi фантасмагарычную ноч, якая кнiгу вечнасцi чытае (“У звон-
кiм небе дзень растаяу”, с. 119). Разам з тым творца не выключае,
што для кагосьцi (як для жорстка забiтага Фэдэрыка Гарсiя Лоркi)
адна з такiх начэй, падобная да крывава-чырвонай чарэшнi, абернецца
страшэннай пакутай, а поузаючы мрок знiшчальны будзе суседнiчаць
тут, нiбы на карцiнах М. Чурлëнiса, З творчымi сонца праломамi (За-
хад сонца у ваколiцы Дубiч Царкоуных, с. 108). Асацыятыуныя згад-
кi пра выключнага лiтоускага кампазiтара, мастака i паэта, дарэчы,
як i iншых знакамiтых прадстаунiкоу айчыннай i сусветнай культу-
ры, з iх касмiчным сiмвалiзмам i адначасова самабытнай камернасцю,
музычным жывапiсам, шматмернасцю i недамоуленасцю сэнсау све-
ту iрэальнага i упарадкаванага, спалучаных у адно велiчным спакоем
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i трывожнасцю вобразау, гукау i фарбау, выклiкаюць як уласныя кар-
цiны, так i некаторыя лiрычныя творы гэтага шматбакова адорана-
га прадстаунiка культуры Беласточчыны (“Покуль у невады вечныя

дзëннае сонца”, “Лягла iмгла на паплавах...” i iнш.).

У многiх сваiх вершах Ян Чыквiн падкрэслiвае нястрымнасць
сустрэчнага руху у наваколлi i чалавечай душы праз узбагачэнне
сэнсау, прамоуленых дзякуючы прыëмам гукапiсу i гукапераймання,
iншым фанетычным з’явам (“Пiнь-пiнь, тах-тах...”, “вiхраць нясвет-

ныя вiхуры”, “Флiртусь”), перастаноуцы частак слоу цi iх нечаканай
разбiуцы на склады (“За тым мурам”, “Перад сном”), выкарыстан-
ню самых разнастайных вiдау пауторау (у тым лiку – аднакарэнных,
лексiчных, фразавых, строфных i iнш.), частаму утварэнню слоу-кам-
пазiтау i iншых сродкау мастацкай выразнасцi.

Такi падыход не толькi забяспечвае арыгiнальнасць i пазнава-
льнасць аутарскай манеры пiсьма, але i пры усëй традыцыйнасцi тэ-
матыкi творау працуе на узбагачэнне i адпаведнае успрыманне iх зме-
сту, дапамагае паэту сфармуляваць няумольны закон быцця. Менавi-
та: свет для нас не паутарыцца (Трава пазелянела на вачах..., с. 281);
вечнае жыццë для асобнага чалавека – недасягальнае, нявечнае, i за
межамi яго ...Нi Слова, нi Рух / нас не паклiчуць (“За тым мурам”,
с. 197).

Iншы раз пiсьменнiк вымушаны агучваць досыць ацверажальную
i зусiм не прыемную для яго самога прауду пра зауважную раздвое-
насць цi хiсткасць маральна-духоуных iдэалау, няпэунасць грамадзян-
скай пазiцыi беларусау, iх часам аргументаваную псеудаважкiмi пры-
чынамi сузiральную бяздзейснасць, нежаданне несцi адказнасць за
абранне уласнага гiстарычнага шляху i шчаслiвую прышласць сваëй
нацыi (Ессе). Пры вiдавочным асуджэннi суайчыннiкау за iх схiльнасць
спасылацца на памылкi ва усiм пачынаючы ад месца нараджэння i да
выбару не тых аднадумцау, не тых ворагау, не тых, з кiм трэба iс-
цi, Ян Чыквiн усë ж адмауляецца ад зычных дэкларацыйных i нават
адкрыта патрыятычных цi гнеуна-пафасных iнтанацый. Выключэнне
складаюць хiба толькi некаторыя творы аутара фiласофска-грамадзян-
скага (“Бяскроуны спiць-адпачывае розум...”, “Гадоу мiнае новых ча-

рада...”, “Нас мала”) цi саркастычнага гучання (“Нi слова добрага

нiдзе...”, “Назiрае за намi нехта...”, “Дарагiя мае, бяспрауныя, заму-

чаныя...”, “Чорная вiла”). Так, ва ужо згаданым сцiслым Ессе, пасля
шэрагу аформленых праз адмоуе аднатыпных канструкцый-пауторау
у асноунай частцы, у фiнале паэт абыходзiцца, здавалалася б, толькi
нейтральнай па гучаннi афарыстычнай фiласофскай кодай, якая тым
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не менш асаблiва ëмiста i хвостка характарызуе спецыфiку ментальна-
сцi, iндыферэнтнасць беларусау праз неакрэсленасць самой часапрас-
торы у iх лëсе: заусëды памiж / напэуна i мабыць (с. 263).

Акрэсленымi вышэй фактарамi, як i асаблiвасцямi светабачання
аутара, што нарадзiуся у час, калi салауямi сады / былi абсыпаны...,

а ... бэз / ... лiловым ветрам лез / у калыску... (“Страла неумiручас-
цi”, с. 193), з-за адчування сябе паэтам на чужбiне, абумоулена мiнор-
нае гучанне большасцi яго творау, абранне сярод мноства вершаваных
форм роздумнай i выразнай у эмацыянальным плане элегii. Адзiн з леп-
шых узорау такога жанру у паэзii Яна Чыквiна – “Беластоцкая эле-
гiя”. Па-першае, асаблiвасцi яе зместу i формы дазваляюць пераканац-
ца у тым, што эстэтычнае крэда аутара грунтуецца на усвядомленым
стауленнi да лепшых творау вуснай i пiсьмовай нацыянальнай i агуль-
насусветнай культурнай спадчыны як незаменных i роунаступенных
па значнасцi фактарау для фармiравання i сталення яго самадастат-
ковай мастакоускай iндывiдуальнасцi. Па-другое, нiколькi не страча-
ная, магчыма, яшчэ больш узмоцненая пейзажнымi замалëукамi, эк-
зiстэнцыйная скiраванасць зместу трох самастойных катрэнау элегii,
арыгiнальная сiстэма iх вобразна-выяуленчых сродкау i багатай моу-
на-сiнтаксiчнай арганiзацыi даюць дастаткова поунае уяуленне пра
найбольш устойлiвыя i характэрныя якасцi творчай манеры гэтага
надзвычай чуйнага да музыкi i фарбау, кожнага зруху у навакольным,
такiм недаступным i зачараваным, свеце таленавiтага беластоцкага
лiрыка.

Лета мiнае. Апошняе лета.
Багрова-лiловае, цiха-замглëнае,
Радасна-кволае, велiчна-сумнае.
Лета маë. Неурадлiвы палетак.

Лета канае. Апошняе лета.
Чэрствым агнëм, святым, неумiручым
Гасне i тое, што мелася збыцца...
Лета маë. Гараць фiялеты.

Лета кароткае. Просiнь над краем.
Музыкай тхне, зямля у фiялетах.
У вечнасцi усе мы жывëм-памiраем
Няулоуна штодзëнна, нячутна – як лета (91).

Як бачым, выпiсаная у iмпрэсiянiстычным ключы карцiна лета нi-
колькi не перашкаджае паэту-думаннiку разважаць над непарыунасцю
такiх фiласофскiх антыномiй, як росквiт-згасанне, жыццë-смерць.
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Пры узнауленнi непауторнага i хутказменлiвага хараства гэтай ка-
роткай пары года у “Беластоцкай элегii”, як i у вершах “Бружмель”,
“Май”, “Айкумена”, iншых творах, мастак пераважна карыстаецца
добра знаëмым яму з дзяцiнства насычаным i багатым на самыя роз-
ныя адценнi фiялетавым колерам. Заснаваны на спалучэннi чырво-
най i сiняй фарбы, гэты колер iндывiдуальнасцi, эмацыянальнай па-
чуццëвасцi, а у праваслауi яшчэ i смутку, згодна з тлумачэннем яго
сiмволiкi, утрымлiвае у сабе шмат загадкавага, нават магiчнага, звя-
заны з духоуным пачаткам i пакаяннем, указвае на пераход ... от ак-

тивного к пассивному, ...от Жизни к Смерти8.

Адметна, што матыу шчымлiвага суму лiрычнага героя элегii,
абумоулены нястрымным i падкрэсленым адпаведнымi каларатывамi
штодзëнным згасаннем персанiфiкаванага вобраза лета-жыцця як за-
канамернасцi упарадкаванага iснавання сусвету, узмацняецца з кож-
ным катрэнам. Гэтаму спрыяе надзвычай ашчаднае стауленне творцы
да слова, пераважнае выкарыстанне iм, за выключэннем двух заключ-
ных падоужаных радкоу, у якiх i сфармулявана iдэя твора, назыуных
i неразвiтых двухсастауных сказау; утварэнне праз складанне асноу,
у тым лiку i па прынцыпе парных зблiжэнняу сумарнай i процiлег-
лай семантыкi, iндывiдуальна-аутарскiх эпiтэтау i параунання; зварот
да мiжстрофнай анафары, сiмплакi, алiтэрацыi, асiндэтона, градацыi,
ампфлiкацыi, iнверсii, элiпсiса i iншых моуных мастацкiх сродкау i сiн-
таксiчных прыëмау.

Тут неабходна прызнаць, што вывучэнне асаблiвасцей паэтыкi
Яна Чыквiна, асаблiва спецыфiкi вершаскладання, багацця строфiкi,
стоп, рыфмау i спосабау рыфмоукi, вобразнага i рытмiчна-iнтанацый-
нага малюнкау яго творау, дагэтуль чакае разгорнутага i глыбока
навуковага па падыходзе даследавання. У сваiм артыкуле мы толь-
кi абмежавалiся асобнымi назiраннямi i высновамi па гэтым i нека-
торых iншых пытаннях творчай манеры аутара. Тым не менш, такi
падыход не перашкодзiць нам хаця б часткова прадставiць шырокай
аудыторыi непауторнасць мастакоускай iндывiдуальнасцi, выключную
самапатрабавальнасць пiсьменнiка, што, як некалi i яго бацька – ма-

стак жывапiсу з верша “Мауклiвая радасць” – не стамляецца чысцiць
словы ад бруду i нават дзялiцца з суразмоуцамi цiшынëй, маучаннем9.

Для стварэння ж аб’ектыунай карцiны адносна праблемна-тэма-
тычных абсягау i мастацкiх асаблiвасцей паэзii Яна Чыквiна варта да-

8 Дж. Тресиддер, Словарь символов / Пер. с англ. С. Палько,Москва 1999, с. 394.
9 Ян Чыкв iн, Здарылася быць. Лiрыка. Проза, с. 119.
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даць наступнае. Сярод пераважна iдылiчных вобразау у пейзажнай лi-
рыцы пiсьменнiка сустракаюцца таксама i больш змрочныя прыродныя
i рэчыуныя малюнкi, асэнсоуваюцца людскiя драмы, звязаныя з усве-
дамленнем магчымага канца, калапсу эпохi, гiбеллю сельскага Раю
(паводле У. Конана), што уключае у сябе ранейшую патрыярхальную
вëску з яе нацыянальнай iдэнтычнасцю, гiсторыяй, традыцыйнай эт-
нiчнай культурай, а разам з iмi – i шматвяковага ляснога сутоння. Так,
у вершы “О, стойкiя дзецi пушчы...” паэт узнауляе апакалiптычную
карцiну знiшчэння у Белавежы надзеленых душою i iншымi якасцямi
чалавека дрэу. У iх агульным драуляным стогне можна адрознiць, як
хлiпаюць-плачуць, адчуваючы смерць, вязы – Яцвягi, ялiны-сëстры,

хвоi – Зялëныя воi, Бярозы у неурозе, лiпы лiпнëвыя (с. 96), таполi,
што Таропка топаюць (97), безнадзейна спрабуючы вырвацца з жа-
лезных клешняу пiл.

Актуальнасць для грамадства вострых экалагiчных праблем, што
знайшлi адпаведнае адлюстраванне у тэматыцы i iдэйным гучаннi
усëй лiтаратуры другой паловы ХХ – пачатку ХХI стагоддзяу, у вер-
шы Яна Чыквiна “Спынiлiся дрэвы над рэчкай у лесе...” вырашаецца
праз выкарыстанне нязначна змененых радковых, а таксама слоуных
пауторау, прыëмау градацыi i iнверсii, розных вiдау метафар, гiперба-
лы i нават бiблейскiх вобразау, якiя асаблiва моцна падкрэслiваюць
глабальнасць маштабау незваротнай бяды, катастрафiчнасць пару-
шэння спрадвечнай уладкаванасцi светабудовы i самаруху жыцця.

Спынiлiся дрэвы над рэчкай у лесе,
Спынiлiся дрэвы над рэчкай у полi.
На дрэвах у лесе агонь хтось павесiу,
А дрэвам у полi абрэзалi голле.

Высахла рэчка пад дрэвамi у лесе
Высахла рэчка у полi пад дрэвам.
У гэну пустыню iзноу з паднябесся
Змей не iзыдзе спакусай да Евы (195).

На вялiкi жаль, жорсткая рэчаiснасць з яе прыроднымi i тэхнала-
гiчнымi катаклiзмамi, той жа Чарнобыльскай i многiмi iншымi траге-
дыямi, з пачварным воблiкам эпохi (“Выгiб полымя”, с. 128), апакалiп-
тычнымi вiдовiшчамi, мауклiвай цi коснаязыкай прасторай (“Калапс”,
“Сядзь. Закуры. Памаучы”, “Слупы бязвер’я”), не магла наупрост
i апасродкавана не адбiцца на змесце i пафасна-iнтанацыйнай таналь-
насцi паэзii Яна Чыквiна. Лiрычны герой пiсьменнiка вымушаны з бо-
лем i горыччу гаварыць не толькi пра безвыходную тупiковасць ра-
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ней абранага шляху, калi ...мы пайшлi служыць чужому (“Бяскроуны
спiць-адпачывае розум”, с. 229), але i ва уласцiвай яму напружа-
на-стрыманай манеры з выракам канстатаваць, што у свеце адбыло-
ся самае жахлiвае. Менавiта: ...прырода зненавiдзела прыроду (Iду ле-
сам, с. 37). У “Трывожнай альбе” асабiсты неспакой i бяссiлле “Я”-ге-
роя перадаецца праз карцiну восеньскага згасання з нiзкiм сонцам,
глухiмi ценямi, дзе кожны дзень атаясамлiваецца з горыччу, бяспа-
мяцтвам, сумам i болем, а таксама шэраг адрывiстых рытарычных
пытанняу, адказау на якiя ëн сам не ведае.

Знявечаны, самотны, гнаны неспакоем,
Яшчэ, яшчэ iду... Але адкуль, за чым?

I што перада мною? (162)

Невыпадкова У. Конан, захапляючыся багаццем зместу i мастац-
кай палiтры сучаснага пiсьменнiка са старажытнага Бельска, дзе
шляхi крыжуюцца сваiм адметным шляхам (“У старым Бельску, дзе

хвiлiны”)10, адносiць Яна Чыквiна да прадстаунiкоу плынi iнтэлек-
туальнага трагiзму i адзначае яго падабенства з Ц. Норвiдам, М. Баг-
дановiчам, Н. Гiлевiчам i iншымi аутарамi11. Ды толькi жыццë на
ускрайку, ...дзе толькi актавы болю i скрухi (“Здаецца, мне, што я

iду па Саскiм”, с. 258), не пазбауляюць героя Яна Чыквiна надзеi на
тое, што безвыходнае кола абставiн будзе разарвана, а попел-пыл гi-
сторыi абавязкова расчысцiцца. I тады ...Беларусь жывою застанецца

(З анахарэтавых запiсау, с. 226).
Зазначанае дазваляе яшчэ раз пераканацца у глыбокiм адчуваннi

i веданнi аутарам прыроднага i чалавечага свету, яго веры у велiч ду-
шы i духу сапрауднай асобы i народа, бясконцай улюбëнасцi у здабыткi
айчыннай i сусветнай культуры, а найперш – роднае слова,што лучыць
у адно быццë i небыццë (“Нам трэба слоу”)12. У той жа час Ян Чык-
вiн – рацыянальная i схiльная да эксперыментатарства асоба, здольная
чуйна рэагаваць на шматлiкiя сацыяльныя праблемы i парадоксы су-
часнага свету. Перад намi творца, што у кожнай з’яве бачыць працяг
кругавароту, тое, як трэцца i б’ецца / быт аб нябыт (I чахну, i сохну,

i рады няма...)13. Паэт не толькi задае вострыя эсхаталагiчныя пытан-
нi, але i шчыра разважае над iх драматызмам i неспасцiгальнасцю.

10 Ян Чыкв iн, На беразе Дубiч Царкоуных, Беласток 2010, с. 5.
11 Уладзiмiр Конан, У зачараваным царстве паэзii, “Крынiца” 1997,№ 4 (30), с. 17.
12 Ян Чыкв iн, На беразе Дубiч Царкоуных, с. 49.
13 Тамсама, с. 87.
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У тым лiку – i у малых празаiчных жанрах, што паслухмя-
на адкрылi свае таямнiцы гэтаму адукаванаму фiлолагу i гуманiсту
(В. Смашч), яркаму прадстаунiку лiтаратурнай Беласточчыны, паэ-
ту задуменняу, пытанняу, лiрыку iнтэлекту (С. Яновiч), пiсьменнiку
з абвостраным адчуваннем парадаксальнасцi, таемнасцi часу (Г. Тва-
рановiч), творчую iндывiдуальнасць якога у навуковым свеце атаясам-
лiваюць з глыбiннай беларускасцю (М. Тычына), сялянскiм фундамен-
талiзмам (У. Конан), паэтычнай шматколернасцю (П. Макаль). Па
журботна-самотнай элегiчнасцi, пранiзлiвасцi светауспрымання, пiль-
най увазе да самых тонкiх зрухау у душы героя i наваколлi, па мастац-
ка-стылëвай выверанасцi тэкстау напiсанае Янам Чыквiным у апавя-
дальных формах дазваляе зауважыць яго блiзкасць да такiх самабыт-
ных прадстаунiкоу лiрычна-псiхалагiчнай плынi у лiтаратуры, як Ян-
ка Брыль, М. Стральцоу, М. Купрэеу, А. Асташонак, А. Пiсьмянкоу
i iнш.

Варта удакладнiць, што у розныя часы лiтаратурная прастора Бе-
ласточчыны зауважна узбагацiлася адметнай па жанравай спецыфiцы
i асаблiвасцях стылю прозай ЯнкiЖамойцiна, Алены Анiшэускай, Мi-

колы Гайдука, Сакрата Яновiча, Георгiя Валкавыцкага, Васiля Пет-
ручука,Юркi Генiюша, Мiры Лукшы,Мiхася Андрасюка i iнш. Цяпер
гэты спiс заслужана папоунены i “Трохкрылымi птушкамi” Яна Чык-
вiна.

Думаецца, што пры выбары такой iнтрыгуючай метафарычнай
назвы кнiгi пiсьменнiк у пэунай ступенi адштурхоувауся ад сiмвалiч-
нага успрымання птушак, гэтых крылатых божых стварэнняу, як блiз-
кiх да Раю iстот, што здзяйсняюць сувязь памiж небам i зямлëй14

i увасабляюць дух i душу, яе актыунасць15. Не менш вiдавочна у пра-
заiчных тэкстах Яна Чыквiна прачытваецца i аутарская аналогiя пту-
шак як недасяжных мар, а таксама вобразау i думак, заснаваных на
успамiнах i уражаннях ад канкрэтных сiтуацый, рэальных i выдума-
ных гiсторый, усяго перажытага цi прачытанага. А яно, як вядома,
нават загнанае у падсвядомасць, не знiкае, патрабуе пераасэнсаван-
ня-прагаворвання, бо няма для нас падзеяу выпадковых...16. Вобразы
i думкi гэтыя могуць быць звычайнымi, будзëннымi, агульнавядомымi,

14 Птицы, [в] Энциклопедия. Символы, знаки, эмблемы, авт.-сост. В. Андреева,
В. Куклев, А. Ровнер, Москва 2008, с. 401.
15 Тамсама, с. 404–405.
16 Ян Чыкв iн, Жменя пяску, Беласток 2008, с. 39.
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аднолькава як i неспакойнымi, турботнымi, нечаканымi, парадаксаль-
нымi, дзiунымi. У тым лiку – сiмвалiчнымi трохкрылымi.

Напiсаныя у 70-ыя гады мiнулага стагоддзя, многiя з тэкстау бу-
дучага зборнiка друкавалiся у 1999 годзе у “Тэрмапiлах” пад такой жа
назвай. Узгадваюцца трохкрылыя птушкi лiрычным героем апублiка-
ванай у “Крэйдавым коле” Геаметрыi пятнiцы. Адпавядае назве кнiгi
i змешчаны у ëй “Партрэт з птушкамi” вядомага мастака Мiколы Буш-

чыка. Акрамя таго, тэкст зборнiка утрымлiвае у сваiм змесце-трыпцiху
адпаведную колькасць раздзелау-крылау.

Першае з iх – Калi свет быу яшчэ малады – склалi творы, у якiх
асэнсоуваецца жыццëвы i эмацыянальны вопыт як самога аутара, так
i усiх дзяцей i падлеткау ваеннага i пасляваеннага часу. Пад пяром
пiсьменнiка уваскрасаюць iх мары, захапленнi, прыгоды i часта небяс-
печныя для жыцця гульнi з перамогамi i слязьмi параз. Але пры усiм
драматызме выпрабаванняу, адведзеных лëсам апаленаму вайной пака-
ленню, iх свет дзяцiнства усë роуна заставауся той незабыунай парой,
дзе усе па-свойму пачувалi сябе шчаслiвымi i роднымi. Да прыкладу,
цiкаунага героя апавядання “Кнiжка у зеленаватых вокладках”17, якi
яшчэ i лiтарау не ведае, дзiуным чынам вабяць-зачароуваюць сваëй
дасканалай геаметрыяй, здольнасцю адгукацца i утвараць словы i ска-
зы кнiгi. За падручнiк па геаграфii з экзатычнымi малюнкамi хлап-
чук са свайго небагатага нажытку гатовы аддаць сябру сапраудны
скарб – торбачку карабкоу ад запалак. А з такога скарбу знаходлi-
ваму дзiцяцi зусiм нескладана i цягнiк зрабiць, i мосцiк збудаваць,

i хатку (9), i яшчэ шмат iншага. Пра тое, што выйшла з дзiцячых
таемных аперацый, i як вырашыуся канфлiкт памiж сябрамi i дзе-
дам аднаго з iх, настаунiкам i уладальнiкам кнiгi, аутар пiша з ве-
даннем псiхалогii сваiх герояу, разуменнем i ухвалой iх памкненняу
да ведау.

Шмат алюзiй з лепшымi творамi сусветнай дзiцячай лiтаратуры
выклiкае i апавяданне Яна Чыквiна “Грышук”, змест якога вырастае
у важнейшы для далейшага лëсу хлопчыка мудры урок пашаны i кло-
пату пра усë жывое. У невялiкiм па аб’ëме тэксце арганiчна сумясцiлiся
адзнакi знешне-падзейнага i псiхалагiчнага эцюда, бытавога абразка,
прыроднай i анiмалiстычнай замалëукi. Твор прасякнуты рэдкiм су-
ладдзем суровых ваенных рэалiй, мяккiх лiрычных i гумарыстычных

17 Ян Чыкв iн, Трохкрылыя птушкi, с. 9. Далей спасылкi даюцца па гэтым выданнi
з указаннем адпаведнай старонкi у дужках.
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сiтуацый, што на фоне дасканалых карцiн зiмовага свету арганiчна
выяуляюцца праз паводзiны i учынкi дзiцяцi, дарослых людзей, таго
ж разумнага сабакi Грышука-Ванькi, якi умее i у школу хадзiць, i чы-
таць думкi маленькага гаспадара. А дзядзьку Iвану, якi адшукау яго
за вëскай пасля прыфрантавых баëу i у якога немцы нiзашто забiлi
таварыша Грышу Мiхалюкова, нават падалося, што да яго вярнууся
жывым духам ягоны найлепшы са школьных гадоу сябрук..., забiты
немцамi на самым пачатку вайны нiзашто (16).

У больш разгорнутым па аб’ëме творы “Хлопцы” пiсьменнiкам за-
кранаюцца праблемы ранняга сталення маладых людзей, якiя у вайну
i пасля яе недаелi, недагулялi, недавучылiся. Затое добра зведалi усе
складанасцi тагачаснага жыцця, напоунiцу адчулi усюдыiсную пры-
сутнасць смерцi, шматлiкiя страты блiзкiх i знаëмых, няустойлiвасць,
калi адштурхоувацца ад вядомай сiпакоускай метафары, крыла пасля-
ваеннай, яшчэ “свежай”, цiшынi, якую часта парушаюць выбухi. I тым
больш дзiуна, чаму гэтых хлопцау, як i герояу некаторых празаiч-
ных тэкстау I. Навуменкi, Б. Сачанкi, У. Караткевiча, I. Пташнiкава,
I. Чыгрынава i iншых аутарау, вельмi моцна прыцягваюць забароне-
ныя звычкi дарослых, небяспечныя дзiцячыя гульнi у вайну, стрэлы,
выбухi, сама зброя, якой так шмат засталося ...у разрытай траншэя-

мi ды акопамi зямлi... (20) i якая нават з часам не губляе здольнасцi
забiваць.

На кантрасце радаснага i трагiчнага, суседстве выпадковага i за-
канамернага у чалавечых лëсах засноуваецца досыць распаусюджаны
у народнай творчасцi i лiтаратуры сюжэт чыквiнаускага “Вяселля”.
Моцна закахалiся, а таму адразу пабралiся шлюбам Васiль Яначка-
вы з басаногай жамчужынкай (33) Маняй, што так нагадвае матулi
жанiха сасланую у Германiю дачку Надзейку. Запрошаны на вяселле
сусед Мiкалай па вясковай традыцыi абяцае дапамагчы i адпрауляе
сваiх гадунцоу-падлеткау да свята налавiць рыбы. Здаецца, нiшто не
прадвяшчае бяды. Хлопцау радуе iдылiчны пачатак сонечнага дня,
шапатлiвая гладзь i цiшыня вады (38), прыгажосць злоуленага шчу-
пака. Але ужо праз нейкае iмгненне вада зловiць карэннем, навечна
забярэ аднаго з братоу. I цяпер ужо Грышка, нiбы тая рыбiна, не ды-
хае, ляжыць з шырока раскiнутымi рукамi, адзiн, на увесь свет такi

адпачыты, бесклапотны (39).

Драматызм падзей у творы асаблiва узмацняе рэмарка-удаклад-
ненне апавядальнiка пра тое, што нi пры вынасе труны, нi пры пра-
ходжаннi жалобнай працэсii каля хаты суседзяу нiхто з Яначкавых не
выйшау правесцi Мiкалаева гора хоць бы вачыма (с. 43). Пасля такой
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свядома падкрэсленай расстаноукi сэнсава-эмацыянальных акцэнтау
чытач ужо падрыхтаваны да магчымай трагiчнай развязкi сюжэтнага
канфлiкту. Менавiта: недарэчнай смерцi у той жа самай рэчцы Васiля,
нядауняга жанiха, шчаслiвага мужа, у хуткiм часе бацькi, якiм ëн так
i не паспее стаць.

Няварта успрымаць назву твора Яна Чыквiна “Доля i Мара” як
падказку на алегарычны характар яго зместу. Гэта толькi варыянты
iмëнау прыгожых i разумных дачок дырэктара школы Адолii i Марфы.
Пазней лëсы сясцëр пакручаста пераплятуцца з жыццямi неадступных
у сваiх заляцаннях да iх братоу Тамашуковых, сыноу сквапнага Мiха-

ла, якi умеу множыць сваë дабро, але не любiу гэтым багаццем з нiкiм

дзялiцца” (47). Дубальтоука i малюнак Гальбайна “Мëртвы Хрыстос”,
што вiсяць на сценах Мiхалавай хаты, нiбы апярэджваюць далейшае
трагiчнае развiццë дзеяння у творы. Недарэмна кажуць: калi доуга
узiрацца у смерць, то гэта тое ж, што дазволiць, каб i яна узiралася

у цябе... (48). Тым больш, калi на цэлым родзе тым вiсiць цяжкi грэх,
а калi такi грэх, то i людскi праклëн (50).

Пададзены у пяцi раздзелах праз паскоранае i рэтардацыйнае дзе-
янне,што развiваецца паслядоуна, дыскрэтна, рэтраспектыуна, драма-
тычны, а потым i наогул трагiчны змест твора ажывае праз дэталëвае
узнауленне аутарам змрочнай побытавай i псiхалагiчнай атмасферы
у сем’ях сясцëр, асэнсаванне матывау рэунасцi, гвалту, смерцяу. У тым
лiку, брата- i сыназабойства, што прымушае узгадаць бiблейскiх Каiна
i Авеля, творы адпаведнай тэматыкi з сусветнай i айчыннай лiтара-
туры. Але i у развагах пра людскую недасканаласць, зледзянелую жу-
дасць, парванасць свету, калi адусюль патыхае бяскрылым самотным
жалем (53), Ян Чыквiн застаецца верным сабе i пераканана адстойвае
думку пра непауторнае хараство i шматгалоссе жыцця, яго крохкасць
i музычнасць.

Сямейная гiсторыя “Жыццë пачынаецца занава” Яна Чыквiна змя-
шчае у сваëй структуры шмат разгорнутых метафарычных малюнкау,
лiрычных апiсанняу. Тут гучыць сам голас часу (83), адлюстроуваец-
ца навакольная i душэуна-унутраная запаволенасць жыцця (76). Ëй
адпавядае нетаропкая сюжэтна-кампазiцыйная плынь твора, заснава-
ная на балючых успамiнах Даркi i Сцяпана пра папярэднюю вайну
i далëкае бежанства, узнауленнi не менш трагiчных нядаунiх i пасля-
ваенных падзей, несупыннай трывогi за лëсы вывезеных у Германiю
дачок Веры i Анi i выношваннi помсты за iх мясцоваму солтысу Са-
велiю. Здаецца, Сцяпан ужо дарэшты абдумау самыя розныя спосабы
расправы з крыудзiцелем, але кожны раз здзейснiць задуманае яму пе-
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рашкаджае то нязгода жонкi, то глыбокая вера, то уласнае сумленне,
то нежаданне перанесцi цяжар страшэннага граху на дзяцей i увесь
род. I таму так лëгка i радасна Сцяпану пасля вяртання дачок з Гер-
манii: Душа i рукi мае чыстыя. А праз гэта i усе вы чыстыя... –

...Вайна закончылася для нас па праудзе толькi сëння. I жыццë на-

шае, яшчэ вельмi маладое у нас самiх, прадаужаецца... (89).

Якраз гэтая фiнальная думка пра шчаслiвы працяг i абнауленне
жыцця надзвычай арганiчна яднае твор з адметнымi па праблема-
тыцы i жанравых асаблiвасцях тэкстамi другой часткi “Трохкры-
лых птушак”, аформленых у выглядзе рэалiстычных i мiстычных
калейдаскопау абразкоу (гл.: с. 128). Многiя з iх блiзкiя да бiягра-
фiчных аповедау, дарожных сустрэч, гарадскiх нататак, эсэiстыч-
ных уражанняу i назiранняу, сноу, рэакцый на прачытанае, сцiс-
лых запiсау, уласных рэфлексiй i высноу, дакладных цi перададзе-
ных больш адвольна выказванняу вядомых папярэднiкау адносна з’яу
i творау сусветнага мастацтва. Гэта азначае, што Ян Чыквiн, якi
некалi пачау свой шлях у лiтаратуру з прозы, практычна яе нiколi i не
цурауся. Зразумела, што лiрызм светаадчування не мог не пауплываць
на эпiчныя тэксты аутара i паэтычнасць iх вобразау, з’яу, прысут-
насць у iх меласу i медытатыуных iмпульсау, народжаных як уменнем
зауважаць i дзялiцца нечым хвiлiнным, няулоуным, непауторным (96),

так i малiтоуным захапленнем ужо сталага чалавека перад сапрауд-
ным мастацтвам, перад вялiкасцю духа (99).

Сам выраз Трохкрылыя птушкi у другiм раздзеле кнiгi сустра-
каецца пры апiсаннi сну героя, заснаванага на уражаннях ад некалi
перажытага iм у дзяцiнстве i, здавалася б, дауно забытага непрыемна-
га эпiзода пра разбiтае камнем шкло у хаце брата-старшынi. Але час
ад часу з “архiва памяцi” ужо дарослага апавядальнiка у адпаведным
гукавым суправаджэннi дэталëва узнауляюцца падзеi той трывожнай
ночы, ажывае колiшнi час. I гэта надзвычай прыгнятае героя, выклi-
кае у яго крайняе нярвовае напружанне, эмацыянальна-псiхалагiчны
стрэс, прымушае кожны раз прачынацца са стукатам сэрца да болю.
I у вачах – з трохкрылымi птушкамi (109).

На шчасце, на пэуным этапе жыцця цi у нейкi асобны момант мы
пачынаем мяняць звычкi, спрауляцца з нябачнымi i рэальнымi страха-
мi, пераадольваць перашкоды, затоены i яуны боль, змагацца з няволь-
нiкам у сабе, калi душа без крылау вылазiць на кожным кроку (131).

I у вынiку вучымся успрымаць свет, усë i усiх у iм па-iншаму. З гадамi
нас ужо не страшыць смерць, не прыгнятаюць могiлкi – гэты агарод
памерлых (с. 116), дзе кожнага чакае сваë месца. Мы пачынаем разу-
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мець, што прастора вечнага спачыну продкау з’яуляецца iх нязменнай
радзiмай. I яна важная для усiх, таму што разам з iншымi складнiка-
мi утварае роднае гняздо ... сям’i, айчыннае затонне, цэнтр ... сусве-

ту (с. 115). Якраз на асэнсаваннi таго, што у кожным з нас жыве шмат
агульнага цi блiзкага да лëсау папярэднiкау, хоць i не заужды дарэ-
шты усвядомленага, адчутага, пачутага, вымауленага, засноуваецца
сюжэтная iнтрыга арыгiнальных па змесце i форме тэкстау з трэцяга
раздзела кнiгi Яна Чыквiна “Няскончанае маучанне”.

Сюды увайшлi фантастычны аповед “Несмяротны” з напамiнам
пра пагрозу бескантрольнага НТП; сон-фантасмагорыя даужынëю
у бiяграфiю чалавека “Гасцiная”; аутарскi мiф “Камень”, створа-
ны праз зварот да вядомага у сусветным мастацтве вобраза-матыву;
напаумiстычная, з элементамi магiчнага рэалiзму, лiрычная Прысут-
насць, дзе праз захаваныя дзiцячай памяццю дотыкi, гукi, словы, цац-
кi, iншыя дэталi i факты тчэцца-узнауляецца незабыуная мацярынская
кантылена, якая усë жыццë беражлiва атуляе кожнага з нас.

Што тычыцца жанравай спецыфiкi “Гальштука Шэкспiра”, якi ад-
крывае заключны раздзел “Трохкрылых птушак”, то яе можна вызна-
чыць як тэатральную драматычную мiстэрыю. Вонкавымi падставамi
для такой высновы з’яуляюцца не толькi захапленне сцэнай i адданае
служэнне ëй выдатнага артыста i бацькi галоунага героя, якi паступова
вар’яцее i гаворыць-крычыць адзiна пра Шэкспiра; не толькi прыму-
совая вучоба у тэатральным вучылiшчы яго спакутаванага i хворага
на сухоты сына, але i само надрыунае гучанне твора. У тэатраль-
на увасобленым трагiчным фiнале смяротна хворы Раман вяртаецца
дамоу i пад гукi жудасна-велiчнай араторыi у поунай адпаведнасцi
з законамi i жарсцямi шэкспiраускiх трагедый у абдымках бацькi ады-
ходзiць на вечны спачын.

Зусiм iншы тып адстароненага героя-iнтраверта прадстае у невя-
лiкiм творы пiсьменнiка “Незнаëмец”. Перад намi чалавек, якi доугiя
гады пакутуе ад недаравальнай i невядомай нiкому старонняму памыл-
кi юнацтва, а таму прагне пачаць жыццë нанова. Iнакш iснуе пагроза
назаужды застацца у ранейшым часе. Iнтрыга аповеду засноуваецца
якраз на нечаканых i абумоуленых вяртаннем у пакутлiвую памяць су-
стрэчах сëнняшняга героя з хлапчуком з задумлiва-адсутным тварам.
I гэтыя незапланаваныя мауклiвыя мiстычныя спатканнi iнтуiтыуна
выклiкаюць у душы старога нейкую балюча-невыразную унутраную

занепакоенасць i шчымлiвую усхваляванасць (149), а пазней i жа-
данне, хоць зрабiць гэта немагчыма, папярэдзiць ужо пазнанага юнага
незнаëмца пра згубнасць ранейшага уласнага выбару.
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Невядома, цi давядзецца “Я”-герою нататкi “Падарожжа” яшчэ
калi-небудзь трапiць у Альпы i адшукаць падтэкст i сiмволiку у, зда-
валася б, выпадкова зробленых у розныя гады запiсах. Гэта дазво-
лiла б яму сустрэцца з самiм сабой i нейкiм цалкам нерэальна-выпад-

ковым (152) жыццëм. Ды цi магчыма гэта? Таму, вiдаць, ëсць пэуны
сэнс як у знiкненнi самога нататнiка, так i у выказаным апавядальнi-
кам сумненнi адносна таго, цi быу ëн увогуле.

На распаусюджаным у мастацтве матыве неувасобленай мары пра
стварэнне свайго найлепшага, няхай i адзiнага, твора, засноуваец-
ца канва напаумiстычнага апавядання Яна Чыквiна “Ненапiсанае”.
У дадзеным выпадку размова iдзе пра кнiгу, прысвечаную школьным
сябрам. Яна жыве у памяцi “Я”-героя нiбыта светлы, лëгкi, летнi
сон (173–174), з якiм ëн нiяк не можа развiтацца i таму iмкнецца па-
кiнуць заусëдна зменлiвым, калыхлiвым ... унутраным творам (168).

Несумненна, што пры канчатковай матэрыялiзацыi задумы адным
з асноуных сюжэтау у гэтым тэксце застанецца кранальная гiсторыя
пра вернага таварыша Паулiка, якому давялося двойчы памiраць i яко-
му апавядальнiк па нейкiх прычынах цi наогул без iх так i не паспеу
вярнуць даунюю школьную пазыку.

У “Няскончаным маучаннi”, заключным творы кнiгi, звяртае на
сябе увагу наступнае прызнанне апавядальнiка: Прырода была маiм
другiм домам. Я вырас у яе атачэннi, калыханы ëю. I мая дзiцячая

любоу да родных мясцiн не слабела цягам часу (177). I сапрауды, увесь
змест твора дазваляе яшчэ раз пераканацца у вернасцi Яна Чыквiна
бацькоускай зямлi, яе прыродным вобразам i з’явам, а таксама у цэлым
вызначыць сцiшанасць, лiрызм як дамiнанту мастацкай манеры адора-
нага чуйным сэрцам, зрокам i слыхам самабытнага беларускага пiсь-
меннiка. Для пацвярджэння зазначанага звернемся да урыука з самога
твора: Праз расчыненае вакно з набрынялай цiшынi вуха маë улаулi-

вала ледзь чутную гукавую хвалю. Гэта яна, прырода, падавала свой

пявучы голас. Я любiу да самазабыцця яе музыку – i лiрычную, i дра-

матычную мiлагучнасць. I колькi разоу заслухоувауся у генiяльныя

харавыя кантаты лесу, шчырых палëу, расфарбаваных лугоу ды млеу

i нямеу перад гамлетычнымi рэчытатывамi на паунеба вялiкiх летнiх

навальнiц з громам i маланкамi, асаблiва велiчна прыгожымi у выка-

наннi, калi дырыжыравау iмi вопытны вецер-вятрыска (178). I у кнiзе
“Трохкрылыя птушкi” прыведзеная цытата – далëка не адзiны музыч-
на дасканалы, перададзены чароунай моунай мелодыяй, пасаж. А гэта
значыць, што i у прозе аутару пашчасцiла застацца Паэтам, гарманiч-
на паяднаушы дзiвоснае пабрацiмства дзвюх лiтаратурных стыхiй.
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Зрэшты, не трэба выпускаць з-пад увагi глыбокую i адначасова
нязмушаную шматграннасць выяулення мастакоускай iндывiдуальна-
сцi у галiне лiтаратуразнауства. У свой час сапрауднай з’явай стала
даследаванне Яна Чыквiна “Далëкiя i блiзкiя” (Беласток, 1997), дзе, як
i у працах Б. Сачанкi, У. Гнiламëдава, Л. Юрэвiча, iншых аутарау,
паустаюць дэталëвыя жыццяпiсы адарваных па розных прычынах ад
Айчыны i родных загонау творцау-эмiгрантау, пранiкнëна аналiзуецца
напiсанае iмi. Багатыя па змесце, фундаментальнасцi навуковага па-
дыходу i актуальнасцi праблематыкi, шырынi ахопу матэрыялу так-
сама зборнiкi лiтаратурна-крытычных артыкулау Яна Чыквiна “Па
прызваннi i абавязку” (Беласток, 2005) i “Iдэя. Вобраз. Iнтэрпрэта-
цыя” (Беласток, 2014). У iх, як i у наступных шматлiкiх публiкацыях
у перыëдыцы, аутар, адштурхоуваючыся ад прыëмау самых розных
метадау даследавання, плëнна рэалiзуе сур’ëзны намер грунтоуна раз-
важаць як пра асобных пiсьменнiкау мiнулага i сучаснасцi, так i цэлыя
перыяды лiтаратурнага жыцця; звяртацца як да вывучэння асобных
тэарэтычных пытанняу, так i адметных праблемна-тэматычных i во-
бразных аспектау мастацтва слова. Вельмi хочацца, каб шматгаловы
у сваiх творчых iнтарэсах Ян Чыквiн, народжаны у ...цэнтры сусвету,
дзе вечна устае / i велiчна заходзiць / нашае сонца /, i жыватворы-

ць тайну / вокадух (“Цяпер, калi разам”, с. 288), працягвау i надалей
шчаслiва сцвярджацца ва усiм.

Wolga Szynkarenka
Homelski Uniwersytet Państwowy im. F.Skaryny
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